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AHTJIMMCKHUE HEOJIOI U3MBI-TTPATMATOHHMBI XXI BEKA

PaccmarpuBaroTcsi XapaKkTepHble OCOOEHHOCTH HEOJIOTM3MOB, OOO3HAYAIOIIMX MECCEHIIKEPHI,
UHTEPHET-TUIAT(QOPMBI, COIMaNbHBIE CceTU. lIpeacTaBieHbl MpuUMEpbl WX afalTalud K aHT-
JIUICKOM A3BIKOBOW CHUCTEME, HAMEUEHBI MyTH UX JAJbHEUIIEro U3yUeHUS.

Knroueswie cnosa. nparmatoHuM, uMsi COOCTBEHHOE, HEOJIOTHM3M, JIMHIBOKPEATUBHOCT;
KOJIJIOKAT.

ENGLISH NEOLOGISMS-PRAGMATONYMS OF THE XXI CENTURY

The characteristic features of English neologisms denoting messengers, platforms, social
networks are reviewed. Some examples of their adaptability to the system of the English
language and a new approach for the future studies are presented.

Key words: pragmatonym; proper name; neologism; linguistic creativity; collocate.

B nponecce co3naHus HA3BAHWNA MPOSIBISAETCS KPEATUBHOCTH TOBOPSLIETO.
[TOCTOSSHHO BO3HUKAKOLIME W HEMEIUICHHO MOJIYYAKIIKAE MUPOKYK) M3BECTHOCTH
HA3BaHMSI MECCEHDKEPOB, COLMAIIBHBIX CETEH, XOCTUHIOB M T. I. 00pa3yroT MOJ-
KJIacC crenuanbHol Jexkcukn (mo knaccuurammu  A. B. Cynepanckoit [1]),
KOTOPYIO MOYKHO OTHECTHM K paspsay NparMaToHMMOB. Llenpro wmccienoBaHus
SBJIIETCS. U3YUYCHUE HEOJOTU3MOB, 0003HAYAKOIINX CPEACTBA HHTEPHET-KOMMYHHU-
KAllMW, U MPOU3BOAHBIX OT HUX TJIArOJIOB M CYIUECTBHUTEIIBHBIX C TOYKH 3PEHUS
JIMHTBUCTUYECKON KPEATUBHOCTH U C TOUKH 3PEHUS ITPArMaTHKH.

OTOOp A3BIKOBOIO MaTepuasa Julsl MCCIECIOBAaHWs MPOBOAMICS B KOpIIycax
aHrnmiickoro s3eika, Bkiouyas The Coronavirus Corpus, u B cetn UuTepHer. [Ipu
O0TOOpPE HWCHONB30BAICA TAKKE METOA IOWCKA KOJIJIOKATOB, IO3BOJISFOLLIMA
YTOYHUTb 3HAYECHUE JIEKCUYECKUX €AMHMILL UCXOAS U3 UX cOYeTaeMoCcT. Marepuan
MCCIENA0BAICA B KOTHUTUBHOM aCIEKTE METOJIOM KOHLENTYAJBbHOTO aHAIN3A.

KparkocTts, IpKOCTB, IETKOCTh 3AIIOMUHAHUS, YHUKAIBHOCTD — BOT JAJIEKO HE
NOJIHBIA TEPEYeHb CBOWCTB MParMarOHMMOB — WMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIC
OMM3KM MO CYTM TOBAPHBIM 3HAKaM, HO MMEKT pPAd OTIMYMANA, OMHCAHHBIX
O. E. SIxoBneBoii [2]. OnHOlM M3 BaKHENIINX (PYHKIMIA MParMaTOHUMOB SIBIISIETCS
aTTPAKTUBHAS, OTBEYAOLIAS 34 TO, YTO HA3BAHME JOJDKHO HAXOAUTH OTKIIUK Y TEX,
JUIS KOrO OHO mnpeaHasHadyeHo. Haspawms TikTok, WhatsApp, YouTube w np.
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COOTBETCTBYIOT JaHHOMY TpeOoBanuto. [Ipu stom TikTok v WhatsApp npencras-
JS0T c000H OMOQOHBI OOMICH3BECTHBIX KOMOWHAUMN fick-tock ‘3ByK YacoB’
u What’s up ‘Uro ciiyannock?’. Hy’KHO OTMETHTB, YTO TMHTBUCTUYECKAS KPEaTHB-
HOCTh MPU CO3JAHMM STUX HA3BAHWI TO3BOJIICT PACKPBIBATh HOBBIE W HOBBIC
CMBICTIOBBIE TIJIAHBI, CBSI3AHHBIC C XAPAKTEPUCTUKAMHA CAMHX CEPBUCOB U COLLMAIIb-
HbIX ceTeil. J[aHHas OCOOEHHOCTh «yAAUHBIX» HA3BAHWI KPOETCS B CYTH HOBBIX
uneit, oooznaduennoi Y. Moppucom B kaure 7he Open Self cnenyrommm oOpa3om:
«HAJIEH TIOPOKIAOTCS CTPAHHBIMA W HEMPEACKA3YEMBIMH crocodamu  <...>.
OnHako, BO3HUKHYB, OHM MOTYT B3aMMOJCHCTBOBATH C APYTMMH WACIMH, HX
NOCJICACTBUSL MOTYT OBITh OTCIICKEHBI, a JOKA3aTEIbCTBA UX HMCTUHHOCTH W3Y-
yeHbl» [3, p. 13]. To e, Ha Ha B3IJIs], MOXHO CKa3aTh O Ha3zBaHWsix Viber
u TikTok: e cyliecTBOBaBLIEE PaHEE B AHIJIMICKOM SI3BIKE CIIOBO Viber Temepb
aCCOLMMPYETCS ¢ BUOpalMeEl, 4YTO MOAACPKUBAETCS U JIOTOTUIIOM JAHHOTO CEP-
BHCA, MPEACTABIISIOIIMM COOO0I HESI3bIKOBOUM TOBApPHBIM 3HAK, @ BTOPOH SJIEMEHT
HazBaHus 1ikTok MOXKET BbI3bIBATH B TAMSTH [J1Aro talk ‘TOBOPUTH .

Cnemnyer OTMETUTH, 4YTO AHAIM3UPYEMBIC HEOJIOTU3MBI-IPArMATOHUMBI
001a1at0T CBOHCTBAMU UMEH COOCTBEHHBIX, MPEACTABISIOT OO0 MX OTACIBHBIN
MOJKIIACC, MOCKOIbKY HA3BAHHBIC UMW CEPBHUCHl U COLMAIBHBIE CETH HE MMEKOT
YETKOH JIOKaNM3alUKl, OHW PAaCHpPEACNICHbl MO BCEMY MHPY M CYLIECTBYIOT
B MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE, 00pa3ys HOBYKH PEaJbHOCTb CYIICCTBOBAHUS
SI3BIKOBBIX 3HAKOB.

[ToCKOJIBKY aKT HOMWHAIIMM OTHOCUTCSI K KOTHUTUBHBIM SIBJICHUSM [4, p. 213]
U JIOJDKEH PAcCMaTpHUBATHCS ¢ TOYKW 3PEHUS] KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH, a Mpar-
MAaTOHHUMBI KaK HIMEHA COOCTBEHHBIE OTHOCATCS K Cpepe CEMUOTUKH, MEPCIIEKTUBBI
UCCIIEIOBAHUS BEAYT K OTHOCHTEIBHO HOBOMY MEXIMCUUIUIMHAPHOMY HAIpaBJie-
HUI0 — KOTHUTHBHONW CEMHUOTHKE, LENBI0 KOTOPOTO SIBJSIOTCS MOHMMAHHUE OCBOE-
HUSL U CTPYKTYPBI KOHLIENITOB B COOTBETCTBHM C CUTYalUsIMU WX WCIOJb30BAHUS
[5] n OTHECEHHE CO3IaHUSI CMBICTIOB K 00JiE€ IUPOKOMY KOHTEKCTY KOTHUTHBHBIX,
COLIMATIbHBIX U HEHPOOMOIOTMYECKUX MPOLIECCOB.
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CEMAHTHUYECKOE ITPEACTABJIEHME HAMEPEHMA I"OBOPALEI'O

Pabora kacaercst mpobOyieM WHTEPAKTUBHONW MOJAETH PEYEBOH NESTEIBbHOCTH, & WMEHHO
BO3MOJXKHOTO BKJIaJa B CO3[aHHUE CJIOB AJSI TIOCTPOSHUS MPEASIOKEHUN. AHATH3UPYIOTCS TaKue
NOHATHUS, KaK enuHUIbl MeHTanbHoro koma (H. XKuukuH), cuHOHUMSBIL, (yHKOUH (Togdep-
KHMBaHUE, BBICOKAs CTETIEHb U T. 1.). Takike pacCMaTpHBAETCs MOHSITHE KKOHLETITY.

Knrouesvie cnosa: GyHKIMS, MHTEPAKTUBHBINA MOAXO/; KOHIICTIT.

SEMANTIC REPRESENTATION OF THE SPEAKER’S INTENTIONS

The text concerns the problems of the interactional model of speech activity, precisely the
possible input in generating the words for constructing sentences. Such notions as units of the
mental code (N. Zhinkin), synonyms, functions (emphasizing, high degree etc.) are analyzed.
The notion of ‘concept’ is also mentioned.

Key words: functions; interactional approach; concept.

[IpeaMeToM HAIIEro MCCIENOBAHUS SBISIOTCS CEMAHTUYECKUE CIWHULIBI,
KOTOPBIE YYaCTBYKOT B CAMOM HAyajl€ aKTa TOBOPEHMS, CBA3BIBAS COACP)KAHUE
3aMBICIa TOBOPALIETO M 3HAYEHUS TEX CAUMHUL, KOTOPBIE MOTYT HCIIOJIB30BATHCA
JUISL BBIPOKEHUS 3TOr0 3ambiciia. MBI UCXOOUM W3 MHTEPAKTUBHOW MOAECIA
ropopenus [1], pa3BuBarOLIEil HEKOTOPBIE YACTHBIE acnekTel Moaenmu «CMBICT —
Texker» M. A. Menbuyka B aCleKTe MPUMEHEHUS NMPArMaTHYECKUX HAYaJl, B 4acT-
HOCTH, MpUHIMNA peneBaHTHOCTU [4]. [Ipenmonaraercs, 4ro BHIOOP €AMHMIL ISt
BBIPOKEHUS HAMEPECHUS MPOU3BOAUTCS MyTEM CPABHEHUS HECKOJIBKUX CIIOB (WA
rpaMMeM), CIOCOOHBIX BBIPA3UTh MAAHHBIA 3aMbICeNl (C yYETOM BO3MOKHBIX
BBIBOJIOB).

OOwmii mpuHIMI BEIOOPA — 3TO CPAaBHEHUE JIEKCUUECKUX 3HAUCHUN C CEMaH-
TUYECKAM TPEACTABICHUEM OTPAKAEMON pealbHOCTH. OIHAKO OYEBHMIHO, YTO
€CThb 3HAYMTEIIBHOE YMCIIO CITy4aeB, KOIAA BO3MOKHO MCIIOJIB30BAHUE MTPOMEXKY-
TOYHOW €IMHHULBI, K KOTOPOW MPUBA3BIBAOTCS OU3KHE MO 3HAYCHUIO U HEPEAKO
BBICTYMAKOIIME B KAYECTBE B3aMMO3AMEHUMBIX CJIOBA. OTO SBJICHHE YETKO
IPOCMATPUBACTCA B OMUCAHUAX CITY>KEOHBIX CJIOB. Hanpumep, B CiIoBapsix 0OBIYHO
(GUTypPUPYIOT TaKKE OMUCAHUS YACTHUIL. «YCHJIMBACTY», IOAYEPKUBACT 3HAYCHHUEY.
A MEXIOMETHS, HECMOTPS HA OYEBHMIHBIE PA3JIMYMsl, ONMUCHIBAOTCI KaK «BBIPA-
JKAET YIMBIICHUEY, «BBIPAKAET BOCXUILICHHUE». JICHCTBUTENBHO, YKA3aHHBIE CIIOBA
CHOCOOHBI TEPENaBaTh TAKOH CMBICI, MPH 3TOM COXPaHsAsi CBOM OCOOEHHOCTH
3HAQYECHHMH. AHAJIOTUYHBIE CBOMCTBA MOKHO HAMTHU U Y TIOJIHO3HAYHBIX CJIOB.
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B uWHTEpakTMBHOW MOJAENM BAXKEH MOMEHT BBHIOOpAa EAMHHL, KOTOPBIE
CPABHHMBAKOTCS APYT € APYroM. [T0CKOIbKY peub MAET O BBIPAKECHHH HEKOTOPOIO
o01Iero HaMmepeHus, Hadop €AUHMIL JOKEH XaPAKTEPU30BATLCA CXOJICTBOM 3HA-
YEHUI, COMOCTABUMBIX C BhIpa’kaeMbiM HamepeHuem. [lomoOHoro poaa oOwneau-
HEHUS M3BECTHBI B JIEKCHKOTPaQUUECKOH M rpaMMaTHYECKO MpakThke. B rpam-
MaTUKE 3TO (YHKIMOHAIBHO-CEMAHTHUECKHE TIOJS, HAMPUMEDP, BBIPAKCHHE
OPUYMHHOCTU. B JIEKCHKE, KOHEYHO, Cpa3y BCIIOMWHAKOTCS CHHOHUMBI — Kak
Oonee, TaK U MEHEE TOUYHBIE, a TAK)KE HEKOTOPBIE APYTHE OTHOLICHUS (TUMO-THITE-
POHHMMYECKHE, a TAKXKE JIEKCHUECKKE moJis). B mpaktuyeckoit cepe B npenosaa-
BaTEIbCKOM MPAKTHKE MOKHO HAMTH QHAIOT B BHUJAE JICKCMKO-CEMAHTHYECKHX
rpynn (C ONnpeAcTCHHbIMUA UCKITIOUEHUsIMH). HanpuMep, Tyaa 0OBIYHO BKIIFOYAKOT
Y MTAPOHUMBI, KOTOPBIE C CEMAHTUUYECKUM BBIOOPOM €IMHUIL] HE CBs3aHbl. MIMeeTcs
W Takoil cnpaBouHbIi kaHp, kak Wordfinder, rame B crarhsix, O3arjiaBJICHHBIX
Hanbosee O0MMM CHHOHMMOM, TIOMELIEHBI CJIOBA, KOTOPbIE MOKHO KCIOJIB30BATh
B TEKCTE JJIs1 BRIPAKCHHS CXOKUX 3HAUCHUH.

TeXHUYECKUM MPUEMOM OTPAKECHUS 3TOTO SBICHUS B CIOBAPE MOXKET OBITh
OTJEJIbHAs YacTh CIIOBAPHOW CTAaThbW, BKJIKOYAKOIIAS B Ce0S TO HAMEPECHUE WU
«TI0JIE», B BBIPQKECHUM KOTOPOTO MOKET YYaCTBOBAThH CJIOBO B JAHHOM 3HAYCHHH.
Hampumep: loxoauts — A0iiTH 1. 3aKOHYNUTH MyTh Y KAKOTO-J1. MECTA, ABUTasiCh
nemkoM. OH ¢ tpyaom jowen 10 kpeuibna. OKA3ATHCH rae-n. B PE3VJIb-
TATE IBWXEHUWSA. pudauxkarbesa — npudamsutbest 1. Hauate ObiTh Onmmske
K ueMy-J1. B pe3ynbrare apmwkeHnss OKA3ATBHCS B pesynbrare IBUKEHUS.

[Tpn 3TOM NPUXOAUTCS YUUTHIBATh, YTO TAKUX HAMEPEHUN Y OJHOW JIEKCEMBI
(trounee, ee 3HaueHus, JICB) MoOxeT ObITh HECKOJBKO HE COBMNAMAMOIIMAX APYT
¢ apyrom: llpomaBare — mpoaarb 1. [lepengarb 4TO-1., YEM KTO-JI. BJIAJEET,
apyroMy 3a komneHcanuto, o0biyHO neHexkHyw. [IEPECTATH BJIAJIETH (kak
y ympamumbs, nomepsims, uzbagumvcs, nepedams, omoams U T. 11.), YHACTBO-
BATb B CHEJIKE (kak y nokynams, mopeosamy). OOIIEE KOTMYECTBO
BO3MOJKHBIX HAMEPEHUN

TeopeTHUeCKUM OCHOBAHHMEM TSl TAKOTO BBIACIICHUSI MOKET OKa3aThCs Ooee
00OOIIEHHBIA B3IEMEHT CEMAHTMYECKOTO MPEACTABICHUS TEKCTA, YEM JIEKCEMA.
MoryT OBITh YCTAHOBJIEHBI KAaKHE-TO COOTBETCTBUS C€IMHULAM YHUBEPCATBHOTO
MbeicuTENRHOTO Koma mo H. M. XKunkwny. Kak w3BecTHO, OH mpemiaran [2]
JOMYCTATh CYIIECTBOBAHUE HEKUX COUHUL] MBICIMTEIBHOTO YPOBHS, KOTOPBIC
YYaCTBYIOT B MBICIIMTEIBHBIX ONEpalusax, a B JaJbHECHIIEM MPOLECCE peUe-
NOPOKJICHUST BOIUIOIIAIOTCS B CJIOBA. YUMTHIBAs, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
NOHMMAHKE KOHILICTITA TAK WJIA MHAYE CBA3BIBACTCS ¢ a0CTPAKTHOW MBICTMTEIBHON
EIUHULCH [3], MOXKHO TPEANONOXKHUTh, YTO MOCTYJIUPYEMOE 3J¢Ch HAMEPEHHUE
MO>KET OBITh COOTHECEHO C MOHATUEM KOHIIENTA, a CJI0BA, MOTYIIUE CITY>KATh AJIst
€r0 BBIPKCHHS, MO’KHO CUMTATh CPEACTBAMH BepOaJM3ali KOHUENTA.
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BHYTPU3HAKOBBIE CBOMCTBA TIPEJIOXKEHMS

H3nararoTcs KOHLENUUU CEMAHTUKU MPENoKeHUs1 B JIEeHMHIpaackoil JUHIBUCTUYECKOMN
HIKOJIC. AHATM3UPYIOTCS PA3JIMYHBIE BAPUAHTHI MTPOMO3UIIHOHANBHBIX TEOPUH MPENTIOKECHHSI.

Knroueswie crosa: npeavkar nNpeajIoKCHUE, NPpONnoO3uLrs, CCMaHTHUKA, CHHTAKCUC, YPOBHU.

INTRA-SYMBOLIC PROPERTIES OF THE SENTENCE

The paper characterizes sentence semantics conceptions in Leningrad school of linguistics.
An analysis of versions of propositional theories of the sentence is given.

Key words: predicate; sentence; proposition; semantics; syntax; levels.

OCHOBHBIE NMPOAHATM3UPOBAHHBIC KOHUEMNIMHA TPAKTYIOT MPEAJIOKEHUE-3HAK
KAaK MOPOXACHUE OT MBICIUTENBHBIX K S3BIKOBBIM YPOBHSM; MOPOXKACHUE MPE.-
CTaBJICHO KaK MPOLECCHl pe(ICKCUM U HE CBA3AHO C MCUXUYECCKUMH ACTIEKTAMHU.

Teopuss C. . Kaunenbcona. B 3HaAKOBOM NPEICTABIECHUU NPEIIOKEHUS
BbIJICTICHBl HIKHE-TPEICIIBHBIE MBICTUTEIBHBIE KATETOPHH, 3aJa0IIME 3-YPOB-
HEBOE MBICIIMTENBHOE COACpXKaHHe MpeasioskeHus: (1) coOCTBEHHO-BHYTDCHHHE
KATCrOpUU peisyuonnoli MPUPOIbl 2-X THMOB: (A) MPeAMKarT + MPEAUKaHIyMBbL,
(0) arpuOyTel + xapakTepu3yeMmblii MMM OOBEKT, (2) BHEHIHUE OOBECKTHBHBIC
XpOHOMONHbIE KaTETOPHUH, SKCIUTMLMPYIOIIME MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE YCIIO-
BUS MPOTEKaHUsI COOBITUS; (3) BHEIIHUE CYOBEKTHBHBIC KATETOPHH, CBSI3aHHBIC
C MOJAJIBHOW oyenkoil TPOMO3WLIUN B IJIAHE €€ OTHOLICHWS K PEaTbHOCTH.
['myOMHHBIA NPONO3UIMOHAIBHBI CUHTAKCUC TPAKTyeTCs Kak oOmue adCTpakT-
HbIE CTPYKTYPHBIE MOJEIIA MOCTPOCHHUSI MPEATIOKEHUH.

Jloruko-rpaMMaTHYECKUE KaTETOPUH + S3BIKOBBIE CTPYKTYPBI IPEICTABICHBI
HA OCHOBE. (@) MOSBIEHUS CEMAHTHKO-CMHTAKCMYECKMX Kareropuii m otdopa
JEKCUYECKMX 3HAYCHHMHA (+ CyOCTaHIMOHAIBHBIX), (0) BBIACTICHUS. + BbIUJIE-
HSFOIIMX NPEIUKATOB, AOCOJIOTHBIX M OTHOCHTENIBHBIX MNPEAUKATOB, CyOBEKTa
MHOTOMECTHBIX TPEAUKATOB, (aKyJbTaTUBHOW BaJCHTHOCTH, MPEACTABUMOCTH
NPEIMKATa KaK ¢ JEKCUYECKUX, TaK U C CEMAHTHYECCKUX TTO3ULIMIA.
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Konnenuusi B. B. Bornanosa. [IpuHumaercs OunartepanbHas KOHUEHIUS
3Haka. Meroa — HedopManpHas MareMarnyeckas Joruka. ['yOWHHas ceMaHTH-
YyecKasi CTPYKTypa MpeAcTaBieHa Kak (a) CHHTAKCHMYECKas MOA-CTPYKTypa (CMBIC-
noBas siueiika ['C — npemukarnoe BeipaxkeHue (I1B): cunmarxcema npeaukaTHbii
3HAK + cunmakcemsl — HENMPENUKATHBIE 3HAKW), (0) ceMaHTHYecKas MOA-CTPYK-
Typa: cemaHmeMvl TPEINKaTa U aKTAHTOB, UEPAPXHS MPECIUKATOB (BKIIOYAIOLINE
1 BKJIFOUCHHBIE).

Onwucansl (a) BKIOYAOMKE (MOCTOSTHHBIE — (DAa3MCHBIE, MOJAJIBHBIC U Kay3a-
TUBHBIE, IEPEMEHHBIE — KBAHTOPBI, CHPKOHCTAHTHI, TPONO3ULMOHAIBHBIE CBSI3KA
(omeparopsl MMIUTMKALMW, OTPULIAHHWS W Ap.) W (0) BKIKOYCHHBIE MPEAUKATHI
(B DNEMEHTAPHOH CTPYKTYpPE — TOJNBKO HENMPEeAWMKATHbIE 3HAKW). OnpeacncHbl
3aBUCUMBbIC KOMIOHEHTHI [IB: aKkTaHTBl HENPEAMETHBIC. MPOMO3WLMU, TPEIU-
KaTbl — Jar0T ciokHoe [1B; aktaHThl mpeaMeTHbIE («MMEHay ), AatoT npoctoe [1B
(14 pa3HOBHOHOCTEH )

DOpMUPOBAHUE CHUHTAKCHUYECKON CTPYKTYPBL: CUHTAKCUYECKHE CXEMBI, CBS-
3aHHBIE C CEMAHTMYECCKUMM NPEICTABICHUSIMH TPaHC()OPMALMOHHBIMU OTHOLIE-
HUSIMU, OCHOBHOM TpaHcdopm 1B — mpennoskeHue; BeIACICHO 4 OCHOBHBIX YacTH
pEYH: TNaro, CyIIECTBUTENBHOE, TPUJIAraTeNIbHOE U HAPEUUE, ¢ KOTOPBIMU COOTHO-
CATCSI CHHTAKCHYECKHAE (PYHKIMH (JIOMAHAHTA, AKTAHTHI, aTPUOYTHl 1 CHPKOHCTAHTBH! ).

Mopears B. b. KaceBuua. [Ipunsra OunarepaipHas TPakTOBKA MPEIO-
skenus-3Haka: [IC — cemantuka, [IB — cunTtakcuc. Meton — HedopMmasibHAs
MaTeMaThdecKas JJoruka. [ myOuHHas CTPYKTypa COCTABIISET ABYCAUHBIA CEMAHTH-
YECKUIl YpOBEHB. TNYOWHHBIA CIOBaph (€AVMHHMLBI — KOHILIENTHI) + TIYOWHHBIN
CUHTAKCUC (CAMHHMLA — CUTHHU(HUKATHBHAs CUTYalWs KaK cooepokanue NEHOTa-
TUBHOM;, CTPYKTYpa €IMHULBI — NPONO3uLus ((PyHKTOP + UMEHA).

Oco0o0 onucansl Kiacchl (PYHKTOPOB — NPEAUKAThl (PYHKTOPHI (a) CO BCEMH
BAJICHTHOCTSIMM Ha MMEHA W (0) C MEpPBbIMM 2-Msl BAJICHTHOCTSIMHM HA UMEHA) U
orepaTtopsl ((PYHKTOPBI ¢ BAIEHTHOCTBIO HA Apyrue QyHKTOPHI). Buasl pyHKTOPOB
OXapakTEepu30BaHbl MO (a) yuciay MecT, (0) COOTHOWIEHUIO MECT; (B) paH>KUPO-
BAHWUIO MECT C BBIACICHHUEM: 1-MECTHBIX: «803M0OdCHO (P)y», 2-MECTHBIX OJHO-
POIHBIX: «803MOdKcHO (P1), (P2)y, 2-MECTHBIX HEOAHOPOAHBIX. « (X) xouem (P)y,
3-MECTHBIX C MOPHUMATOM MECT I HMMEH: «(X) Oaacooapum (Y) 3a (P)y,
3-mecTHBIX 0€3 mpumara Mect. «(X) eoeopum (P) (Y)-y»; 4-MECTHBIX YHHUIIPO-
NO3ULMMOHANBHBIX: « (X) nacpasxcoaem (Y)-a (Z)-m 3a (P)»; 4 MECTHBIX OHUITPOIO-
BULMOHAIBHBIX: « (X) nacpascoaem (Y)-a 3a (P1)-m 3a (P2)»

Onepauun TpaHcnasuuu. [Ipono3unys HE OTPaKaeT IUIAHA COACPIKAHHS
NPEIJIOKEHUS, MOATOMY TpeOyeT 2 TUnoB onepauwmii; 310: (1) TpaHCIATUBHBIC
yHUBEpPCAIbHbIC onepaumu: (1-1) BHYTpEHHSsI MOJANbHAS PaMKa (MMs + oreparop
peasibHOCTH);, (1-2) BHEWHAS MOJANbHAs pamka (omepatop CyOBEKTHBHO
MOJAJIbHOCTH + MOJAIBHBINA CYOBEKT): aKTyaJIbHAsI UM BUPTyaJIbHAST TPOMO3U LM,
(3) oueHka conxepskaHus TPONO3ULMKM CYOBEKTOM; (4) KOMMYHUKATUBHO-IIEIIEBAs
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paMKa (aJbTEpPHATUBHBIC ONEPATOPHl HAPPATUBHOCTH / HWHTEPPOraTUBHOCTH /
UMIEPATUBHOCTH), (2) TPAHCISATHBHBIC HE-YHUBEPCAIBHBIE ONEPALMU. TEMIIO-
PATbHBIC; ACTIEKTYaAJIbHBIE.

CuHTarmMatvka B KOHIENIMU MPEACTaBJICHA Tak: (a) MaHUdecTalus cUTya-
U CTPYKTYPUPYETCS 3aKOHOMEPHOCTSM SI3bIKA KOHKPETHOTO coumyma, (0) Mexa-
HU3M. TEMA-PEMATHUYECKOE CEMAHTUYECKOE UJICHEHHE (JI0-CHHTAKCUYECKOE):
Th = cyosekt, Rh = npegukar;, (B) OmnarepanbHOCTh JTFOOOTO BBICKA3bIBAHUS:
(1) cyxxnenue «ObITh TEMOIY; (2) CyXACHUE «OBITh PEMOID.

JIaHO COMOCTABJICHUE MPOAHAIM3UPOBAHHBIX CHCTEM M aBTOPCKAas TPAKTOBKA
NPETIOKEHUSA-3HAKA.

VIKS81'l +519.767
A. H. I'opoeit, 0. ¢unon. n.
Munckuii cocyoapemeennwiil nunesucmudeckuii ynusepcumem, Munck, beaapyce
e-mail: alieks2001@yahoo.com

A. Hardzei, Doctor of Sc. (Philology)
Minsk State Linguistic University, Minsk, Belarus
e-mail: alieks2001@yahoo.com

YACTH A3bIKA 1 YWIEHBI ITPEJIJIOXKEHUA

IIponeneBTHKa K ABTOMATUYECKON CEMAaHTUYECKOW PAa3METKE CTPYKTYPUPOBAHHOTO U He-
CTPYKTYPUPOBAHHOT'O KOHTEHTA ISl CUCTEM OOpa0OTKHU M MOHUMAHUSI €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

Knioueswie cnoea: xoMOMHATOPHAS CEMAHTHKA, TMHAMUYECKUN CHHTAKCHC, MOP(OIIOTHs,
YaCTU SI3bIKA;, WICHBI MPEIJIOKEHUs, CyOCTAaHTHBBI (TalreHbl), NMPEANKATHBBI (ET€HBI), 3HAKH
andaBuTa CHHTAKCHCA, JIEKCEMa, KOMOWHATOPHBIH BapUaHT JIEKCEMBI, CTEPEOTHII, CYOBEKT;
aKIUsL, OOBEKT.

PARTS OF LANGUAGE AND PARTS OF SENTENCE

The presented approach is a pre-description for automatic semantic markup of structured
and unstructured content for Natural Language Processing and Natural Language Understanding.

Key words: Combinatory Semantics; Dynamic Syntax; Morphology; Parts of Language;
Parts of Sentence; substantives (taigens); predicatives (yogenes), Signs of Syntax Alphabet;
lexeme; combinatory version of a lexeme; pattern; subject; action; object.

1. CeMaHTMKAa — JIMHTBUCTHYECKAs AWCHUIUIMHA, M3Yydaroulasi OTHOUICHHE
A3bIKa K Moaenn Mupa. [log cemanmukon Takxe NOHUMACTCS COOepIcanue cre-
PEOTHUIOB, 3HAYEHUEe 3HAKOB U CMbIca TipeoxeHnii. KomOMHATOPHAs CcemMaH-
THUKA UCCIICAYET OTOOPAKEHUE SIBBIKOM JIMHAMMKHN POJIEH MHIUBUIOB B COOBITUM
(B OTIMYHME OT KOMOMHATOPHOWN, KOTOpas WM3y4acT COBMECTHYIO BCTPEYAEMOCTh
3HAKOB CTATUCTUYECCKUMK METOAaMM ). Takum 00pa3oM, CEMaHTHKA KaK OTHOILICHUE
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A3bIKa K MOJIENIM MUPA MPOSBISETCS B AMHAMUKE POJIEH WHAMBUAOB B COOBITHH,
YTO HAXOAMT CBOE OTPAKECHHE B COACPKAHWHM CTEPEOTUIOB, 3HAYCHWH 3HAKOB
Y CMBICJIE PEITOKEHU.

2. Yactu s13bIKa — MOJMHOYKECTBA S3bIKOBOWM CUCTEMBI, 3JIEMEHTAMHU KOTOPBIX
SBJISIFOTCS. 3HAKW C OOLIMM MPENEIIbHO a0CTPAKTHBIM 3HAYEHUEM, a UMEHHO. Cyo-
CHaHmMUEbl (MATiceHbl) U NPEOUKAMIUEDL (€2eHbl), 0003HAUAIOLIUE, COOTBETCTBEHHO,
WHIVMBUIOB W TPU3HAKOB WHAMBUIOB. Ilocmoannbie cyOcmanmugsl 0003HAYAIOT
MHOKECTBA OJHOPOIHBIX WHIMBHUIOB (I-cOnSt), HANp. crecapb, NEPeMeHHble —
Pa3HOPOIHBIX (i-var), HANp. oH, ROCMOAHHbIE HPEeOUKamuerl 0O03HAYAOT MHO-
JKECTBA CBOMCTB MHAMBUIOB p(i), HANIP. CllecapHbili, RepemMeHHble — TPOLECCOB f{i),
B KOTOPBIX YYaCTBYKOT WHIWMBHIBI, Hamp: ciecapums. IIpeduxamuevt nepeoii
cmenenu 0003HAYAOT OCHOBHOHN MPU3HAK WHIWUBUIA. Oedicesvlil — YGem, CoICU-
mMame  —  npyoxuny.  IIpeoukamuesl  6mopoil  ROAOHCUMENbHOU CHICNeHU
(ouenouHble) CyKarOT 3HAYCHUSI MPEIUKATHBOB MEPBOM CTENCHU:. KpACUGHIE —>
Oesiceswiti, ObICMPO —> COICUMAMb, & NPEOUKAMIUEHI MPEMbell NOJIOHCUMEIbHOIL
Ccmeneny — 3HAYCHUS TIPEIUKATUBOB BTOPOM ITOJIOKUTENBHON CTEIEHUA: CAMbIll —>
Kpacuselii, odyerb — Ovicmpo. [IpenuKaTHBbel MEPBOM CTETIEHU, B CBOKD OYEPE.b,
CY’KarOT 3HAYCHUs MPECIUKATHBOB GHIOPON OMPUUAMENbHOU CHIENneHu (MoOalb-
HBIX): pao <— udems, 10OUMb <— Oecams, a NMPECIUKATUBLI MPEmbell ompuuya-
MeNbHOU CHEeNneHu — 3HAYCHUS MPEANKATUBOB BTOPOIl OTPULIATENBHONM CTENCHHU:
oyenv — pao, ovenv —> aobumv. JlekceMa — CyOCTaHTUB WM TPEAUKATHB
KOHKPETHOTO €CTECTBEHHOT'O S3bIKA; Oy IyUl 3HAKOM, UMEET B ACMIEKTE BBIPAKCHUS
KOMOMHAUIO0 (UIyp, a B ACHEKTE COACP)KAHUS — CTEPEOTHIL, B CHHTETHYECKUX
s3bIKAaX 00nafacT pa3BUTOM MOPQOIOTHUECKON MapaaurMoii; sSBISETCS LECHTPATb-
HOW eaumHuNe Jexkcukorpadpuyeckoro omnucanus. KoMOWHATOPHBI BapHaHT
JIEKCEMbI — BAPHAHT JICKCEMBI B YIIOPSIOYEHHOM HaOope € BapuanToB. HomuHa-
THUBHAsl €AUHHLA — YCTOHUMBAs MOCIEIOBATEIBHOCTE KOMOMHATOPHBIX BAapUAHTOB
JIEKCEM, B KOTOPOM OIWH BapuaHT JIEKCEMbl (MOAM(DUKATOP) OMPEACTSET APYroi
(aKTyanmu3atop), HaNp.. 3anucHdas KHUdCKA, Oedxcams eaironom. Mopdosaorus —
JMHTBUCTAYECKAs TUCLMILIMHA, U3YYarolas 3aBUCUMOCTh (POPMBI 3HAKA OT €ro
KOMOWHaTOpuku. [lon mMopgponozueii Taxxe noHuMaeTcss BapuaHT (POPMBI 3HAKA B
YIOPSI0YEHHOM HA0OpE €€ BapuaHTOB (Mopghonozuueckoil napaouzme). Ecim y dop-
Mbl 3HAKa HET BapUAHTOB WJIM OHU JUIi KOMOWHATOPUKHM SIBJISIFOTCS HEYIOPS-
JOYEHHBIMU (HEPETIEBAHTHBIMHU ), HAMP.. pe3tom/s/ VS. pesiom/e/, TO 3HaK CUMTACTCS
amop@noim. KOMOMHATOPHBIN BapuaHT BKJIOYACTCS B MOpQosnornyeckyro (popmo-
WU3MEHUTENIbHYI0) TapagurMy JIEKCEMBbI TOJBKO TNPU OTCYTCTBUM W3MEHEHHMN
B €€ CEMAHTUKE (KAUECTBEHHBIX, KOJIMUYCCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX, POAOBBIX, BUIO-
BbIX W 1p.). Bce nmaxpoHmyeckue (TJIOTTOTOHMYECKHE) M CHHXPOHUYECKHE
(CEMUO3HCHBIC) TeHEPATUBHBIE ((POPMOOOPA30BATEIBHBIC) JCKCHUECKUE MapaaurMbl
OTHOCATCA K CHHTAKCHCYy, T. €. K MUKPOCHHTAKCHMUYECKMM IpPAaBHJIAM IOCTPOCHHUS
¥ PeoOPa30BaAHUS JIEKCEM.
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3. CUHTaKCHC — JIMHBUCTUYECKAS JUCLMIUIMHA, M3yyarolas KOMOMHATOPUKY
COCTAaBHBIX YaCTEl S3BIKOBBIX CTPYKTYp. lloa cunmaxcucom Takke NOHUMACTCS
YIIOPSAOUYEHHOCTh  SIBBIKOBBIX CTPYKTYp M TeXHUKa (ampaBUT W TMpaBUIa) WX
NOCTPOCHUS U MpeoOpazoBaHksl. SHAKH aI(PaBUTA CHHTAKCHCA — BCIOMOTATETbHbIC
CPE/ICTBA CMHTAKCUCA (HA MAKPOYPOBHE — YaCTUIIbI, HA MUKPOYPOBHE — a(PUKCHI),
CITy’KaUIue s COEAMHEHHS COCTABHBIX YacTel SI3BIKOBBIX CTPYKTYP UM 0Opa30oBaHUsI
Mopdosiorudeckix mapagurM. llog AMHAMUYECKHMM CHHTAKCHCOM T[OHUMAETCs
HNOPOXKICHUE BTOPOCTECNCHHBIX WJIECHOB MPEJIOKECHUSI M3 TJIaBHBIX, & TIJIABHBIX
YJICHOB — W3 MIOTTOTOHWYECKOTO siipa C UENbIO JTOCTHKEHHs OanaHca MpOTHUBOIO-
JIO’KHBIX KOMMYHMKATUBHBIX CTPATerWii TOBOPSILIETO M CIYLIAIOUIETO. CBEPTKH
BBICKA3bIBAHUSL /1715l SKOHOMHUM BPEMEHU M MYCKYJIbHON 3HEPTruu (MPUHIMIT S3KOHOMUU
[1]) ¥ pa3BEPTKM BBICKA3bIBAHWS UIsl OOJIETYECHUs] BOCHPUATHS WH(pOpMaLMA
(mpuHIMN 3anaca npouHocTH). lpeasoskeHue — CEMAHTUUECKU HEKOMMYTaTUBHASI
NOCJIEAOBATENBHOCTE KOMOMHATOPHBIX BAPHMAHTOB 3HAKOB, CP.: A em cyn u * Cyn ecm
mensi. JIenaTcs Ha. a) noeecmeoeamenvHvle W eonpocumenvHvle (o Qpopme);
0) ymeepoumenvHvie U nOOyoumevHoie (10 1ICTN), B) ROJIOHCUMETbHbIE N OMPU-
uamebHble (10 OLEHKE), T) HEUMPAIbHble U 60CKIUUameTbHble (TI0 OKPACKE).

4. YUneHbl NmpemIOKeHUs — POJIM YacTel sA3bIKa B npeanokeHuu. Iloone-
Jcauiee — WVCXOJHBIA MYHKT ONMUCAHWS COOBITHSI, BHIOPAHHBIM HAOIOMATENEM,
npamoe OOnoIHeHue — KOHEUHbI MyHKT OMHMCAHWS, CKa3yemoe — OTOOPAKCHHE
HaAOJII0AaTENeM MCXOAHOTO MyHKTa OMUCAHUS COOBITHS B KOHEUHbIH. C TOYKH
3pEHUS CEMAHTUKKM U CUHTAKCHUCA MOJJICIKALIEE, CKA3yeMOoe U MPSMOE JTOTIOTHEHUE
SIBJISIFOTCSL TPEMSl TJIABHBIMU YJICHAMU MPEATIOKEHHUS, MOTOMY YTO, BO-TIEPBBIX, TIPH
OPSIMOM MPEAUKAMU OTOOPAKAKOTCI B CYOBEKm, AKUUI0 U 00bekm, 03 KOTOPBIX
HEBO3MOXKHO COOBITHE, BO-BTOPBIX, HUMEIOT 3aBUCUMbIC YIECHBI: TOJJIEKAIIEE
U MPSIMOE JIOTOJIHEHUE — ONPEACICHUs, CKa3yeMoe — 0OcTosTeNnbeTBa. Qfcmosn-
menbCcmeo — BTOPOCTENCHHBIA YIEH MNPENIOKEHUS, MOAU(PUUIMPYIOMMA OO
JIOKATM3UPYIOUIMI CKazyeMoe, 0OCTOSTENILCTBO CTENEHU M OOCTOSTENBCTBO 00pasa
ACHCTBUS MOIMPULIMPYIOT CKazyeMoe, OOCTOSATENILCTBA MECTa M OOCTOSTENBCTBO
BPEMEHHM JIOKAJTU3YIOT CKa3yeMO€e B MPOCTPAHCTBE M, COOTBETCTBEHHO, BO BPEMEHHM.
Onpeodenenue — BTOPOCTCIICHHBIA YICH MPEIOKEHUS, MOAUPUIIMPYIOIIUI MO JTEe-
JKallee, TOMOJIHEHUE, OOCTOSATENILCTBO MECTA U BPEMEHH.

6.B 2018 r. B 6a3zy Web of Science Obuio BkmroueHO 1,6 MIIH. cTarci.
B cpenHeM pocT umcna peneH3UPyEMBbIX KYpHAIOB cocTaBisieT 4 % B rox [2]. be3s
ABTOMATHYE€CKOT0 HHTE/LIEKTYAJbHOI0 MOHCKA H CEMAHTHYECKOI0 aHAIH3a
TEKCTOB Y:Ke He 000HTHCh, Ha/l YeM YCUJICHHO TPYISTCS CIEHHUAIUCTHI B paMKax
npoekra Semantic Web u pecypca Schema.org pazpabotunkoB Google, Microsoft,
Yahoo u Yandex.
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CPEJACTBA BTOPHﬂHOﬁ HOMHMHAILIUH KAK TTPOSABJIEHUE
HOMHWHATHUBHOU KPEATMBHOCTHU KOMMYHHUKAHTOB

B nokname mpenyaraercsi oOCyAMTh aKTyallbHbIE TEHACHLUWH B HOMHMHATHUBHOH mes-
TEJIBHOCTH HOCHUTENEH s3bIKa U KyJbTypbl. OOpainaercss BHUMaHHE HA MPUYUHBI TPEATIOUTEHHS
BTOPUYHBIX HOMMHATUBHBIX CPEACTB MPHU pealnu3alyy NPOAYLIEHTOM IIPU MOPOKAECHUN TEKCTOB
pPa3HOro THIA CTPAaTerwil 3BPEMH3aLMM, KapHABAIM3aLWH, MeTaopH3aluu, a TakXke pPasHoO-
POIHBIX MAHUNYJSATUBHBIX CTPATETHH.

Knwovesvie cnosq: HOMHUHAaTHBHAsS ACATCIIBHOCTb, CpCACTBA U CIIOCOOBI BTOpH‘lHOfI
HOMUHALWU, CTPATETUN. KOTHUTHUBHBIC, HOMUHATUBHBIC, TUCKYPCHUBHBIC.

MEANS OF SECONDARY NOMINATION AS A MANIFESTATION
OF COMMUNICANTS” NOMINATIVE CREATIVITY

In the talk, current trends in the nominative activity of language speakers as representatives of
a particular culture are discussed. Attention is drawn to the reasons why speakers prefer secondary
nominative means when using strategies of euphemization, carnivalization, metaphorization, as well
as heterogeneous manipulative strategies in the process of creation of texts of various types.

Key words: nominative activity; means and methods of secondary nomination; strategies:
cognitive, nominative, discursive.

HaGnronennst Hag pa3HOOOpa3HBIMU CIOCOOAMU OpraHU3aluu B3auMOICHCT-
BHS B PA3JIMYHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX YCJIOBHSX, a TAK)KE AHAINA3 CPEACTB H CIO-
COOOB pELIECHUS] COOTBETCTBYIOIIMX KOMMYHHMKATHUBHBIX W KOTHUTHBHBIX 3a7a4
NO3BOJISIET KOHCTATUPOBATh B PA3JMYHBIX KYJBTYPHBIX MPOCTPAHCTBAX HATUYHE
psaa MrOOONBITHBIX TEHACHUIMNA B WCHOJB30BAHWHU SI3bIKOBBIX CPEACTB. YTOMM-
HaHUS 3aCITyKUBAIOT B MEPBYIO OUEPEND CICAYIOLIHE:

- aKTHBHOE 00palicHHe KOMMYHHKAHTOB B CBOCH HOMWHATHBHOW NEATEIb-
HOCTH K MPELCACHTHBIM (DEHOMEHAM PA3HOM 3TUOJIOTHN,

- IPEANOYTATENBHBIA BBIOOP KOMMYHHKAHTAMH HOMWHATHUBHBIX CTPATErHi
KOCBEHHOW WACHTH(PUKALMHM, AKCUOJIOTHYECKON WACHTH(PUKANUHN, IECKPUILIAA
U UM TMOAOOHBIX MO CPABHEHWUIO C HOMWHATHBHBIMH CTPATETUSMHU MPSAMOWN
UJCHTU(DUKALIVM;

- MOCTYMATENBHOE paclipeHre (QyHKIUOHATBHOU cepbl y CpeacTB 3Bge-
MU3aLWN TPUMEHUTENBHO K PA3HOOOPa3HBIM 00OBEKTAM HOMUHALWY,

- MOBBIIEHUE YACTOTHOCTH OCMBICJICHUS BOCIPUHUMACMON BHESA3BIKOBOM
JCHCTBUTEIIBHOCTH C MOMOIIBI0 KOHUENTYAIbHBIX METAQOP, CTAHOBAIIMXCS CBOETO
poJa KOTHMTHBHBIM CTEP)KHEM MPU KOHLENTYyAJM3ALMA KOMIUIEKCA CBEIACHMIA,
COOOIIAEMBIX OJHUM MAPTHEPOM MO KOMMYHMKAUMU JPYIrOMY B Pa3jMYHBIX
YCITOBUSIX.
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Ha3BaHHbIC TEHAEHIMM 3aCiy>KMBAKOT OCOOOTO BHUMAHUSL YKE TOJBKO
[IOTOMY, YTO COOTBETCTBYIOILLUE A3BIKOBLIE CPEICTBA ABJIAIOTCS IO CBOEH MPUPOIE
BTOPUYHBIMM HOMUHALMAMH. CIIEI0BATEIBHO, OHA UMEKOT B KOMILUIEKCE CPEICTB,
CITy>Kalux 00O3HAUYEHUI0 HEKOTOPOro OOBEKTA BHEA3BIKOBOM JCHCTBUTEIBHOCTH,
E€AUHUYHOTO W/ WM KOJUJIEKTUBHOTO CYOBEKTOB, MX (CYOBEKTOB M OOBEKTOB)
[IPU3HAKOB, XapPaKTEPUCTHUK, CBOMCTB, OTHOILICHWI MEXAY HUMH, a TAKXKe MpPOo-
LIECCOB, NCHCTBUI, COCTOSHUMN, CUTYalUui, CYyKICHUNA U Mp., CTaTyC M30(PyHKINO-
HAIBHBIX, T. €. CHOCOOHBIX BBIMOJHITH B KOMMYHHUKAIMM AHAJIOTHYHBIC W/WIIA
TOKIECTBEHHBIE (DYHKIMH.

B cuny storo mpaBoMepHO Obuto Obl OXMAaTh AUPPEPEHIMANUIO KX
(YHKIMOHAIBHOIO TMOTEHIHMAA W 0O0Jiee WM MEHEE SBHYIO CHELUATM3ALHIO
HA KOTHUTHBHYO U KOMMYHUKATUBHYIO 3a/1auy, a Takke popMar B3auMoACHCTBUS
MEXIY HOCHTEIIMH sI3bIKa M KYJBTYpel. MeEXIy TeM 3TOro, Kak ITOKa3bIBacT
[IEPBUYHBIN aHAIU3, HE TPOUCXOJNT, U CPEACTBA BTOPUYHON HOMHMHALMU PA3HOIO
TUINA BCTPEUYAKOTCS B KOHTEKCTAX, HA MEPBBIA B3IV HE MOUICKAIIMX O00BEIM-
HEHUIO B Ty WIM HMHYIO TPYNIy MO HEKOTOPOMY KpuTepuro. OIHAKO INPUHLHU-
NUAITBHO BAKHO OTMETHTh, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB 0OCYKIAEMbIe BTOPUY-
HbIC HOMUHATUBHBIC CPEICTBA HE SIBJISIFOTCS B CBOEM MOJABIISIONIEM OOJIBIINHCTBE
KOHBCHLIMOHAJIbHBIMA. Ba)XHO TarkKe, 4YTO aHaIM3UpyeMble HOMHWHATHBHBIE
CpEaCTBA MOTYT WCIOJIB30BATHECS IIPH PEIICHHUH OOHOW M TOW K€ KOMMYHH-
KaTUBHOW M KOTHUTHUBHOW 3aJa4d KOMMYHHUKAHTAMU C Pa3sHbIMU XapaKTEePUCTH-
KaMH B pa3HbIX (popMaTax B3auMOJCHCTBUS.

Bwmecte ¢ TeM MOXKHO OTMETHUTH SIBHYIO CHELHATM3ALMIO XapaKTePU3yEeMBbIX
CPEACTB HA PEAIM3ALMI0 TUCKYPCUBHBIX CTPATEruii M MPEXKAE BCETO CTpaTervuu
3B(peMHU3aLMH U PA3TTMYHBIX MAHUNYJISTUBHBIX cTpareruid. [Ipu 3Tom 31U cpencTra
(YHKIIMOHUPYIOT B Pa3HBIX AUCKYPCUBHBIX (popmarax (0COOEHHO 4acTo B JUC-
KyCCUM, HO TaKkke Npu WHPOPMUPOBAHWHW), B Pa3HBIX THIAX KOMMYHWKALAW
(MOHOJIOTUYECKOH, UATOTMYECKON WK e (POpMaNbHO MOHOJIOTUYECKOH, HO MO
CYTH JIUAJIOTMYECKOH), B Pa3HbIX KOMMYHMKATUBHBIX MPOCTPAHCTBAX (IMMCHMEH-
Has, YCTHas, KOMIIBIOTEPHO-OMOCPEIOBAaHHAs KOMMYHHMKAIIMK), BCTPEYANOTCS
B Pa3HBIX TWNA T€KCTa (MHPOPMATHBHBIX, JMPEKTUBHBIX, KOMUCCHBHBIX, JKCITPEC-
CUBHBIX M Jp.). XapakTEPHO, YTO OIUCHIBAEMBIE HOMWHATHUBHBIE CPEICTBA
UCIOJIb3YIOTCS KOMMYHHUKAHTAMHK Yallle BCErO TOTAA, KOraa HE0OX0IMMO aKTUBHOE
BO3JCHCTBAE HA pE3YyJbTarl KOHLENTYAM3alUuA W KaTeropus3aly CBEIECHH,
BOCIIPUHUMAEMBIX [TAPTHEPOM MO0 KOMMYHHMKALIWK, IPEUMYILECTBEHHO MPHA aKCUO-
JIOTHYECKON KaTeropu3anuil KOMIUIEKCA CBEACHUNW O BOCIPUHMMAEMON NEHCTBU-
TenbHOCTH. Kak mpaBwiio, 3TO Pa3HOOOpa3Hble CUTyallMd Pa3HOro poja
COLMAJIBHON KPUTUKH WIIH YK€ IPOCBELLEHUS afapecara, KOPPEKLUU JaBHO CITOKUB-
LIUXCA Y HOCUTENEH KYJBTYPbl MPEACTABICHWA O MUpe U T.I. B KayecTse
npuMepa cpepbl ObITOBAHWS AHATM3UPYEMBIX CPEIACTB MOKHO HA3BaTh TaKHE
JUCKYPCHI, KaK HAYYHBIN, MOJIUTHYECKUAN, MEIUIUHBINA, MyOIMIUCTUYECCKANR U JaKe
PENUTHO3HBIN, a TAKKE, ECTECTBEHHO, UHTEPHET-NIPOCTPAHCTBO.

[Torck oTBETA HA BOMPOC O MPUUYMHAX OTMEUYEHHBIX OOCTOSATENIBCTB MOOYK-
JAcT BCIIOMHUTh O KOTHUTHUBHBIX M HOMUHATHBHBIX OCOOCHHOCTSX YMOMSHYTBIX
cpencts. Paccyknas 0 KOTHUTHUBHBIX, HEOOXOJIUMO MMETh B BHJY, YTO KaXKABIA
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UACHTU(QUIAPYEMBIH B UHTEPAKIMKN OOBEKT U / UK CYOBEKT UMEET HAaOOp pa3Ho-
POJHBIX U PA3HO3HAYMMBIX JUISl HOCHTENEH KYIbTYPbl MIPU3HAKOB, KOTOPBIE MOTYT
OBITh WJIA CTaTb MOTMBOM JJii HOMHHAUKMWA B KOHKPETHBIX YCJIOBHSX B3aUMO-
JNEUCTBHS MEXAY HOCUTENISIMU sI3bIKa KYJBTYPhl. B cuily 0OIIHOCTH MEHTaIbHOM
CTPYKTYPbl KOJIJIEKTUBHOW HMACHTUYHOCTH KaXKAbI HOCHUTENb COOTBETCTBYIOLIEH
SA3BIKOBOM KYJIbTYPbl BJIQJCET 3HAHHEM O TOM, MO KAaKUM MPHU3HAKAM MOMKET
UICHTHQUIAPOBATHCS B KYJbTYPE TOT WM MHOW OOBEKT (B IIMPOKOM CMBICTIE)
BOCIPHUATHSA, a TAK)KEC KAKME MMEHHO MPU3HAKKW MEPBUYHBI ISl UACHTU(UKALAA
3TOr0 0OBEKTA BHES3BIKOBOH JICHCTBATEIBHOCTH.

YcnoBusa s yenemHoro U 3G @QeKTUBHOrO (PyHKIIMOHWPOBAHUS OXapaKTe-
PU30BAaHHBIX BTOPUYHBIX HOMHHATUBHBIX CPEICTB — AKTUBU3ALUS U CO-AKTUBALUS
BepOANbHBIMM M HEBEPOAIBHBIMH  CIIOCOOAMM  MPU3HAKOB HOMHUHUPYEMOIO
00BEKTa, MO KOTOPBIM B KOHKPETHOH SI3bIKOBOWM KYJIbTYPE KOHBEHLIMOHAIBHO
0003HaYaeTC COOTBETCTBYIOIIMK OOBEKT MpH MpsAsMoi maeHTHdukanun. Hocu-
TENH SI3bIKA W KYJIBTYPbl BIAJCIOT, KPOME TOTO, CBEACHHUSIMHA O TOM, KaKUE MPU3-
HAaKA BOCHPUHMMACMOro OOBEKTa M B KAaKUMX YCJIOBHSX OKAa3bIBAKOTCS, Kak
NPaBUIIO, B KOHKPETHONW WMHTEPAKLMH BOCTPEOOBAHHBIMH M OOBEKTUBUPYEMBIMA
BEpOATbHBIMH ¥ / UM HEBEPOATBHBIMU CPEICTBAMHU M CIIOCO0AMU, a KakKHe — CO-
AKTUBAPYEMBIMH, HO TO TEM WM HWHBIMU TMPUYAHAM HE OOBEKTHBHPYEMBIMHU
B 3TOW MHTEPAKIMH CPENCTBAMU KYJIBTYPHBIX KOJOB.

Takum o0Opazom, TpeOyeT TIIATEIBHOTO MU3YyYEHUsl TO, KAK B ONMPEACTECHHBIX
KOMMYHHMKATUBHBIX YCIIOBUSIX COYECTAIOTCS TMEPBUYHBIE W BTOPUYHBIE HOMHWHA-
TUBHBIE CPEACTBA MPH PEUICHHHA HOCHUTEISMH SI3bIKA M KYJIBTYPbl KOHKPETHBIX
KOMMYHHMKAaTUBHBIX M KOTHUTUBHBIX 3a7a4. Bepu(puumpoBaHHOE 3HAHUE — a «UH-
TYUTHBHBIM» BJIQJCIOT B TOH WM MHOM MEPE BCE HOCUTENN KYJIBTYPhl — NOMOXKET
UCCIIEIOBATENSIM OMPEACIUTh CTEINEHb KPEATHBHOCTH HOMWHATHBHOW JAEATEIb-
HOCTH KOMMYHHKAHTOB U « 108epUms aieeOpoil 2apMOHUIO ».
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Poccuiickuii cocyoapecmeennvlii neoazocudeckuil ynugepcumem um. A. H. I'epyena,
Canxm-Ilemepoype, Poccust
e-mail: i.arkhipov@yandex.ru

A. G. Gurochkina, Cand. Sc (Philology)
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KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI U UX COOTHECEHHOCTh
C EIMHULIAMMU SI3BIKA

B pabote paccmarpuBaeTcs MOHATHE «KOTHUTHBHAS CTPYKTYPa», OMHCHIBAETCS OMOKOT-
HUTHUBHBIA MEXAaHHU3M CEMHO3UCA KakK SIBJICHUS MNPOU3BOAHOIO OT HOTpe6HOCTeﬁ JKUBOTI'O
Opra’Hu3ma u rapMOHHU3aLUH OTHOLIEHUN ¢ COLUMAIBHON CPEemOu.

Knrouesvie cnosa: 3HAYCHUEC, CO3HAHHEC, MCXKIIMYHOCTHOC BSaHMOHeﬁCTBHe; CEMHO3UC.
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COGNITIVE STRUCTURES AND THEIR CORRELATION WITH
LANGUAGE UNITS

The paper deals with different approaches to the notion of “cognitive structure” putting
special emphasis on the ideas of biocognitive linguistics concerning mechanisms of semiosis in
living systems. It states the fact that as a cognitive phenomenon, the meaning of linguistic sign
presents a certain associative potential that is basically a person’s memory of the previous uses
of a particular sign.

Key words: meaning; mind; interaction; semiosis.

OCHOBHO 3a1a4eli KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH, KAK U KOTHUTHUBHOW HAyKd
B IIEJIOM, SIBJIICTCS «MOJIYYEHUE NAHHBIX O JEATEIIBHOCTH Co3Hanus» [1, c¢. 13],
MPOLIECCOB, MPOUCXOMAIMX TMPU BOCHPUATHH, OCMBICIEHUH H, CIICAOBATENBHO,
NO3HAHUM JCHCTBUTEIIBHOCTH CO3HAHUEM,  TAK)KE BUAOB H (JOPM UX MEHTAITBHBIX
penpe3eHTauMii NpU MOMOIIMA JIMHTBUCTHYECKMX METOJAOB AaHAIM3a C IMOCIE-
JYIOIIEN KOTHUTUBHOW UHTEPIIPETALUEN PE3YIIETATOB UCCIICTOBAHHUS.

KaxxnonHeBHOE TO3HAHWE, T. €. MOTPEOHOCTh MONYYCHHS W OOHOBICHUS
3HAHWA 00 OKpy’)KarwleM MHpE sBiseTcs 0a30BOH MOTPEOHOCTBEO YEIOBEKA
HEOOXOUMOM €My JUTsl BBI)KAUBAHUSL B MUPE €r0 OOUTaHUSI.

[lepBoii CTYNEHBIO TMO3HAHUSA, KAaK OTMEYAKOT MHOTHE HCCIIECA0BATEIH,
SBJIIETCS YYBCTBEHHOE BOCIPHUATHE CYOBEKTOM — HAOMIOJATENIEM MNPEIMETOB,
OOBEKTOB, SIBICHWHA OKpPY>KarOLICH ACHCTBUTENBHOCTH. BTOpas CTymeHb — 3TO
palMOHANBHOE MO3HAHWE, KOTAAa YEJIOBEK MHOTOKPATHO HAOMIOJAET Y4yBCTBEHHO
BOCIPUHATBIE MPEAMETHI, OOBCKTHI, SIBICHHS, CPAaBHUBACT PE3YJNbTAThl 3THX
HAOJIFOICHUH, OCMBICIISISI W TOCTUras HMX CYIIHOCTHBIC MPU3HAKH, (HOpMUPYs
COOTBETCTBYIOIKAE 3HAHKS O HUX. TO €CTh 3HAHME — 3TO €AUHCTBO YyBCTBEHHOIO,
WHTYUTUBHOTO W PALMOHAJIBHOTO MO3HAHUS YEJIOBEKOM OKPYKAKOLICH €ro Cpensl,
COBOKYITHOCTh PE3YJIBTATOB €€ OTPAKECHUS B €0 CO3HaHuu [2; 3; 4 u ap.].

B o0oux ciy4asx — Kak NMpW YYBCTBEHHOM 3HAKOMCTBE C MPEAMETOM/
SBJICHUEM U (POPMUPOBAHUEM MEPBUYHOTO ((PEHOMEHOIOTHYECKOTO) 3HAHUS, TAK U
B MMO3HAHWMU NPEAMETA / ABJICHUS B COBOKYITHOCTH WX CYHIHOCTHBIX CBOWCTB WM
(OpPMUPOBAHUEM BTOPHUYHOTO (CTPYKTYPAIBHOIO) 3HAHUS, — CYOBEKTOM MO3HAHUS
OCYLIECTBISETCS KaTErOpru3alu ICHCTBUTEIBHOCTH, B TPOLIECCE KOTOPOM 3HAHME
«OBEUIECTBIIICTCS» B PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX (POPMAaX U KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpax.

B Hacrosmee BpeMs TEPMHUH «KOTHUTMBHAs CTPYKTYpa» yHOTPEOIsSeTCs
OYEHb MUPOKO. KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI OTOKIECTBISAIOT C KOHLIENTaMu, (Ppei-
MaMmH, 3HAYCHUSMH, MEHTAJIBHBIMU TNPOCTPAHCTBAMM, O0pa3amMH, BHYTPECHHEH
(OpMO¥i SI3BIKOBBIX €AUHUIL, SHa0COM U ap. [5; 6; 7; 8, 9 u np.]. HecmoTtps Ha TO,
YTO NMOHMMAHUE KOTHUTMBHBIX CTPYKTYP BE€CbMA BAPUATMBHO B COBPEMEHHOM
JIMHTBHCTHKE, OOJIBIIMHCTBO YYEHBIX-KOTHATOJIOIOB KBATM(UIMPYET KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYPBl KaKk MHOTOMEPHBIE MEHTAJbHBIC OOPAa30BaHMs, KOTOPBIE MPEACTAB-
JSOT COOO0M XpaHSIMECs B JOJITOBPEMEHHON MaMSTH YE€JIOBEKA 3HAYUMBIE, 0CO3-
HABAaEMbIC, TUITU3UPYEMBIE (PPArMEHTHI ONBITA, BKJIFOYAKOMIETO OOpa3HO-MEPLEN-
TUBHBIEC, TOHATUHHBIE U LIEHHOCTHBIE XaPAKTEPUCTUKUA HALMOHAIBHO-KYJIETYPHOTO
Xapakrepa.
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HWHbIMH CIIOBaMW KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPBl 3TO HE HEKHE IMIUPUUYECKUE
OOBEKTHI, a MBICIIA, BO3HHUKAKOIIME B WHAWBHIYyAIbHOM CO3HAHHHM CYOBEKTa B
OTBET HA CUTHAJIBI, OCTYMNAKOIIME U3 BHYTPCHHEH W BHEUIHECH Cpeabl — B BHJE
TEKCTOB U YCTHBIX COOOILIEHWI, B BHJE TEX WJIA MHBIX (POPM SI3BIKOBBIX CIUHUII,
WHTOHALIAM, >KECTOB, MUMHUKH W Mp., MPEAHA3HAYCHUE KOTOPBIX, B COUETAHUH C
COOTBETCTBYIOIIMMH 3HAYMMBIMH YCJIIOBHASIMHA MPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, CO3JaTh Y
YYaCTHUKOB MPEACTABIEHUE — KTO, T/IE, KOT/1a M KaK HeuTo ckasai. [lo mepe Toro,
KaK CYOBEKT B3aUMOJCHCTBUS B MPOLECCE CBOCH >KU3HEACATEIBHOCTH HEOTHOK-
PaTHO OKA3bIBACTCS B CXOJHBIX WM QHAJIOTUYHBIX CUTYalMsIX, OPraHU3M 3aroMHU-
HaeT NoJ00HbIE COBOKYNHOCTH. [IpencraBineHus TpaHCHOPMHUPYIOTCS B KKIOM
WHIVNBUAYAIBHOM CO3HAHWHM B KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPBI, KOTOPBHIE U OMPEACTSIOT
JUHAMHUKY €T0 B3aUMOJEUCTBHN C OKPYIKAFOIIENA CPENOH, €ET0 aKTYaAIbHOE PEUYEBOE
Y HEPEUEBOE TOBEICHUE B KOHKPETHBIX CUTYyalUsSX B3aWMOJACHCTBHS, C OMOPOW
Ha JIMYHBIA OMBIT HAOJFOJACHUS WIA YYacCTUSl B CXOJHBIX CUTyalusx OOIICHWs
B IIPOLIIOM.

TakuMm 00pa3oM, KOTHHTWBHAs CTPYKTypa 3TO HEHal/ronaeMas MeEHTallb-
Hasg CYIIHOCThb, BO30ykaaeMas (PEKOHCTpyWpyeMas) B CO3HAHUU CYOBEKTa
SA3BIKOBBIMM ~ (pOpMaMHu  (CHTHAJIaMHW), CYIIHOCTb, MOTHBHUPYIOLIas pPEUYEBOE/
HEPEUEBOE MOBEACHUE CYOBEKTa B MPOLIECCE €r0 B3aMMOJCHCTBHS CO CPEIOi
U ¢ ce0e MOoJOOHBIMM.
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CEMAHTHUUYECKUHM MTOTEHITUAJ SI3bIKOBBIX EJMHUL]
CKBO3b [IPU3MY GEHOMEHA AKLIEHTHOI'O BbIIEJIEHUS

WUnest manHol myOmuKamuu COOTHOCUTCSI ¢ oOpaleHueM K OOHOW u3 mpodjeM sKcrpec-
CHUBHOU q)OHOJ'IOFI/II/I — IpouecCy CO3daHHs BbIPA3UTCIIBHOIO 3ByYaHHUA TCKCTA U, B YaCTHOCTH,
BbISICHEHUIO 3HAYUMOCTH y4acCTHsl B JAHHOM MPOIIECCE TAKOTO MPOCOAUUECKOro (heHOMEHa, KaK
aKIEHTHOE BbIIEJIEHUE, MMO-Pa3HOMY DPACKPBIBAIOMIETO CEMAHTUYECKHI TMOTEHIMA S3BIKOBBIX
CAUHUL] B 3aBUCUMOCTU OT €0 KaUE€CTBCHHBIX XAPAKTCPUCTUK, UCIIOJIB3YEMbIX OIBITHBIMU CIIC-
LUAIMCTAMHU PEYEBBIX MPOPECCHii U CTYyIEHTAMHU JIMHIBUCTUYECKOTO BY3a.

Kniwouesvie cnosa: 3Byvainas pedb, CMBICIOBBIE €IUHHUIIBI TEKCTA, CEMAHTHKA aKIIEHTHOTO
BBIJIEJICHUS, PYyCCKHA, OETIOPYCCKHUH, aHTTIMICKHHA S3bIKH; CIIELIHAINCTBI PEUeBbIX Mpodeccuii.

SEMANTIC POTENTIAL OF LANGUAGE UNITS THROUGH
THE PRISM OF THE PHENOMENON OF ACCENTUAL HIGHLIGHTING

The idea of this publication relates to one of the problems of expressive phonology — the
process of creating expressive sounding of the text and, in particular, clarifying the significance
of such a prosodic phenomenon as accentual highlighting which, depending on its quality
characteristics, in different ways reveals the semantic potential of language units when used by
language professionals and Students of a linguistic university.

Key words: spoken language, semantic units of the text; semantics of accentual
highlighting; Russian; Belarusian; English; language professionals.

1. 3Byyamias pedb CONEPKUT MHOMKECTBO IPU3HAKOB, XaPaKTEPHU3YHOLIMX
YEJIOBEKA TOBOPAIIETO KaK JMYHOCTH CO CBOMCTBEHHOW € A3BIKOBON KapTUHOU
mupa. UHIWBUAYIBHOCTh JUYHOCTH MPOSIBISIETCS OCOOCHHBIM 0O0pa3oM, €Civ
TOBOPSILEE JIUIO JCHCTBYET HE KAK aBTOP COOCTBEHHOTO PEYEBOr0 KOHTHHYYMA,
a BBICTYITAECT UCITOJIHUTEIIEM TEKCTA, CO3JAaHHOTO 3aMBICIIOM WHOTO Jinia. MuauBu-
AyaIA3anns 3TUX OCOOECHHOCTEH YCHIMBACTCS, €CIM OJHOMY M TOMY XK€ JIHLLY
HEOOXOIMMO O0ECIEUNTh CEMAHTHUYECKHA BBIPA3UTENIBHOE 3BYYAHHE ABTOPCKOTO
3aMBbICIIa HA Pa3HBIX A3BIKAX, KOTOPBIMU OH BJIAJEET, C YYETOM POJHOIO U UHOCT-
panHbIX. OOKUAACTCS, YTO YCIEIIHOCTh PEAIM3ALUU aBTOPCKOIO 3aMbICia 4epe3
TaKAE TMapamMeTphl, KaK YIPABICHUE TOJIOCOM, WICHEHHE TEKCTAa HA CMBICIIOBBIE
€AMHHULIBI U BBIOOP CPEeIM HUX HAamOOJee 3HAYMMBIX IS AKIEHTHOTO BBIACICHUS
OyJeT mpssMONPONOPLUOHATBHON CTENEHN MPOHUKHOBEHHS TOBOPSLIETO B COAEP-
»KaHue, Onaroaaps MPOYYBCTBOBAHHON CEMAHTHKE CIIArarOlIMX TEKCT S3BIKOBBIX
EOUHULL. [ OBOpS O CEMAHTUKE S3BIKOBBIX €IMHHULL, UMEEM B BUJY HE 03BYYHBAHUE
WX CJIIOBAPHOIO JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHMS, @ TOT OOraThlidi MOTEHIMAI TOTYCKAEMbIX
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HIOAHCOB, KOTOPBIE MOKHO M3BJICYb M3 HHUX, KOTJA FOBOPSLINI 3aMHTEPECOBAHHO
NPOHUKAET B COJEP)KAHUE TEKCTA W CTPEMHUTCS TOJIOCOM TNepeaarh AUMHAMUKY
coObiThid. Llenmp coCcTOMT B TOM, 4TOOBI BBISIBUTH CBSI3b PACKPBITHUS CEMAHTH-
YECKOT0 MOTEHIMANA S3bIKOBBIX €IMHUIL] C KAUECTBEHHBIMHA XapPaKTEPUCTUKAMH MX
AKIEHTHOTO BBIACTICHUS, JOCTUTAEMOr0O JIMIAMU C PA3HON CTENEHBIO BIAJCHUS
rOJ0COM: ONBITHBIMH CHELMAIMCTAMU PEYEBBIX Npodeccnii W CTyAeHTaMHU
JIMHTBACTUYECKOTO BY3a.

2. C y4yeToM TOro, 4rto 0a30BBIMM KOMIOHEHTAMHU XYJ0KECTBEHHOIO MPOMU3-
BEJICHUS BBICTYMAKOT €r0 MOTHB M NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAS OpraHu3anus
TEKCTa, CTABUTCS 3a7a4a MCCIEA0BATh MAPKAPOBAHHME AKIECHTHBIM BBIICICHHEM
CMBICTI000pa30BaHusl TEKCTA C OMOPOM Ha JIEKCUKY, IEPEIAOLIYI0 Pa3BEPTHIBAHNE
COOBITHI B ABYX BaKHEHIIMX arprOyTax OBITHS — B TPOCTPAHCTBE U BO BPEMEHHU.

[IpeanonaraeTcs, 4YTO AKLEHTHAS BBIACICHHOCTh, 3aJI0KCHHAS aBTOPOM
NOCPEACTBOM BBIOOpA JIEKCUKHA C COOTBETCTBYIOLICH CIOKETY CEMAHTHMKOH M €€
OPUTHHAJIBHBIM YMOPSAOYCHHEM B CTPYKTYpe (hpasbl, YCUIUBAETCS TOJIOCOBBIM
UCIOJHEHUEM B 3ByYalleil peud OMBITHOrO AWKTOPA, HM3BICKANOLIEH CEMaHTH-
YECKUI TOTEHIMAN S3BIKOBBIX COWHWI, NPUIABAs MPOM3BCICHUID HCKOMYIO
BBIPA3UTEILHOCTh M HACHIIIAs BOCIPUATUE aapecara TOHKOU XyA0KECTBEHHOCThIO
00pa30B Yepe3 CO3IaHHBIC X MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE OOBEMBI U (DOPMBI.

3. AHann3 MOKAa3bIBAET, UTO JUIsl CO3/IAHUS BBIPA3UTEIBHOIO 3ByYaHUS TEKCTA
OMBITHBIE JUKTOPBI—HOCHUTEN SI3bIKa (PYCCKOro, OENOPYCCKOr0 W aHIJIMHACKOrO)
Yale BCEr0 MAPKUPYIOT AKIECHTHBIM BBIJACIICHUEM JIEKCUKY MPOCTPAHCTBA
(52 AB), oTpaxkaroliero B cuiay cBOci OOBEKTUBHOCTH CTAaTMKY OCCKOHEUYHOCTH,
B OUEPTaHUSX KOTOpO# Ha (oHe MOHATHS «BeuHOE» (10 AB) 0coOyro akTyanbHyIO
3HAYUMOCTh NIpHoOpeTacT ceMaHThka «ObiToBOro» (42 AB). Ilo cpaBHeHMIO C
npoctpancTBoM Bpems (13 AB) sapmsieTcst Oonee TekyunM moHsATueM. OHO Takoke
Ha (oHe moHsTUS «BeuHOE» (4 AB) uepe3 akuentHoe BoiaencHue JIE ¢ ceman-
TUKOH «ObITOBOE» (9 AB) momoraer COpHEHTHPOBATHCA B IMOCIIEA0BATEILHOCTH
COOBITHH, TAET MOHATH, TJE W KOTJa CAYIIATENb HAXOAUTCS B MPOLECCE UX PA3BH-
TUSL U CKOXKETHOM cMeHbl. Kak BHIHO W3 MPHUBEACHHBIX KOJIMYECTBEHHBIX JAHHBIX,
BpEMSI WIPacT BTOPOCTENMECHHYIO POJib, COMPOBOXKIAs OOBEMBI, HAMOJHCHHBIC
IPOCTPAHCTBOM.

[Ipy aKIEHTHOM BBIIEICHHH OIMBITHBIMU CHELUAIACTAMU ABTOPCKHUX S3BIKO-
BBIX E€JVHUI] C MNPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW CeMaHTUKOH (25 % oT oO0iero
KOJIMYECTBA CMBICJIOBBIX €IMHHULl TEKCTOB) BBIPA3UTEIBHOCTh 3BYYAaHMs HA PycCC-
KOM, OEJIOPYCCKOM W aHIJIMICKOM SI3bIKaX JOCTUIacT 0CoOO0M BBICOTHL. Peanmnsys
BEChb CBOM CEMAHTHUYECKWN MOTECHIMAJ, OHA BBUIMBACTCA B OLUIYTUMBIC COYCTAHUS
dbopM peanbHONW W BOOOpakacMoOl ACHUCTBUTEIBHOCTH, HACHIIIACT BOCHPUSATHE
aJpecata OCO3HAHHBIM TOCTHXKEHHMEM NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON CUTyaluu
XYJI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHSI.

AKIICHTHAsI BBIICJIEHHOCTh UCCIICAYEMOH JIEKCHKH B MOATOTOBJICHHOW peuun
CTYJACHTOB NPUOJMKEHA K 3TAJIOHY CHEHMATMCTOB Ha ¥4 (18,5 %), 4ro, HECOM-
HEHHO, OTPAKACTCA HA MOJHOTE PACKPBITHS CEMAHTUYECKOTO MOTEHIMAA S3bIKO-
BBIX €IMHMUILL, PYHKIMOHUPYIOLIMX B TEKCTAX ABTOPCKUX MPOU3BEICHUI.
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CHUHKPETU3M META®OPLI, METOHUMHWHU U TTPAMOI'O 3HAUYEHUA

B pabore paccMOTpeHBI BOIpPOCHI CHHKpeTH3Ma MeTadopbl, METOHUMHUH H IPSIMOTO
3HauUeHUN B s3bIke U pedd. OnucaHbl MEXaHU3Mbl TAKOIO CHHKPETH3Ma Ha YPOBHE CEMaHTU-
YECKOH CTPYKTYPBI CJI0OBA U CEMAHTUYECKON CTPYKTYPBI 3HAYEHUSI.

Knwoueswvie cnosa. nexcuyeckas CCMAaHTHKA, CHUHKPCTU3M B JIEKCHYIECKOM CEMAHTHKCE,
CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa CJI0OBA U 3HAYUCHUS.

SYNCRETISM OF METAPHOR, METONYMY AND DIRECT MEANING

The paper deals with the issues of syncretism of metaphor, metonymy and direct meaning
in language and speech. The mechanisms of such syncretism at the level of the semantic
structure of the word and the semantic structure of the meaning are described.

Key words: lexical semantics; syncretism in lexical semantics; semantic structure of words
and meanings.

CHHKpPETU3M Ha YPOBHE CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYPHI CIIOBA, HA YPOBHE CEMaH-
TUYECKOW CTPYKTYPBI 3HAYEHHS HE MOJYYHJT JOCTATOYHOTO HAYYHOT'O OCBELIECHMS,
XOTd O CHUHKPETH3ME B SI3bIKO3HAHMHM HAMKMCAHO HEMAJIO. CM., B YAaCTHOCTH,
003opnyto ctathro T. O. Konecuukosoid [1].

B pabore T.O. KonecHUKOBOH, OAHAKO, HET HU OJHON WJUTFOCTPALMK
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO CHHKPETU3MA.

PaccMoTpuM 3asBJIEHHYIO TPOOJIEMY HAa OCHOBE Psiia NAPaMETPOB:

1) MeTOHUMUS (PUKCUPYET MUP B PEANBHOU MOAAIILHOCTU. HbAHbBIE 21030 —
‘T7Ia3a MbSHOTO 4esoBeka’ — Meradopa (PUKCHPYET MUP B HPPEATbHOW MOAAIb-
HOCTH RbAHbIE 21a3d — ‘THa3a Kak Obl MbSHOrO 4enoBeka’ (Own cmompein Ha Hee
RBAHBIMU OM CHACMbSL 21A3AMU),

2) NPOTOTUIAYECKAS METOHMMHS — HOMHHATHBHAs COUMHUIA (TaKCOHOMU-
YECKUI MpeArKar). nooauu cpudst. «llioxoii oguyep, — npoooidcan omey, — He
YUCSAUUTL JTUYHOE OPYIHCUE, OOHAICObL MOJICEM NOWIAMUMBCS 3d SMO HCUSHBIOY, —
CIIOBHO YUMAIL JIEKYUIO KYPCAHMAM GOEHHO20 YYUIUuWd, d He NAMUIemHUl Cbil
cuoen Hanpomus [Onyapa JlumonoB. Y Hac Obuta Benwkas Onoxa (1987)] —
NPOTOTHNMHAYECKAs MeTadopa — XapakTepU3yrolas €AWHULA (XapaKTepU3YHOInii
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npeaukar). He mo umo on — Owigwuii Kpacaeey, a HuviHe cmapwvili 2pud, nev,
kopsiea [W. I'pekoBa. ®azan (1984)], Ilecmpomy wuions, 3eineHv GecHvl OCeHb
npespawaem 8 YepHvle CMPOKU, U 3UMA YHUMAEM ee YNpeku U 3a4umvlédent
0o enusnul [, A. bpoackuid];

3) HoMHHaTMBHAasg MeTadopa CABMHYTA B CTOPOHY MPSAMOrO 3HAYCHHS
(knanan cepoya). CAHKPETH3M HA YPOBHE CEMAHTHUYECKON CTPYKTYPBI 3HAYCHUS:
MEHSIETCS OJIMH U3 MAapaMETPOB 3HAYECHHSI — CHUMACTCS OLICHKA,

4) OLlCHOYHAss METOHMMHSI CIBUHYTA B CTOPOHY METAPOPHUYECKOrO 3HAYECHHS
(...mu1 conumwiti coeok [ Auaper Bonoc. Hensrxxumocts (2000) // «Hoslii Mupy,
2001]. CuHKpeTH3M Ha YPOBHE CEMAHTMYECKOW CTPYKTYPBl 3HAYCHHS. MEHSETCS
OJIMH U3 IapaMETPOB 3HAUYEHUS — JOOABIISETCS OLEHKA,

5) B mpenenax CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpPBI CIOBA B KAYECTBE Pa3HBbIX 3HAYe-
HUH MOTYT (PyHKIIMOHUPOBATh MPSIMOE 3HAYEHUE, METOHUMHYECKOE U MeTaQopu-
4yecKoe (WA JPYTUE BAPUAHTHI):

a) oicona — ‘4acTh TeNa 4elloBeKa’: Tax noayuaii 3apso 6 ycony!... [AHaATO-
quii [TpuctaBkud. Baronuumk woi nanbHuii (2005)] — (OpsiMoe 3HAYEHUE),
0) ‘oTBpaTUTENBHAS CUTyalUus . He xouy 6ac paccmpaueams, HO MAM OH CKA3A]
acona noanas [kosuektuBHbIA @Dopym: Konowmm Hwmkeropoackoit obnactu
(2009-2011)] — (meradopa); B) OUEHOUHO O YEIIOBEKE: ... mebs sma cmapas
acona ne ooudxcaem? [W. 3. Kuo. Vnmozumn 6e3 winmosnid (1995-1999)] (one-
HOYHAs METOHUMMUS );

6) METOHUMHUYECKOE 3HAYEHUE CUHKPETHYHO C MpsAMbIM (Ona cmompum na
Mmenst u eogopum — xpacusas. [Anaped ['enacumoB. Hexxublit Bo3pact (2001)] =
‘BUJIUT U TIOHUMAET);

7) peUeBOil CHHKPETU3M MEXAHW3MOB CTAHOBJIEHUSI METAPOPHI 1 METOHUMUH
MOKET ObITh KOHCTPYKTMBHO CBSI3aHHBIM: METOHMMHYECKOE 3aMEIICHUE IJ1aroJia
peun mroc MeTadopuyecKoe 3HAYCHUE caMoro riarona (— /[ypax, a yumeid, —
KMO-MO  HeeCcmeCmeeHHbiM  20JI0COM RPOKGAKA Om Ne4yKku U, CUnIo Nepxds,
saxuxuxan [B. 5. lllumkoB. Emenesn IlyraueB. Kuura nepsas. Y. 1-2 (1934
1939))).

Takum 00pa3oM, MOXKHO MPEACTABHTH MOJCIN CUHKPETH3MA NPSIMBIX, METa-
(OpUYECKMX U METOHUMUYECKUX 3HAYECHW (B pa3HON KOMOWHALWM), PACIIMPHB
KAaK MOJEJIM CUHKPETH3MAa, TaK W YKa3aHus Ha ux crneuuuky. J[aHHble HaOI¥O-
JEHHUS] HIMEIOT OOIIETEOPETUUECKYIO U TPAKTHYECKYHO 3HAYMMOCTD.

JIUTEPATYPA

1. Konecuukosa T. B. K Bompocy o BblmeneHnu BHAOB CHHKpeTu3Mma // I'ymaHHWTapHbIE
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SBHBIE U CKPBITBIE ®OPMbI
KOMMYHHUKATHUBHOM PE3UCTEHTHOCTHU

AHaNM3UPYIOTCS SIBHBIE M CKPBIThIE (POPMBI KOMMYHHMKATHBHOW PE3UCTEHTHOCTH, MOHU-
MaeMOH KaKk YMEHHE WJIM CKJIOHHOCTb aApecaTra MPOTUBOCTOATb KOMMYHHUKATHBHOMY BO31€EM-
CTBHIO, OKa3bIBAEMOMY Ha HEro aJpecaHToM. BouimensroTcst (QaxTopbl, BO3AEHCTBYIOLIHE HA
BBIOOp azipecaToM SIBHOW WJIM CKPBITOH (POPMBI pE3UCTEHTHOTO KOMMYHHKATHBHOT'O TIOBEICHUSI.

Kniouesvie cno6a: KOMMyHUKAaTUBHOE IOBENEHUE, KOMMYHHKATHBHAs PE3UCTEHTHOCTB,
SIBHBIE U CKPBITBIE (POPMBI PE3UCTEHTHOCTH, aPECaHT; aapecar.

MANIFEST AND LATENT FORMS OF COMMUNICATIVE RESISTANCE

The author analyzes manifest and latent forms of communicative resistance understood as
addressee’s ability or tendency to resist the communicative impact made on him by the
addresser. The paper states several factors influencing the addressee’s choice of either manifest
or latent form of resistant communicative behavior.

Key words: communicative behavior; communicative resistance; manifest and latent forms
of resistance; the addresser; the addressee.

OnH¥M W3 MarucCTpalibHBIX HAMpPABJICHUNA JIMHTBONPArMaTHUYECKAX HCCIIE-
JOBAHW SIBJIICTCS AHAJIU3 MEXAHM3MOB, KOTOPBIE MPEMSTCTBYIOT peallu3alin
KOHCTPYKTUBHOM, 3()(PEKTUBHOW W TrapMOHMYHON KOMMYHUKAUuUA. OOBEKTOM
U3YYCHHS B 3TOW OOJACTH CTAHOBWJIMCH MPOOJEMBI BOCHOPHUITHS M NOHUMAHWS,
(P€HOMEHBI HEKOOTIEPATUBHOIO W JIECTPYKTHBHOIO PEYEBOTO MOBEACHHS U MH. JIP.
BaxHbIM JONOTHEHUEM K MCCICIOBAHUSAM TAKOTO THIIA MOXET CTaTh W3YUYCHHE
KOMMYHHKATUBHOW PE3UCTEHTHOCTH, TMOHMMAEMOM KaK YMEHME / CIIOCOOHOCTH /
CTPEMJIEHHE aJpecaTa MPOTUBOCTOITh OMPEACIICHHBIM TUIIAM KOMMYHHUKAaTUBHOTO
BO3JCHCTBUS, OKAa3bIBACMOIO HA HETO aAPECaHTOM. OTOT (PEHOMEH MOMKET
WHTEPIPETUPOBATHCS C PA3JIMUHBIX MCCIEN0BATENICKUX MO3ULINNA (KOTHUTHBHBIX,
IParMaTH4eCKUX, MEKKYJIbTYPHBIX, COLIMOKYJIBTYPHBIX U T. /1) U B CAMBIX Pa3HbIX
paKypcax, 4ro OOYCIIOBIIEHO €r0 BHYTPEHHEH CIOXKHOCTBIO M MHOrooOpasuem
CUTYaTUBHBIX peanu3aunii. llenbro Hactosimield paboThl SBISETCS ONPEACICHUE
CHELM(UKA SBHBIX M CKPBITBIX ()OPM PE3UCTEHTHOTO KOMMYHUKATUBHOTO IMOBE-
neHus. MarepuanoM MCCIEeNOBaHUs NOCHYKWiM OKoso 300 1uanornyeckux
KOHTEKCTOB, OTOOpaHHBIX M3 HamoHaIbHOrO KOpPIyca pycCKOro si3bIKa, N3y4YCHUE
KOTOPBIX OMOIIX METOAA KOHTEKCTYAJIbHOTO aHAJIM3a MIOKA3aJI0 CIIEIYOLIEE.
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SIBHAs pe3UCTEHTHOCTD MPEACTARIIEHA B CUTYALMSIX, B KOTOPBIX aapecar AacT
NOHSTh AIPECAHTY, YTO OJIOKHPYET MPEANPHUHSITYIO MOMBITKY KOMMYHUKATHBHOTO
Bo3aciicTBUs. Hanbonee 0ueBUIHBIA 1 MAKCUMAIBHO KECTKUI BAPHAHT KOMMYHHU-
KAaTHBHOI'O COMPOTHBIICHUS PEATM3YETCs B Clydasx, KOrjga aapecar JeMOHCTPH-
PYET OTKa3 HE TOJBKO MPUHUMATh KaKOe-MTHOO YTBEPXKACHHUE (COOOUICHHE,
noOy>KIEHUE, BONPOC U T. 1.) COOECEAHNKA, HO U B TPUHLIUIIE BCTYNaTh B KOMMY-
HUKAUMI JIHOO TPOAOKATh e€. SI3bIkoBas MaHM(ecTaunus PEe3UCTEHTHOCTH
JAQHHOTO THMA OTJIMYACTCS BBICOKOW CTEMEHBK) BApPUATUBHOCTH. PEAKTHUBHBIC
BBICKA3bIBAHUSI PE3MUCTCHTHOIO THUIA MOTYT Pa3MyarhbCs MO TAKAM TapaMeTpam,
KAK AKTWUBHBII WM MACCUBHBIA XapakTep, mpsMas WM KOCBEHHAs pealu3alus,
KIIMIIMPOBAHHOE MM CBOOOJHOE BBIPAKEHHUE, HATMYME MOKA3aTEeNIEH KOHKPETHOTO
TUIA AHULUUPYIOLIETO BO3ACHCTBHUS, BBI3BIBAIOLIETO CONPOTUBICHHUE / HEMPUATHE
aapecara (Tuna A He HyJcoaiocs 8 Gauiux cogemax / ymeuleHusx / no30pacieHusx),
aMb0 WX OTCYTCTBHE, CTEMEHb KOONEPATUBHOCTH, HAIW4HAE JHOO OTCYTCTBHE
MOTHBUPOBOYHBIX KOMIIOHEHTOB M JIp.

CKpbITast pe3UCTEHTHOCTD MPEACTABIEHA B CUTYALUSX, KOTJa COMPOTUBIICHHUE
aJpecara OKa3blBACMOMY KOMMYHHUKATHBHOMY BO3JCHCTBHIO HE BBIPAKACTCS B €T0
KOMMYHHKAaTUBHOM TOBEICHWU. B KauecTBE MPOMEKYTOYHOIO BapHAHTA MOTYT
paccMaTpuBaTbCs KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX PE3UCTEHTHOCTh MOJYYaeT Cyryoo
HEBEPOANTBHYIO pEATM3ALMIO, MPUYEM B KAY€CTBE MHIMKATOPOB PE3MCTCHTHOCTH
BBICTYNIAET OrPAHWYCHHBIA KIacC HEBEPOANBHBIX ACHCTBHM, HOMYCKAIOLIMX
HEOJTHO3HAYHYO UHTEPIPETALMIO, CP. METAKOMMYHUKATUBHBIE KOMMEHTAPHHA TUTIA
NOMOPUWWICS(-ACh) / XMBIKHYII(-() / HEO08epHUBo NoCMoOmpe(-a), Ho npomonydai(-a) /
go3paskcams e cmaJ(-a).

BecbMa BaKHBIM SIBJIIETCSL BOIIPOC O TOM, KaKue (PAKTOPBI BO3ACHCTBYIOT HA
BBIOOD aapecaroM SIBHOM WIIM CKPBITOH (POPMBI PE3UCTEHTHOTO KOMMYHHUKATHB-
HOro mnoBeacHus. Tak, 3TOT BbIOOp ompenensercs cneuuukod nuckypea /
JUCKYPCUBHOTO KaHPA, B paMKax KOTOPOTO OCYIIECTBISECTCS KOMMYHHKATUBHOE
B3aMMOJECHCTBUE: €CIIA TUCKYPC / AUCKYPCUBHBIN >KaHP B MPUHUMUIE HE MPEAIO-
JlaraeT KAaHOHUYECKOr0 JUAIOTHYECKOTO B3aMMOJAEHCTBUS CO CTAaHIAPTHON MEHOMN
KOMMYHHMKATUBHBIX POJICH, TO, pa3yMeeTcs, PE3UCTCHTHOCTh aapecara MOKET
HOCHTh TOJBKO CKpPBITHIH Xapakrep. Ecnm ke peus MIOET O AMAJOTHYECKOM
¢opmare OOWWIEHUS, TO KOMIUIEKC MAPAMETPOB MPArMATHYECKOTO KOHTEKCTA
OKa3bIBAETCS BECHMA CIIOKHBIM M BKIIFOYACT HAIMYME y QApPECaTa COOTBETCTBYIO-
IIMX HMHTEJUICKTYAIBHBIX, TCHXOJIOTHYECKUX W CTAaTyCHBIX PECYPCOB, >KEJIAHUE
3aIIUTUTh CBOE JIMYHOE MPOCTPAHCTBO, CTPEMJICHUE MPUOOPECTH / COXPAHWUTH
KOHTPOJIb HAJ KOMMYHHKATUBHOW CUTyauueil, HEOOXOIMMOCTh COXPAHEHHS TIO3U-
TUBHOTO 3MOLMOHAILHOTO (JOHA PEUEBOTO B3aMMOACHCTBHS M MH. Ap. AHaIW3
TaKUX MapaMETPOB MOKET COCTABUThH MEPCHEKTUBY NATBHEHINETO MCCICAOBAHHUS
(peHOMEHA PE3UCTEHTHOCTH, PEATU3yEMOr0 B PA3JIMUYHBIX JTUCKypcax / AUCKYp-
CUBHBIX JKaHpaX.
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[TPATMATHUYECKUHU TTIOTEHITUAJ )KECTOB
[TPY PEINEHWU CIIOHTAHHbBIX METAA3bIKOBbBIX 3A/IAY

B pabore paccMaTpuBarOTCsl SKECTBHI, CONPOBOXKIAIOLINE pPEdYb TOBOPSILNErO, KOTOPBIi
CIIOHTAaHHO pEINAeT 3aJa4d METAA3bIKOBOro xapakrtepa. IIpoBeneHHOE 3KCIEPUMEHTAIBHOE
HCCJIEIOBAaHHE JKECTOB, COMPOBOKAAIOLINX PA3JINYHbIC 3aTPYAHEHUS B PEUH, BBIIBUIIO OOJBLIYIO
3HAYUMOCTb NPAarMaTUYECKHUX HKECTOB IO CPAaBHEHUIO C PENPE3EHTUPYIOIUUMH, YTO MOXKET
yKa3bIBaTh Ha BAYKHOCTh YCTAHOBKU T'OBOPSIIETO HA MHTEPAKTHBHOCTH (IyCTh JaXke U BOOOpa-
JKAEMYI0) ITPH MOBBIIIEHHOW KOTHUTHBHOH HArpy3Ke.

Knroueswie cnoea: Metasi3bIKOBbIC 3aa4H;, JKECTBI, PEIPE3CHTHPYIOIIUE KECThI, MparmMa-
THYECKHUE KECThl, CHHX POHHBIN MEPEBO/I.

PRAGMATICS OF GESTURES USED IN SPONTANEOUS
METALINGUISTIC PROBLEM SOLVING

The paper is focused on gestures which accompany the speech of the interlocutor in the
process of spontaneous solving metalanguage problems. Two experimental studies of gestures
related to various difficulties which arise in the course of speech testify to a greater significance
of pragmatic gestures as compared to the representational ones and may indicate the importance
of the speaker’s predisposition for interactivity (even if imaginary) in case of an increased
cognitive load.

Key words: metalanguage problems; gestures; representative gestures;, pragmatic gestures;
simultaneous translation.

B uccnenoBaHny BBISBISIETCST POJIb 5KECTOB, COMPOBOMAAIOIIMX PEUYb TOBO-
PSILIEro, KOTOPBIA CHOOHTAHHO pPEMIACT 33Ja4d  METas3BIKOBOTO XapakTepa.
K nonoOHbIM 3amayamM Mbl OTHECIH, BO-TIEPBBIX, 3324l CHHXPOHHOIO MEPEBOAA
C OJTHOTO sI3BbIKA HA APYTO# M, BO-BTOPBIX, 3a[a4M HEMOATOTOBIEHHOTO MOSCHEHUS
paznmAumnii Mexay OJM3KMMH CUHOHMMAaMU OAHOTO (POIHOrO) si3blka. Takum oOpa-
30M, PEUICHUE METAA3bIKOBBIX 3a4a4 MPEANojaracT TMOUCK SKBUBAJICHTOB
S3BIKOBBIX €IMHUI KaK B PA3HbIX S3bIKaX, TAK M BHYTPH OJHOIO SI3BIKA — T. €.
MEXBI3bIKOBOIO WA BHYTPHUSA3BIKOBOIO TepekoaupoBanus. [logmoOHoro pona

23



peucBas ACITENbHOCTh Kak Obl HampapjieHa Ha camy ceOs U Ha OOBEKT, KOTOPOMY
NOJBICKUBAETCS AIbTCPHATHBHBIN S3bIKOBOM 3KBUBAICHT, IO3TOMY B TEX KECTAX,
KOTOPBIE €€ COMPOBOXKIAIOT, €CTECTBEHHO OXKMAATh AKTUBHOE YMOTPEOICHHE
JOBUKCHUIA PYK, MKOHMYECKHA PENPE3CHTHPYIOIIMX CBOMCTBa pedepeHTa (Hampu-
MEP, KOrza CIIOBO UM COMPOBOKIAETCS COOTBETCTBYIOLIMM KECTOM MPOYEPUH-
BaHUsI), B TO BPEMsl KaK >KECTbl MHTEPAKTUBHBIE (OOpAIIEHUS, BBIPAKCHHE
WHTEHIIMIA, MEHTAIBHBIX COCTOSIHUI U JIP.) OTXOJAT HA 3aAHUAMN TUIAH.

JUIs MpOBEPKM JAHHOTO MPEANOJIOKEHUs OBUIO MPOBEIEHO J1BA HMCCIEAO-
BaHus. B mepBoM cinyuae 20 CHHXPOHHBIX MEPEBOJAYMKOB C PA3HBIM OIBITOM
ocyuiecTBisM nepepo ayauosanucu Ted Talk ¢ aHrmmiickoro si3plka Ha PyCCKUiA
U HA00OpOT (JAaHHBIA BHJ METASI3BIKOBOH JACIATEIBHOCTH XAPAKTEPHU3YETCS
HAaUMEHBIICH HHTCPAKTUBHOCTHIO). Bo BTOpoM ciyyae ucneityeMbiM (14 cry-
JEHTAM-JIMHTBUCTAM ) IPEUTAraJIuCh Mapbl OJIM3KUX CHHOHMMOB HA PYCCKOM SI3BIKE
JUIS TIOSICHCHUSI PA3JIMUMil MEXAYy HUMHU (HAMPUMED, O20HbL — HNidMs; oumed —
CXBAMKA, Yenyxa — epyHod; Kdpd — Haxdsamue; uoedai — Co8epuiencmeo, u Ip.).
3nech HaOmoganack OOMbIIAs WHTEPAKTUBHOCTD, TIOCKOJBKY PELICHHE METasi3bl-
KOBOHM 3a1aud MpEAnoyiarajio MOSICHCHUE pa3vuuuMidi MEXAy JEKCEMaMu s
KOHKPETHOTO COOECEHHKA.

B o6oux uccnenoBaHusx BEJIACh BUACO3ANUCh, MaTepuasibl 00padaThIBATMChH
¢ nomouibto nporpammbl ELAN (MucTUTYT nicuxonuHreuctukn Makca [lnanka
B Heiimerene, Hupaepnannael). Ilpy aHHOTMPOBAHMM >KECTOB MCIOIb30BAIACH
knaccuukanus K. Mrosiep u A. YUeHKH, B KOTOPOM >KECThI ACNITCS Ha OWTHI
(MOTYEPKUBAIOT PUTM PEYM); aAANTePbl (3KECTHI KacaHus ceOsl UM OKPYIKAFOIIUX
00BEKTOB), PEMPE3CHTUPYIOIIUE KECTHI (KECThI MKOHMYECKU TEPEAAIOT CBOMCTRA
00BEKTA), MPArMaTUYECKUE >KECThI (PKECThI MEPENAOT WHTCHLMK TOBOPSILLIETO,
€r0 KOTHUTUBHBIE W HMOLMOHAIBHBIE COCTOSHHUA), ACHKTUUYECKHE IKECTBI
(kecTbl ykazaHus) [3; 6]. B Hamem HCCAEI0BaHUM PACCMaTPUBAIUCH TOJIBKO
YKECTBI, COMPOBOXKIAIOUINE PA3IMUHbIC 3aTPYAHEHUS B PeUM (3aMOJIHATENNA Nay3,
3aMKaHUs, CAMOMCHPABIICHUS, KOHCTPYKUMH C HEOMPEACIICHHOW pedepeHumei
u ap.). llonyyeHHble BHAEO MarepHaabl MOABEPraJIMCh KOJUYECTBEHHOMY
Y KAYECTBEHHOMY aHAJIH3Y.

AHanM3 aHHOTUPOBAHHBIX BUACO3AMUCEN ABYX IMIUPUUYECKUX HUCCIIEA0OBAHUI
NOKa3aJl, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO METAS3BIKOBBIEC 3a7a4M 00Jadat0T TOHMKEHHON
WHTEPAKTHBHOCTBIO (OCOOCHHO TMEPEBOJ M3 CHHXPOHHOH KaOWHBI), TOBOPSILIME,
HapsAy C aAanTepaMu, BECbMa Y4acTo yMoTPeOIsiyii nparMaTideckue >kecthl (42 %
y mepeBoaunKOoB U 36 % y CTyAeHTOB-TUHTBUACTOB, 3a 100 % mnpuHUMAaNoCkh
o0miee KOJIMYECTBO KECTOB Y COOTBETCTBYIOMIMX TPYII MCIBITYEMBIX B MOMEHT
3aTpy IHEHUH ).

Ecmu yacToTHOCTE ananTepoB OOBIACHSAETCS HAJTMUMEM KOTHUTUBHON HArpy3KH,
CBOMCTBEHHOH CHOHTAHHOMY PELICHUIO MPOOJEMBI, TO aKTUBHOE YHNOTpPeOJICHUE
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NparMaTi4ecKMX MECTOB IS JBYX THUIOB METas3bIKOBBIX 3a/ay, MO-BUAAMOMY,
MOXKET OOBICHATHCS NEHCTBUEM pa3HbIX (PakTOpoB. CHHXPOHHBIN MEPEBO COMPO-
BOXKAQJICS MPArMaTUYECKUMU JKECTAMU, BBIPAKAIOIMIMMH OOpallleHne K BOOOpa-
JKaeMOW ayauTOpuu. JIaHHBIA BHI METasA3bIKOBOW HEATEIBHOCTH IPEACTABIIAET
co00if 0COOyH «BTOPMYHYHO» KOMMYHUKALMIO, JUIS YCHEMIHOCTH KOTOPOM,
MO-BUAMMOMY, BaXXKHa CHOCOOHOCTH COBMENIATh TOYKM 3PCHUS (a 3HAYUT — W
WHTEHIIMK ) TIEPEBOUMKA K KOMMYHHKAHTA, P€Ub KOTOPOTO OH MEPEBOIMNT.

Uro kacaercs 3a1a4d TMOSCHEHUS PA3IMUMi MEXAY CUMHOHUMAMU, TO 3/EChH
npeodsafaii pEKYPPEHTHBIE MPArMaTUiYeCKUe KECThl KOJIEOaHUs, HUKINYECKUX
JIBUKEHUH U Tak HazbiBacMbie kecThl PUOH (J1amonu, noBepHyThie BBEPX) [1; 2;
5]. JlaHHBIE KE€CTBI HECYT B c€0€ 3HAYCHUE HEOMPEACIECHHOCTH, HEYBEPEHHOCTH
[4]. Taxxe, BOMPEKH OKUAAHUSIM, OBIJIO 3aMEUEHO, YTO PEHPE3CHTUPYIOLINE
JKECTBI OKA3aJMCh HE CTOJb YAaCTOTHBIMM B AHAJIM3UPYEMBIX BUIACOMATEPHATIAX
(B cpenHeM oT 13 110 23 %); KpoOMe TOTO, HEKOTOPBIE PENPE3CHTUPYIOUTUE JKECThI
TAK)KE PEATM30BBIBAIM BCIOMOTATENBHYIO MPArMaTUYECKY O POJIb.

Taxkum 00pa3oM, MPOBEACHHOE MCCIEAOBAHUE MOKA3AJI0, YTO JJIsl PELICHHS
CHOHTAHHBIX METASA3BIKOBBIX 337124 BECbMA 3HAYMMBIMU OKA3bIBAKOTCS HE CTOJBKO
PEMPE3CHTUPYIOIIUE JKECTBI, CKOJIBKO KECTBI MPArMaTUUYECKUE, YTO MOKET YKA3bI-
BaTh HA B@XXHOCTh YCTAHOBKH TOBOPSILETO HA WHTEPAKTHBHOCTH (MYCTh JaXe
¥ BOOOPKAEMYIO) TPH MOBBIIIEHHOW KOTHUTHBHON Harpys3ke.
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CEMAHTHKA COVID-HEOJIOI'M3MOB

PaccmaTpuBaroTCss HEOJOTU3MBI M KBA3MHEOJOTU3Mbl Tematuueckoi rpymnmnsl «COVID-19
Pandemic», a Takke HM3MEHEHUs, KOTOPBIE IMPOUCXOIAT B CEMAHTHYECKOW CTPYKType 3THX
JIEKCUYECKUX €AUHMILI.

Knioueewie cnoea: HEONOTN3M; CEMAaHTHUYECKAsI CTPYKTYPA; KBA3UHEOJOTH3M, KOHHOTALINY,
TEPMUH.

SEMANTIC OF COVID-NEOLOGISMS

The paper deals with neologisms and quasineologisms which belong to the thematic group
«COVID-19 Pandemic». The changes in the semantic structure of the above vocabulary units
are described.

Key words: neologism; semantic structure; quasineologism; connotations; term.

[Mangemus COVID-19, kak 11000€ COIUATIBHO-?KOHOMHYECKOE WIIM TTOJIUTH-
YECKOE MOTPICEHUE, TOCIYKWIIO TPUITEPOM MPOLECCA CO3AAHMS HEOJIOTM3MOB
B QHTTIMHACKOM SI3BIKE, MIOCKOJIbKY KOMMYHHMKALKS B YCIOBUAX KapAUHAIBHO U3ME-
HUBLIETOCS 00pa3a >KU3HHM OKA3aJlaCh HEBO3MOKHON 0€3 HOMUHATUBHBIX €IMHHIL,
HA3bIBAOLIMX SIBJICHUSI HOBOM PEAbHOCTH, UX B3aMMOCBS3A U OTHOLICHUE JIFOAEH
K HUM. L{enbro JaHHOTO MCCIEeN0BAHMS, BBITIOJIHEHHOIO HA MaTEPUAIIE aHTIION3bIY-
HbIX CJIOBApEH, SBISETCA AQHAIA3 CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPbl HEOJIOTH3MOB,
KOTOpBIE OTHOCATCA K Tematnueckoil rpymme «COVID-19 Pandemicy. Ucnons-
30BAaHHAE METOAOB ACPUHUIMOHHOTO M KOHTEKCTYAJIbHOTO AHAIM3a IMO3BOJIAIIO
YCTAQHOBUTBb, YTO BAPUATUBHOCTH CEMAHTUYECKOH CTPYKTYPHI HOBBIX HOMMHA-
TUBHBIX E€IUHULl PACCMATPUBACMON TEMATHYECKOW TPYNINbI OMPEACISIETCS Cle-
AYOIUMHA  (PaKTOpamMu: MPOJOJDKUTEIILHOCTh MCMOJIB30BAHUS W COOTHOLICHHE
HOBU3HBI (POPMBI U COEPIKAHUSI.

Ha ocHOBaHuM KpUTEPHs «IPOJOJDKATEIBHOCTh HCIIOJIB30BAHUS» CIOBA,
oTHOcsmmMecs K Tematnueckod rpymmne «COVID-19 Pandemic»y m BOCHpUHH-
MAaEMBbIE COBPEMEHHBIM SI3bIKOBBIM COOOIIECTBOM KaK HOBBIE, MOKHO Pa3/ICIUTh HA
JIBE TPYIIIbL: KEAZUHEON02U3MbL U UCTIUHIBIE HEON0SUIMBI.

Kesasuneonocuzmer — 310 TPAAULIMOHHBIC HOMUHATUBHBIE €IMHULBI, KOTOPBIC
CYLUECTBYIOT B JIEKCHYECKOW CHUCTEME AHTJIMMCKOTO SI3bIKA HA MPOTSHKEHUM HEC-
KOJNBKUX JECATHIICTUH, OJHAKO C HAyajioM NaHACMHUHA OPHOOpEnW B IJIa3ax
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S3BIKOBOTO COOOIIECTBA KOHHOTALMIO HOBU3HBL. K 3TOM rpynne B NEPBYIO 0YEpPEab
OTHOCATCS TEPMHHBI, Hanpumep, COVID-19, xotopele Onarogaps COLMAIbHON
3HQUUMOCTH O3HAYa€MOT'0 M BBICOKOW YAaCTOTHOCTH YMHOTPEOJECHUS MEPEXOAST
B paspsaa oOmeynoTpeOMTENbHOM JIEKCUKH. Takoi mpoLecc CTAaHOBUTCS BO3MOYK-
HbIM, TIOCKOJIbKY T€PMHH, MO MHEHUIO JI. A. MaHepKo, BNHMCHIBAETCS B JUHAMMU-
YECKME TPAaHULBl OTPACITW 3HAHWS, TaK KaK SIBISETCS AMHAMHYECKON €AMHMIICH
KOTHUIIMY, HOMWUHAIIMA U KOMMYHHKAIMK [2, ¢. 721]. B pacCMOTPEHHBIX Clydasx
JETEPMUHOJIOTU3ALMN PEeUYb HE UIET 0 MeTadopruueckoil skcnancuu. KBazuneodo-
TM3MBI MO-MPEKHEMY TPEACTABISAIOT COO0H BepOATM30BaHHBINA pPE3yJIbTAT HAYyY-
HOTO OCMBICIICHHS JEHCTBUTEIIBHOCTH, OTPAXKAKOT KOIHHUTHBHO-KOMMYHHUKATHB-
HYIO JACATEIBHOCTD SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA, OTHAKO UX CEMAHTUYECKAs CTPYKTypa
OPETEPHEBACT CIECAYIOMIME U3MEHEHUS. MHTEHCUOHAJ 3HAUEHUS! COXPAHSETCS, HO
OPOUCXOJUT TMOTEPS HAYYHOM TOYHOCTH (HEHTpaM3alus THIOCEM), CTHUIMCTH-
YyecKash KOHHOTALMS WCYE3acT, TMOSBISIOTCS HOMOLMOHAIBHAS W OLEHOYHAs
KOHHOTaUUK, (POPMUPYETCS HOBBII HETUMILIAKALIMOHA.

Hcmunneie neonoeusvmbi B JAHHOM HMCCIEAOBAHWM PACCMATPHBAKOTCS Kak
HOBBIC JIEKCHUYECKUE CTUHULBI UJIM HOBBIE 3HAYEHUS TPAJANLMOHHBIX JICKCUUYECKHX
€IMHHUL, KOTOPBIE MCIONB3YIOTCS Uil HOMHUHAUMM OOYCIOBJIEHHBIX MaHACMUCH
(parMEHTOB PEATBHOCTH. OTH CJIOBA MPOLLIM MPOLECC Y3yalu3aluud W BOLILIH
B COCTAB JICKCHYECKON CHCTEMBI aHTTIMICKOrO si3bIKa. CBHIETEIBCTBOM YCTONYH-
BOCTH 3THX CEMAHTHYECKH €MKHMX JICKCHUYECKHUX EAMHUILL, KOTOPBIE XaPAKTEPU3YIOTCS
(YHKIMOHATIBHOW LENECOO0PA3HOCTEIO U COOTBETCTBYIOT CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
YECKUM MOJENSIM  CJIOBOOOPA30BaHMsl B AHTVIMHCKOM  SI3bIKE, SIBIIACTCA WX
3a()MKCUPOBAHHOCTD B BJIEKTPOHHBIX BEPCUAX (PYHIAMEHTAIBHBIX JICKCUKOTpadu-
YEeCKUX MCTOYHMKOB, Takux kak: Cambridge English Dictionary, Merriam-Webster
Dictionary, Collins English Dictionary u T. 1.

B cootBercTBHM ¢ KnaccuuKkanuein, KOTOpas OCHOBaHA HA MPUHLIMIIE COOT-
HECEHHOCTH HOBU3HBI (POPMBI M COACPKAHUS, 3TH HEOJOTU3MbI MOKHO Pa3JIEIATh
HA COOCTBEHHO HEOJOTM3Mbl, TPAHCHOMHWHALIMM W CEMAHTHYECKUE WHHOBALIMW
[1,c. 17]. Haubonee BOCTpeOOBAHBI COBPEMEHHBIM SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM
COOCTBEHHO HEOJIOTH3MBI U CEMAHTHYECKHE HHHOBALMH, KOTOPBIE TOIPA3yMEBAIOT
HAJIAYME HOBOTO O3HAYAEMOTO.

JlampbHelmre NePCeKTHBBI UCCIEA0OBAHNS CIIEAYET ONMPEACIUTh KaK H3yde-
HUE CEMAHTUYECKOTO MOTCHLMANA KBA3UHEOJIOTMMOB U MCTUHHBIX HEOJIOTM3MOB,
YTO TMO3BOJUT PEKOHCTPYMPOBATH KOHLENTYaJIbHbIE METa(Opbl, PEMPE3CHTH-
pyronue cemantrueckoe noyie « COVID-19 Pandemic» B MeIUAHBIX TEKCTAX.
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JIMHI'BOKVIJIBTYPOJIOT'MA
B COBPEMEHHOU AHTPOIIOJIOI MYECKOU 1TAPAJIUI'ME

B pabore nemaercs yTBep:kIeHHE O TOM, B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE HA (oHe nudde-
PEHIHAIBHBIX TTPOUECCOB MPOUCXOAUT CTUXHUHHOE C6J'II/DK6HI/IG AHTPOIMOJIOTUICCKU OPUCHTHUPO-
BAHHbBIX AUCILIUIIJINH. OnpenenﬂeTcsl POJIb TUHTBOKYJIBTYPOJIOTMH HAa JaAHHOM STarlie.

Knroueswie cnosa: JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHS, aHTPOIOJOIHYCCKasd JTMHIBUCTUKA, KOMILUICKCHBIC
AUCHUILIMHBI, 3HAKH A3bIKa U KYJIBTYPBI, KYJIbTYPHbBIC CMBICJIBI.

LINGUACULTURAL STUDIES IN THE CONTEMPORARY
ANTHROPOLOGICAL PARADIGM OF SCIENCE

The paper asserts that, while modern linguistics has seen differentiation of fields, it now
manifests growing convergence of anthropologically oriented fields. The author seeks to define
the role of linguacultural studies at this stage.

Key words: linguacultural studies; anthropologic linguistics; complex fields of science;
signs of language and culture; cultural meanings.

CoBpeMEHHas TUHIBUCTUKA U3YYaET A3bIKOBOM 3HAK KAK AaHTPOIMOJIOTMYECKUi
(€HOMEH, CYIIECTBYIOIINANA BO B3AaMMOCBSI3U C PA3HBIMU CTOPOHAMU OBITHS YEJNO-
BEKa, (PU3MYECKOr0 W JyXOBHOIO, C €r0 MBIIUICHUEM, CO3HAHWUEM, KOMMYHUKa-
e, kynbtypoi. HauaBmmiicst co BTopoii nmomoBuHbel XX B. npouecc audhepeH-
[UallAA JIMHTBUCTUYECCKUX JUCHUILJIAH TMPHUBENT K OOPAa30BAHUIO MHOXECTBA
«APYrUX JMHTBHCTUK» [1, ¢. 45], KOMMYECTBO KOTOPBIX MPOAOIKACT PACTH: COLIMO-
JIUHTBUCTUKA, TICUXOJIMHIBUCTHUKA, JTHOJMHIBHCTHKA, KOTHUTHBHAS JIMHTBHCTHKA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JIMHTBO(OJIBKIOPUCTHKA, 3THOMCUXOJUHIBOKYJIBTYPOJIO-
rug U Jp. MHOXKECTBEHHOCTh JUCLMIUIMH M HaMpaBiICHHM O0OYCIOBIMBACT
W3MEHYMBBIA 00pa3 s3bIKa, CMEHA MApPaJWrM CO3/1a€T HOBYIO JIMHIBUCTUYECKYIO
peaibHOCTH [6]. Pa3zpaboTka MpUEMOB U METOAOB UCCICAOBAHUS OCYIIECTBIISETCS
Ha Pa3HBIX HAy4YHbIX MIaT(OpMax, W S3bIKOBBIE JTAHHBIE MPEJACTAIOT B PA3HBIX
paKypcax, ONUCHIBAIOTCS C AKICHTyallMe Ha pa3HbIX acrnekrax. B u3ydeHuun
S3bIKa KaXkaash AUCIMIUIMHA WM HampapjieHue padoTaroT CO CBOUM OOBEKTOM,
100, cornacHo @. ne Coccropy, UMEHHO «TOUYKA 3PEHUS CO3JaCT CaMbIii OOBEKT»
[5, c. 46]. Cuctemsl, cpopMUPOBABIINECS B paMKaX TON WM WHON JIMHTBUCTUKHU
CO CBOMMH IIpHE€MaMH, METOJAMH, MOHATUSIMU W TCPMUHAMHU, MHAYEC BUIATCS C
MO3UIMU IPYTUX JUHIBUCTUK. [Ipy 3TOM, HECMOTpPS Ha TO, YTO MHOKECTBEHHOCTh
MOTCHIMANBHBIX JIMHTBUCTUK MPOJOJDKAET PACTH, HAMEUaeTcs MNOTPEOHOCTh
B YCWJICHUM WHTEIPATUBHOIO MPOLECCA, KOTOPBIA JOKEH MPUBECTU K CHUCTE-
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MaTu3aluu BCEX HAOMIOACHMN, CACTAHHBIX C Pa3HbIX MMO3MLMH, pa3pabOTKe
€IUHON JIMHTBUCTHYECKOW METOMOJIOTUU U METas3blka onucaHus. CTpeMIIEHUE K
OOBEAMHEHUIO MOAXO00B Y OJIM3KUX, HO HE TOXACCTBEHHBIX AWCLMIUIAH, TAKHX
KaK KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTUKA, MCUXOJIMHIBUCTUKA, STHOJUHIBUCTUKA, JIMHIBO-
KyJbTYPOJIOTUS, TTPOSBIIAECTCS B MEXIUCLHUIUIMHAPHOM XapaKTEPe MCCIIECI0BAHUM,
B KOTOPBIX MPUMEHSIOTCS METOABI PA3HBIX JIMHTBUCTHK, COMOCTABIISIOTCS TIOTY-
YCHHBIC B PE3YJIBTATE JIAHHBIE U JIENAI0TCS OOIIME BBIBOJBI, CM., Hanpumep [2; 4;
7]. B coBpeMeHHBIX pabdoTaX AaKTUBHEE WCHOJB3YIOTCS JAHHBIE W3 JAPYTHX
I'YMAHUTAPHBIX HAYK, YCWIMBAKOTCA KOHTAKTHI JIMHTBUCTUKU C HEJIMHTBACTUKOW.
Tem caMbIM, CTUXUHHO 3apOKIAcTCsl HOBBIN, MM (pPepeHIMaIbHO-HHTErPATUBHBIH,
aTan, oOpallcHHBI HAa CO3JaHME B PA3HBIX JIMHIBUCTHKAX €IMHOTO WHCTPYMEH-
Tapus I UCCIIEA0BAaHUS SI3bIKOBOTO 3HAKA KaK LEJIOCTHOrO (peHoMeHa. Ha stom,
AHTPOMOJIOTHYECKOM, 3Tane OCOOCHHO BAKHO HACTAaMBaTh HAa TMOWCKE TOYHBIX
METOJIOB MCCIIe0BaHN, HOO K MMEHHO “‘TOYHBIEC” METOBI JAFOT HAM BO3MOKHOCTH
YJIOBUTB “‘HETOUYHBIE” CTPYKTYPBD» [3, €. 9], K KOTOPBIM ceifyac cMeno oOparunack
JUHTBUCTUKA. TaK, TMHTBOKYJIBTYPOIOTUS U3YYAET A3BIK B PYCJIE KYJIbTYPbl Kak
KOJIJIEKTUBHOTO Mo3ra 4yenoBevectsa (o FO. M. Jlotmany).

Onpenensromas poiap B OyAyLIei, aHTPOMOJIOTHYECKOM, JTUHTBUCTUKE MPH-
HAJUIC)KUAT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHA. B LEHTpPE JNMHIBOKYJIBTYPHOW IMapagurMbl
HAXOAMWTCS HE SI3bIKOBOW 3HAK, & YENOBEK — CYOBEKT SI3bIKA M KYJBTYPHI, €ro
PEUYEMBICTIUTENIBHBIE 1 KOMMYHMKATUBHBIE TPOLECCHI, €r0 y4acTUE B CUMBOJIM-
3auu Mupa. Ha OCHOBE JMHIBUCTHYECKOTO OMMCAHUS S3BIKOBOTO Marepuana,
C NPUMCHEHHUEM TICUXOJUHIBUCTHUECKAX METOIWK, MPOBEACHHUEM (PEHMOBOTO
¥ KOHLENTYAJbHOTO AHAIM3a, C NMPUBICYECHUEM STUMOJIOTUYECKUX W ITHOJIUHT-
BUCTHYECKUX PA3BICKAHWHM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS BBISBISET KYJBTYPHO-UCTOPH-
Yeckuii (JOH, HAa KOTOPOM BOCHPHHHMMAETCSl SI3bIKOBOW 3HAK, PEKOHCTPYHMPYET
pedIIeKCHIO CYOBEKTa — HOCUTEIS S3bIKA U KYJIBTYPBI.
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CEMAHTHUYECKWHU ITOTEHILIMAJT OPOHUMA MONTE ‘TOPA’
B UCITAHCKUX I'EOT' PAOUYECKHMX HA3ZBAHUAX

BrISBISIFOTCS KaTeropuaibHble IPU3HAKK TOPBI KaK 3JIEMEHTa JaHAmadTa U OMUCHIBAIOTCS
0COOEHHOCTH pean3alii CEMaHTHYECKOTO NOTEHIINAlIa TOIIOOCHOBBI Monte ‘Topa’ B UCIIAHCKON
TONOHUMHUHU. JlenaroTcs BBIBOZABI O 3HAYMMOCTH OTHENbHBIX MPU3HAKOB B HCCJIENYEMbIX S3bl-
KOBBIX €MHULIAX.

Knrouesvie cnoea; TONMOHUMBL, OWKOHUMBIL, OHOMACHOJIOTUYECKUH Oa3UC, CEMaHTHKA,
HUCIIAHCKUH A3BIK.

SEMANTIC POTENTIAL OF ORONYM MONTE ‘MOUNTAIN" IN SPANISH
GEOGRAPHYCAL PLACE NAMES

The authors reveal categorial features of “mountain” as part of landscape and describe the
peculiarities of semantic potential of “mountain” in the Spanish toponymy. The authors highlight
some specific features in the investigated linguistic units.

Key words: toponyms; oikonyms; onomasiological basis; semantics; Spanish.

H3BecTHO, 4YTO HAa3BaHUs NPUPOJHBIX peauil COCTABIAKT APEBHEHIINIA
niacT JIoOOro sA3blKa M YTO MpU (POPMHPOBAHMS TOMOHUMHUM JTEOOOrO PErvMoHa
BLKHYIO POJIb UIPAET €CTECTBEHHO-NPUPOAHBIA MPUHLMIT HOMUHAUMK. Mcnanus
SBJISIETCS. BBICOKOTOPHOW CTPaHO#, a MOTOMY OpPOHMM monte ‘ropa’ 3aHAMACT
0c000€ MECTO B CO3HAHWW MCHAHCKOrO 3THOCA [1], 4TO HAXOAMUT OTPAKEHUE HE
TOJIKO B Pa3HbIX TUNAX JUCKYPCA, HO M B HA3BAHUAX HACEJICHHBIX NMYHKTOB —
OiikoHMMax. B yacTHOCTH, OpOHMM monte ‘TOpA’ ABISIETCS BTOPBIM IO YacTOT-
HOCTH CpPEOM HWCIAHCKAX OHKOHMMOB C TOMOOCHOBOW (OHOMACHOJIOTHYECKHM
0a3uCOM) «ITPUPOAHBIE peanruy» (CM. MOApPoOHee [2]).

Llenpr0 HAIIErO MCCIEHOBAHMS SBIISIETCS BBISBICHUE TEX IMPU3HAKOB TOPBI,
MPUCYIIMX MCIIAHCKOMY S3BIKOBOMY CO3HAHUWIO, KOTOPBIE 3all€yaTyieHbl B reorpa-
(pMYECKMX HA3BAHUSAX HACCICHHBIX MYHKTOB. [lJIsi MOCTMIKEHWS IOCTABJICHHOM
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uenv ObUTM MCHOJB30BaHbl PA3HbBIE THIBI MCHAHCKUX CJIOBAPEH — TOJKOBBIE,
TOIMMOHUMHMYECKHAE W acconmaTuBHbe [3; 4; 5]. Marepuamom ajis UCCAEI0BAHUS
OMKOHMMOB TOCIIYKUJIU JaHHbIE TONOHUMUYECKOTo cioBaps I1. Cennpana [4], u3
KOTOPOr0 METOJOM CIJIOINHOW BBIOOPKM OBIIO M3BJICYECHO 79 Ha3BaHWH Hace-
JIEHHBIX MYHKTOB ¢ TOMOOCHOBOU monte ‘ropa’. IIpn nx aHamm3e UCIOIb30BAIACH
KOMIUIEKCHAs METOJAMKA, BKIIOUArom[as METOa HaOMIOJCHHS, KOMIOHEHTHBIN
aHaJIA3, & TAKKE CPABHUTEIIBHO-CONOCTABUTEIBHBIA METO/.

CornmacHo aHaM3y CIIOBapHBIX NSOUHULMI KaTeropualibHBIMU MPU3HAKAMU
ropbl Kak 3jeMeHTa penbeda sBISIOTCS BBICOTA, pa3Mep, a Takxke ¢opma [6].
Kpome Toro, ropa B CO3HaHMHM MCHAHCKOTO 3THOCA MPEACTABICHA TAKUMH MPU3-
HAaKaMH, KaK MaTepHaj, LBET U HAIWYME / OTCYTCTBUE (PIIOPBI, a TAKXKE OLEHKA
Y MIPOCTPAHCTBEHHA JIoKamm3aums [1; 2]. Cka3zaHHOE 03HAYAET, YTO OPOHUM 20pd
o0sagaeT OOJBIIMM CEMAHTUYECKUM MOTEHIIMAIOM, KOTOPBIA TOCTATOYHO CBOEOO-
pa3Ho pean3yeTcs B reorpamyecknx Ha3BaHusIX Mcnanum.

[IpoBeneHHOE HAMH WCCIEIOBAHUE TMO3BOJIWIO MPUATH K CICAYIOIIUM
BbIBOJIaM. B HCHMaHCKOH OHKOHMMHMM 3a WCKIIOYEHHEM NPH3HAKA «MaTephay
NPEACTABICHBl BCE YKA3aHHBIC BBILIE MPU3HAKK ropbl. Kpome Toro, HaOnromaercs
pacIIMpeHHe CEMAHTHMYECKOro MOTEHIMAada OOO3HAYEHWs MAHHON MPUPOIHON
pealiuy 3a CYET TAKMX MPU3HAKOB, KAK OLICHKA, MPOCTPAHCTBCHHAS JIOKAIHA3ALIMS,
NPUHAUIC)KHOCT U (payHa. Bce BBISIBIEHHBIE MPU3HAKKH TOPBI MO-PA3HOMY MPOSIB-
JSIOTCA B MCMAHCKUX OMKOHMMAax. [lo 4YacTOTHOCTHM OHM PaclpeaciviInCh
cienyomuM oopa3oM: 1BeT — 18 TononumoB, ¢opma — 15, onenka — 13, mpo-
CTpaHCTBEHHAas Jokamm3aums — 11, gmopa — 10, npuHAIIEKHOCTE — 7, pa3Mep U
(dayHa — o 6 (cM. moapoOHee [2]). OTHOCUTETHLHO HU3Kas YaCTOTHOCTh MPU3HAKA
«pa3Mep» B OHKOHMMAax C TOMOOCHOBOH monte ‘ropa’, BO3MOKHO, OOBICHAETCS
TEM, YTO MPHU3HAK «OONBIION pa3Mep» BXOOUT B MHTCHCHOHAI JTAHHOW JIEKCEMBI,
TOrJAa Kak OTCYTCTBME NpPH3HAKa «Marepua» OOYCIOBICHO TEM, YTO OH HE
ABJIICTCS KOMIOHEHTOM CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPBhl COOTBETCTBYIOLIECTO CJIOBA.
[TosiBNIEHME KE W BBICOKAS YaCTOTHOCTh B MCIMAHCKHX OWKOHMMAX C TOTMIOOCHOBOMA
monte ‘TOpa’ TaKUX MPU3HAKOB, KaK «OLEHKA» U «IPUHAIEKHOCTEY, CYTh MTPOSIB-
JIEHUE AHTPOMOLCHTPUYHOCTH SI3bIKA, B TO BPEMs KaK pealn3alus IMpPU3HaKa
«MPOCTPAHCTBEHHAS JIOKAIU3ALMs» CBS3aHA, HA HAll B3NV, ¢ (YHKIMOHAIBHON
cnenupUKOi U3ydyaeMbIX SI3bIKOBBIX €TUHUIL — TOMOHUMOB.

[Ipeacrapnsercs, 4To MpeanaracMas HaMu METOJMKA MOXKET ObITh HCIIOJIb-
30BaHa MPHU U3YUYCHUHU STUX U APYTUX BUJIOB TONOHUMOB KaK B OTJCIbHBIX S3bIKAX,
TaK W MPU UX COMOCTABJICHUH B Pa3HbIX JTUHTBOKYJIBTYPaX.
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OCOBEHHOCTH BBIPAXKEHUA UMIUTMLIUTHOCTHU
TITPU TTOMOII AHTJIMHMCKUX OTHOCHUTEJILHBIX TTPUJTAT ATEJIBHBIX

PaccmatpuBaroTCs OCHOBHBIE MOAXOAbI K HM3YUYEHHK) UMILUTMLIUTHOCTHU. IloguepkuBaercs
POJIb KOHTEKCTA MPU UHTEPIPETALMH BbICKA3bIBAHUS, TECHAS B3AUMOCBS3b SI3bIKOBBIX U PEYEBBIX
SIBJIEHUU.

Knioueevie cnosa: MMINTULMTHOCTD, TEOPUS PEUYEBBIX AKTOB, TEOPHsI WHTEPIPETALNY,
JEKCHYECKOe 3HAaUCeHNE, MH(EePEeHLIUS.

SPECIFICITY OF EXPRESSING IMPLICITNESS WITH THE HELP
OF ENGLISH RELATIVE ADJECTIVES

The main approaches to the study of implicitness are reviewed. The role of context in the
interpretation of an utterance, close relationship of language and speech phenomena are
emphasized.

Key words: implicitness; theory of speech acts; theory of interpretation; lexical meaning;
inference.

[ToHsITHE UMIIJTUIIMTHOCTH M3y4aeTCs B JIMHIBUCTHUKE B TEUYECHUE JOJTOTO
BPEMEHH, OCOOCHHO aKTyaJIbHBIM OHO BCET/a OBbLIO AJi CTUIMCTHYECKUX HCCIIe-
JIOBaHMi. B TeopeTnuecKkoit auTepaType UMILTUIIMTHOCTh TPAKTYETCS MO-Pa3HOMY
B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, YTO, MO MHEHHUIO HCCIICJOBATENS, JISKUT B €€ OCHOBE
Y Ha KaKOM SI3BIKOBOM YPOBHE OHA MPOsBIIIETCS (CM., Hapumep, [1]). B Haubonee
o0IIeM TJIaHe TOJ WMIUTMIMTHOCTBIO B PEUM TIOHMMAKOT HAJIMYME CKPBITOTO
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CMBbICTIA BBICKA3bIBaHMsI, KOTOPbI BBIBOJUTCS YYaCTHHKAMM KOMMYHWKATHBHOIO
aKTa M3 SKCIUIMUUTHO BBIPAXCHHOH HH(QOpMALMK ¢ NPUBICYCHHUEM (DOHOBBIX
3HAHUM.

B Hacrosiiiee BpeMsi He BBI3BIBACT COMHEHHUS TOT (DAaKT, YTO UMILTULUTHOCTh
TECHO CBSI3aHA C MOHATHEM 3HayeHus A3bIKOBOM e MHULBI. OTHUM U3 NEPBBIX, KTO
o0ocHOBaN U CHOPMYJIMPOBA MPOOJEMY COOTHOLIEHUS (POPMBI M 3HAYCHHUSI, OBbLJ,
KaK M3BECTHO, OMUJIb BEHBEHUCT, KOTOPBIA OTMEYan B 3TOM CBs3H: « COOTHOLIE-
HUE (POPMBI ¥ 3HAYCHUSI MHOTHE JIMHTBUCTHI XOTENN Obl CBECTH TOJIBKO K MOHSATHIO
(OpMBI, HO UM HE YAAJIOCh U30aBUTHCS OT €€ KOPPENATa — 3HaYCHHs. Uero TOIbKO
HE JENanoch, 4ToObl HE NPHUHMMATh BO BHHMAHUE 3HAUEHUE, M30€KaTh €ro
W OTIENAThCA OT Hero. HampacHele MONBITKM — OHO, Kak roaosa Meny3sl, Bcerna
B IICHTPE SI3bIKA, OKOJIIOBBIBAS TEX, KTO €r0 co3epuacr [2].

BaxxHo, yTto O. beHBEHMCT, paccMarpuBas 3HAYEHUE C TOUYKM 3PEHUS TOTO,
YTO SI3BIKOBAs CAMHMIIA UMEET CMBICI, OHA 3HAYAMA, U C TOYKH 3PEHHUS TOrO,
KAKOB0 3TO 3HAYECHHUE, MOJIarall, YT0O AIMEHHO BTOPOE 3HAYEHUE «UMILTULUTHO, OHO
BHYTPEHHE MPUCYLIE A3BIKOBON CUCTEME U €€ COCTABHBIM HacTaM» [2].

B xone manmpHeinmiero pa3BUTHs JUHTBUCTHUKHA, OCOOCHHO B CBSI3H C PAa3BU-
THEM (PUI0COpUN A3bIKA, TEOPUU PEUEBBIX AKTOB U TEOPUM UHTEPIPETALNHA, TPOO-
JeMa MMIUTMIMTHOCTH B SI3bIKE M PEUM MPOJAOIDKAla M3y4yaTbCs, U B HACTOSLICE
BpPEMS JAHHBII BOMPOC MO-NPEKHEMY HAXOAUTCS B LICHTPE BHUMAHHMSI JINHTBHCTOB.
Bonbuioii Bkiag B pa3paboTKy 0oOUIEi TEOpUM UHTEPIPETALINU (€€ OCHOB M MPUJIO-
JKEHWI B BBIYMCIMTENIbHON JNHHrBACTUKE) BHeC B. 3. JlembsHkoB (1985, 1994,
2006 u gp.).

B cBeTe KOrHUTHMBHBIX WCCIICIOBAaHMNA CTANO elie O0lee OYEBHIHBIM, YTO
IUIAH COJEPKaHUsl ropa3io IUpPE TUIAHA BBIPAKCHHUS, HE CIYYAlHO MO3TOMY B
COBPEMEHHBIX HCCIENOBAHUSAX CHPABEAIMBO MOMUYEPKUBAETCS POJIb KOHTEKCTA,
KOTOPBIA CHOCOOCH AenaTh UMIUIMIMTHOE OLIYTHUMBIM, JaTh BO3MOXXHOCTH aJpe-
caTty B XoA¢ npouecca HPEPEHIMN «paciuppoBaTh» CMbICT BBICKa3bIBaHus. Kak
orMmeuaet B. 3. JIeMbSHKOB, «3HAYEHUS HE CYIIECTBYIOT CaMU MO ce0e, HE «COAep-
JKATCS» B CIOBAX W NPEAJIOKEHUSAX W HE «U3BIEKAKOTCA» M3 HUX, & «BBIYUCIS-
FOTCSI» UHTEPIPETATOPOM HA OCHOBE CBOMCTB PeuM U €€ KOHTEKCTay [3, ¢. 49].

[IpencraBnseTcss BAKHBIM B 3TOM CBSI3M MHEHUE YUEHBIX O TOM, YTO M pasrpa-
HUYCHUE MMIUTMIUTHBIX W SKCIUIMLIUTHBIX 3HAYEHWH, U pa3/CiIcHUEC MMILTALUT-
HOCTH Ha S3BIKOBYIO M PEYEBYIO JOBOJBHO YCIOBHO. Kakum OBl IITOZOTBOPHBIM
U TPOAYKTUBHBIM HHU OBIJIO Takoe Pa3ACICHUE, HE CIEAYET, MO0 MX MHEHHIO,
3a0bIBaTh O TECHOH B3aMMOCBSI3M SI3BIKOBBIX M PEUYEBBIX SBICHUI, O pPEUYECBOM
pean3anuu A3bIKOBOW CEMAHTHUKH.

B xoze Hamiero uccienoBaHusl, UCCIEAYs] CEMAHTHKY H (PYHKIIMOHUPOBAHUE
AHTJIMICKUX TPUIArareiabHbIX, B YaCTHOCTH OTHOCHUTEIBHBIX MPUIIAraTelIbHBIX,
ynoTpeONasiEMBbIX B KAUECTBEHHBIX 3HAUCHUAX (HAMPUMED, dacademic ‘aKaaeMu-
4YecKuil’, atmospheric ‘atMocQepHbIil’, British ‘OpuTaHCKUA™ W Ap.), MBI YAEIIEM
0c000€ BHUMAHUE U3YUYCHUIO UX CIOCOOHOCTH MEPEAABATH MMILTUKATUBHBIE CMBICITBI
B BBICKQ3bIBAHHWH, T. €. BBICTYNATh B KAYECTBE CPEICTB BBIPAKCHUS HMILTALAT-
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HOCTH. [Tog00HBIE CMBICIIBI IOBOJIBHO CJIOKHO BBISIBUTH, 3TO TPEOYET OT aapecara
JIOTIOJTHUTENBHBIX MHTEPIPETATUBHBIX YCUINH U HEOOXOAUMBIX (DOHOBBIX 3HAHUIA,
0COOEHHO €CJIM B TEKCTE€ HET HA DTOT CUET HUKAKON MOMOJIHUTEILHON JKCIUIU-
[IUTHO BBIPAKEHHOU MH(MOPMALIHH.
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CEMAHTHUKA JIBWOKEHMA B TIPOU3BEAEHHAX
PYCCKUX ITMCATEJIEW: HEKOTOPLIE JTAHHBIE

AHaJ'II/ISI/Ip}II-OTCﬂ HEKOTOPBIC HJaHHBIC, CBA3AHHBIC C peannsauneﬁ CEeMAHTUKHU IOBUMKCHUA
B pacckazax JI. H. Toncroro, H. C. JleckoBa, @. M. JloctoeBckoro. OCHOBHBIM METOAOM pac-
CMOTPEHHUSI CTaJl METOA MOCTPOCHUS] CEMAHTUYECKOTO TIOJISI.

Knwouessie crosa. cemaHTHKa ABWXKCHUA, PYCCKUE MNUCATCIH, JICKCUYCCKUEC CAWHUIIBI,
CEMAaHTHYECCKOC II0JIC.

SEMANTICS OF MOTION IN THE WORKS OF RUSSIAN WRITERS:
SOME DATA

Some data related to the implementation of the semantics of movement in the stories
of L. N. Tolstoy, N. S. Leskov, F. M. Dostoevsky. The main method of consideration was the
method of constructing a semantic field.

Keywords: semantics of movement; Russian writers; lexical units; semantic field.

PaccMoTpeHre CeMaHTHKH TBIDKEHHS B MPOM3BEACHUIX PYCCKUX MUcATEeH
MPEACTABIAETCS BECbMA aKTyallbHO# mpolOnemoii. Ee pereHre BO MHOTOM CBSI3aHO
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C MOHUMAEM XYJ0KECTBEHHOTO AUCKYPCAa OTE€YECTBEHHBIX aBTOPOB, C MPOOIie-
MaMH TEPEBOJA MPOU3BEACHUN PYCCKOM JIMTEPATYPhI, ¢ TOHUMAHUEM KAaTETOPHUH
JBH>KCHUSL.

OcHOBHas 11€JIb UCCJIEN0BAHUS — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH W 3aKOHOMEPHOCTH
B peajiu3alid CEMAaHTHKU JBWOKEHHUS B HEKOTOPBIX npousseneHusx JI. H. Toscroro,
H. C. JIeckoBa, @. M. JIOCTOEBCKOTO.

MarepruajioM yisi IPOBEACHUS WCCIIECAOBAHUS CTAIM MPO3AUYECKHUE MPOU3-
BCIICHUS MAJIOTO »>KaHPa, a WMEHHO HAMU AHAJIU3UPOBAIUCH PACCKA3bI
JI. H. Toncroro «Yem mrogm xuBb», «['me moboBb, Tam u bor», pacckas
@®. M. Jlocroerckoro «Manbuuk y Xpucrta Ha énke», cka3z H. C. JleckoBa «Cka3 o
TYJILCKOM KOCOM JIeBIIe u cTajibHO# O0Xey.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCJICIOBAHUSL CTAJT METOJA TOCTPOCHUS CEMAHTH-
YECKOTO TOJIsI, KOTOPOEC MMEET OMPEACICHHYIO CTPYKTYPY, IO HAIIEMY MHEHUIO,
COCOOHYIO OTPa3UTh OCOOECHHOCTH pPeaM3allii CEMAHTUKHU JBUKCHUS B JIAC-
Kypc€ TOTO WJIM HMHOrO aBTopa. [IOMMMO 3TOrO, HAMU MCIOJIB30BAJICS METOJ
CEMAHTUYECKOTO aHaju3a, KOTOPBIA MO3BOJIAJ YTOYHUTH OCOOCHHOCTU IOHU-
MaHHS HEKOTOPBIX JIEKCUYECKHX CJIMHUIL, BKJIFOUYCHHBIX ABTOPAMH B TEKCTHI
[TPOU3BEICHUN.

OCHOBHBIMM PE3YJIIbTATAMH WCCIICTOBAHHUS CTAJI0 BBISBICHUE 3aKOHOMEP-
HOCTEl M HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH PEMPE3CHTAMU CEMAHTUKH JBHKCHUS B
MPOU3BEACHUAX MAJIOTO YKaHPA, TPUHAIEKAIIUX MEPY PYCCKUAX MTUCATEIICH.

B0 yCTAHOBIEHO, UTO MPH PACCMOTPECHHUM TAKOH PA3HOBHUIHOCTH JIBHKE-
HUS, KaK (PU3NYECKOE TBUKEHUE, CBI3aHHOIO C MEPEMEIICHUEM B MPOCTPAHCTBE,
LEHTP CEMAHTUYECKOTO OIS «IBH>KCHUEY» COCTABJISIOT IJArojibl ¢ KOPHIMH -X00-,
-Oee-, -e30-, -uo-. K OnwxHell nepudepun CEMaHTHUECKMX MOJIEH, KOTOPHIE
BBICTPAUBAJIMCh HA MAaTepUaJiaX YKA3aHHBIX BBILIE PACCKA30B, HAMU TaKXe ObLIA
OTHECEHBI TJIaroJibl, KOTOPHIE YKA3bIBAKOT HA JBWXKCHUE, HO HE CBSI3aHBI C IEpe-
MEUICHUEM B MPOCTPAHCTBE. B JaHHOM ciyyae Mbl MOXEM HaOJOIaTh MpPOsB-
JIEHUE JIOBOJIbHO 3HAYMTEIBHOTO pa3HOOOpa3usi TaKWUX TJIarojloB B TEKCTaX
MPOU3BEJICHUN Pa3HbIX ABTOPOB. JTO MOKET OBITh JABUKEHUE C MOMOIIBIO PYK,
BOJTHOOOPA3HOE JBUKEHUE, AKTUBHOE JBUKCHUEC TENa, JBHXKCHHE, CBS3aHHOE
C peanu3aumeit MeaKoil MOTOpUKH. [IpoaHamu3upoBaB 3TU 30HBI MOJIEH, MOXKHO,
Hanpumep, 3aMeTuTh, uto y JI. H. Tonmcroro asuskeHue OOJbIIEe CBSI3aHO C XO/b-
ooii, a y H. C. JleckoBa — ¢ nepeaBM>KEHUEM MTPU MOMOIIM YEro-To, ¢ €3/10# [3].
B pacckazax JI. H. TosicToro JBHXKEHHE aCCOLMUPYETCS ¢ MPEOAOJIEHUEM CeOsl,
¢ paboToii Haxa coOoii, korjga (PM3MYECKOE JBUIKEHUE COCAMHSETCS C JBHOKCHUEM
JyXa, CO CTPEMJIEHUEM K TOHMUMaHM0 4ero-indo [2, ¢. 22]. B ckase H. C. Jleckosa
Mbl HAOJIFOAEM HECKOJIBKO HMHYIO KapTHUHY. AKTUBHOE JBWXKEHUE MPUBOJMT
K HEraTUBHBIM TMOCIEACTBUSIM. llepeMemenne repoeB, WX MOE3JKH B HUTOTE
NpUOIMKAIOT WX K CMEPTH WM TOTEPsSM, HA0OOpPOT, MPAKTUYECKH MOJHOE
OTCYTCTBUEC BHEIIHETO ABMKCHHUS, 4 HAJTWYUE, BUAWMO, TOJIBKO IABMKCHHS IyXa
BEJCT K TMOJIOKUATEIIBHBIM M3MEHEHUsIM. B pacckaze @. M. JloctoeBckoro [1] Ml
OTMETHJIA 3HAYUTEJILHOE OTJIMYME TJIArojioB, BXOJAIIMX B 30HY OJNMXKHEH mepu-
(depun, MO BhIPAKACMOW CEMAHTHKE. B MEPBOM YacTH pacckaza MpeodsagaroT
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C€AVHULBI TECTPYKTUBHOIO XapakTepa, a BO BTOPOHW 4YaCTH paccKkasza — €IUHUIBI,
KOTOPBIE HE MMECIOT OTPULATEIIBHOW WM HETATUBHOW CEMAHTHKHW. 30HA JAIbHEH
nepudepun BO BCEX MPOAHATIM3UPOBAHHBIX MPOU3BEACHUAX MO3BOISET YTOUYHHUTH
PEMPE3CHTALMI0 CEMAHTHKH JIBHXKECHUS. MOKHO HAONIOAATh YKa3aHWs Ha €€
WHTEHCUBHOCTD, XapaKTEP OCYILECTBICHNS, MECTO IBHKCHUS U T. [I.

[lepciekTHBaMHU MPEACTABICHHOIO UCCIEA0BAHNAS MOYKET CTATh JAJbHENIIEE
PacCMOTPEHUE CEMAHTHKH JBWOKEHUS B WHBIX MPOU3BEACHUAX VKA3aHHBIX aBTO-
POB, a TaK)KE MPHUBJICYCHHUE I OOJEe MIMPOKOTO aHAIW3a MHBIX MMPOU3BEIACHUN
PYCCKOM JIUTEPATYPHL.
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SI3BIKOBOM TAKT U EI'O COCTABJIAIOIIUE

B nmoxnane BBOAUTCS MOHSITHE A3bIK06020 MAKMA, TPAKTYEMOE KaK IEHTpajbHOe 0a30BOe
MOHSTHE B TEOPUHU JIMHTBUCTHUKU. PaccMaTpuBAarOTCS €ro COCTABISIFOLIUE. 208OPSUUTI-IMEKCHI-
cayuaiouyuil, iX BHYTPEHHSIST OPraHU3aLns 1 B3aUMOOTHOIICHUS.

Knioueewie cnoea: GnpyHKUMOHANBHAS CYIIHOCTD SI3bIKA, ONPEIMEYHBAHUE MBICIH, pac-
NpeAMEUNBAHUE TEKCTA, SI3BIKOBAsl MAEATENbHOCTH, peueBass M AayAWTHUBHAS JEATEIbHOCTD;
SI3bIKOBOM TaKT.

LANGUAGE TACT AND ITS COMPONENTS

The report introduces the concept of language tact, which is interpreted as a central basic
concept in the theory of linguistics. Its components are considered: speaker-text-listener, their
internal organization and relationships are discussed.

Key words: the bifunctional essence of the language; objectification of thought;
subjectification of text; language activity; speech and auditive activity; language tact.

EBporeiickas TUHIBUCTHYECKAS TPAAMIUS TEKCTOUCHTpUYHA. [losTOMYy TEO-
pHs SI3bIKA B ATOW TPaJuIUU YAEISIET OOJbIIOC BHUMAHUE PEUEBOH NEATEILHOCTH,
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T. €. JEATEIILHOCTH MO MOPOXKACHUIO TEKCTa. A Bca padoTa MO MOHUMAHWIO W
WCTOJIKOBAHUIO TEKCTA OTHAETCS HA OTKYN (PHIIONIOTHMM (BKJIKOYAs JIMTEPATYPOBE-
JEHUE W KPUTHKY) U TCPMEHEBTHKE.

Mexay TeM cuuTarb, 4TO (PYHKIMOHMPOBAHUE S3bIKA OrPAHMYMBACTCS
PEUEBBIM WJIA S3BIKOBBIM aKTOM, MPUMEPHO TO KE CaMO€, 4YTO OrpaHUYMBATH
TOBAPHO-ICHEKHBIE OTHOIICHUST NPEBPALICHUEM TOBapa B JACHbIM. CpaBHUM
(OPMYJIBL: «TOBAP-IEHBIU-TOBAP)», KMBICIb-TEKCT-MBICIIb». DKOHOMHUCTAM MPOLIE:
npoAaBel] HE MOXKET HMYEro mpojarb O€3 MOKymarens — NpoJaka M IMOKyIKa
OPOUCXOJAT OJHOBPEMEHHO, — MOYTH, KAaK NPA YCTHOM OOIIEHWUM: B HOPME
peur oOpamieHa Kk cnymaromieMmy. OgHako ¢ W300pETEHMEM NHCbMa CO3/IAHUE
¥ NPOYTCHHE TEKCTAa MPUHLMIIMATIBLHO PA3HECEHBI BO BPEMEHW M MPOCTPAHCTBE.
B pe3ynbrare TekCcT NMpeACcTaéT Mmepes YuTaresieM Kak JAHHOCTh, a ACSITEIbHOCTD
MMCATEINS 3aBEPIIACTCS CO3AAHUEM TEKCTA.

Ha npotsbxkeHnn TpéX ThICSYEAETHH MMCbMEHHOW HCTOPUM C(HOPMUPOBATIACH
CTOMKAas WIITHO3UsL, OYATO SA3BIK HYXKEH TOJBKO JUIsl CO31aHUs TEKCTA (YCTHOTO WA
nUCbMEHHOT0). OQHAKO, €CTM Mbl MPU3HAEM, YTO I1aBHas (QyHKIUS S3bIKA — 3TO
oOuieHue, nepenada MHPOPMAMK OT TOBOPSILIErO K CIAYMIAKIIEMY, TO CIEAYET
OPU3HATh U TY OYEBUIHYIO BEIIb, YTO 3Ta (QYHKIMUS S3bIKA BBITOJHSICTCS TOJbKO
NOCJIE BOCIPUATHS M TMOHUMAHUS / MPOUYTECHUSI TEKCTA CIYIIAOIINAM / YATATEIEM.
A [J1d 3TOro HEOOXOAUMO, YTOOBI Y TOBOPSIIIETO M CIYIIAKOMIETO ObIJT OJJUH U TOT
e A3bIK. bonee TOro, s3bIK JOKEH OTPAadOTaTh B JBYX PA3IUYHBIX PEKUMAX:
ONPEAMEUMBAHUS MBICJIH W pacnpeaIMeYnBaHns TeKCTa. [Ipu 3TOM nenecooOpasHo
Pa3IAYaTh MPOLECCH! OSI3BIKOBICHUS! KOHLENITOB TOBOPSIIMM U PA3bA3bIKOBICHUS
3HAYCHUN CIIYIIAOIIUM.

[Tpouecc OS3BIKOBIICHUST — 3TO MPOLECC MEPEX0JA OT KOHILENTOB (KBAHTOB
CMBICJIA, 3aMMCAHHBIX B yHUBepcaivHom npeomemnom xooe no H. Y. JKuHkuHy)
K S3bIKOBBIM 3HAQUEHHUSIM, a OT HUX (03HAYAEMBIX)— K O3HAUYAIOIMIUM. A TPOLECC
ONMPEAMEUMBAHUS — ITO MEPEXO OT AKYCTHUECKUX 00pa30B 03HAYANOIINX K pealib-
HbIM 3ByKaM. COOTBETCTBEHHO, MPOLECC PaCHpPEAMEYMBAHMS 3BYYALLEH peun
COCTOMT B MEPXOJE OT PEATBHBIX 3BYKOB K aKyCTHUYECKAM 00pa3aM O3HAUYAOINUX,
a MPOLECC Pa3bA3BIKOBICHUS — B MEPEXOJE OT aKyCTHYECKMX O0pa30B O3HAYA0-
IIMX K O3HAYACMBIM SI3bIKOBBIX 3HAKOB, a OT HUX — K KOHIICNITAM, XPaHSIIAMCS
B JIOJITOBPEMECHHOM (HE OMEPAaTUBHOM!) maMsTH.

Takum 00pazoM MOXKHO Pa3IUYHTh S3bIKOGYIO NEATENBHOCTD, CBS3AHHYIO C
KOJMPOBKOH (OSI3BIKOBJIICHHUEM, T. €. IEPEXOAOM OT O3HAYAEMBIX K O3HAYAKOLIUM —
y TOBOPSIIETO) U JEKOAUPOBKOM (PA3bI3bIKOBICHUEM, T. €. IEPEXOOM OT O3HAa-
YAOIMMX K 03HAYAEMbIM — Y CIYLIAKOLIETO), peuesyio ACITENbHOCTh, CBA3AHHYIO
C MEPEXon0M OT O0pPa30B O3HAYAKIIMX K PEAIBHBIM 3BYKaMm (y TOBOPSLIETO)
U ayoumusHylo NEATENbHOCTh, CBA3AHHYIO C TMEPEXOAOM OT pPEalbHBIX 3BYKOB
K o0pazam o3Havaromux (y CIyIIatoulero).

TonpkO LMK PA3HOHAMPABICHHBIX PA0OT — COYETAHUE OS3BIKOBIICHUS-
ONMPEAMEUYNBAHUS MBICIICH TOBOPSALIMM M PaclpeAMEUrBaAHUS-PA3bA3BIKOBICHUS
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TEKCTA CAYIIAOUIMM 00ECHEYUBAOT MEPEXO] OT MBICICH TOBOPALIETO K MBICIISIM
CIIYLIAKOLIETO, T. €. PeAIbHbI 00MEH MH(POpMALMEH Yepe3 TEKCT — BBHIMOJIHEHUE
A3BIKOM €ro KOMMYHHKaTHMBHOW (yHkumu. BoT moyemy tepmuH k. OcThHA
peyesoil akm SBISETCS, BO-NEPBBIX, OMHOOOKHUM, a BO-BTOPBIX, JAC30PUEHTHPYIO-
M. OT PacCIMPUTENBHOTO YHOTPEOIEHUS U MOHUMAHMS 3TOr0 TEPMUHA CIIETYET
OTKa3aThCsl B TMOJIB3Y TEPMUHA S3bIKOGOU MAKM, KOTOPBIA, KAK M BCSKWAW TakKT,
COCTOMT W3 CHWJIBHOM [0S — OSI3bIKOBJICHHUEC-ONPEAMEUNBAHUE MBICIIA TOBOPS-
MM W a0l T0JIA — pacipeaMEYnBaHUE-Pa3bI3bIKOBICHAE PEYM TOBOPSIIECTO

CJTYLIAFOLLIAM.
OOOOIIEHHO  W3JIO)KEHHOE  MOKHO — NPEICTaBUTH  CHCAYIIEH  CXEMOIA
(cm. Puc. 1).
s | g 2
2|2 =
= s 3
= @ =
S | 28| § .
e | 8| g \
onpeAmeyvBaHe pacrpeameym
03HaYaloLLMX BaHue O3Ha-
YatoLwmx \
0513bIKOBIEHME pasbsA3bIKOBIE
KOHLENTOB HWe 03Ha-
YaloLLMX
®opmupos ®opmupos
aHWe KoH- aHWe KoH-
LenToB LenTos'
roBOpS- cnywa-
Lero foLLero
KOHLEMTbl | — O3Hayae- | — 3BYKOBble akycT- |Wymbl  [aKycTu-  |cermeHTauMst | — o3Havalo- | — KoH-
Mble — 03Ha- | OTpeskn — YeCKMA | B KaHane [Yeckut | — 3BYKOBblE | ime — o3Ha- | LenThl'
yaroLye KOHTW- CBA3N —> | KOHTU- 0Tpes3ku Yaemble
HYyM — Hyym' —
A3bIK peyb TekeT ayavpoBaHve
MbICTIM- | OSA3LIKOBMISIO- | OMpefemeyn- WcXofHbIA [ KaHan | gocTyn- | pacnegmesm- | pasbsisbikoB- | MblciuTe-
TeneHasd | wwas BaloLLas TekeT CBA3M HbI A BatoLLas nsowas MnbHas
Texet'
JedATenb- | BesTenbHOCTb | AeATeNbHOCTL [esTeNbHOCTL | AEATENbHOCTL | AesTenb-
HOCTb HOCTb
rOBOPS- | IMHMBUCTUYECKaS LEeATeNEHOCTL ayavpoBaHve cnywato-
Lero Lero
Kogupytowas AesTeNbHOCTb FOBOPALIEro JeKkoaupytolas fesTenbHOCTb
CIyLLAIOLLETO
CunbHas Jons A3LIKOBOTO TakTa Cnabas fond A3bIKOBOro TakTa
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JIMHI'BOIEPLEITOJOI'MA KAK OBJIACTD HCCIIETOBAHUSA
[TEPLIEITTUBHOU CEMAHTHUKHA

OnuChIBAIOTCS LENH U 33a4H JIMHTBOMIEPLIENTOJIOMH KaK HOBOH OOJIACTH HAyKH O SI3bIKE,
OOOCHOBBIBAETCSI €€ MpenMeT HCCIeNOBAHUS — NEpLENTHBHAS CEMAaHTHKAa U aHAJIU3UPYeTCs
TEPMHHOJIOTHYECKHI anmapar.

Knroueswie crosa: JIMHIBONEPUECNTOJIOT M, NEPLUEIINUA U A3BIK, NCPLUCIITUBHAA CCMaHTHKaA.

LINGUOPERCEPTOLOGY AS A RESEARCH FIELD
OF PERCEPTUAL SEMANTICS

Goals and research objectives of linguoperceptology as a new field in studying language
are described, perceptual semantics as its subject is argued as well as its terminology system.

Key words: linguoperceptology; perception and language; perceptual semantics.

[Tpobnema BOCOpHSTHS BCErAa HAXOAWIACh B ILICHTPE HAYYHOIO TMOWCKA,
OCO3HABAIACh KaK akTyalbHass MJIs YCTAHOBJICHHs OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH
NO3HAHUS JCHCTBUTEIBHOCTH W JUISl MIOMCKA METOJOJIOTUYECKUX OCHOB B OTIENb-
HBIX 00JIaCTIX HAYKH.

Havano wu3yueHus MNepuenTUBHBIX MPOLECCOB B JIMHIBUCTHUKE BOCXOIWT
K padoTaM, MOCBSAIIEHHBIM NPOOJEMaM COOTHOILCHUS SI3bIKA W MbILUICHUS. Bo3-
poCIMii B JIMHIBUCTHKE HAIIETO BPEMEHM MHTEPEC K KOTHULMH, K TEM
OCOOCHHOCTSIM TMO3HAHUS, KOTOPBIC MPOSBISIOTCS B SI3bIKE, MOBEPHYJ BHAUMAHWE
YUEHBIX K TCUXOJIOTHYECKOMY (PeHOMEHY BocHpusaATvs. KOrHWTHBHAS JIMHTBU-
CTMKA C €€ CTPEMJICHHEM K PEKOHCTPYKLUMH YHHUBEPCAIBHBIX MEXaHU3MOB
(OpMUPOBAHUS M PA3BUTHS S3BIKOBBIX 3HAUEHWI, KATErOPHiA, MPOLIECCOB MPH3-
Haja BOCHPUATHE TEM IO3HABATEIBHBIM IMAPAMETPOM, KOTOPBIA 3alaeT paKypc
OCMBICJICHHS W MYTH PENPE3CHTALMA B SI3bIKE OYEHb MHOTMX KaTeropuid ObITHs
W CO3HAHWS. MPOCTPAHCTBA, BPEMCHH, PEAIBHOCTH, COCTOSHMS, AYLIH, TPOTH-
BOMNOCTABJICHUS BHYTPEHHEr0 BHEIHEMY W T. 1. B paborax lO. JI. AnpecsHa,
H. /1. ApyTIOHOBOI, A. B. bounmapko,  A. BexoOunkoii, A. B. KpaBuenko,
E. C. KyOpskosoii, E.B.IlagydyeBoii M MHOrMX JpPYrUX YYECHBIX OTYETIMBO
NPO3BYYAIA MBICIIb O TOM, YTO, MOCKOJIBKY SI3bIK B CBOEM CTPOCHWH, CUCTEMHBIX
CBSI3SIX M OCHOBHBIX CBOMX KaTEropusiX MPOAYLUPYETCS MPOLECCAMHU TMO3HAHUS
JNEACTBUTEIILHOCTH, TO MMEHHO B HEM Kak Hemb3sl Oosiee TOHKO W auddepeH-
LIUPOBAHHO OTPAXKAECTCS BCsI MPOCTOTA U CIIOYKHOCTh HAYAJILHOTO MMO3HABATEIIBHOTO
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3Tamna, KOTOPBIM SIBIISIETCS BOCIPUATHE, M MO3TOMY KBanuukauus u audde-
PEHLIMALMS MHOTHX JIMHTBUCTUYECKUX (PEHOMEHOB HEBO3MOKHA 0€3 yuera
O0COOCHHOCTEM YYBCTBEHHOTO TMO3HAHWS, TaK KAK BOCHPHUITHE TECHO CBSI3aHO C
JPYTHMHA KOTHUTHUBHBIMHA CIIOCOOHOCTSIMHM YE€JIOBEKA W JPYTMMH KOTHUTHUBHBIMA
IPOLECCAMMU.

HMHTEHCUMBHOCTDh MCCIEN0BAHMI 0003HAUYEHHUI BOCIPHSATHS HACTOJILKO BEJHKA,
yro yuéHele B Havyane XXI B. 3aroBopwm 00 0COOOW OTPAciM HAyKu O SI3BIKE,
KOTOPYIO Mpeuiaractcsl Ha3BaTh JIMHrBomepuentonorueit. [locnennss onpene-
JSETCS Kak «001acTh S3bIKO3HAHMSI, M3YyYaromas OeCCO3HATENbHOE YYBCTBEHHOE
BOCHPHUATHE C TOYKH 3PECHHUS OTPAKEHUS B CEMAHTHKE MEPLENIHANA KOTHUTHBHOIO
OMbITa PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX KOJUICKTMBOB M OTIECIBHON SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
[1,c. 7]

Bompoc 00603HaueHns npeaAMETHON 00JaCTH UCCIEA0BAHUS PEIIACTCS B JIMHT -
BOMNEPLENTONOTMM HEOTHO3HAYHO. Hanbonee ynoTpeOUTENbHBIMU SBIISIOTCS «JICK-
CUKa YyBCTBEHHOTO BOCHPHSTHS?, KIEPLENTUBHAS JICKCHKAY, PEKE — «CEHCOPHAs
JeKcuKay. [IpeanoYTUTENbHBIM NPEACTABIISETCS TEPMUH «IEPUETITUBHAS JIEKCHKAY,
TaKk Kak, BO-TIEPBBIX, OH SIBISETCS 0OOJe€ KOMMAKTHBIM [0 CPABHEHHIO CO
CIIOBOCOUYETAHUEM «JIEKCUKA UYBCTBEHHOTO BOCHPHSATHS», BO-BTOPBIX, NO3BOJISET
NOCTPOUTHh HEOOXOIUMYIO Pabodyr0 TEPMUHOCUCTEMY: nepyenyusi — BOCIPHUITHE
KaK (PU3MOJIOTHYECKHA OOYCIIOBICHHBIA MPOLECC MO3HABATEIBHOTO B3aUMOICHCT-
BUSA YEIIOBECYECKOW TICHUXOJIOTHH C OKPYXKAKOIIEN JENCTBUTENBHOCTBIO, OCY-
HICCTBIISFOIIMICS B OTHOM M3 (JOPM UyBCTBUTEIIBHOCTH (3PEHUS, CIIyXa U T. [1.) WA
B MX COBOKYIHOCTH, HepyenmueHoe 3HayeHue — TMPIMOE 3HAUYECHUE JIEKCEMBI,
CBSI3aHHOE C YYBCTBEHHBIM BOCHPHUSTHEM; NEPYESNIMUGHbIl KOMNOHEHM 3HAYEHUs —
KOMITOHEHT 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIA C YYBCTBCHHBIM BOCHPHUATHUEM; HepyenmusHdsl
cemManmurxa — COBOKYMHOCTb SI3bIKOBBIX 3HAYEHWH (MOJTHOLUEHHBIX JIEKCUYECKHX
3HAQUEHUI, NX KOMIIOHEHTOB, (PYHKIMOHATbHO-CMBICIIOBBIX MPUPALICHHA, CMBICIIO-
BbIX KOMIIOHEHTOB COJEPKAHUSI TPAMMATUYECKUX KAaTETOPUNA | T. 1.), B KOTOPBIX
PENPE3CHTUPYETCS MCUXOJOTHYECKUI MpoLece BocnpusaTusa. MIMeHHO mnepuen-
TUBHAs CEMAHTHUKAa MapKUpPyeT OOJACTH OMUCAHWS B JIMHIBONECPLENTOIOTHH.
H3BecTHO, uT0 CeMaHTHKA, 3aHUMAast 0c000E€ MECTO B JIMHTBUCTUKE, MPOHU3BIBACT
BCE YPOBHHM S3bIKA U OJJHOBPEMEHHO TATOTEET K MEKAUCUMIITUHAPHOCTH. OQHAKO
OPEAMET CEMAHTUKHA NPUA 3TOM — 3HAUYEHUE PA3JIMYHBIX SI3bIKOBBIX C€IUHML, WX
(YHKIMOHUPOBAHUE B SI3BIKE W PEUYM — HE Pa3MbIBACTCA, a, HANPOTHB,
yrayOnsieTcst, Tak KaKk BUAWTCS B MHOTOMEPHOM MPOCTPAHCTBE T'YMAHWUTAPHBIX
HayK.

AKTYyaJIbHOCTh W 3HAQYAMOCTb MCCIICIOBAHMs NEPLENTUBHON CEMAHTHKU
3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO YEJIOBEK KaK CYLIECTBO COLMAIBLHOE B TMPOLECCE
BOCHpUATUSL (POPMHUPYET 3HAHUS 00 OKPYXKAIOUIEM MHPE (KOTHUTHMBHAS CTOPOHA
NEPIENIUN ), UCTBITHIBACT ONPECNEHHbIE MoK (ad(PEeKTUBHAS CTOPOHA TEP-
LEMNIMHN), YYUTHIBACT OMBIT MPEAMIECTBYIOMINX MOKOJICHUH U CBOH COOCTBEHHBIN
npexHU onbIT (pedaekcuBHas cTopoHa nepueniuu). Coaep:kaHue Mepueniuu
OCHOBBIBAETCSI HA COCTOSTHUM MHAMBHA (YCTAHOBKH, SMOLIMH, BHUMAHUE, BOJICBOM
KOMITOHEHT), Ha €r0 NCUXUYECKUX 00pa30BaHusAX (MEPLECNTUBHBIN OMBIT, YMCHHUS,
HABbIKM ), HA CBOMCTBAX JIMYHOCTH (MEPLENTHBHBIE CIOCOOHOCTH, YEPTHl Xapak-
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Tepa, HAMPaBJICHHOCTH) [2, ¢. 6]. Bcé 310 TeM wiaM WHBIM 00pa3oM penpe3eH-
TUPOBAHO B TNEPLUEPTUBHON CEMAHTUKE PA3HBIX S3BIKOBBIX E€IUHUL TPU COOT-
BETCTBYIOIUX YCJIOBUAX €€ peannu3aluu.

Bupsdrca cneayronme 3aa4d JIMHTBONEPLENTONOTMH: 1) BBISIBIEHUE Kpyra
3HAYCHHUH, COCTABISAIOIIMX TNEPLENTUBHYK) CEMAHTUKY, AHAIM3 WX HEPAPXHUH
U crneuM(UKU TPOSBICHUS HA Pa3HBIX YPOBHSIX  SI3BIKOBOM  CHUCTEMBIL,
2) 000CHOBAHME KATErOPUAIbHONW MPUPOJBI OTPAKEHUS BOCIPHUITHS B SI3bIKOBOM
cUCTEME, 3)M3yuYeHHE CINEeUM(PUKM JICKCMYECKOH pEnpe3eHTaluu Ipolecca
BOCIIPUATHUS, AHAIU3 B3aMMOJCHCTBHAS W B3aWMOBIIMSHMS JICKCHYECKMX W T'PaM-
MaTU4eCKnX (PaKTOpoB peanu3anmu nepuenTuBHbix 3HaueHuid B JICIT u JIE;
4) n3yyeHue crneuu(PpuKl CHHTAKCHYECKOrO MPOAYLMPOBAHMS Pa3HBIX ACIEKTOB
NEPLENTUBHON CEMAHTUKH, aHAJM3 CBA3M OTUX MPOLECCOB ¢  O0mmMMHU
3aKOHOMEPHOCTSIMH SI3bIKOBOM KOHLENTYyAIH3AlMU BOCOPUITHS, 5) ONPEACIcHHE
ACTETUYECKOTO TOTEHIMAIA NEPLENTUBHON CEMAHTHKHW, HANPABICHHUA €€ XyI0-
YKECTBEHHOM aKTYAIM3aLlAU U CBA3M C KATETOPUSAMHU XY I0KECTBEHHOTO TEKCTA.

Ecte B TakoMm cily4ae OCHOBaHMs TOBOPUTH CETOJHA O KATETOPUU IMEp-
LENTUBHOCTH, KOTOpas OKa3ajach HAa IEPECEYEHUM HHTEPECOB JIEKCUKOJIOTHH,
JEKCUKOrpaduu, CUCTEMHO-SI3bIKOBOM TIpPAMMAaTHKH, CEMAHTUKH, TIPAMMATUKA
W TPAarMaTHKW TEKCTa, U HEOOXOAMMOCTH MPOAOJDKATh U3ydaTh €€ COOOpa3HO
HACYILHBIX LIEJIEH M 3a[1a4 HAYKH O SA3BIKE.
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YTO TAKOE ABCYP/1? (OITbIT CEMAHTHUYECKOI'O AHAJIM3A)'

PaccmarpuBaercss ceMaHTHKa JIEKCEMbl aOCypO B JIEKCUKOTpapHUECKUX HMCTOYHHKAX HA
PYCCKOM sI3bIK€ U B CTYAEHYECKOM COLMyMe XOJe Onpoca MH()pOPMAHTOB-HOCUTENEH PyCCKOro
si3pIka. COMOCTABISIIOTCS JTAaHHBIE, TIOJMYYEHHbIE, KaK B XO/I€ aHAJIM3a S3BIKOBBIX, TAK U PEUEBBIX
MAaTepUaJIOB.

Karuessie cnosa: nexcudeckasi CEMaHTHKA, ONIPOC MHPOPMAHTOB, adCypa;, pyCCKUH SI3bIK.

1 9 o
Uccrnenosanue BBHINMOTHEHO NMPH HOAACPKKE MEKIMCIUIITHHAPHON HAy4YHO-00pa30BATCIbHOU
Kol MockoBckoro yHuBepcureta «COXpaHeHUE MUPOBOTO KYIbTYPHO-UCTOPHICCKOTO HACTIE M)
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WHAT DOES ABSURDITY MEAN? (SEMANTIC ANALYSIS)

Semantic analysis of the lexeme, which means ‘absurdity’ in Russian has been undertaken
on the ground of dictionaries and interviews with the speakers of this language. The results
of language and speech analysis are treated on the comparative plane.

Keywords: lexical semantics; informants’ reviews; absurdity; Russian.

Bompockl iekcHueckoil CEeMaHTHKM OTHOCSTCS K OTHAM M3 HAHOOJIEE BAYKHBIX
B COBPEMEHHOU NMHIBUCTHKE. LIE€NbEO JAHHOTO HMCCIEAOBAHUS SIBISIETCS BBISB-
JIEHUE CXOJACTB M OTIMYMA B 00BEME CEMAHTUKE JIEKCEMBI aOCYypO HA MaTepuae
JEKCUKOrpa)uuECKUX UCTOUYHUKOB M OMpPOCa MH(POPMAHTOB-HOCUTENICH PYyCCKOTO
a3blka. MeTo CEMaHTHYECKOTO aHAJIM3a MO3BOJIMI JAOCTHYb MMOCTABICHHON LENn
Y BBISIBUTH M30MOPQHBIE U AUIOMOP(HBIE OCOOCHHOCTH B TPAKTOBKE CEMAHTUKH
abcypoa Kak ¢ MO3WIUH A3BIKOBOM HOPMBI (aHATM3 CIOBAPHBIX ACQUHULINIA), TaK
Y C IO3ULMI S36IKOBOTO CO3HAHUS (OMPOC HOCUTENEH COOTBETCTBYIOLINX SI3BIKOB).
HWupopmantamu BeICTYnMIM 53 cryaeHta 1-3 kypcoB B Bo3pacte 16-23 ner,
oOyuaromuecss Ha (PaKyJabTETe WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M PETMOHOBencHus MIY
umenn M. B. JlomonocoBa (Poccus).

B pesynbrare ompoca ObUTH BBISIBICHBI PEAKIIMH PECIIOHACHTOB HA CTUMYJIb-
HYIO €auHUIY a0Cypl; MOKAa3aHO MOHWMAHWE CEMAHTWUKHA JAHHON JEKCUYECKOMN
€JMHHULIBI, PACKPBITHI LIETW W MOCICACTBUS MCIONB30BaHUS adCypaa B Mpolecce
OOLICHHMS;, BBISIBJIEHBI AKCUOJIOTUYECKUE TapaMeTpbl adCypaa, a TAKKE MPUBEICHBI
npUMEPBl A0CYpAa B S3bIKE U PEYM.

B xonme ompoca wH(popMaHTam ObUTO MPEJIONKEHO 3aKOHYMTH CICAYIOLIAE
NPEWIOKERUs. Abcypo — omo ..., Abcypo eosnuxaem ¢ yeavio ..., B pesyivmame
abcypoa moou ... Takum 00pa3oM, YYaCTHHKK SKCIIEPUMEHTA ONPEAETHIA CBOE TIOHH-
MaHue adcypha, OYEPTHIM BO3MOKHBIC NPUYMHBI €r0 BO3HWMKHOBEHMS B IMPOLIECCE
KOMMYHHMKALMHA W BBIACTAIN MOCIEACTBUS a0CYpAHBIX BEPOATBHBIX U HEBEPOATBHBIX
JCUCTBHUIA.

Jlisa onpeaenenus abeypia Mbl BOCIOJIB30BATHCH TOJIKOBBIMU CITIOBAPSIMH:

ABCYPJl: «Henenocts, OeccMbicunna. JloBectr MbICab A0 adcypaa» [2];
«OeccMbICHIa, HETEMOCThY [1].

[TpuBenem npuMepsl MOHMMaHUs adcypAaa WH(OPMaHTaMH, KOTOPBIM BO
BpEMSI OMPOCA HEJNb3sl OBLIO MOJIb30BATHCS CHPABOYHON JTEparypoil. Pecron-
JEHTBl CUUTAIOT, YTO AaOCYpAHBIMH MOTYT OBITH SIBJICHHS, 0Opa3bl, CUTyaluH,
NPOMCUIECTBHSI, MOCTYMKH, BbICKA3bIBaHMs, NCHCTBUS U CPaBHEHUS. B MX OLEHKe
NPEBAIMPYET MPOTUBOPEUUE PEATBHOCTH, 3APABOMY CMBICITY, HOPME HJIU JIOTHKE.
Bwmecre ¢ Tem a0Cypal HIMEET OTHOLICHHUE K BECETIOCTH U CMEXY.

Llenpto mcnosb30BaHMs a0CypJa PECHOHACHTHI HA3BIBAKOT PA3BIICUCHUE,
UCKOKEHUE MH(POPMALIMK, PEaripOBAHUE HA HEKUE CTUMYJIbI, CTPEMJICHUE JOKa-
3aTh HEYTO, B TOM YHCJIE COMTH KOTO-TO C TOJIKY, OOMaHyTh, 3aIyTaTh, BEICMESTh,
BBI3BATh WJIM BBIKA3aTh PA3JAPAKCHUEC, CMYIICHUE, YIUBICHUE, KOH(DY3, IOK WA
BbLACTUTECSA. ONHAKO LENbId psal MHPOPMAHTOB OTMETWIM OTCYTCTBHE KaKOM-
100 1enu B aOCYPAHBIX ACHCTBUSX U BhICKA3bIBAHUSX.
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HH(popMaHTBI CUMTAIOT, 4TO B pe3yJibTare abCypAHbIX ACHCTBHIA U BBICKA3bI-
BaHWI JIFOAM TEPEOLICHUBAKOT HEKUE HOPMBI, JENIA0T ONPEICIICHHBIE BBIBOJBL,
POSICHSIOT AJIsl €05l CUTYalMIo, JOCTUTAKOT MOHUMAHMS, Y4aTCs MHOTOMY, MPUB-
JEKAKT K ce0€ BHUMAHUE, CMEIOTCS, IWIYTAT, U4TO SIBJISIETCS O€3yCIOBHO MO3UTHB-
HbIM. XoTa abcypl CMOCOOEH MPUBECTH W K OTPHLATEIBHBIM TMOCICACTBHUSM,
TAKUM KaK BbI3BaTh OTPULATENBHBIE SMOLMH, 3110CTh, IIOK, HEAOBOJIBCTBO, HEAOY-
MEHUE, TUCKOM(OPT, CTPaJaHUE, CMATECHUE, HAYMHAKOT CCOPUTHCS, Pa3pyllaroT
YCTOSIBIIMECS KOHTAKThl. B TO k€ BpeMsi aOCypA MOKET OCTarbCsl O€3 BUAMMBIX
MOCJIEACTBUIA: JIFOAU CIIOKOWHO MBIOT Yail, MIPOI0DKAIOT Pa3roBOp.

B xone ananmuza nekceMbl abcypo Oblla OTMEYEHA MApKUPOBAHHOCTH YHOTPEO-
JICHHUSl JJAHHOTO TOHSTUS AJIs1 JIEMOHCTPAUMK HECOOTBETCTBUI ONPEACTEHHBIM HOPMaM
(JIOTHYECKHM, 3THOKYJIBTYPHBIM, OBITOBBIM, SI3BIKOBBIM WJIM PEUYEBBIM). [IaHHBIE OTKIIO-
HEHMSI SIBHO TIPUBJICKAtOT BHAMAHKE JIMHIBOCOLMYMA. B ciydae 0CO3HAHHOTO MCIONb-
30BaHUs A0CYpI MAPKUPYET aKTUBHOCTB JIMHTBOKPEATUBHOM JEATEIIBHOCTH WHIUBUIA.

JIJisl OLlEHKM MOHUMaHus adCypJa B COLUyME ObLI MPOBEJEH ONMPOC UHPOP-
MaHTOB. Poccuiickrie CTyneHThl C(OKYCHpPOBAJIM CBOC BHUMAHUE HA KOMHU3ME
adcypiaa W MPOJACMOHCTPUPOBAIM OOpa3HbIE accouuanuu (mup, guiocogpcxkuii
kamenv, HJIO, macus, 6oocecmeennvie yyoeca, npuspaxu). [IepCIEKTUBHBIM MPEA-
CTABJIIETCS NPOAODKCHHE ONpoca WH(MOPMAHTOB, NPEIACTABIISIOIIAX Pa3HbIE
KYJIBTYPBI, YTO MO3BOJIMT BBISIBUTH B HUX CXOJHBIE U OTJIMYUTEIIBHBIE YEPTHI.
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[POBJIEMbI KOHLIEIITY AJIM3ALIMU
B KOTHUTUBHOUW JIMHI BUCTHUKE

PaccmaTpuBaercsi CyUIHOCTb KOHLENTYalM3alMH W MOISIMPOBAHUE HTOrO Mpolecca
B paborax JIxk. Jlakodda, XK. Dokonnre, M. Tepuepa, P. [xxokennodpda u ap., ormeuarorcs
CUJIBHBIC 1 C.]'Ia6ble CTOPOHBI CYLIECTBYHOIIUX THIIOTE3 KOHLUCIITYAJIU3allluH.

Knrouesvie crnosa: KOHLCNTyaln3aluusl, KOHLECNTyaJbHAaA MeTa(bopa; KOHLCIITYaJIbHast
HUHTErpanus, TCopusd napajlyiCjbHbIX CTPYKTYP, HOMUHAIHA.
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ISSUES OF CONCEPTUALIZATION
IN COGNITIVE LINGUISTICS

The essence of conceptualization and modeling of this process in the works by G. Lakoft,
J. Fauconnier, M. Turner, and R.Jackendoff are reviewed, strengths and weaknesses
of conceptualization hypotheses are considered.

Key words: conceptualization; conceptual metaphor; conceptual integration; theory
of parallel structures; naming.

Llenbp TMHIBUCTUKM KaK KOTHUTUBHOW Hayku, ompenensemas H. Xomckum u
pazaensemas IPEACTABUTENSIMU PAa3HBIX €€ HAYYHBIX LIKOJ, COCTOUT B BBISIBIICHUU
CYLIHOCTH $I3BIKOBOTO 3HAHHWsS, €r0 HMCTOKOB, CHOCOOOB YCBOCHHMS, XapakKTepa
XPaHCHUsI U KCIOJIb30BAHMS, CBSI3W C JPYTMMH KOTHUTHUBHBIMH CIIOCOOHOCTSMH
yesloBeKa. JlaHHas Lellb MPEAIoNaracT, mpexkae BCEro, PaCCMOTPEHUE CYIIHOCTH
npoLecca KOHUENTyanu3anui — GOPMUPOBAHHS KOHIIETITOB KaK JUCKPETHBIX MEH-
TalbHBIX OOPA30BAHMN, XPaHSALIMX PE3YJIbTAaThl MO3HABATEIIBHON AEATEILHOCTH
YEJIOBEKA O BBIWICHIEMOM €0 CO3HAHUEM OOBEKTE.

[TonbITKH MOAECTUPOBAHUS AAHHOTO CKPBITOTO OT HEMOCPEACTBEHHOTO Haod-
JOJEHUS MEHTAJILHOTO IMPOLIECcCa NMPEANPUHUMAKOTCS B PAMKAX Pa3HBIX HAYYHBIX
TEOpUH, HaUOONEE M3BECTHBIMU M3 KOTOPBIX SIBJISFOTCS TEOPHUS KOHLETITYATbHOM
metadoper JIk. Jlakodda, Teopus konuentyaabHoro cmemeHus XK. DoKoHbe
u M. TepHepa u Teopus KOHUENTyanbHOU cemanThku P. Jlxokennodda.

Kak wuzBectHo, [[x. Jlakopd npumaer ocoOoe BHUMAHWE KOHIIECMITYaTbHOM
MeTadope KaKk BAKHEHIIEMY CPEICTBY KOHIENTyaln3aluu. B 4acTHOCTH, OHa
paccMaTpuBaEcTCs Kak CPeACTBO (popMHpoBaHHMS aOCTPAKTHBIX KOHILIENTOB, U B
1esioM aObCTPaKTHOTO MBILUIEHUS, HA OCHOBE 0O0JIee KOHKPETHBIX KOHLEMNTOB,
0OYCITOBJICHHBIX MEPLIENTUBHO. B CBOIO 0Uepeib, KOHKPETHBIC KOHLENTHI C(HOPMHU-
POBaHbI HA OCHOBE 00Pa30B-CXEM, MM UIMHDK-CXEM (‘Image-schemas’), Takux Kak
CcXeMa ‘KOHTEHHEp’, CXeMa ‘MCTOYHHWK / MyTh/ LEAb’, OPUEHTALMOHHBIE CXEMBI
‘Bepx / BHM3’, ‘Bhepen/ Hazan', ‘UeHTp / nepudepus’ U Ip., CTPYKTYPUPYHOIIUX
OMBIT YENOBEKA C (PYHKIUOHMPOBAHMEM COOCTBEHHOIO TeNna Ha JOKOHIICTI-
TyaJIbHOM, a TAK)KE B LEJIOM €ro pusndeckuii oneit. OO0 3TOM, C €ro TOYKH 3pEHMS,
CBUJICTENBCTBYIOT PE3YJIBTATHI AHAJIM3a COOTBETCTBYIOLIMX HA3BAHUM KOHLEITOB,
OTPAXKAOIIMX, KAK 3€PKAJI0, MEHTAIBHBIE ITPOLIECCH KOHUENTY ATA3ALUH.

XO0Ts runore3a co3JaHus a0CTPAKTHBIX KOHLENTOB HA OCHOBE KOHKPETHBIX
BBI3bIBAET PAJl CEPHE3HBIX BOMPOCOB, TEOPHUS KOHLENTYaIbHON MeTadopsl mpea-
CTABJISET MHTEPEC KAK OJMH M3 COBPEMEHHBIX METOJOB M3YUYEHUS JIEKCUUYECKOTO
3HQUEHUS, MOHUMACMOT0 B IIUPOKOM CMBICIIE, KAK MPUOIMKEHHOE K COIEPIKAHUIO
KOHLENTA, U II¢ OCHOBHOE BHUMAHUE YAENACTCS (PYyHKIMOHAIBHBIM U KOHCTUTY-
TUBHBIM MPU3HAKAM.

AOCTpPaKTHBII KOHLIENT MOKET OBITh CO3/1aH Ha OCHOBE HECKOJIBKMX OoJice
KOHKPETHBIX KOHILIENITOB. T€OpHsi MEHTATBHBIX MPOCTPAHCTB W KOHUENTYaIbHON
unrerpanmu K. ®okonse U M. TepHepa, U3BECTHAA TAKXKE KaK TEOPHUS KOHLIET-
TYyaJIbHOTO CMEIICHUS, WA OJICHAMHIa, OOBSCHSET MPOLECCHl KOHLIETITY AJI3ALAN
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U TIOSIBIEHUS] HOBBIX KOHIENTOB CIOXHBIMM KOTHUTHBHBIMM TPOIIECCAMM TPOEK-
UM U CMEIICHUS, MPOUCXOASIIMMU B CO3HAHUM, KOTOPBIC, OMSTb-TaKh, OTpa-
YKAIOTCSl B HOMMHAI[MM HOBBIX KOHIENTOB M WX OMUCAHUU.

B 00oux Teopusix oCTacTCsi, OJHAKO, HEMOHSTHBIM, KakuM 00pa3oM oOpa-
3yeTcs MMEHHO TakoW aOCTpakTHBI KOHIICNT, MOCKOJIbKY BapHaHTOB €ro
0o0pa30BaHusl HA OCHOBE KOHIIENTYaIbHOH MeTadopbl UM CMELICHHs KOHILIENTOB
OECKOHEUHOE MHOXKECTBO. HemoCcTarouHo MOHSATHBIM OKa3bIBAETCS M MEXAHU3M
BJIMSIHUS JIMHTBO-KYJIbTYPOJIOIMUYECKMX OCOOCHHOCTEH s3blKa Ha OMPEAECICHHYIO
KOHIIETITYyaJIbHY0 MeTadopy WU e MOJHOE €€ OTCYTCTBUE B OJHOM W3 SI3bIKOB
PU HAJIMYUKA COOTBETCTBYIOLIETO KOHIIENTA.

[Tpouecc KOHLIENTYAIMU3allUM PACCMaTPUBAETCS B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE
¥ Ha UHBIX (UIOCOPCKO-METOAONOTHUECKUX NpuHuunax. Tak, P. Juxkokenaodd,
OCTaBasiCh HauOOJiee TECHO CBS3aHHBIM CPEIU KOTHUTUBHBIX JIMHTBUCTOB C TEO-
pueill reHepaTuBHON TrpamMmartukid H. XoMCKOro, mpu paccMOTPEHUH BOIPOCa O
CYUIHOCTH KOHIICTITyalu3allui, HE OTBEpras 3HAaYMMOCTh MEPBUYHOTO CEHCOPHO-
MOTOPHOTO OIBITA, MOJYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh Y4eTa OMPEACICHHBIX BPOXK-
JCHHbIX MEXAaHM3MOB W TPUHIMIOB PaObOThl BCEr0 YEJIOBEUYECKOTO CO3HAHMS.
OH cumWTaer, 4To, MOJOOHO ITyOMHHBIM CHHTAKCUYECKUM CTPYKTypam, KOHIIEM-
Tyaju3alus BKIIFOYAET paboTy ammapara BPOKIACHHOH S3bIKOBOW CHOCOOHOCTH,
B YaCTHOCTH, KOHIIETITyaJbHbIE MpaBwia (HOPMUPOBAHUSI KOPPEKTHBIX MOHSTHI
(‘Conceptual Well-Formedness Rules’), 3a10KeHHBIE B YEIOBEUYECKOM pazyMme
OT POKICHHUS M TECHO B3aMMOACHCTBYIOLIUE C JIMHTBUCTUUYECKUMHU U JAPYTHMHU
KOTHUTUBHBIMU CTPYKTypaMu. COrjacHO €ro TEOpUU NapalIeNIbHBIX CTPYKTYP
(‘Theory of Parallel Structures’), KOHKpeTHbie W aOCTPAKTHBIE KOHIIENTHI
KOHCTPYUPYIOTCS ATHUM MEXaHU3MOM MapajuienbHo. [lapamienu3m co3naHHbIX
TakuM 00pa3oM KOHILIENITOB MPOSIBJISETCS B CXOXKEH HOMHUHAIIMKM M BepOANbHOM
JECKPUMIMU UX CTPYKTYPHBIX U QYHKIMOHATIbHBIX XapaKTEPUCTHK.

B noknane orMeuaroTcs CHJIBHBIE M C1a0ble CTOPOHBI PACCMATPUBAEMBIX
TUMOTE3 KOHUENTYaIM3allMi, a TaKKe W3 3HAYCHUs i JAJbHEHIIEro pa3BUTHS
KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKH.

VIK: 811.16"371
H. A. Mepkynosa, o. ¢hunon. n.
Bopoueosicckuii cocyoapemeennwiii ynusepcumem, Boponeowe, Poccus
e-mail: igel [ @yandex.ru

1. A. Merkulova, Doctor of Sc. (Philology)
Voronezh State University, Voronezh, Russia
e-mail: igel I @yandex.ru

BU3YAJIM3ALIA JTIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOI'O I[TPOCTPAHCTBA
CJIABAHCKHX A3BIKOB

[IpuBoasTCs pe3ynbTaThl UCCAECAOBAHUS JIEKCUKHU 14 CIaBSIHCKUX A3BIKOB METOAOM Mapa-
METPUYECKOI0 aHAJIN3a CJIOBAapsl B PaMKax HOBOI'O HAINPABJIEHUs COMOCTABUTENBHBIX HCCIEHO-
BAHUH — JIEKCHYECKOW HykJieonoruu. llomydeHHble naHHbIE PACHIUPSIOT U YLAyOJsFOT
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HMEOMUECA MPEACTABIICHUA O OJM30CTH CJIABSIHCKUX SI3bIKOB B OOJIACTH JIEKCHUKHU. HOI[CLIGT
KOJIMYECTBA COBHaI[eHI/Iﬁ B dApax TO3BOJKICT OLCHUTb CHUITY CBA3U CJIABAHCKHX CJIOBapefI
" BU3YAJIU3HUPOBATH JICKCUKO-CEMAHTUYICCKOC MPOCTPAHCTBO.

Knrouessie cnosa: ciaBsiHCKHe A3BIKU, AAPO JICKCUKH, KBAHTUTATUBHBIC METOABI, JICKCHUKO-
CEMaHTHUYECCKasa TUIIOJIOTHA.

IMAGING OF THE LEXICAL-SEMANTIC SPACE
OF THE SLAVIC LANGUAGES

The paper presents the research of the lexicon of the 14 Slavic languages by parametric
analysis of the vocabulary in the framework of a new direction of contrastive research, lexical
nucleoli. These data broaden and extend the existing view of the proximity of Slavic languages
in the sphere of vocabulary. The number of matches shows the strength of connection between
lexical systems of the Slavic languages and visualize the lexical and semantic space.

Key words: Slavic languages, lexico-semantic nucleus, quantitative methods, lexico-
semantic typology.

JlekcuKO-CeMaHTHYECKAs CUCTEMA SI3bIKA OPTaHW30BAHA KOHLECHTPUYECKUA —
N0 MPUHLHUITY «MATPEIIKN» — SIIPO B SAAPE, MOITOMY MOCIEA0BATENBHOE OMMCAHHUE
ATUX EP AACT HAuOOoJee MOIMHOE MPEICTABICHHE O CUCTEME WU CIYXKUT OCHOBOW
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKON MAKPOTHIIOJIIOTHHA SI3bIKOB. MIMEHHO Takoe OmucaHue
ObLI0 mpeiokeHo B MoHorpaduu [3]. [Toacuutas (a1 BceX map S3bIKOB) KOJIH-
4eCTBO OWMHAPHBIX COBMAACHWH NePUHULMI B sSApax, MOAyYrMM KO3(h(OUIHUEHTHI
cBsizu JICS crnaBsHCKMX S3bIKOB. MICnonb3yst 3TH KO3(PPUIMEHTHI, MOKHO BbIJC-
JIUTh IEKCHYECKH HAOO0JIEE TECHO U MEHEE TECHO CBI3AHHBIC S3BIKH.

Tabnuua 1

Cuna cBsi3u ciaBsHCKUX A3bIKOB 10 K'Th (kpaiiHue no3uimm)

H3vik Haubonee mecnas ceszo Haumenee mecnas ces3v
Oenopycckuit pyCCKHiA XOPBaTCKHIA
pyCCKHiA Oenopycckuit CJIOBEHCKHIA
YKPauHCKUN Oenopycckuit cepOckmii
Oonrapckuii Oenopycckuit CJIOBEHCKHIA
MaKeJOHCKUI cepOCKmit KaryOCKuit
cepOCKmit MaKeIOHCKHIH YKPaUHCKHUN
CJIOBEHCKHM MaKeIOHCKUI BEPXHEIYKULIKUI
XOPBATCKUN cepOCKmit YKPAUHCKUHN
BEPXHENYKULIKUI Oenopycckuit CJIOBEHCKHI1
KarryOCckui BEPXHENTYKULIKUI XOPBaTCKUN
HIDKHETY )KULIKU N MaKEIOHCKUHI CJIOBEHCKHI1
MOJIbCKUI BEPXHENTYKULIKUI Oonrapckuii
CJIOBALIKUI PYCCKHIA XOPBaTCKUI
YELICKUHI CJIOBALIKUI CJIOBEHCKHI1
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HawnGonemme 3nauenns KTh nmpencrapieHsl B CAEAyOMUX Napax: Oeiopyc-
cKuti-pycckuil, 0on2apcruii-6e1opycckuti, KautyOCKUti-6epXHeYICUYKUL, MaKe-
OOHCKUT-PYCCKUT, XOPBAMCKUL-CepOCKUT, NONbCKUT-GEPXHEYICUYKUT, PYCCKUTI-
benopyccrkuti, cepOCKUti-MaKeOOHCK UL, COBAYKUL-PYCCKUL, CTIOBEHCKUL-MAKEOOHCKUT,
VKPAUHCKUTI-OENOPYCCKUT,  BEPXHETYICUYKUTI-ONOPYCCKUT,  HUIICHELYICUYKUTI-
MAKEOOHCKUT, YeULCKUTI-CIIOBAYK U

[To nmaHHBIM, coaepxammMcs B Tadnuie 1, ¢ MOMOILIBIO KOMIBIOTEPHOH
nporpaMmebl, pazpadoranHoit M. B. KatoBeiM, Oblla MOCTpo€HA KapTa JEKCHKO-
CEMaHTHYCCKOT0 MPOCTPAHCTBA CIIABSIHCKUX SI3BIKOB.
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Puc. 1. HykneapHas IeKCUKO-CEMaHTHUECKasl KAPTa CAABIHCKHUX SI3bIKOB

JIeKCMKO-CEMAHTHUYECKOE TPOCTPAHCTBO CIABSHCKUX SI3BIKOB OPUEHTHPOBAHO
HA TPYNNOBOE POJICTBO M KHKHO-, BOCTOYHO- M 3aMaHOCIABIHCKUE SI3BIKH B
o0uieM 1 1esIoM 00pa3yroT TPU KOHTHHYYMA, TPEACTABISAONIME CO00i HEPOBHBIN
OPSIMOYTOJIBHUK (3aMaqHOCTABIHCKUE SI3bIKH ) TPEYTOIBHUK (BOCTOYHOCTIABIHCKUE
SIBBIKK ), TPANEHUIO (FOKHOCTABIHCKUE 3bIKH ). [IpH 3TOM F03KHOCTABSIHCKUE SI3bIKA
NOKa3bIBAlOT HEPABHOMEPHOCTh CBS3CH, TaK KaKk OTOPBAHHBIMH Ha OOJIbIIOE
PacCTOsIHME OKAa3bIBACTCS CIIOBEHCKMA M XOpBarCkuil. OTOPBAHHBIM OT CBOMX
COOpaTbeB OKA3aJCs M HUKHEITY>KHLKHWHA s3bIK. CaMbIM KOMIAKTHBIM SIBIISIETCS
BOCTOYHOCJIABSHCKUH KOHTHHYYM.
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BOCIIPOU3BOAUMOCTDb U UMTUOMATHYHOCTD EJTMHULL A3bIKA
1 PEYM B YPOBHEBOW MOJIEJIA A3bIKA: TEJIEOJIOI'HUECKASA
HUHTEPITPETALIMA KOJIMYECTBEHHBIX PA3JIMYWA

Ilokaszano, 4TO CBOMCTBA BOCHPOU3BOAUMOCTH WU HMAMOMATUYHOCTH SI3BIKOBBIX E€OWUHUL]
MPEACTaBICHbl Ha PAa3HBbIX S3bIKOBBIX YPOBHSIX B pa3HOH Mepe. DTHU pa3iuuus pacIlupsitoT
3BPUCTHYECKUE BO3MOXKHOCTH YPOBHEBOU MOJEIH SI3bIKA.

Knrouessie cnosa: BOCTIpON3BOANMOCTD, HAMOMATHYHOCTH, MOTHBUPOBAHHOCTD, JICKCEMBI,
bpazembr; mapemun; GppazeoJOrH3UPOBAHHBIE MONENHU MPEIJIOKEHUH, cBOOOAA TeHEPUPOBAHUS
BBICKA3bIBAHUSL.

REPRODUCIBILITY AND IDIOMATICITY OF LANGUAGE
AND SPEECH UNITS IN THE LANGUAGE LEVEL MODEL:
TELEOLOGIC INTERPRETATION OF QUANTITATIVE DISTINCTIONS

It is shown that the properties of reproducibility and idiomaticity of linguistic units are
presented at different levels to a different extent. These differences extend the heuristic
capabilities of the language level model.

Key words: reproducibility; idiomaticity, motivation; lexemes, phrasemes, paremias;
phraseological models of sentences; freedom in utterance generating.

1. Bocnpou3BoaMMbIE €AMHULBI CYIIECTBYIOT B SI3BIKOBOM CO3HAHWUM Kak
TOTOBBIE K YNOTPEOJEHUIO KOMMOHEHTHI peur. Tak, BCE JEKCEMBI, MPEIACTAB-
JIEHHBIE BO (Ppaze Bmopoii mecidy cuoum Ha 4eMOoOanax, dcoem Gu3bl, OTHOCITCS
K BOCHOPOM3BOJUMBIM E€OWHHIIAM, BOCHPOM3BOJUMBIM, KPOME TOTO, SIBIISETCS
CIIOBOCOUYETAHUE CUOUM HA YemoOaHax (B OTIIMYME OT CBOOOJTHBIX CIIOBOCOYETA-
HUIA, CP.. CUOUM HA CITYTIBSX, OCHAGWIU CYMKU HA Yemooanax ). Bce BOCTIPOU3BOIMMBIE
CJIIOBOCOYETAHUS — 3TO (PPA3EMBL, TPA STOM CBOKWCTBO BOCIPOU3BOJUMOCTH — 3TO
€MHCTBEHHO 003aTeIbHOE CBOWCTBO (paszeM. UTo KacaeTcs MPUBEACHHOTO
BbICKA3bIBaHUSI, TO OHO OTHOCUTCS K CBOOOJHBIM, B OTJIMYME, HAMPUMED, OT
nocyoBul, (Bom mebe, babywika, u [Opves Oenv), peueBbix ¢Qopmyn (bwuia He
Oviial) n Kkpeateix (pas (buime wiu He Ovims!). OTHOCHTENBHOE KOJUYECTBO
BOCIPOM3BOANMBIX €IMHUL YMEHBIIAETCS B HANPABJICHUM OT JICKCUKH, B COCTABE
KOTOPOW TMOYTH BCE €IMHUI] BOCIPOM3BOAMMBI, 34 UCKIKOYCHUEM «IOTEHIUANb-
HBIX» CJIOB W aBTOPCKMX HEOJIOTM3MOB, K YPOBHIO CIIOBOCOYETAHMN W Jayee
K YPOBHIO NpeanokeHuil. CBOHCTBO MAMOMATHYHOCTH NPEICTABICHO HA BCEX
YPOBHSIX 3HAYALINX E€AUHMIL, OJHAKO B PA3HON MeEpE.
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2. Bea nekcuka, B cpaBHEHMM ¢ (ppazeosiorueid, TeM Oojice B CPaBHCHUM
¢ OecumcIICHHBIM MHOKECTBOM BBICKA3bIBaHHH, 0OlagaeT HaAHOOJBIICH HMaMOMa-
TUYHOCTBI0. OJHAKO CTEMEHb HMIMOMATHYHOCTH JIEKCEM PAa3HBIX CTPYKTYPHBIX
KJJACCOB PA3JIMYHA. OHA MAKCUMAJIbHA Y HEMPOM3BOAHBIX CJIOB, CYLIECTBEHHO
HIKE Y aQ(PUKCATbHBIX JEPUBATOB M €IIC HIKE Yy cnokeHWH. [1o s3blkaM mMupa
HEMPOU3BOIHBIEC CJIOBA, T. €. MOJHOCTBIO WAMOMATHYHBIE, COCTABIAOT 25-30 %
cioBapHoro 3amaca. COOTBETCTBEHHO, MPOM3BOAHBIE cioBa (7075 % cnoBaps)
MOTHBHPOBAHBI, 3TO YaCTHUYHAs MAMOMATUYHOCTh. ECIIM COMOCTABIATH CTENEHB
UAVMOMATUYHOCTH €AWHHULl IBYX HOMWHATHUBHBIX YPOBHEH — Kilacca JICKCEM M B
Knacce (ppazeM, ECTb OCHOBAHHS YTBEPXKAATh, UTO, B CHIIy a0CTPAKTHOTO JIOTHKO-
rpaMMaTHYeCKOro (a He HarjasaHO-00Pa3HOT0) XapakTepa MOTHBHPOBAHHOCTH
IPOU3BOJHBIX CJIOB, UX UIUOMATUYHOCTD BBILIE, YEM HIMOMATHYHOCTH OOPA3HBIX
uaroM. [ToHsATe 00pa3Hyto CBSI3b JOCIOBHOTO M MIEPEHOCHOTO 3HAYCHUS O0pa3HOM
UAUOMBL (Oelamb U3 MYXu CAOHd) JIETYE, YEM TOHATh JIOTHKY CBSI3CH MEXIY
CIIOBaMU BHYTPU THE3Ja, HAMPUMEP, MNIAroja Oeeamv C €ro CyOCTAHTHBHBIMHU
JepuBaTaMu OecyH, becynox, beaiey, bedceney, nepebedcdux u ap.

3. Ha ypoBHE BOCHPOM3BOAMMBIX CIIOBOCOYETaHUi, T. €. (hpasem, rpaganus
N0 YMEHBIICHUIO CTENEHW MIMOMATHYHOCTH UMEET CACAYHOUIMi BUA: 1) mosHas
UAMOMATUYHOCTh (PPA3EOTOrMUYECKUX CPALICHUHA (movums Jiscel, cOOAKY cvel),
2)yactTuuHass HeoOpasHas WAMOMATHYHOCTh (DPA3COJOTMYECKUX COYETAHUMN
(8ucoxocuwili 200); 3) 4acTU4Has 00pa3Has WAMOMATHYHOCTH (PPA3EOJOTHUECCKUX
EAMHCTB (Oepoicams kameHv 3a nazyxoii), 4) cnabasi, ’HOTJa HyJeBas UAROMAaTHY-
HOCTb (PPA3COIOTHUECKUX BBIPAKECHUN (J1umepamypHulil S3biK).

4. Bonpoc O KOJMYECTBEHHOM COOTHOLICHWM OCHOBHBIX KJIACCOB (pa3em
JaJIEK OT HAJECKHBIX OTBETOB, OJHAKO OYEBHUIHO, YTO MEHBIIE BCETO CpaLICHUMN
W COYETAHWI. 3TO CUMTAHBIE CIMHULIBI, YXOd1Ias HaTtypa. KonruecTtBo 00pa3HbIxX
UANOM — IPUMEPHO 4—5 ThICSY, OJTHAKO KOJMYECTBO (PPA3EOJOrHYECKUX BhIPAKE-
HUIl OTPOMHO;, B Pa3HBIX SI3BIKAX OHHM COCTABJISIFOT OCHOBHYK) MAacCy BOCIPOHW3-
BOJAMMBIX HAMMEHOBAHWHA. DTO HE TOJBKO CHELMATBHBIC, «TEPMUHOJIOTHYECKUE)
0003HA4YCHHS, HO W OOLIENPUHATHIE U OCHOBHBIC HOMHWHAIIMM BCEX M3BECTHBIX
BELICH, 4aCTh OOLIEHAPOJHOTO CIOBAPSL.

5. Knacc KIMIIMPOBAHHBIX BOCIPOM3BOAMMBIX (pa3 B HAMMEHbLIEH MeEpe
HACBILIEH MIUOMATHUYECKUMH €IMHULAMH. 3ECh HE MOKET OBITh OJIHOM HIMOMa-
TUYHOCTH, TMOCKOJIBKY TaKOE€ BBICKA3bIBAHUE CTAJO Obl CMBICIOBBIM IPOBAJIOM,
awipoii B pasroBope. Cp.. Xopowo. baur na 6aur. YacTH4Has UAMOMATHYHOCTb
BbICKA3bIBAHWI CBSi3aHA C OJHWAM WIIA C JIBYMS CEMAaHTUYECKUMHU MEXAHWU3MAMMU:
1) ppazeonoru3MpoBaHHOCTL TOM MOJENM NpeioxkeHus (Bom max wmoxeal),
2) NEpeHOCHO-00pa3HOE WA PACHIMPUTENBHOE TMOHUMAHHUE AOCIOBHOTO CMBICIIA
(3naem xoutka, 4ve MsCO cveaq).

6. «['eHnii s3pIKa» (WM TENICOJIOTHS €ro CaMOPA3BUTHsI) OTMEPSET IS
Pa3HBIX YPOBHEW pasHbIC MPONOPLUUH KIMIIUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB — OT
npakTiyecku 100-mpOLEHTHOW BOCHPOM3BOJAMMOCTA M HMAMOMATUYHOCTH CIIOB
110 MAKCUMAJIbHOW CBOOOIBI TOBOPSIIIUX B MOPOKAAEMBIX BBICKA3bIBAHUSIX.
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CPEJACTBA AKTYAJIM3ALIMM CEMAHTUYECKOI O ITOTEHILIUMAJIA
OPAHIY3CKUX KOMIUIEKCHBIX 3HAKOB
C OTPMLATEJIbHBIMH ITPEOUKCAMHA

PaccmaTpuBaroTcss criocoObl akTyaqH3alMHd CEMAHTHUYECKOrO IMOTEHHHana (PpaHIly3CKUX
MHOTO3HAYHBIX MMPOU3BOIHBIX CJIOB C OTPHLATEIbHBIMU Mpe(UKCAaMU B SI3bIKE U pedd. Y Ka3bl-
BACTCS HA CHCTEMHYIO B3aHMMOCBSI3b MEJKAY MOZAEINBIO KOHIENTYaJbHONH HHTErPAlH U CIIOCOOOM
pernpe3eHTaly CEMaHTUKHU OTPULIAHNUS, TPEICTaBICHHON KOMIIEKCHBIM 3HAKOM.

Knrouesvie cnosa: monenb KOHLENTYaJbHOW WHTETPAIlUU, KOHIENTYATU3UPYEeMbIH TPU3-
HAK, CTETIeHb HIMOMATHYHOCTH, CJIOBOOOPA30BATENbHOE U JIEKCHUECKOE 3HAUCHHUE; TIOJTMCEMIIS.

ACTUALIZATION MEANS OF THE SEMANTIC POTENTIAL
OF FRENCH COMPLEX MARKS WITH NEGATIVE PREFIXES

Methods of actualization of semantic French polysemantic derivative words with negative
prefixes in language and speech are considered in this paper. The systemic liaison between
the conceptual integration model is pointed out.

Key words: model of conceptual integration, conceptualized feature; degree of
idiomaticity; word-formation and lexical meaning; polysemy.

Pabota nocesmeHa aHanu3y OJHOTO M3 ACMEKTOB MPOLIECCa PA3BUTHSI MHOTO-
3HAYHOCTM HA OCHOBE MPOM3BOJHOrO CJOBA. Llenb HACTOSINEH CTAaTbH 3aKITHO-
YAeTCs B HCCIECAOBAHWMM B3aMMOCBS3M MEXKIY MPOLECCOM KOHLENTYAIbHON
WHTETPALlMN U CBSI3aHHOTO C HUM IPOLIECCa CEMAHTUYECKONH MHTErpanuu Ha 0ase
NPOM3BOJHOIO CJIOBAa (MHA4Ye KOMIUIEKCHOTO 3Haka, jaiee K3). B wactHocTH,
B HAllM 33/J]a4d BXOJUT YCTAHOBHTHb B3aUMOCBS3b MEXKIY (DYHKIMOHAJIBHBIM
ACMEKTOM KOHLICNTYAJTM3UPYEMOr0 MPU3HAKA, JATLHEHIIMM HAMPABICHUEM IPO-
1ECCA CEMAHTUYECKON NEPUBALIMM U €r0 CIEACTBHEM: PeaT3alueii TEX WA UHBIX
NOTCHUHAIBHBIX MPU3HAKOB NPU PA3BUTUM MOMHCEMUAH. OOBEKTOM MCCIEA0BAHUS
nociyxuu gppaniy3ckue K3 ¢ npedukcamu dé- u in-, pa3BUBAOIINE MOJTUCEMUIO,
aHAJIA3 KOTOPBIX MPOBOAMWIICA B JBYX IUIAHAX, MCCIECAOBAHUE SI3BIKOBOIO MarTe-
puana (JICB muoro3Haunbix K3 myTeM KOMIIOHEHTHOIO aHAaA3a CJIOBAPHBIX
Ne(UHULINI) 1 aHAJIM3 PEYEBOTO MaTepualia (M3y4eHHE COOTBETCTBYIOIIETO MarTe-
puasia u3 XyJ05KECTBEHHBIX TEKCTOB). B pe3ynbrare mpoBEACHHOTO HCCIEA0BAHUS
OBIII0 OOHApY)KEHO HAJIMYME PAla PETYJSIPHBIX MOJENEH KOHUENTYaJIbHON
YU CEMAHTUYECKOH WHTETpalyy, aKTyaIn3alus KOTOPBIX MO-Pa3HOMY OTPaKAeT
cemaHTHuecknii noteHuman K3. B dyacTHOCTH, mpW pa3BUTHHM MOJIMCEMHUHU MO
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tuny 1 [1] koHIENTYanu3upyemMelii NPU3HAK, COOTHOCUTCS ¢ KOHLENTOM-aHAJIIOTOM
NPOU3BOISALICH OCHOBOWA, YTO MO3BOJSET PEATU3OBBIBATE CEMAHTHUKY, UMITJTULIMPO-
BAHHYIO B MPOM3BOJAIIECH OCHOBE, MPH COXPAHEHUM PETYJSPHOrO 3HAYCHUS Mpe-
¢ukca. B pesynprate BepOam3auny TaKOW MOJENH KOHLECNTYaJIbHONH HHTErPallii
nosieasiercs JICB2 ¢ TUNM3WpoBaHHBIM, OOOOIIEHHBIM 3HAYCHHEM MpeduKca.
Hanpumep, déraciner — 1) ‘BelpBaTh (YOQINTH) ¢ KOPHEM W 2) ‘YAAIUTH CYTh
npoOnembl’. Ilpu pazButum nonuceMuu no Tumy 2 [1] KOHUIENTyanu3upyeMblid
NPU3HAK SKCTEPUOPUBHPYET TE CBOWCTBA KOHUENTA, KOTOPHIC MPOSBISIOTCA MPU
BBICOKOW CTENEHW KOHLENTYAJIbHOH WHTETpPallMH, T. €. SBISCTCA PE3YJIbTATOM
(dy3un KoHIENTa — aHajora mnpedukca W KOHIENTa — aHajora MPOU3BOSIIEH
ocHOBBL. Hanpumep, démonter — 1) ‘BeimOuTh M3 ceyia’ U 2) ‘cuenarb pacte-
PSHHBIM, YIWBHTH . B HaHHOM ciayyae MOJEIb CEMAHTHUYECKOH [epUBALIAA
OOBEKTUBUPYET HE PETYJISPHYIO CEMAHTHKY OTPHULAHMS, a4 WHAWBUIAYAIU3UPO-
BaHHBIE MIPU3HAKK, paHEE HaxoauBIIUecs Ha nepudepun koHuenta. CioBooOpa-
30BaTEIbHOE 3HAYEHUE MPU 3TOM CTAHOBHUTCS HWMIUIMIMTHBIM, a CEMaHTHKa
OTPULIAHMS, WHAyLHpyeMas MNpeUKCOM, PENPEe3CHTUPYETCS KaK KOMIOHEHT
JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS. AHAJIA3 CIIOBAPHBIX NC(PUHULMI U TPOBEAECHHBINA 3aTeM
KOJIMYECTBEHHBINA aHAIN3 MOKA3aJl, YTO COOTHOUICHUE MPOU3BOJHBIX OT KOMIUIEKC-
Horo 3Haka JICB tuna 1 u tuna 2 npeacrasneno 40 % u 60 % COOTBETCTBEHHO.
Onnako npu ucciaenoBannu K3 nyrem CruiomiHoi BEIOOpKHM W3 HOBELT A. Mopya
OBLJIO YCTAHOBJIEHO cyllecTBEHHOE npeoOnananue thuna 2 (80 %). Takum oOpazom,
CUHTArMaTU4YeCKUE W MPAarMaTHYeCKUE YCIOBHS, CO3JAHHBIE CPEACTBAMH XYIO-
JKECTBEHHOTO TEKCTA, JKCIUIMLMPYKOT TE TMPU3HAKH KOHLENTA, KOTOPBIE HE
OTpPaXeHbI B CIOBapHbIX AchuHuMX. [Ipu 3ToM nmpeobnagaet tun 2. Hanpumep:
C’était ’effet de causes diverses et convergeantes, une nonchalance naturelle, une
curiosité instable, une sorte d’impuissance a vouloir [2]. B naHHOM ciydae
cyuiectBuTenbHoe impuissance (JICB 1 ‘HeMOIIb’) TPakTyeTCs B KOHTEKCTE Kak
‘CTYNOp, OCTAHOBKA JEATENBHOCTH, mNapajmy Bonu . [lonydeHHBIE OaHHBIC
NOATBEPXKIATNCH CIIOCOOOM aHanW3a NEPEBOAOB HA PYCCKMH S3bIK. BbisBiCH
LENBIA Pl TAKUX KOHTEKCTYAJIbHBIX CEM, KAK HAlPUMEP, HEIONOHUMAHUE, HEBE-
YKECTBO, PE3PEHUE, HEMPUATHUE, HECTIOCOOHOCTH JEHCTBOBATH U T. II.

Takum 00pa3oMm, B pe3yibTare MCCICAOBAHHUS MBI MPULUIA K CICAYIOLIMM
BBIBOJIAM. a) MEXaHWU3M BbIOOPA KOHLENTYAM3UPYEMOIrO MPU3HAKA OMPEHEIISIET
TUI PA3BUTHS TOJTUCEMUH;, O) XyJ0KECTBEHHBINA TEKCT OKA3BIBAETCS TEM «KaTaJu-
3aTOPOMY», KOTOPBI B HAUBBICIIEH CTENEHN CIOCOOCTBYET OOBEKTUBAMHI KOHIIET-
TYaJIbHOTO U CEMAHTUYECKOTO MOTEHIMANA MPOU3BOAHOTO cioBa. [Ipemmaracmoe
HAMPABJICHUE UCCIICOBAHUS MOXKET B JalbHEHIIEM OBITH TPUMEHEHO B MEPCIEK-
TUBE aHAJIM3a WMIUIALHATHBIX CMBICIIOB B XYJO)KECTBEHHOM TEKCTE, a TaKXKe
B aCIEKTE MEPEBOA.
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JIMHI' BUCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHA AHTUYHOI'O CUMBOJIA
KAK OCOBOI'O A3bIKOBOI'O 3HAKA

PaCCManI/IBaI-OTCﬂ OCHOBHBIC NTOAXOAbI K ONIPEACICHUIO CUMBOJIA KaK 0co00ro SI3bIKOBOTO
3HaKa. HpeI[CTaBJ'IeHbI JIUHIBUCTUYCCKUE XAPAKTCPUCTUKH U CEMAHTUYCCKUE 0COOEHHOCTHU
AHTUYHBIX CUMBOJIOB.

Knioueewie cnosa: anTHUHBINA CUMBOJ, MU OJIOTHYECKOE COCPIKaHUE, MOTHBHPOBAHHOCTD;
KOHJIEHCALIUOHHOCTD, PE3EPBHOCTb.

LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF THE ANCIENT SYMBOL
AS A SPECIAL LANGUAGE SIGN

The main approaches to the definition of a symbol as a special language sign are
considered. The linguistic characteristics and semantic features of ancient symbols are presented.

Key words: ancient symbol; mythological content; motivation; condensation; reserve
capacity.

CHUMBON Kak SI3bIKOBOM M KYJIBTYPHBI ()EHOMEH MHOTOKPATHO CTAHOBHWJICS
00BEKTOM OOCYXKACHHS PA3HbIX HAyK, B TOM YHCJIE W JIMHIBUCTHKHW. OJHAKO,
HECMOTPS Ha MPOJOJDKAOIINECS JUCKYCCUH, OTHO3HAYHOIO TOJIKOBAHUS MPUPOIbI
CUMBOJIA, €0 COJEPKaHUs U (PYHKIMOHATBHBIX BO3MOYKHOCTEH B LIETIOM A0 CHX
NOp HET, a MOHATHE CUME0J OCTACTCA OJHUM W3 CAMBIX CIIOKHBIX M MPOTUBO-
peunBbIX. OnpeneneHne TUHIBUCTUYCCKUX XAPAKTEPUCTHK CHMBOJIA MPEACTABIISIET
BAKHYKO MCCIICOBATENBCKYO 33/1a4y B KOHTEKCTE H3YUYEHHS CUMBOJMYECKOMN
PEATbHOCTH SI3BIKA.

3HaKoBas MPUPOAA CHMBOJA OOYCJIOBJIEHA €ro OHTOJOTMYECKOW CBS3BIO
C TaKMMU KaTeropusmu, Kak oOpa3 u metadopa. O3HayaeMoe CUMBOJIA, KOTOPOE
YCTAHABIIMBACTCS MOCPEACTBOM peepeHIn CUMBOJIa K MUY KaK TEKCTY, penpe-
3EHTHPYET MOHITHE, OCHOBAHHOE HAa 00pa3e W BBIABISIEMOE MOCPEACTBOM METa-
(dopsl Ha ocHOBE MH(a. CUMBOJI 0003HAYAET OOBEKT, NEPCOHY MU(DA, KAK PEATHIO,
HAJCJICHHYIO CUMBOJIMYECKOH (DYHKIMEH, KOTOpask COAEPIKUTCS B CaMOW pEaNvH.
Mudonoruueckue peamun: Aguna (noub 3eBca), Awmueona (A04b nuna),
Ilcuxesn (napckas noub, cynpyra 2porta), Eiena (cnapraickas napuna). CUMBOJIBL
Agpuna — cUMBOJ MYAPOCTH, MAacTEPCTBA, CHPABEAJIMBOCTH, CWIbL, Anmucona —
CUMBOJI JTIOOBH, XpaOpocTH; [/cuxess — CAMBOJI KpacOThl, JIKOOBU, FleHd — CUMBOJI
KPacCOTHl.

O3Hayvaroliee aHTUYHOTO CHMBOJIA MOTMBHPOBAHO MO OTHOUICHHIO K O3HAa-
YaeMOMY, ¢ KOTOPBIM y HETrO YCTAHABIMBACTCA €CTECTBEHHAs CBA3b. C 0COOCH-
HOCTSIMHA CHUMBOJIa KAK MOTHBHPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO 3HAKA CBI3aHA aKTyaau3alus
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BOIIPOCA O €ro BHYTpeHHeH ¢opme. BHyTpeHHsisi popma aHTUYHOTO CHMBOJIA
UMEET JIB€ COCTABJISIFONIME — CUHXPOHHYIO W JuaxpoHHyw. [Ipu paccmoTrpeHuun
Bonpoca 00 0co00il MOTMBUPOBAHHOCTH CHMBOJIA HEOOXOJMMO YUYWUTHIBATH €O
CUHXPOHHYIO BHYTPEHHIOK (JOPMY, OCO3HABAEMYIO KaK MOTMBHPOBAHHOCThH 3HA-
YeHUsT MU(OJIOTHUYECCKUM TEKCTOM, TAKXKE HEOOXOJUMMO YUYWTHIBaTH 00pa3 Wid
UJIEI0, TTOJIOKEHHBIE B OCHOBY HOMUHALIWH.

CHUHXpOHHAs BHYTPEHHSST (popMa CUMBOJIa KOPPEIMPYET, HO HE OTOXKIECTB-
JISIETCSL C IMAXPOHHOHM (3THMOJIOTUYECKOW) BHYTPEHHEH (HopMOi MU(DOTOTHYECKOTO
UMEHU. DTa KOppensnus 00eCleunBacT ONPEIACICHHBIAH YPOBEHb MOTHBHPOBAH-
HOCTH 3HQUYCHUSI CUMBOJIA. YEM BBILIE YPOBEHb MOTUBUPOBAHHOCTH 3HAYEHUS, TEM
SCHEE MPOCTYNAET BHYTPEHHSISE (JopMa HA TMOBEPXHOCTH S3BIKOBOTO CO3HAHUS, W,
CJIEIOBATEBHO, CUMBOJI HAaMOOJIEE TOTOB K ynoTpeOaeHut0. BHyTpeHHss popma,
OCO3HABacMasi Kak MOTHMBHPOBAHHOCTb 3HAYEHWsI QHTUYHOIO CHUMBOJIA, U BHYT-
peHHsis opMa MUDOIOTUYECKOTO HMMEHM COOCTBEHHOTO, SIBJISIOTCS (pakTamu
CUHXPOHUW W JTUAXPOHHHM B ONMUCAHWM AHTUYHOrO CHUMBOJIA. (Joucceii — CUMBOJI
yMa, HaXOJJUMBOCTH, CHJIbI, JOBKOCTH, XpaOpPOCTH, O€3yNPEUHOCTH, TPYKETHOOUS;
CUMBOJI CTPaJaHMsi, XUTPOCTU, OOMaHa, MECTH, >KECTOKOCTH, BPAXIbl, Mpea-
TEILCTBA, Pa3pyLICHUSI.

CylIHOCTh @aHTHYHOTO CUMBOJIA KaK 0COO0T0 S3bIKOBOIO 3HAKA 3aKJIIOYAETCS
B 0CO00H KOHACHCAIMOHHOCTU €ro 03HayaemMoro. KOHJAEHCAIMOHHBIMU CUMBOJIBI
Ha3bIBAKOTCS MOTOMY, YTO B HUX OCYIICCTBIISIETCS aKKyMYJISLHS UCTOPHYECKOTO,
KYJBTYPHOTO, XYI0KECTBEHHOTO MPoLioro. CjaoBO CTAHOBUTCS CAMBOJIOM B CUJTY
MPOHUKHOBEHHUS B €10 03HAYAEMOE TJTYOMHHOTO, KOHJICHCUPOBAHHOTO COJIEPYKAHMS.

CHUMBOJIBI, CBS3aHHBIC C AHTUYHOW KYJbTYpPO, BO MHOTOM HMEKOT CIECIH-
(duyeckuii XxapakTep. ITO apXauuyeCKUE 3HAKU B CMBICJIE OCO3HAHUS JATICKUX 3MOX.
AHTWYHBIC CUMBOJIBI B MAJIOM CTENEHW OTBEYAOT MOTPEOHOCTSAM MOBCEIHEBHOIO
OOLIEHUSI, UMEIOT OTPAHUYEHHOE IO YACTOTHOCTU ynoTpeOneHue. BakHas oco-
OCHHOCTh CUMBOJIA COCTOMUT B aucnoHuOenbHocTH (1o [ 'yreneiimy, disponibilité —
HAJIMYHOCTh, WM PE3CPBHOCTH). 3HAKW aHTUYHOU KYJIBTYPhl HAXOMATCS B HALIEM
pPacloOpsKEHUU W TOTOBBI TMOSIBUTHCS MPU MEPBOM K€ HEOOXOAMMOCTH, YTOOBI
3aHATh CBOE€ MECTO B peuu. JIUCOHUOENBHOCTh — PE3EPBHOCTD, HAIMYME B CO3HA-
HUW TOBOPSIIIMX TaKUX SI3bIKOBBIX E€AWHUI], KOTOPBIE, BHE 3aBUCUMOCTH OT HX
YaCTOTHOCTH, XapaKTEPU3YIOTCS TOTOBHOCTHIO K YIOTPEOIICHUIO BCAKUI pa3, Korna
B HUX BO3HUKAECT HEOOXOANUMOCTD.

CuMBoSIMYECKAsT JUCHOHUOCTBHOCTh O0ECIEYMBAETCS KOJUIEKTUBHOM Ta-
MATbIO, KOTOpass (POpMUPYETCSs MO MPOUIECTBUM 3HAYUTEIBHOTO BPEMEHU MPHU
OTCYTCTBUHM BEUIW MPOoULioro. CTENeHb UCIOHUOECTIBHOCTU HE SBJISICTCS TOCTOSIH-
HOM BemuuuHOM. OHA COOTHOCHUTCS CO CTENEHBIO 3aKPEIUICHHOCTH AHTHUYHOTO
oOpa3za B COLMYME, C TEM, HACKOJIbKO MHBAPHAHT BOCMPUATHS 00pa3a BXOJUT
B KOTHUTHBHYHK 0a3y HOCHUTENEH S3bIKa, KAKUE aCCOIMAIlMN BbI3BIBACT, JUCIO-
HUOENBHOCTh OMNPEACIISICTCS KOHKPETHBIMH WHTEpPECAMU TOBOPSLIEr0 W C€1ado
WM COBCEM HE B3aMMOCBSI3aHA C YaCTOTHOCTHIO. JIMCOHMOETBLHOCTH SIBISIETCS
YCJIOBUEM JIJISl XapAKTCPUCTUKHA CUMBOJIA KAK KOMMYHUKATHBHOIO 3HAKA.

AHTHYHBI CHMBOJI— 3TO OCOOBIA S3bIKOBOH 3HAK, MPEACTABIISIONIMIMA
€IVUHCTBO OMPEJECICHHOTO MHU(OJIOTHYECKOr0 COJAEPKaHMs (03HAYaeMOro) U €ro
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UKOHMYECKOTO OTpakeHuss B (opMe BepOAbHO BBIPAKEHHOTO O3HAYAOLIETO.
OsHauaroliee CMMBOJIa — HaMMEHOBaHUE Mudosiornyeckoi peamuu. O3HayaeMoe
PEMPE3CHTUPYET MOHSATHE, OCHOBAHHOE HAa 00pa3e U BBISBISEMOE MOCPEACTBOM
MeTadopbl Ha OCHOBE MU(a.

HccnenoBaHie aHTUUHOTO CUMBOJIA KaK 0COOOT0 SI3IKOBOTO 3HaKa 00YCIIOB-
JICHO HEOOXOAWMOCTBhIO JIMHTBUCTUYECKOTO MCTOJIKOBAHHWS 4Ye€pe3 aHTHYHBIN
CHUMBOJI COOTHOIIIEHUSI PYCCKON JMTEPaTYPHO-XYI0KECTBEHHOW MPAKTUKU M aH-
TUYHOTO OCHOBAHHUSI COBPEMEHHOHN KYJbTYPhI: OMMCAHUS OHTOJIOTMUECKOM MpH-
POJIbl aHTUYHBIX CUMBOJIOB KakK SI3BIKOBBIX 3HAKOB, YCTAHOBJICHUS MX KOHCTAHTHOM
OpraHM3alii W aHaliu3a CEMaHTHKO-TIparMaTudeckuX (DyHKIMH, 4TO CBSA3aHO CO
CMBICJIO00pa3yIoLIe PONibIO, KOTOPYIO CUMBOJIBI UTPAOT B JINTEPATYPHOM TEKCTE.
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CEMHOTHUKA METPO KAK CPEJAICTBO ®OPMHUPOBAHHWA
HAIIMOHAJIbHO-KVYJIbTYPHOI'O KOTA

CeMuoTHKa TOPOICKOTO MPOCTPAHCTBA MPECTABIIEHA B PA3JIMYHBIX (popMaTax U JKaHpPax,
B YACTHOCTH, B cucTeMe MerpomnojureHa. Kak ocobast cemmorndeckast cucrema oHa TpedyeT
CIHELUATBbHOIO PACCMOTPEHMUSI.

Knrouesvie crosa: ceMuotTuka;, ToOpoJICKOe MTPOCTPAHCTBO, JTUHTBOKYJIBTYPHBIN, MYyJIETUMO-
aIbHBIN.

METRO SEMIOTICS AS A FORMATION MEANS FOR NATIONAL
AND CULTURAL CODE

City semiotics is represented in a variety of formats and genres, e.g. in the metro linguistic
content. As a specific semiotic system it calls for special investigation.

Keywords: semiotics; city space; linguo-cultural; multimodal.

MynbTuMOAaIbHAs CEMUOTHKA TOpoJa GOPMUPYETCS MPH yHacTHH (PaKTOPOB
PA3IMYHOrO YPOBHS U MAaHU(ECTUPYETCSI B pAMKAX PA3TUYHBIX CUCTEM.
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IIpeameTr 1aHHOTO MCCIEAOBAHUS COCTABIISIET CEMHOTHKA METPO T. MOCKBBI
KAaK OTPAKEHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOTrO JaHAmadTa ropojia, U NPOBEACHHBIA aHAIN3
MOKET paccMaTpuBaTbCA KAK OCHOBA JUIsl M3YYEHUS CXOOHBIX CHUCTEM JPYTUX
MmeranoianucoB. CeMHOTHKA ropoja B LEJIOM HEOJHOKPATHO CIYKHWJIa TPEIMETOM
aHaju3a, B TOM 4HClie B padoTax OJHOTO W3 aBTOPOB [1; 2] OJTHAKO JTUHTBOKYJIb-
TYPHbIE OCHOBAaHWS HOMMWHALIMKA CTAHUMHA METPO HE CIOYKWIH HTPEIAMETOM
CHELNATBHOTO UCCIIEA0BAHUS.

B cBs3u ¢ 3THM meibl0 paboOThl SBISETCS aHAIM3 OCHOBAHW HOMWHALWU
CTAHIMI B UX COOTHECECHMH C A3BIKOBOM MOJIMTUKON B aKTyalu3allid HAlMOHAIb-
HbIX KYJBTYPHBIX LICHHOCTEH. BbIIM mNpoaHaM3MpPOBAaHBl HA3BaHWs CTAHLMAN
MOCKOBCKOTO METpO Ha 0a3e ABYX T'PYII KPUTEPUEB. BO-NIEPBBIX, y4yeTa JAThI
OTKPBITHSl CTAHUMI M CBA3M Ha3BaHHWS C OOLMM KYJbTYPHBIM KOHTEKCTOM,
BO-BTOPBIX, INHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH PacCMAaTPUBAEMBIX €IMHULL,

BeI10 nmpeasioxeHo BBIACIATH YETHIPE 3TANa Pa3BUTHS METPO B PaMKax JaH-
HOTO COOBITHIHHOTO (peiiMa, C yUETOM KITFOUEBBIX COOBITUH — HAYaIbHBINA MEPUOJ
pa3BuTHs METPO A0 KoHHa Benukoilt OreuecTBeHHON BOMHBI (1935-1945 r1T.),
BOCCTAaHOBUTENBHBIN mepro (1o 1960-x rr.), mepuon 3actos (o 1990-x rr.) u a0
HACTOSILIETO BPEMEHH.

OcHOBHbBIC Pe3y/IbTAThl HCCACAOBAHMS: BbIAEICHbI CBOWCTBEHHBIC KaXK-
JOMY TEPUOAY NPUHUUNBI HOMWHALMM. HA3BIBAHWUE IO WMEHW BBIIAIOLICHCS
JUYHOCTH — nmcarens (Masxosckas, [lywikunckas), TOTMTHYECKOTO JEATEINS
(Botikosckas, Kponomxurickas)), Ha OCHOBE «reorpaguueckoro» MNPHUHLMIIA,
OPUYEM O KpaifHEeH Mepe IBYX THIOB. HA 0a3e «PO3bl BETPOBY, WIH 0003HAUYCHUS
HAMpaBJICHUs ABH>KEHUsL 0T MockBbl (Kypcekast, benopycckas), a Takke O Ha3Ba-
HUKO Onm3nexkanero o0beKTa ropoAcKod HaBurauuu (Iliowaows Pesonoyuu —
3l€Ch B CHCTEME HOMUHAIIMM 33JCHCTBOBAHA TAKXKE AJUTO3US K TOJUTHYECKA
3HAUUMOMY COOBITHIO) MJIA PAHEE HAXOMBIIIECTOCS B HEMOCPEACTBEHHOM OJIM30CTH
OT MeCTa Mpo>kuBaHus 00bekTa (Yepemyurxuncras, Ceud1060) U paa APYrUX.

B paznuuHbIe IEPUOABI AKIIEHT CMEIIACTCS B CTOPOHY JOMHHHUPYIOIIEH U0~
JIOTUYECKONW YCTAHOBKM — HAPUMEP, MOXET aKTyaJTU3UpPOBATHCS MOJTUTHYECKAS
opranm3aus (Komcomonvckas), WA HA3BaHUE OOBEKTOB, CHUMBOJHA3UPYIOLIMX
TEXHUUYECKUI Tiporpecc (Asponopm, J[unamo).

B nenom Ha3zBaHMsA CTaHUMH METPO CHAYXKWIH M MPOAOIDKAT CIYXKUTh
B Ka4eCTBE CBOCOOPA3HOM «MSATKOW CHIIB» B OOLIECTBE, MPOABUras akTyaJbHBIC
UACOIOTMYECKHE OPUEHTUPBI U CHOCOOCTBYS BMECTE ¢ TEM COXPAHCHHMIO HALMO-
HAJIBHO-KYJIETYPHOTO CO3HAHUSI.
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O TTPUPOJIE KATEI'OPU3YIOIEM CTIOCOBHOCTH TTPE/IJIOT OB

B pabote mpencraBieHBbI Pe3yNbTAaThl UCCICIOBAHUS KOMIIOHEHTOB CEMAHTHKH MPOCT-
PAHCTBEHHBIX MPENJIOrOB, O0ECIIEUHNBAIOIINX UX CIIOCOOHOCTh (POPMUPOBATH HETAKCOHOMHUUECKHE
KaTeropuu. Y CTAaHOBJICHA HEPABHOIOJIOKEHHOCTh PA3HBIX THUIIOB KOMIIOHEHTOB B (hOPMHUPO-
BaHUH KaTErOPU3YIOIIEro MOTEHIINAaJIa MPEIJIOroB.

Knouessie crosa: CEMAHTHKA, JIOKATUBHBIC MPEAJIOTHU, KaTEropuianuusd, npoCTPpaHCTBCHHBIC
OTHOLOECHUS.

ON THE NATURE OF THE CATEGORIZING ABILITY OF PREPOSITIONS

The paper presents the results of the study of the components of the semantics of spatial
prepositions that ensure their ability to form non-taxonomic categories. The unequal position of
different types of components in the formation of the categorizing potential of prepositions
is established.

Key words: semantics; locative prepositions; categorization; spatial relations.

B paGote aHanu3upyroTcss KOMIOHEHTHl CEMAHTHKHU JIOKATUBHBIX MPEAJIOTOB,
ONPEEIAIOIME UX KaTeropu3yIy cnocoOHOCTh. [loa kareropusyroniei cro-
COOHOCTBIO, WJIH KaTErOPU3YIOIIMM MOTEHIUAIOM, NPEAJOrOB MOHUMACTCA HX
CBOMCTBO, yHOTpeONsIsICb ¢ WMEHAMU (PU3NYECKUX OOBEKTOB, BBICTYHAIOLIMX
OPUEHTUPAMU B MPOCTPAHCTBE, T. €. SBJSIFOLIMXCS JIOKATU3YIOMMMH OOBECKTAMH,
«MPUNUCHIBATE» WM MPOCTPAHCTBEHHBIE XAPAKTEPUCTHKH, HAMPUMEP (POHTAIIb-
HYIKO0 CTOPOHY (cmosimb neped Oepesom), BHYTPEHHEE NTPOCTPAHCTBO (JICU3HD
8 kanie Kiest), NPOTSHKEHHOCTD (800./1b OKkHA) U T. . BBISBICHO, UTO HE BCE TUIIBI
NPU3HAKOB, MPEACTABICHHBIX B CTPYKTYPE CEMAHTHKH MPOCTPAHCTBEHHBIX MPE-
JIOTOB, B PABHOW CTEMEHW CBA3aHbl C WX KAaTErOPU3YIOMIEH CIOCOOHOCTHBIO.
OOmuraTtopHbIMU IJI1 CEMAHTHUKHA BCEX JIOKATUBHBIX MPENJIOTOB SIBJISIOTCS TPU
TUIA MPU3HAKOB: NMPU3HAKH, MEpenarie WHPOPMALKIO O PETUOHE JIOKAJIN3a-
U1 — 00JaCT! Pa3MELICHHS JIOKATU3YEMOTO O0OBEKTA OTHOCHTENBHO JIOKATU3YHO-
1Iero 0ObEKTa B MPOCTPAHCTBE (BHYTPEHHSS, HAPY KHAs!, BEPXHsIs, HUXKHSSA U T. 11.),
NPU3HAKKA, HECYHIME MHPOPMALUIO O JAUCTAHIUU MEXITY OOBEKTaMH, COOTHOCH-
MBIMH B MPOCTPAHCTBE; MPHU3HAKK, COOOIAONIME 00 OTHOLIEHUH JIOKAJTU3yEMOTO
00BEKTA K JBWKEHWIO. HAXOAWUTCSA JIM 3TOT OOBEKT B COCTOSIHUMA TOKOS WIIA
NEPEMEIIAETCS B PETUOH JIOKAIU3ALNN, 331aBAEMBIN TIPEUTOTOM.

VYCTaHOBJIEHO, 4YTO KaTErOPU3YIOIMI MOTEHIMAI MNPEJIOra OINpPENETSOT
NPU3HAKH, CBA3AHHBIE C PETMOHOM JIOKAIM3aUKN, KOTOPBI NPEeaNnoaaracT Te Win
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UHBbIC MPOCTPAHCTBEHHBIC XAPAKTEPUCTHKM JIOKAIM3YIOIIETO O00BEKTa (HAIUYKE
BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA, (PPOHTATBHON CTOPOHBI U Ap.). COCOOHOCTh Mpe-
JIOTOB BBICTYTATh MAPKEPOM KaTeropu3aluu 0OBbEKTOB MO MX MPOCTPAHCTBEHHBIM
CBOMCTBAM (BMECTHJIMILA, BBITAHYTBIE OOBEKTBI M MOA.) W (OPMUPOBATH
HETAKCOHOMUYECKHME KATEeroOpuu MPUCYILA HE BCEM MPEIJIoraM B PaBHOM CTETEHM.
OHa onpeAenseTcss XapakTeEPOM PETMOHA JTOKAIHA3ALMH, 331aBACMOT0 STUMH SI3bI-
KOBBIMU €IMHUIIAMU. MapKepoM sI3bIKOBOM KaTeropusaluud OOBEKTOB MOTYT
BBICTYMATh MPEAJIOTH, B CEMAHTUKE KOTOPBIX MPEACTABICHBI PETHMOHBI, CBSI3aHHbIC
co cBoiicTBaMu (GOpMBl OOBEKTOB (in/ 8, vor/ nepeo, entlang/e60oie W 1p.).
[lepenaBas uWHPOpPMALUIO O PA3MEIICHUM JIOKATU3YEMOTO OOBEKTA B TaKOM
PETHOHE, MPEMIOT NPOPUIMPYET TO KAYECTBO (POPMBI JIOKATM3YIOLIETO O0OBEKTA,
KOTOPOE PEJIEBAHTHO Il TAHHOTO MPOCTPAHCTBEHHOI'O OTHOLICHHSI.
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XYJOXECTBEHHBIE YHUBEPCAJIMH B IMCKYPCE UCKYCCTBA

B03MOXXHOCTBH TOJNIKOBaHHSI MCKYCCTBa Kak OCOOOTO THMA JUCKypca OOyCJIOBIIEHA €ro
LIMPOKUM MOHUMaHHeM. [Ipuempl M 4YacTHBIE METOOUKH XYAOKECTBEHHOIO MOAEIMPOBAHUS
MHUpa 3aBUCAT OT (OPMBI XyIOKECTBEHHOTO MPEIACTABICHUS OOBEKTa, HO OCHOBHBIE XapakTe-
PUCTUKH CO3/1aBAEMBIX MOZIENIEH YHUBEPCAJIbHBL

Knroueevie cnoea: axcnonoruss MUPOBOCTIPUSITHS, LIEHHOCTH U OLIEHKA; XYAO0XKECTBEHHBIE
YHUBEpCaJINU.

ARTISTIC UNIVERSALS IN ART DISCOURSE

The notion of discourse alongside with verbal forms of intercourse embraces other types
among which arts are rightly lodged. With all the specificity of particular artistic world
modeling, the basic expressive means and formulae are presumably universal.

Key words: world perception axiology, values and assessment, artistic universals.

OnbIT OCBOEHUs MUpPA YETOBEKOM CKJIAIBIBACTCS B OMPEACIIEHHYIO LENOCT-
HYKO KapTUHY MPEACTABICHUA O MHUpPE, KaKk MO3aMKa — B Pa3HOM LBETOBOW M
3BYKOBOM raMMe, B OLIYIICHUSAX W MEPEKUBAHUASIX BOCTPUHUMACMOTO. OCHOBHOM
MBICJIUTENIBHON OIEpaliedl PalUOHAIIBHOTO TIO3HAHUA SIBIIAETCS CpPaBHEHUE.
PanuoHaIbHOE MUPOOCMBICIIEHUE OCYIIECTBIISIETCS B PAKYPCE SIMUCTEMUYECKUX
CY)KACHUU, OMPEAETIAEMBIX TUXOTOMUEN «3HATH — MTOJIAraTe.
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OpaviM W3 CrMOCOOOB OTPAKECHHUS W OTOOPaXKEHHs JCHCTBUTEIBHOCTH
ABJIAETCS MCKYCCTBO [1]. Mup mHOrorpaneH. OTHOLICHUS YEIOBEKA C MUPOM
MHOrOrpaHHbl. CTOJIb K€ MHOTOTPaHHBI M CO3/1aBAEMbIE B MCKYCCTBE €r0 MOPT-
PETHI — B CTUXAX U B MPO3€, ’KUBOIMCHBIE U MY3BbIKAJIBHBIE, B TAHLE, B CKYJIBITYPE,
B APXMTEKTYPE, ANCIUIAPYs K pa3yMy M 4yBCTBaM, K PALIMOHAIIBHOMY M 3MOLUO-
HAIBHOMY. B XyI0KECTBEHHOM MPEACTABICHUM MHpa 00Jice BaXKHBIM (PAKTOPOM
SBJIIETCSL OLICHOYHOE OTHOIICHUE K BOCOIPHUHUMACMOMY (SBIEHUIO, (aKTy, NEHCT-
BUIO, cUTyaluu) [2]. 3AeCh 3HAYMMOCTh MPHOOPETACT AKCUOJIOTMYECKasi OIICHKA
COOTBETCTBHS, BbISIBIIsIEMasl B MPEIOMIICHHA OOBEKTA U €r0 CBOMCTB K aOCOJIFOT-
HbIM OILICHOYHBIM MPEIMKATaM «XOPOLIO — TUIOXO». 3JTa aKCHOJIOTHYECKast
wiargopmMa COCTaBISET OCHOBY (POPMUPOBAHMS BCEX BBIPAZUTEIBHBIX CPEACTB
B UCKYCCTBE.

HanGonee neMOHCTPAaTUBHO 3TO MPOSIBISETCS B XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE: B
anutete (piercing cry, burning eyes), CpaBHeHuU (she carried herself unwittingly
like a goddess of Victory), okcromopone (terrible hope, sweet shock), metadope
(they had had their experiences, and very rich and varied they had been, but now
was the time for harvest), anturese (a curious picture of bad painting and good
intentions), 3¢BrMe (she was not getting younger, had a dead-end job and no man
in sight). OueHouHBl MO CBOEH mpuponae ammo3uu (that fraudulent rich Earl
of Essex), NOCKOJIbKY, OTChIIast K 00BEKTY, MOAPa3yMEBaOT CPAaBHUBAHHUE.

XynoxHuk bazun Xommyopa 0oObSCHSET CBOW OTKAa3 BBICTABISATH MOPTPET
JlopuaHa B rajgepee TeM, YTO «BJIOXKHJI B HETO CIUIIKOM MHOTO Camoro ceOs.
['myOuHHBIA cMBICT 3TOro yTBepxKAcHHS Ockapa Yaillibia COCTOMT B TOM, YTO
a000€ TBOPYECKOE TMPOM3BEACHHE €CTh OTPAKCHHUE MHpPA CKBO3b MPHU3MY
ABTOPCKOr0 (CyOBEKTHBHOI0) MUPOBOCHPUATHS. ITO CYOBEKTUBHOE OUIYLICHUE,
CYOBEKTUBHASL OLIEHKA BCErJa MPOSBISICTCS B TBOPUYECTBE aBTOPA B JIDOOM BHJIE
ucKyccTB. [lapagokcaqbHOCT MUPOBOCHPHUATHS, HANPUMEP, XapaKTEPHBI AJIs
JKUBOTIMCH croppeanu3ma. KoHuentyaiabHo MeTa(pOpHYHBI KUBOMKCHBIE MOJIOTHA
MMIIPECCUOHUCTOB, apxuTekTtypa AHtonno ['aynmm u Hopmana docrepa, CKyJbI-
Typbl OpHcTta HemsBecTHOTro. XyA0KECTBEHHBIA NMPUEM METOHHMHM XapaKTEPEH
JUIA >KaHpa HaTropMmopTta (Hanpumep, B. Xen «3aBTpak ¢ €KEBUYHBIM TUPOTOMY)
U HE TOJBKO.

K Xya0KECTBEHHBIM YHUBEPCAIMAM OTHOCSTCS TAKXKE T'POTECK, MOJH(OHUS,
CO3JIaHUE FOMOPUCTUYECKOTO 3P (PeKTa, HHTEPTEKCTYaATbHOCTh, ayo3us [3].
PacnozHaBanue 3THX NPUEMOB MOKET BBI3BaTh 3aTPYAHCHHS B CUILY, B THEPBYIO
ouYepenlb, HEJOCTATOUYHOTO YPOBHS 3HAHHMS MUPOBOM KyJNBTYpbl. AJUIFO3US Kak
XYJI0’KECTBEHHBIH MPUEM XapaKTEPHA U AJISl IOJIOTEH POCCUHCKUAX MEPEABUKHUKOB
(XIX B.), 1 IJI €EBPONMEHCKUX CIOPPEATUCTOB (XX B.). OTO YHUBEPCAJIbHBIA NPUEM
W JAJIEKO HE HOBBIA: aJUTFO3Us, BOOOIIE TOBOPS OTJIMYACT, HAampuMmep, padboThI
Heponnma bocxa (XV B.). OTaaBas AOKHOE TEOPETUKY MOCTCTPYKTYpaaIu3Ma
Omun KpucteBoli, koTopas BBelna K METOJOJOTMYECKWI ammapar Hay4yHOro
UCCIICIOBAHUS TIOHATUE WHTEPTEKCTYATBbHOCTH, CIEAYET OTMETHTh, YTO M 3TOT
OpUEM HE SIBIISIETCS MCKJIKOYMATEIBHO MPEPOraTUBO BEpOAIBHOTO XYAOMKECTBEH-
HOTO MPOM3BENECHUS. blecTsammM mpuMepoM €ro UCMOIb30BAHUS MOTYT CITY>KHTh
MYy3bIKIbHBIE MbeChl Allb(ppena [1InuTke, Hanpumep, «Moz-Arty.
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YHUBEPCAIbHBIA ~ XapakTep XYAOXKECTBEHHBIX MPUEMOB MOATBEPXKIAET
€AMHCTBO XYJO0XKECTBEHHOIO NMPOCTPAHCTBA, CO3MaET MPEANOCBUIKU K CO3JAHUIO
KPEOJIM30BAHHBIX >KAHPOB M MO3BOJISIET UCIOJIB30BATh B MX U3YYCHUH UICHTHYHBIX
AHATMTHYECKUX MTPOLIEYP.
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O CEMAHTUYECKOM ITOTEHIUAJIE JIEKCUYECKUX EJIMHHALL,
WNJIN CJIOBECHBIU ITOPTPET YEJIOBEKA
B 3EPKAJIE OKPYXAIOIIEI'O MHUPA

B menTpe paboThl — NeKkcHYeCKHE CPENCTBAa CO3JAHHS CIOBECHOIO MOPTPETa 4eNIOBEKa,
UCTIOJIB30BAHUE KOTOPBIX TUKTYET aKTyaJIN3aLHI0 MTOTEeHIUAIBHBIX KOMIIOHEHTOB X CEMAHTHKH,
U3BJICKAEMbIX TIOJ] BJIMSTHUEM KOHTEKCTa U3 3HAHUS OOBEKTOB OKPYKAIOLIEr0 MHUpPa U HX
aTpuOyTOB.

Knrueswie crosea: cnoBecHBI TOPTPET; CEMAHTUYECKHUI TOTEHIMAN, 3HAHUE, KOHTEKCT;
AKTyaJH3aIus.

ON THE SEMANTIC POTENTIAL OF LEXICAL UNITS,
OR THE VERBAL PORTRAIT OF A HUMAN BEING
IN THE MIRROR OF THE ENVIRONMENT

The paper is centered on lexical means of the human verbal portrait creation the contextual
use of which necessitates the actualization of their potential semantic components out of the
wealth of knowledge of the environment and its attributes.

Key words: verbal portrait; semantic potential; knowledge; context; actualization.

Jleckpunius 4ejaoBEKa B OTBET HA MOTPEOHOCTH COLMATBHOTO B3aMMO-
JCHCTBUSL B CAMbIX pa3HbIX €ro 00JACTAX C JAPEBHEUIINX BPEMEH SIBJISICTCS BaXK-
HEHIeH COCTaBNISAIOMICH MPAaKTHKM MOBCEAHEBHOrO oOweHus. Hambomee cosep-
IIEHHBIE CBOM (POPMBI OHA MpUOOPENa B IUTEPATYPE B BUAE CIOBECHOIO MOPTPETA,
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HAMPABJICHHOTO KaK HAa OMHMCAHWE BHEIIHOCTH YEIOBEKA, TAK W PACKPBITUE €r0
BHYTpeHHEro Mupa. CIIOKMBIIAECS K HACTOSLIEMY BPEMEHM CTPATErMH CIIOBEC-
HOIO MOPTPETA B COOTBETCTBHM C €r0 pa3HbIMH (PyHKUMSIMH (MACHTA(PHULIUAPYIO-
e, XapakTepU3yroUie, aHATMTUYECKOW W T. 1.), OPUCHTUPOBAHBI Ha BbIPA0O-
TaHHBIE CXEMBI-(PPEAMBI IECKPUTTIIUKN (HAPUMED, BHEIHUNA OOMK, BKIOYAOIIMANA
onucaHust (PUTypbl, JTMUA, OJACKAbI M APYTHE MOBEACHUYECCKAE XAPAKTEPUCTUKU
(IBHKEHUS, YKECTBI, MAHEPHI U TIO[. ), MOPAJIbHBIE CBOMCTBA U MP. B XyI0KECCTBECH-
HOH JHTEepaType;, Cp. TaKke pPa3padOTaHHYK) B KPUMHHAIMCTUKE W IIAPOKO
UCIOJIb3YEMYIO) CHCTEMY OINMCAHWST BHEUIHOCTH YEJIOBEKA, KOTOpas BKJIKOYACT
aHaToMuyeckue (oOmedusndeckue), PyHKIMOHAIBHBIE MPU3HAKK, OCOOBIE MpH-
METHL U Ap.). B cooTBeTcTBUM C (peliMaMu ONMUCAHUS CTAHAAPTHBIX W WHAWBH-
OyaJdbHBIX XapPaKTEPUCTUK YEJIOBEKA B S3BIKOBBIX CHCTEMAX CIOXWIACH HAOOPHI
JIEKCUYECKUX CPEACTB, MO3BOJSIOMIMX C OONBIICH WM MEHBIICH TOYHOCTBIO W
rTyOWHON OTPa3uTh BHEIIHUE M BHYTPEHHUE CBOMCTBA JMYHOCTH. B LEHTpe 3THX
HAa0OpPOB — COOCTBEHHO HAMMEHOBAHWS TEX WJIM WHBIX MPU3HAKOB, XapaKTEpH-
3YIOIIMX YEJIOBEKA, €r0 BHEHIHOCTh B LIETIOM WM OTACIIbHBIC €€ ACHEKTHI, THMA
MMEH MPUIIAraTelIbHbIX-IBETOO003HAUYEHUI, UCMIOJIB3YEMBIX JIJIsi ONMUCAHMs LBETA
I71a3 B PYCCKOM SI3BIKE (eonybwie, yepnvie, 3eienvie, xapue W T. 1.), GOpPMbl U
pasmepa Hoca (Mpsmoti, eoeHymulii, OoNbULlON, MAivlii W Ip.), JUIAHBIL, (HOPMBI,
LBETA BOJIOC (OnunHble, KOPOMKUE, NpsiMble, Kypuasvie, pycvle, poidicue, Yéphbie
Y TIOJ1.) ¥ UHBIX CBOMCTB BHEIIHETO OOJIMKA YEIOBEKA.

B ¢okyce Hamero BHUMaHHs — CEMAHTHYECKHANA MOTCHLMAT JICKCHUYECKUX
€IMHHULL, XPaHSALUIMX B CBOMX 3HAUYECHUSX OrPOMHOE OOraTrCTBO JIATECHTHBIX,
NOTCHUHAIBHBIX CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, aKTYyaJIM3UPYEMBIX B Pa3HBIX
CEMAHTHYECKUX W CHHTAKCHYECKHX KOHTEKCTaX W MO3BOJSIOLIMX HEOOO3PUMO
PaCIIMPUTh MATUTPY A3BIKOBOW JECKPHUILIMM YEIOBEKA, CIENIAB €€ HanOOIee TOUHO
OTPaKAKOIICH MHAWBUIYAJIbHBIC XapaKTEPUCTUKHU YeioBeKka. Onupasich Ha 3HAHWE
MUpa B MOUCKE AJCKBATHBIX OMUCAHWIA TEX WM WHBIX XaPAKTCPUCTHK YEJIOBEKA,
XYJOKHUKH CJI0BA aneJUIMPYIOT K OKPY>KarOIIEH NCHCTBUTENBHOCTH — H3BECTHBIM
JUYHOCTSM (POAMTENSAM, aKTEpaM, MOJIMTUKAM M T. J.), dKUBOTHBIM, apTredakram,
OPUPOJHBIM OOBEKTaM, BEMIECTBAM MW TMOJ., NYTEM SBHOTO WU CKPBITOrO
CPABHEHHUSI C KOTOPBIMU BBICBEUMBAIOTCS HEOOXOIMMBIE JUISl CJIOBECHOTO TOPTPETa
UCKOMBIC CBOWCTBA. Tak, LBET rja3 MO3BOJISAIOT YTOYHUTH OTCHUIKM B TOW WK
WHOH (POpME K CYHTHOCTSIM, CAJIMEHTHBIM MTPU3HAKOM KOTOPBIX SIBJISIETCS UX LBET:
JKUBBIM CYILECTBAM (21a3a 3eiénvie, 3veunvie;, 2Aa3a, 4ymv 3e1eHosamvle, KaK V
JISI2YULKW, (heHOMeHaNbHO 3eiéHble, MUSpulble 2Na3a; 2aa3a meou 201youHvie)),
BEUIECTBAM (uéprbie, KAK Oapxamuvlil yeoiv, 2Aa3a;, 6321anyia 6 2aa3a llonune
Heanoene u 20e-mo, 8 ux KAMEHHOY20IbHOU YepHOmE;, MEMHO-ULOKOIAOHbIE 2N1a3d,
MEMHO-KOpUYHEBbIE, «ULOKONIAOHbIEY 2NA3A;, YUHKOBbIE cmpolue 21a3a; eé 0ob-
utue, 2oryovle, oyMaiessie 2NA3a, 2Aa3a cymevle U ceemivle, KaK 600d), PACTEHUSIM
U UX TJI0JaM (21a3a eco memMHO-GUHOSPAOH020 Yeemd, 2Aa3a Oviiu OmHI0Ob He
muxue meoosvie, d YepHOCMOPOOUHHbIe), TPUPOIHBIM SBICHUIM (M 2naza y neeo
OvLIU 2p0308020, conyouroco yeema) U T. A. (IlpuM. 3aech U jaanee MpUBEACHbI
B COKpalleHHOH (opme mpuMepsl, M3BJICUCHHBIE M3 HanmoHalibHOTO Kopmyca
PYCCKOTO 513bIKa). AHAJIOTMYHBIM 00pa3oM MOJIy4aroT YTOUHECHWE W (popma rmas,
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U UX TMOJIOKEHWE Ha JIMIE, W BBIPAKACMOE B TJla3aX COCTOSIHME YEJIOBEKA
(Cp.: enaza cmapuxa cmompenu 8 pdsHvie CMOPOHbL U OblIU KPYeIbiMU, KAK Y
KApacst, HeCKOJIbKO KOCO, NO-KOULAYbeMY, pdccmasiientsie a3, nyyd no-puibo
2a3@;, 3ePKAIOM OYULU — MYMHble 21a3a CHYIO0U pelOuHbl, 21a43a ) Heeo Obliu,
KAK Y OYeHb YMHOU cobaxu;, 207100Hbie 2aa3a [lletinuna v ap.).

Cnenu@uka onyMchBa€MbIX MPU3HAKOB Y T€X WM MHBIX KOMIIOHEHTOB MOPT-
peTa JUKTYET U CBOECOOpa3Ue KJIACCOB JIEKCHUECKUX €IUHMIL, UCHOIb3YEMBIX IS
CJIOBECHOM Aeckpuniuu. [ onucanust GOpMbl HOCA B PYCCKOM SI3bIKE, HAMpPH-
MEp, XapakKTepHLI CpaBHEHHMS C (POpMOM KIIIOBA NTHUI] (OJuHHbIL NMuYuil HOC,
ONIUHHBLIL HOC KIIOBUKOM, HOC 8bICHYJICS KIIOBOM OPJId, JCENMOBAMblll ACMpeOunblil
HOC, OPJUHDBIIL HOCUK NpU HEl, MAleHbKUll 20JyOUHBbII HOCUK W TIOJ.), TIJIOJOB
pacTeHui, rpubOB (HOC KOpsieol Kapmogherunoii, sucsyuti, 0y1b0010, HOC, HOC
C epyuty, msicenvlii HOC CIUBOH, HOC OPIOKEOIl, epubOBUOHbITI €20 HOC), 00Y6u
(Hoc Oauwimaxom, HOC — myghaeti), W3BECTHBIX JIMTEPATYPHBIX NEPCOHAKEH
(Hoc xax y bypamurno) v ap.

[TonoOHast cTpaTerus 4acTO MO3BOJISIET BBIPA3UTh B CUHKPETUYHOW (hopme
HE TOJbKO MH(POPMALUIO O KAKOM-TO OJTHOM CBOHCTBE OMUCHIBAEMOIO MOPTPETA,
HO OJHOBPEMCHHO O IIEJIOM raMMme €ro CBOMCTB (LiBeTe, (hopMe, pa3Mepe U T. 1.).
Coznanue TakuMm crnocoOoM 00Jiee ETOCTHOW KapTUHBI MOPTPETA MO CPABHEHUIO
C OTAC/IbHOW XapaKTCPUCTUKOW CTAaBUT MOPOK0 MEPEd JACKOAMPYIOMUMHU 3a1avy
caMUM pa3peliarh CEMAHTUYECKYIO HEOMPEACIICHHOCTh MOJ00OHBIX OTCHUIOK, Kak
ATO HAOMIOJACTCS B CACAYIOIIMX KOHTEKCTAX: AA3A-MO Y 8dC OAMIOULKUHBL, €20
aleHOeNOHO0BCKUE 211a3a; O0ONeposCKue 2Na3a; 2Aa3a KaxK Oolbuiue YépHble GUULHUL
CHOKOTIHbIE Opexosbie 3@, Opexosvle Kpyaivle a3, 80NYbU 21A3A4 OOYEeHMd,
21a3a, Kax y Jcadwl;, 2Aa3a ... y He2o Obliu ocmpwie, ObICmMpble, MblULUHBLE, HOC €20
NOXO0OU1 HA NECYAHYI0 OIOHY, OSPOMHBII HOC, NOXOJICUL HA OOJOMOK CKAJbL,
20J108KA penxoti, Hoc mpyboii, meneca KpeneHvkue, KaKk OpIKed, MO32U JHCUOKUE,
KAK BOK3A/IbHbIE WU W TIOJ,

O4eBUHO, YTO JUISl YCHENTHOTO PACHO3HABAHMS BHIPAYXKAEMBIX CMBICIIOB TPE-
Oyercs 3HaHME aTpuOyTOB OOBEKTOB OKPYIKAKOILIEr0 MHpPA, XpaHUMOE B KOHIIEMH-
TyaJIbHBIX CTPYKTypaxX HANIEro CO3HAHUS W aKTyaJIM3UPyEMOE TOJ BIUSHUEM
KOHTEKCTYaJIbHBIX YCJIOBUH OECUMCICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX cUTyaluid. Hamuio
Takke Tudkas npucnocobdnsemocts (flexible adaptability) TEeKCHUECKUX €IUHULL,
3HAUYCHMSI KOTOPhIX HUKOUM OOPAa30M HE MCUEPMBIBAKOTCS CEMAHTUYCCKUMHU KOM-
NOHEHTaMU WX CIIOBApHBIX AcPuHUALMNA. OrpOMHBIA CEMAHTUYECCKHI MOTEHIMAI
(meaning potential) s3bIKOBBIX (POPM, 3aJOKCHHBIA B CBS3BIBAEMBIX C HUMH
KOHIIECTITYAJIbHBIX CTPYKTYpax, OOECIMEUMBAET HE TOJbKO SKOHOMHUIO M Oe€3rpa-
HUYHOE OOrarCTBO S3bIKOBOM JICKCHUYECKOH CUCTEMBI, HO 3aKJIAJbIBACT OCHOBAHUS
JUIS. YCIICIIHOTO KOHCTPYHPOBaHUS [1, C. 79] KOHKPETHOTO CMBICHIA S3BIKOBOTO
BBIPOKCHUS B KOHTEKCTE.
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CHUHKPETU3M XYJIOXXKECTBEHHOI'O TEKCTA
KAK LIEJIOCTHOM CUCTEMBI

@opMyJIUpyEeTCs MOHATHE M MPEAJaraercsi CXeMa aHajlnu3a CUHKPETHYHOrO XYJOXKECT-
BEHHOT'O TEKCTa KaK IIEJIOCTHOW CHUCTEMbI, MHTErPUPYIOUIEH U OOBbeAUHSIONIEH pa3HOPOIHBIC
TEKCTOBBIE 3JIEMEHTbI U JETEPMHUHUPYIOLIEH HX B3aUMOCBSI3M U B3aMMOJEHCTBHUE, COTJIACHO
ABTOPCKOI MHTEHLIMU.

Knioueewie cnosa: CHHKPETUYHBIN TEKCT, PA3HOPOIHBIC 3JIEMEHTHI, CIOXKHOCTH, CHCTEM-
HBIN [TOAX O/, LEJIOCTHOCTD; aBTOPCKAasl HHTEHIIMS.

SYNCRETISM OF A FICTIONAL TEXT AS AN INTEGRAL SYSTEM

The notion of a syncretic fictional text and the scheme of its analysis are proposed,
the text being understood as an integral system, that, realizing the author’s intention, combines
heterogeneous text elements and determines the nature of their interrelations and interactions

Key words: syncretic text; heterogeneous elements; complexity; system approach;
integrity; the author’s intention.

Oco0EHHOCTH COBPEMEHHOTO COLMOKYJIBTYPHOTO Pa3BUTUS OOYCIOBIMBAOT
HAY4YHbIi MHTEPEC K KaTeropu CIO0KHOro. [yoOanuzaius COLMAIbHBIX MPO-
LECCOB, MPUHIMIHAILHO HOBBIE (DOPMBI OOLIEHHS M O0BEMBI 3HAHUS, YCIIOKHEHHE
YeNoBeKa (Cp. JIMYHOCTh KAaK «CyMep-CBEPXCIOXKHas cucreMa», mo M. Karany)
U XYJOKECTBEHHBIX (POPM 3aKOHOMEPHO BCTPAMBAKOT CJIOXKHOE B MPOOIEMHOE
noJie MO3HaHus. M3ydyeHHWe CI0KHOTO OOpETaeT 3HAYMMOCTh i (uiiocoduu,
METOJIOJIOTAN U MPOrpecca HAyKH.

KonuentyanbHbiM (OKYCOM HCCIICAOBAHUS BBICTYNACT CJIOKHOE SIBJICHUE
CUHKPETH3Ma B €ro JKCTPAMNOJSIUM Ha XYIOXKECTBEHHBIA TEKCT, Ubsl CJIOKHAs
CYUIHOCTh U MHOTOMEpHAas OpraHu3aiis MOATBEPKIACTCS OOMIIMEM OOBSICHSIO-
HIUX UX TEOPETUUECKUX MOCTPOCHUIA.

Llenbto Mcciea0BaHMs SBSETCS XapaKTEPUCTUKA CUHKPETUYHOTO TEKCTa KaK
LEIOCTHOCTH, TPEOYIOIIEH CUCTEMHOTO HAYYHOTO OMMCAHHH.

MeToA00rUs 3yUYEHUs] TEKCTOBOIO CMHKPETU3MA YUUTHIBACT €0 CJIOKHYIO
OPUPOJY M AKTYaIbHOCTh WACH XOJM3Ma M WHTETPATUBHBIX HCCIIECIOBaHUI B
COBPEMEHHOM Hayke. BakHyr0 pojib Uil OCMBICTICHHMS TPUPObl CUHKPETUYHOTO

62


mailto:schirova@yandex.ru
mailto:schirova@yandex.ru

TEKCTa Urpaja KOMIUIEKCHAas METOAMKA, BKJIFOUABINAS CPABHUTEIBHO-COMOCTABH-
TENbHBIA METOMA, METOJ MOJACIMPOBAHUS M METOJ HAyYHOW pediekcuu, a Tarkxke
KOMITOHECHTHBIH, TMHIBOCTUIINCTUYECKUN M KOHTEKCTYAJIbHBIN aHAJINS.

[Ton CHHKPETM3MOM TEKCTA (TEKCTOBBIM CHMHKPETH3MOM) MPEAaracTcst mo-
HUMAaTh OPraHUYECKOE COYECTAHWE B MEPAPXMUYECCKM OPraHU30BAHHOM TEKCTOBOM
LEJIOM Ouppepenyuanvnvix xapakmepucmux (CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIX, (PyHK-
IUOHAJIbHO-KOMMYHHKATUBHBIX W T. 11.), PENPE3CHTUPYIOMIMX DJ1eMeHmMbl PA3HOL
KauyecmeeHHol onpeoeienHocmyu B €AUHOM MPOOJIEMHOM II0JIE€ OCMBICIICHUS
TEKCTA. MeKcmyl, TACKYPCHI, TEKCTOTHINBI, THUIBI TUCKYPCOB W Mp. (CP. CIMSIHHE
PA3HOPOJHBIX XAPAKTEPUCTHUK, PEMPE3CHTUPYIOLINX THIOJOTHYECKYIO Cenu(pUKy
MU (POJIOTHYECKOTO, CKA30YHOTO U XYAO0KECTBEHHOIO TMCKYPCa B TEKCTE (PIHTE3M).
Crneuuduka pa3HOPOAHOCTH M codeTaHus TU(DHEepeHINATBHBIX XapAKTEPUCTHK
JETCPMUHUPYIOTCS. MHTCHIUEH KPEATMBHOTO CyOBEKTAa HA CO3[AHUE ILIEIOCTHOTO
TEKCTOBOIO CMBICIIA, KOTOPBIH PEMPE3CHTUPYET aBTOPCKOE MUPOBUICHUE, OOBEK-
TUBUPYETCS B TEKCTE KaK S3BIKOBOM JAHHOCTH M XYAOKECTBEHHOH MOJEIM MHUpa
U QJIPECYETCS YATATEIIO.

OO01pe TPUHLMUITBI CHCTEMHOTO ONMUCAHUSI CHHKPETUYHOIO TEKCTA KaK LIETb-
HOCTH MOKHO CPOPMYJIMPOBATH CIEAYIOIIKAM 00pa3oMm.

1. B3auMOCBsI3M ¥ B3aMMOJCHCTBHS JUPPEPECHUMANTBHBIX XaPAKTEPUCTUK
B LEJIOCTHONH CUCTEME CMHKPETMYHOTO TEKCTa PEAM3YIOT €AUHCTBO €r0 MHOIO-
o0pasusi B ABYX HANpPABJICHUSX. a) UHTETPUPYEMbIE TEKCTOM WHOPOIHBIC 3JIE-
MEHTBI, HE NPHHAUICKANIME TEKCTY KaK TEKCTOTHITY, PEau3ys aBTOPCKYIO
WHTEHLMIO HA KOHCTPYUPOBAHKE LETOCTHOTO TEKCTOBOTO CMBICTIA U CTAHOBSCH €TI0
WHTEPEHTHON COCTABIISIOLICH, AKTYaIU3UPYIOT KAYECTBEHHO HOBBIC CMBICIOBBIE
NPUPALLICHUS U 0OPETAIOT HOBYKO (PYHKIIMOHAIBHYIO HAMpPaBICHHOCTh. [Ipumep —
UCIOJb30BAHNE HAYYHOH TEPMHUHOJIOTHM B TEKCTE HAYYHOH (PAHTACTUKHU HE IS
nepesayl TOYHON U TOCTOBEPHON MHTEIIEKTUBHON MH(pOPMALIAK, a TSl CO3AAHUS
a¢pdekra npapaonogodust pukumK; 0) TEKCT, UHTETPUPYIOLIMIA WHOPOIHBIC 3Jic-
MEHTBI, OOPETAaET HOBYK) KAUECTBEHHYHK) ONPEICICHHOCTh — «CUHKPETHYHBIN
TeKcT» Tak, TEKCT MCUXOJIOTMYECKOr0 NETEKTUBA OPraHWYHO CcoveTacT B cele
AJIEMEHTHI Pa3HOPOJHBIX IUCKYPCOB: COOBITUHHOTO ACTEKTHBHOTO M «OeccoObI-
TUHHOT0» MCUXOJIOTHYECKOTO0. [IcHxomorn3anms moBeCTBOBAHUS, HE SBIISFOIIASCS
XapaKTEPUCTUKOM TEKCTOTHNA JETEKTUBA KAK WHBAPUAHTA, NPHUIAET €My HOBYIO
KQUECTBEHHYIO OMPEICIICHHOCTh M TPAHCPOPMUPYET B BAPUATHBHYIO PEATU3ALUIO
JETEKTHBA — ICUXOJIOTUYECKUH JETCKTHB

3. Cruanue, e3aumonponuxnogenue u gzaumooeticmeue TAPEHEPEHIAATBHBIX
XAPAKTEPUCTUK CHHKPETHUYHOTO TEKCTA OXBATHIBACT OOJIACTH MpParMaTHKW, WHTEH-
[AOHAJIbHOM CEMAHTUKA M CEMAHTUKHA (COJACP)KAHMsI) TEKCTA U PEaTU3yeTCs:
a) B TUTAHE PEalbHOW KOMMYHUKATUBHOM CUTyalluu W PEAIBbHBIX KOMMYHUKATHB-
HbIX MHCTAHLMI Ha YPOBHE PEATBHOCTH KaK OOBEKTA S3bIKOBOTO U XYAOXKECTBEH-
HOTO MOJICIMPOBaHKS (CHHKPETH3M peajibHOCTH), 0) B muaHe aOCTpaKkTHOW
KOMMYHHMKATUBHOW CUTyalluM W a0CTPAKTHBIX KOMMYHWKATWBHBIX WHCTAHLUMH Ha
YPOBHE MHTEHIIMOHAIBHON CEMAHTHKHM TEKCTA, AaBTOPCKOW MHTEHIIMKM W aBTOPCKOTO
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IPOrpaMMHUPOBaHKs (CHHKPETU3M ABTOPCKOIi MHTEHILHUH), B) B IUIaHE M300pa-
JKEHHOW KOMMYHHMKATHBHOM CHUTyallMH (CEMAHTHKA TEKCTa) HA YPOBHE aKTyasM-
3UPOBAHHOW XYJOXKECTBEHHOW MOJAEIM W OOECNEUYMBAOLIMX —aKTyaJIU3alHUIo
S3BIKOBBIX CPECTB (CHHKPETH3M SI3bIKOBOW M XYA0KECTBEHHON MOJIENH ).

PesynbTarom mccnenoBaHus MO>KHO Ha3BATh YTOUYHEHUE TIOHATHS TEKCTOBOTO
CUHKPETH3Ma U Pa3pabOTKy CXEMbI OMHMCAHUS CHHKPETUYHOIO XYI0>KECTBEHHOTO
TEKCTAa KaK LEJIbHOCTH W CJIOKHOW CUCTeMBbI. [IepCHEKTUBHBIM NPEACTABISAETCS
BBISIBJICHHE XYJ0KCCTBECHHON CHENU(UKHA, KOTHUTHBHBIX MEXAHU3MOB M SI3BIKO-
BbIX (JOPM peanu3aly TEKCTOBOIO CMHKPETH3MA B Pa3HBIX THUMAX TEKCTA U JTUC-
Kypca, MyJbTUMOJANBHBIX TEKCTAX, & TAK)KE BHICTPAMBAHUE KOPPETSALUN MEKIY
YKQHPOBBIM W TEKCTOBBIM CUHKPETH3MOM.
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JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE OCOBEHHOCTH «OKASHHBIX JTHEM»
. A. BYHUHA

B paborte paccMaTpuBaIOTCs JEKCHKO-CEMaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH «OKasHHBIX THEW»
U. A byanna. Ilo mMHernto bynmna, OKTAOpbCKasi pEeBOJIOLUS Hapyllaja HOPMBI KYJIBTYPhI
CTPaHbl, BCJAEACTBUE YETO MOSIBISIIIMCE HOBBIE CJIOBA U BBIPAXKEHUS, KOTOPBIE UYyKAbI aBTOPY.

Knioueewvie cnosa: U. A. byann; Okta0pbckast peBooLyst, Poccusi; mocnepeBoNoLnoH-
HBbIC THU; JICKCUKO-CECMAHTUYCCKHUC JOMUHAHTLI.
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LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES
OF THE NOVEL «CURSED DAYS» BY I. A. BUNIN

The paper is centred on lexico-semantic peculiarities of by I. A. Bunin, The October
revolution in Bunin’s opinion broke the cultural norms of the country and as a consequence there
appeared new words and expressions alien to the author.

Key words: 1. A. Bunin; the October revolution; Russia; post-revolutionary days; lexical
and semantic dominants.

«OkastHHble THWY MBana bynuna (1870-1953), pycckoro mosra v nucaremis
XX B., MPOU3BEICHUE, KAHP KOTOPOTO JI0 CUX MOP HE ONPEACIIEH, OCBEIIAET COObI-
Tus neproaa nocne OkTa0pbekoi pesomonnn B Poccnn (1918 u 1919 rr.). B ator
NEPUO Mbl BUAMM HAPYIIAKOIIME HOPMBI CJIOBA U (Pa3bl, KOTOPBIE, M0 MHEHUIO
aBTOPA, BBIPAKAOT YIPO3bl, HECITPABEAJIMBOCTh, YOUICTBA U YHUYTOKEHUE KYJIb-
TypHbIX HeHHOcTel Poccun. [Ipon3BeneHre HanmWcaHoO B CTPALIHBIC JHU >KU3HH
nucaresis, KOTOPbIA, HECMOTPS Ha JIFOOOBb K POJMHE, «MCIUB Yally HECKA3aHHBIX
CTpajaHuii, SMUrpupoBai 3a rpanuny» (bynun, 1988, 1. 6, c. 544).

«OkassHHBIE THW» W. ByHHHA UMEIOT TUTEPATYPHBIE, MOJIUTUYECKUE, UCTOPH-
YEeCKHUE, COLMATIbHBIC, KPUMUHAJIBHBIC, KPUTHYECKUAE U JOKYMEHTAIBHBIE XapaKTe-
PHCTHKH W CO3/1aHbl B (popMe qHEBHUKA. CIIOBA, HCIOJIB3YyEMBIE B MPOU3BEACHUN,
B3ATHl M3 PEUYM Pa3HbIX B COLUMAIBHOM M KYJIBTYPHOM IUIAHE CIIOEB OOIIECTBA
(pabouuii, cenepai, byporcya, nucames, HCYPHATUCH, CIMYOEHM U T. IL.).

H. BynuH cuurtaet, yto OKTAOpbCKas PEBOIOLMS MPUBEIA K YIAAKy HPABCT-
BEHHOCTH HApOJa, PYCCKOrO s3bIKA M JIUTEPATYPbl M K COLMOKYJIBTYPHBIM
aHoMaMsiM. ¥l COOTBETCTBEHHO €JI0BAa M (Ppa3bl MOKHO Pa3JEiIMTh HA ABE KATErO-
PHH: S3BIK PEBOJIFOLIMOHEPOB U SI3bIK KOHTPPEBOJIFOLIMOHEPOB.

JUts nexkendeckoro crpost « OkasHHbIX qHER» U, A. byHuHa Xxapakrepa spkas
OLIEHOYHOCTh, SMOTUBHOCTb, SKCIPECCUBHOCTh. Cpein OLIEHOYHBIX CIIOB Mpeodiia-
JaroT neiopatuBHble. « Konvwica omom npoxismuiti 200» (1 sHBaps 1918 r.).
[IparMaTM4ecKOEe HAMOJHEHUE CEMEM OTPAKACT APXETUNMUYECKYH) ONMO3ULUIO
«CBOWM VS. 4y>KOi», CTOJIb BOKHYIO JUIsl PYCCKOrO MUPOBO33peHUs. JlaHHBIA apXeTHIl
BBICTYNIAET B POJIM MPUHLMNA (POPMUPOBAHUS KOHLENTYAIBHOIO MPOCTPAHCTBA
AHAJIM3UPYEMOT0 TEeKCTa. BCE, 4TO CBA3aHO C PEBOJIFOLIMOHHBIMM MPeoOpa3oBa-
HUSIMU, BYHUH OTHOCHUT K 4Yy>KOMY XPOHOTOITY, KOTOPOMY AT OTPULATEIIBHYIO
oueHKy. HoBoe neTorcuncienne, nepexoa Ha Apyryro CUCTEMY Hanmucanus byHuH
BOCITPUHUMAET KaK 4y>koe. B 3TOM MiaHe XxapakTepHO ynoTpeONIeHUE pa3roBOPHOM
(OpMBI MECTOMMEHMS uX uxnuti (3anuch oT 5 geBpans 1918 r.), noguépkusaro-
LIETO MPE3PUTEIBHOEC OTHOLIEHWE K HOBOM BIACTH, €€ UYY)KIOCTb JIUPHUYECKOMY
reporo.

YyKOMy TPOCTPAHCTBY MPOTUBOMOCTABIEHO CBOE. CBOH MUpP M300pakaeTcs
B «OKasgHHBIX IHAX» DYHMHA Kak AYXOBHBIA, CBETJIBIA, COKOMHBIA M YIOPSIO-
YEHHBIN, NOPEACTAIOIMA, KaK BHIACHUE B CYMAcCIIECTBHU PEAJTbHON >KU3HMU:
«B oome nanpomus Hac monebcmaue, npuneciu uxkoHy “Heuasnnoti Paoocmu”,
noiom cesuyennuxuy (24 gespans 1918 r.).
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KapTtuHbl CBOETO MPOCTPAHCTBA U BPEMEHM JAKOTCS 110 TPUHLIMIYY KOHTPACTa
C 4y>KUM.

Pucys KapTHHBI 4y>KOT0, PEBOJIFOLIMOHHOIO MMPOCTPAHCTBA, byHUH cocpenoTo-
YUBACTCA HA HECKOJIBKMX acMeKTax. [IepBelii U3 HUX — HOBBIE, PEBOJIFOLIMOHHBIC
JMYHOCTHU. [Iucarene Naét HECACP)KAHHYIO OTPULIATENBHYIO OLIEHKY BOXKIIO PEBO-
momun — B. W JleHuHy, OTOXKIECTBISIE €r0 C KUBOTHBIM:. «(), Kaxkoe 2mo
orcusomnoe! » (28 peppans 1918 r.).

Btopoii acnekT peduiekcuu — yCTpOHCTBO HOBOM >KM3HU. CEMaHTUUYECKUMHU
JOMUHAHTAMH 3/IECh SIBJIIFOTCS YHUUYTOKEHUE, PACTIECHUE, Xa0c¢, OCTHOCTh, yOOo-
roctb. [l BBIPOKEHUs JAHHBIX CMBICIOB BYHHWH MCHOJIB3YET CIOBA pacm.ieHue,
yHusCcenue, wabaut, daiaean, uzoesamenrvbcmeo: « Muiiuonelr pycckux jnooeti npo-
ULl Yepes smo pacmienue, ynusxcenue 3a omu 2oovi» (15 mas 1918 r.). OrpaxeHue B
BOJC CHUMBOJIOB PEBOJIIOUMU — KPAacHBIX (PIaroB — acCOLMHUPYETCA Y MUcCATENs
C peKamu KpoBH. Peanuu >kM3HU PEBOIFOLMOHHOIO BPEMEHU — 3KOHOMHSI CBETA —
BOCIIPUHUAMAECTCSl JIMPUYECKUM TE€POEM Kak MOTPYKEHUE B OC3HPABCTBEHHYIO
TeMy: « Cetiuac 6ce Ooma memHvl, 6 memuome 6ecb 2opoo... » (19 anpens 1918 r.).

B HOBO# kn3HM, 10 ByHWHY, HET HACTOALLErO, BCE, YTO MPOUCXOANUT, UMU-
TalUs. « UMUMAyUst KaKko2o-mo OyOomo bl HOBO2O CHIPOsl, HOBO2O YUHA U OAJKCe
napaoa scuznu» (24 anpens 1918 r.).

Uneitnyro arMocepy BpEMEHM TNEPEAANOT KOHTEKCTYalbHbIE CHHOHHMBI
Opeo, 11024k, CAMOOOYPMAHUBAHUE.

Tpernii acnekT — peakuus KyJbTYpbl Ha NPOUCXOAslIee. byHMHA BOJIHYET
cyap0a pycckoi muteparypel. OH C IPE3PEHHUEM XapaKTEPU3YET MO3TOB U MKCaA-
TEJICH, MOANEP)KABIIMX PEBOJIIOLUIO. biioka, bprocoBa, ['opekoro, MaskoBCKOro,
cuutas ux aubo Oe3gapHbIMU, JTHO0 TpeaareasmMu. Jluteparopam, MOAICPKUBAIO-
MM PEBOJIFOLAIO, bYHMH JaéT HPABCTBEHHYH OLIEHKY € OINOPOil Ha CJIOBO
Huzocmy. « Hosas numepamypuas Huzocmo, Hudce KOmMopot naoams, KAdICemcsl,
yoce nexyoa... » (2 mapra 1918 r.) Ouenka nuteparypbl B TekcTe «OKassHHBIX
JHEH» PENpPE3CHTUPOBAHA CIIOBAMM JIDICUBO, OMEPAMUMENbHO, 108000k
PeBomtonmonHas nuteparypa XapakTepu3yercst Kak sabopras (9 mas 1918 1.)

«OKastHHBIE JTHW» OTPAXKAKOT CHOCOOBI CaMOMACHTU(MKALIMK, CaMOIIOHUMA-
HUS JTMYHOCTH. ByHUH paccMarpuBaeTt ceOsl B KpyTy nucareaeii mpeamecTBYOMEn
MOPBI, TUTUPYET TOJICTOrO, MBITAETCS B3IJIAHYTH HA NPOUCXOMIIEE TJa3aMu
[lywikuna: [lmu nousvio no Tgepckomy Oyiw8apy: 20pecmuo U HUZKO KIOHUM
20108y [Iyuixun noo obiauynviM ¢ Npoceemamu Hebom, MOYHO ONSMb 208OPUM.:
«boorce, kax epycmmua mosi Poccusa!y (7 mapra 1918 1.). ABTOpP MO3MIMOHUPYET
ce0sl KaKk 4YEIOBEK, Yy>KIblil PEBOIIOLMOHHBIM MPEOOPAa30BAHUSIM, WHTEIUTMTEHT,
NPUBEPIKEHEL, TPAAULMKU, CTapoil PoOCCuuM, LEHWUTENb KpPacoThl W 3ALIUTHHUK
KYJBbTYPBI.

Takum o0pazom, jekcuka « OkasHHbIX JHER» U, A. ByHuHa oTpaXxaeT clieayro-
M€ CEMAHTHYECKUE JOMMHAHTBI. PACIAJ, PA3JIOKCHHUE, YHUUTOKEHUE, TEMHOTA,
CMEPTh, OECUETOBEYHOCTD, JIOXKb, ITYTOBCTBO, TIYTOCTb.
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LANGUAGE OF BUSINESS NEGOTIATION:
THE CODE OF BUSINESS AND LANGUAGE ETIQUETTE

The author describes the linguistic mechanisms used in business negotiations to strengthen
the rhetoric of exchanging text messages, to show which strategies of language communication
in business (based on linguistic data) are the most effective, and to show that the general code
of the language is business etiquette.

Key words: business and language etiquette; business discourse; negotiation strategy;
language manipulation; language negotiation skills.

A3BIK JEJIOBBIX ITEPEI"'OBOPOB:
KOIEKC JEJIOBOI'O U A3BIKOBOI'O OTUKETA

ABTOp ONMUCHIBAET JTUHTBUCTUYECKUE MEXAHU3MBI, HCIIOIb3yEMbIE B ICJIOBBIX MEPErOBOPAX
IUTS YKPETUICHUS] PUTOPUKN OOMEHUBAJIUCH TEKCTOBBIMU COOOIIEHUSIMH, YTOOBI MTOKA3aTh, KAKHUE
CTpaTeruy s3BIKOBOrO OOIIeHMs] B Ou3Hece (Ha OCHOBE JIMHTBUCTUYECKUX NAHHBIX) SIBIISIOTCS

HanbOosee 3¢ PeKTUBHBIMHU, U TIOKA3aTh, YTO OOILIUI KOJ S3bIKA — IEJIOBOTO ATHKETA.

Knroueswie cnosea. nenoBoil M SI3bIKOBOW 3THKET, AEJIOBOW TUCKYPC, CTpPATErusl BEACHUS
MEePEroBOPOB; A3bIKOBAsi MAHUMYJISILIUS, HABBIKU BEAEHUS SI3bIKOBBIX MEPETOBOPOB.

Business negotiation is a duel of two competitive forces that opt for achieving
the same goal — to get the full, high-stakes business contract and advantage over
the other party, but only one of them can eventually feel victorious and satisfied, at
the end of the negotiation session. The key issue in such fast-paced and dynamic
business contacts is to respect the code of professional meetings, that is the
business etiquette, of which the most natural emanation is the language employed
in business meetings.

Business negotiation is a typical game of influence; the said one is always
realized by codified negotiation strategies. Negotiation partners put them in force
to defend their interests and to maximize the benefits for their company, in the first
place, but simultaneously they also act toward achievable solutions which would
bring them closer to a judicious compromise satisfactory to both sides according to
the code of business etiquette. In so many words, business negotiation can be
successful only when in the end the negotiators reached consensus on the final deal
with and they are willing to cooperate again in the future.
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That being said, the present paper outlines the general business language
negotiation strategies optimizing communication in a professional business
environment where vulnerable balance between “to have” (to reach aimed
negotiation goals) and “to be” (to keep decent relationship with the people we
negotiate with) can only be uphold when all participants of the negotiation act
respect the business etiquette code, as setting the negotiation agenda, welcoming
and establishing rapport, making proposals, expressing priorities, bargaining, or
concluding. To keep a clear semantic charge of an addressed business text
message, the sender and the receiver have to have at least a good command of
business discourse, especially on the level of lexis. The author of this paper
focuses on linguistic mechanisms employed in business negotiation to enhance the
rhetoricity of exchanged text messages, to show which language communication
strategies in business (backed up with linguistic evidence) are utmost effective,
thus which fall into the general code of language-business etiquette to become; this
way, it may become a must for each and every business maker.
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LINGUISTIC BLUNDERS IN PUBLIC DISCOURSE AS CULTUREMES

The aim of the paper is to analyse how a blunder made in public discourse can develop into
a cultureme of complex nature and rich stylistic potential. The issue is discussed on the example
of a case study of a Polish mistake made by a politican Witold J. Waszczykowski in 2018.

Key words: cultureme; figurative language; intertextuality; linguistic blunder; public
discourse.

SA3BIKOBBIE XAPAKTEPUCTHUKH
B ITYBJIMYHOM JUCKYPCE KAK KYJIbTYPEMbI

Henbro paboThl sIBSIETCS aHANU3 TOTO, Kak rpyOas omubka B myOJUYHOM ITUCKYpCE
MOJKET PA3BUTHCS B KYJIbTYPEMY CJIOKHOHN MPUPOABI U OOraToro CTHINCTUYECKOTO TOTEHIIHAA.
Bompoc oOcykmaercst Ha mnpuMepe Ciaydash TONbCKOW OIMMOKM, MOMYIIEHHOW TMOJUTHKOM
Buronpnom Bamukoscku B 2018 roay.

Knrouesvie crnosa: xynpTypa, oOpasHbIN S3bIK, UHTEPTEKCTYaJbHOCTD, JIMHIBUCTHYECKAS
omuOKa; MyOJTMYHBIA TUCKYPC.

From a linguo-cultural perspective, a verbal cultureme can be defined as a
linguo-cultural unit, word or multiword expression, which has a culture-embedded
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meaning [1, p. 295]. Culturemes tend to express complex semantic notions and
evoke cultural connotations. Many of them originate from the broadly understood
cultural background: history, traditions, customs and other suchlike areas.
However, new units, including culturemes, may also come into existence as a
result of a linguistic blunder made in the process of communication [2], as it 1s the
case with those occurring in various forms of public discourse.

The speaker who makes a statement in public is exposed to stress, thus it can
be expected that mistakes may occur, especially in live communication, in
situations when the utterances are produced as hoc, not read. The mistakes which
for some reason draw attention of the audience can be retained in the lexicon.
It can be assumed that in some cases such items can develop their own properties
and become culturemes.

From a Polish perspective, one of such linguistic blunders is the invented
name San FEscobar which was coined by Witold Jan Waszczykowski who served
as the Minister of Foreign Affairs from 2015 to 2018. The politician used it in an
interview after his visit to the UN in New York in 2017. In his statement Mamy
dobre stosunki z San Escobar [lit. We have good relations with San Escobar],
Waszczykowski used the name of a non-existent country, San Escobar. In fact, the
politician intended to refer to Saint Kitts and Nevis, as clarified in his and Joanna
Wajda’s, the Foreign Affairs Ministry spokeswoman, clarification. The source of
the blunder may be an incidental association of the aforementioned toponym with
the name of Pablo Escobar, the Colombian drug baron. As a result of a
contamination [3, p. 54], the speaker produced the fictitious place name.

The fake toponym was immediately identified and commented on by native
speakers of Polish. Inter alia, it i1s attested by the fact that Waszczykowski
was presented with the Silver Mouth award in 2017. It is annually awarded by
Radio Station 3 for original, awkward or funny public statements. Listeners vote
for the candidate utterances and the one with the majority of votes is given
the Silver Mouth. Thus, San Escobar gained a special status in the modern
Polish language.

It can be concluded that the toponym San Escobar became part of the linguo-
cultural lexicon: it began to be used in online communication, for instance, in
many memes. Some of them feature the politician who coined the name, while
others employ the proper name in various ways, without references to its origin.
On the Internet, it has gained great popularity, for instance, Internauts created a
map presenting the location and geographical features of San Escobar, with its
capital San Subito. They also developed the concept further, proposing its own flag
and currency. From a linguistic perspective, the cultureme is also interesting in
terms of word formation. Almost 300 invented place names are found on the map
of San Escobar. They are jocular and carry semantic references to Polish politics,
voicing the mocking and critical attitudes to the authorities [3].
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To sum up, it should be emphasized that the case study shows that public
discourse blunders may have gain linguo-cultural importance, evoke cultural
connotations and become culturemes. They can develop rich semantic, stylistic and
discoursal potential, which makes them attractive for language users who employ
them 1n a variety of contexts, often in an original and creative way.
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CEMAHTUYECKUU [TOTEHLIUAJI JIEKCEM «AJI» U «<PAN»
B ITPOCTPAHCTBE PYCCKOH JIMHI BOK VJILTYPBI

PaccmatpuBatoTcs CUMBOJMIMYECKHE 3HAUEHUs JIEKCEM «al» U «pai» B PyCCKOH JIMHIBO-
KyJIbTYpe (Ha MpUMepe KOMIIOHEHTOB YCTOWYHMBBIX SI3BIKOBBIX €IUHHII).
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SEMANTIC POTENTIAL OF THE LEXEMES “HELL” AND “PARADISE”
IN THE SPACE OF THE RUSSIAN LINGUOCULTURE

The paper considers symbolic meanings of the lexemes «hell» and «paradise» in the
Russian linguoculture (using the example of components of stable linguistic units).

Key words: linguoculture, linguistic sign, symbol, paradise, hell.

Jlexcnueckue €AVHHLBI B MPOCTPAHCTBE JIMHIBOKYJIBTYPBI 4acTO MpHOOpe-
TAlOT 0c000€ 3HAYEHWE, NPEBPAllasCh B SA3bIKOBBIE CHMBOJBL B  Tpynax
B. H. Tenust HaxoauM ClIEAYIONIEE PACCYXKICHUE: «...B OTJIMYME OT COOCTBEHHO
CUMBOJIOB (KOTJIJa HOCHTENIEM CHUMBOJIMYECKON (YHKIUM SIBISETCS MPEAMET,
apre(akT WM MEPCOHA) POJib S3BIKOBOTO CMMBOJIA 3aKIIFOUEHA B CMEHE 3HAUCHUS
SA3BIKOBOM CYIMHOCTM HA CYIIHOCTb CHMBOJIMYECKYIO, CJIIOBO3HAYEHUE B 3TOM
Cllyd4ac Harpa’kaacTcs CMBICIOM, YKa3bIBAlOUIMM HE Ha COOCTBEHHBIA pedepeHT
CJIOBA, a ACCOLMATUBHO “3aMEINAcT’ HEKYIO UICIO» [2, €. 243].

B ponu A3BIKOBBIX CUMBOJIOB B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE MOTYT BBICTYIIATH
JIEKCEMBI «a1» U «paiiy.

KoMmmoHeHT «am» B pycckux ppazeonorn3Max u napeMusx CAMBOJTU3APYET:

1) MyueHue, HEBBIHOCMMBIE YCIOBUS CYLIECTBOBAaHUA. DOPMHUPOBAHUE
CUMBOJIMYECKOT0 3HAYEHUs OCHOBAHO HA acCOLMALMM afa u MyuyeHui. Hanpumep:
H 6 aoy moou ocugym. H 6 aoy obocuseutvcs, mak nuyezo. Jlywue ¢ ymmeim
6 aoy ocumo, 4em ¢ oypakom 6 paro. Cywuii ao. B HanmoHalbHOM KOpmyce
PYCCKOTO s3bIKa HAXOAWM CIEAYIOIMUHA NPUMEP YNOTPEOJICHHS JIEKCEMBI «amy»
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B JAHHOM CHMBOJMYECKOM 3HAYCHHH: OImo Ovll, Hogepvme HA  ClOGO,
CYwuil ao: KpUKuU 63pocivix, 6usze oemeti, pee Oblouuxcsi 8 KIemKkax 0azaicHoeo
omoenenuss meoseoeii... [Cepreid Illukepa. Erumerckoe wmerpo // «Bomray,
2016, HKPA].

2) Heuro yxacHoe. @OpMUPOBAHAE CHMBOJIMYECKOIO 3HAYECHUSI OCHOBAHO Ha
aCCOLMALIMM aJ1a U CTPAIIHOIO MECTA, TAE YEPTH MYYarOT rpeliHUKOB. Hanpumep,
B YCTOMYMBOM BBIPLKECHHUM KpomeutHvili ao. B uauane 1945 2ooa Memenv noo
bombedickamu u oocmpenamu npespamuicsi 8 kpomewtrniil ao. [Bnagumup Heipko.
I"opon paznopa // «CosepuieHHO cekpeTHoy, 2003.09.01, HKPS].

3) I'pex. ®opMupoBaHKE CUMBOJUYECKOTO 3HAYECHHUS OCHOBAHO Ha accolua-
uuu ana u rpexa. Hanpumep: Ilycmu oyuy 6 ao, 6yoewn boeam. B ady ne Ovimy,
Oo2amemea He HAdICUNb.

KoMMoOHEHT «paii» B PyCCKMX YCTOMYMBBIX €AMHULAX CUMBOJIM3UPYET:

1) bnaxxeHCTBO, cuacThe. DOPMUPOBAHUE CUMBOJIMYECKOTO 3HAYCHUS OCHO-
BAaHO Ha accouuanuu pas W BeuHoro OnakeHctBa. Hampumep: C muwiwiv paii
U 8 wanaute.

2) UneanbHoe mecto. DOPMHPOBAHUE CHMBOJMYECKOTO 3HAYEHUST OCHO-
BAHO HA aCCOLMALMM pas W NPEKpacHoro cana. Hanpumep: 3emnoi paii. ['opoo
yapcmeo, a oepeests pail. Mockea yapecmeo, a Hauta 0epesHsi pail.

Toeoa smo ObLl MAHOAPUHOBO-MUMO3HBIE 3eMHOU pail, Meuymda 0350uLeco
oICUmMeNisi CeBepHOTl MEeMpPONOIUU: YAUKU, KOJNIXAIOWUECS 8 CmpYsix 6030yxd,
UOVUUX OM CHYOEHUCMOU MOPCKOT 600bl, JHCEHUUNHBL KAK OOHA 6 YEPHBIX YYIKAX
U ¢ onyweHHbiMu 00Ny 21a3amMu; KYYKU 0e30e1bHUKOG, NPOXANCUBAIOUJUXCS]
O HADEPedCHOl Wil 2ai0Suux Hd 2OPMAHHOM HApedul, C2pYOUSULUCL 8 OOHOM
mecme; CMApUKYU HA CKameuxax 6007 npomenaod. [Huxonaih KiumoHTOBHY.
Hanee — Be3ne (2001), HKPA].

3) OrcyrcTBuE 3a00T. DOPMHUPOBAHUE CHMBOJIMYECKOIO 3HAYEHUS OCHOBAHO
Ha MpeACTaBIIeHUAX O pae. Hanpumep: hes yma ocumoe — pail.

4) 'apMOHMYHBIE B3aMMOOTHOLIECHUSI. DOPMUPOBAHNE CUMBOJIMYECKOTO 3HA-
YeHHMs] OCHOBAHO Ha MPEIACTaBICHUsX O pae. Hampumep: B srobsu ocums, paem
orcums. Om 7110661 Npoys, OM paio NPoyb.

5) Heuro nepoctrwxxkumoe. GOPMUPOBAHAE CUMBOJIMYECKOTO 3HAYEHHUS! OCHO-
BAaHO HAa MPEIACTABICHHUAX O Pac KaK MeCTe NpeObIBaHWs OE3rpeIuHBbIX AL
Hanpumep: 1 pao 6w 6 paii, oa epexu ne nyckaiom. Ho paii — mecmo uzopannulx,
U He KAdCOOMY CcyxucoeHd Onadcennas Jcusiv: « He ecem 6 paio bvime — koeo boe
nomuiryemy, « noii u pao 6w 6 paii, oa epexu ne nyckaromy. [Bnagumup [TaHKOB.
3emis OnaxkeHHbIX // «Poaunay, 1996, HKPA]

6) UneanbHbpie yCIOBUS UIsl CYIIECTBOBAHMS KOro-jn0o0. DOpMUpPOBaHUE
CUMBOJIMYECKOT0 3HAYECHHUS] OCHOBAHO HA MPEACTaBICHUAX O pac. Hanpumep: Omo
Ovi pati Onsi npeghepancucmos, Komopvie He Mepusim Gceii >moii pyremoyHol
MpeckomHu, cex smux “O19K-00cexo8” u noKepos, 8 KOMopwvlX He HAOO OYMAMb,
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He HAOO HU4e2co NpoCcYumei8ams, 20e nobescoaem mom, y Ko2o moiue KOuleséx
u xmo mooxcem opame na noum. [Ilpedepanc ero >xmuznu // «KpumuHampHas
xponuka», 2003.06.10, HKP].
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POJIb UHTEPIIPETHUPVYIOIIMX PEYEBBIX AKTOB
B CUTYALIUAX PEI'YJIMPOBAHUWSA [TOHUMAHUA

B pabore mMomenupyroTcs BapHaHThI CHTyallMii FapMOHH3ALWK MOHUMAaHHS Mexay code-
CeNHUKAMH C YYE€TOM HCIIOJB30BAHMA B HUX TAKOrO CIELHU(PHUUECKOr0 KJacca pPeueBbIX
NENCTBUH, KaK HHTEPIPETUPYIOLINE PEUEBbIE AKTHI.

Knroueevie cnoea: MHTEPTIPETUPYIOIINN PEYEBOI aKT, PETyJIMPOBAHNE TIOHUMAHUS, HHTEP-
IpeTanus, MEHTaJIbHOE NPEACTaBICHUE.

ROLE OF INTERPRETIVE SPEECH ACTS IN SITUATIONS
OF UNDERSTANDING CONTROL

Different variants of situations of harmonization of understanding between interlocutors
are modeled, taking into account the use of such a specific class of speech actions as interpretive
speech acts.

Key words: interpretive speech act; understanding control; interpretation, mental
representation.

Hacrosimjas paboTta MOCBslEHA PacCMOTPEHUIO CHUTYyallUd peryaupoBaHMUsI
MOHUMAaHUSI MEXTY COOECEAHUKAMU M aHAJIM3y BOCTPEOOBAHHOCTH B HUX 0COOOTO
KOMMYHHUKATHUBHOTO SIBJICHUSI — MHTEPIPETUPYIOMIMX PEUEBBIX akTOB (nanee MPA).
Llens pabGoOTBl COCTOMT B BBIACJACHUM OCHOBHBIX THIOB CHUTYallui, TPEOYIOIINX
MPEOJOJICHUS PEUYCBBIMU MAPTHEPAMU KOMMYHHUKATUBHBIX 3aTPYAHCHWM, M aHa-
JM3€ POJIM MHTEPMIPETUPYIOIINX PEUYCBBIX aKTOB B PA3pCIICHUM TaKWX 3aTpyaHeE-
Huii. OCHOBHBIMH METOJaMHM MCCICAOBAHUS BBICTYMAIOT METOJbl KOHTEKCTyallb-
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HOTO W COMOCTABUTEJIBHOIO aHajau3a. MarepuasoM HCCIEAOBAHUS MOCTYKUIA
CTCHOIPAMMbl YCTHBIX HAYYHBIX U MOJIMTUYECKUX TUCKYCCHIA HA PYCCKOM, AHTJIHA-
CKOM U (ppaHIy3CcKOM si3bIKax (0koy10 1200 KOHTEKCTOB, BKItoUaromux MPA).

Pe3ynpTaTel TPOBEAECHHOIO aHAINU3a AEMOHCTPUPYIOT ONPEIACIICHHYIO BapHa-
TUBHOCTb CUTYallWi, B KOTOPBIX y CIYLIAKOIIETO BOZHUKAECT COMHEHHUE B MPABUIIb-
HOCTH NIOHMMAaHUs BBICKa3bIBaHHS FOBOPSIIErO. B mpouecce o01eHNs Yy yYaCTHH-
KOB Jnajora (popMupyercs HEKOTOPOE MEHTAIIbHOE MPEACTABICHUE, OTPAXKAIOLICE
COOCTBEHHOE BHJEHUE OOCYKIacMOl mpodseMbl. B pekrMe akTHBHOTO PEYEBOTO
B3aMMOJCHCTBUS MEHTAIBHBIE TPEACTABICHUS KOMMYHUKAHTOB HENPEPHIBHO
B3aMMOJECHCTBYIOT M MPETEPIEBAIOT Psii U3BMEHECHUH, BBUIY YETO BECHMA BEPOSIT-
HBIMH CTAHOBSTCSI COOM B MX COTJIACOBAHMM.

BapuaHTel COOTHOWIEHUS! MEHTAIBHBIX MPEACTABICHUNA MOTYT OBITh MPEA-
CTaBJICHbI JBYMs TUNAMHM CUTYalMWid: B OJHOM Cly4ae ajpecar B LEJIOM BOCIPH-
HUMAET PE3YJbTaT CMBICIOBOH 0OPadOTKM COOOIICHUS KaK MOHMMAHUE, a B JPY-
rOM — KaK HETMIOHUMaHUE. B KaKI0M M3 IBYX THMOB CUTyallWid POJIb MHTEPIPETA-
LMOHHBIX MEXAHU3MOB PAa3InyHa. TaK, €ClM PEUMIUEHT MONAracT, 4To COOOUICHHE
OBIJIO MOHSATO, U YYACTHUKW JMATIOra UMEKT CXOXKHAE WIIM MPUEMIIEMBIE B3aUMO-
NPEACTABICHHS O CUTYalluW, TO BO3MOXHBI JIBa CLIEHAPUS PA3BUTHUS JUAJIOTA: IPU
OTCYTCTBHM COMHCHHI B KOPPEKTHOCTH CBOEH HMHTEPNPETALMHN PEUYEBOE B3aUMO-
AeCcTBHE MPONOIDKAETCs (0€3 MPUMEHEHUST KOMMYHUKATUBHBIX TIPUEMOB PETYIIH-
POBaHMsI TIOHMMAHUsI), & MPU HAJIMYMM TAKOBBIX MHTEPIPETATOP MOXKET CYECTH
HEOOXOMMBIM OCYIIECTBATh MOHUTOPUHI TPABUIIBHOCTH CBOEr0 IMOHUMAaHMS,
ucnonb3ys MPA:

— Ilpasunvno u a ROHUMAIO, YMO C NPUHAMUEM MO0 3AKOHA CYObIM
Oyoem 3anpeujeno 3aHUMAmeCs 3auumor Ouccepmayuii, NOCKOIbKY NyOIuyHOe
obcyxcoenue?

— Jlna cyoeti wémro nponucano. Bel dce camu 3naeme.

— A ymouHziio.

[Tpu 3TOM B3IUIABI MHTEPHIPETATOPA HA OOCYKIAEMYIO MPOOIEMY B LEIOM
JOBOJIBHO TapMOHMYHO YKIJIQJBIBAKOTCS B PAMKH TOW KOTHMUTHBHOH pENpe3cH-
Talyu, KOTOPas TPAHCIMPYETCS TOBOPSIIUM, OJHAKO HEKOTOPBIE €€ (PparMeHTHI
TpeOyrOT AeTanu3anuu. Bo3MOXKEH W MEPEXO] OT MOHUMAaHMs K HEMOHUMAHUIO:
€CJIA MHTEPIPETALMOHHAS THIOTE3A CITYIIAKMIETO OTKIOHIETCS, TO MEHTAJIbHBIE
NPEACTABICHHUS COOCCEAHUKOB O MPEAMETE PEUM PACXOAATCS U TPEOYIOT Jaiib-
HEWIIETO COTIaCOBAHMUS.

Bo BTopom Tune cutyanuii caymarommii 0co3HaeT GakT HEMOHUMaHUs 0oJiee
CYILIECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB BBICKA3bIBaHHs COOECEIHMKA, YTO MPEMSATCTBYET (Hop-
MHUPOBAHHUIO Y HETO SICHOTO MEHTAJIBHOTO MPEICTABICHHS KacaTelbHO O0CYXK-
JaeMoro Bompoca. B psae ciydaeB ampecar cOOOIIEHUS MOKET OTAaBaTh ceOe
OTYET B TOM, YTO COOOLICHUE HE TIOHATO WM MOHSITO HE B MOJIHOM 00BbEME, OJTHAKO
N0 TEM WM WHBIM NPUYMHAM NPUHUMAET PEIIEHUE HE oOCykaarh uX. Dakr
HEMOHUMAHUS OCTACTCS HE3AMEUYCHHBIM M HUKAK HE SKCIUIMLIUPYETCS HU OJTHUM U3
PEUEBBIX MApTHEPOB. B cnyuyae albTEpHATHBHOIO BapHaHTA Pa3BUTUS AUAIOra
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PELUNUEHT CUTHAIM3UPYET O (PAKTE HEMOHWMAHUS COOOIICHUS U MOXKET MPOsiC-
HUTh BO3HUKIIIEEC HEAONMOHUMAHUE Npu oMoy MPA, KOTOpBIC B TAHHBIX YCIIO-
BHSIX HAMPABJICHbI HE CTOJBKO HA MOJATBEPKACHHUE / OMPOBEPKEHUE UHTEPIPETA-
UOHHOH TUNOTE3bl QApecaTa, CKOJIBKO Ha MOJyYeHHEe UM 0oJiee MOAPOOHBIX
Pa3bICHCHUIA MHCHHS M TMTO3UIIMKN COOECETHUKA.

[TepcriekTHBOM WcCAEAOBaHUS MOKET CTaThb PACCMOTPEHUE OCOOEHHOCTEH
ucnojp30Banus MPA B cuTyalusx peryaupoBaHUs MOHUMAHUS B PAMKaxX JPYTHX
JMCKYPCUBHBIX MPAKTHK.
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[MPELIEJEHTHAA MATPULIA COEPLBI-UCTOUYHUKA «PEJIUT UA»
COBPEMEHHOI'O PYCCKOA3BIYHOI'O XY JJOXXECTBEHHOI'O TEKCTA

B pabore paccmaTpuBaroTCs BOIPOCH! CTPYKTYPHOM OPraHU3AINY MPELEeISHTHBIX €IUHHUII
COBPEMEHHOT'O XYJO0’KeCTBEHHOTO TEKCTa B BHIE OCOOOH CHUCTEMBI-MATPHIIBI, OTpakKaroliei
OCHOBHBbIE OCOOCHHOCTH €€ 3aMMCTBOBAHHS, CHHTarMaTHYeCKOW M MPU3HAKOBOH ajanTaluu
B MMPOCTPAHCTBO COBPEMEHHOI0 XyA0KECTBEHHOTO TEKCTA.

Knioueswvie cnosa: mpeueneHTHBI (EeHOMEH, MpeleneHTHas MaTpuia; cydchepanbHbIid
KOMITOHEHT, COBPEMEHHBIN XyN0KECTBEHHBIN TEKCT.

PRECEDENT MATRIX OF THE SOURCE “RELIGION”
IN MODERN RUSSIAN LITERARY TEXT

The paper deals with the problem of structural and system representation of modern
literary text precedent phenomena. The system is portrayed as one reflecting the main linguistic
peculiarities of their functioning, syntagmatic and semantic adaptation into the body of modern
literary text.

Key words: precedent phenomenon; precedent matrix; sub-spheral component, modern
literary text.

HccnenoBanne (HeHOMEHOB COBPEMEHHOTO XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa C HEOO-
XOJMMOCTBIO TIPEATIONIAraeT BhISBICHHE, CTPYKTYPHPOBAHHWE W CHCTEMHOE OIHCa-
HHUE CAMHHI] KOTHUTHBHO-KYMYJIATHBHOTO XapakTepa B CocoOOB MX pemnpe3eHTa-
MM B COBPEMEHHOM TEKCTOBOM IMpocTpaHcTBe. OAHUM M3 THUIOB (PEHOMEHOB,
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BEpOATM3YEMBIX B JIAHHOM MPOCTPAHCTBE, SBISCTCS NPELEICHTHAS TEKCTOBas
€IMHULA, K KOTOPOH aneJyTMpyoT PA3HOTHITHBIE TI0 CBOEMY HAIOJIHEHHUIO U CIO-
co0aM TEKCTOBOrO TMPEACTABICHUS E€AUMHHIBI WHpopMmanuu. [loMuMO CTpyk-
TYPHOTO OMUCAHUS MOAOOHBIX €IMHUL], METOIOJIOTHYECKAss OCHOBA UCCIICIOBAHHMS
noJ00HBIX ()EHOMEHOB MPEANONIAracT HCCIAEA0BAHNE KOTHUTUBHO-CEMAHTHYECKUX
O0COOEHHOCTEN MX CTPYKTYPUPOBAaHUS M (PYHKIMOHHPOBAHUS B XYAO0KECTBEHHOM
TEKCTE B LEJSIX BBISIBIICHUAS WX MPU3HAKOBOTO M AKCUOJIOTMYECKOrO MOTEHIIAANA.
[IpenencHTHBI (EeHOMEH Kak oco0asi, OOBEKTHBHpPYEMass B TEKCTOBOM
NPOCTPAHCTBE EAVHMIIA, MOKET 00NanaTh Pa3IMYHBIMU ANEIUISTUBHBIMH MEXa-
HU3MAaMH CBOEH TEKCTOBOW penpe3eHTaunud. HEONHOKpaTHO OTMEYAaEMBbIM Yy4e-
HbBIMA M YCTOSIBUIMMCS B CPEIE HCCICHOBATENCH sBISETCS TOT (PaKT, YTO
NPELECACHTHBIA (DEHOMEH CITY>)KHT peENpe3eHTanuel 0co00ro, JeKalero B OCHOBE
€ro OBITOBAHWS WHBApUAHTA BOCIPUATHS TOTO WJIM MHOTO (paKTa WIH COOBITHS
JNEUCTBUTENBHOCTH, YTO BEAET K MHOTOOOpa3Hio COCOOOB €ro MHANBUAYATBHOIO
ocBocHMS M BepOanmumzaiuu [1, ¢. 90]. TeM HEe MeHEE, CUCTEMHOE MPEICTABICHUE
no100HBIX (PEHOMEHOB, MPEANOATAIIEE MX PAa3BEPTHIBAHUEC W MHTETPALMIO B
A3BIKOBOI CUCTEME, 10 CUX MOP MPEACTABIACT cO00M MpoOIeMHY0 00J1acTh, B TOM
YHCIIE, M3-32 Pa3HOYPOBHEBOCTM WX MHTEIPALMM W BApUATHBHOTO XapakKTepa
penpesenTanuu. Co3AaHre MOAEIM WA CXEMBI, MO3BOJISIOIIEH PENPE3CHTUPOBATH
HACTOJIbKO Pa3HOPOJAHBIE SIBJIICHUS, JOJDKHO OTBEYaTh MEPAPXUYHOCTH UX pEIpe-
3CHTALMN B SI3BIKE M CO3HAHHMH 4YEJIOBEKAa. B KkauecTBe MOAOOHOW MOJEIHA MOMKET
BBICTYNIaTh MaTPUYHAs OPraHu3alys NPEUeACHTHBIX (PEHOMEHOB [2, ¢. 57], oTpa-
)Karouas uxX c(epaibHyr0 MPUHAIEKHOCTh W TO3BOJISIOMAS YTOYHHTH OCOOEH-
HOCTH BEPTUKAIM3ALMK YKa3aHHBIX (PEHOMEHOB. lIpenieneHTHas marpuua npea-
cTaB/isieT €000l MHOTOYPOBHEBYK) CHCTEMY, TJ€ OCHOBHBIMH KOMIIOHCHTaMH,
(dopmupyrommmMu e¢ 0a30BYK0 CTPYKTYPY, SBISIFOTCS HOMHHATUBHBIE W HOMMU-
HAaTUBHO-ACCOLIMMPOBAHHBIE ~ KOMILJIEKCHI, COOTBETCTBYIOIIME MPELEIACHTHBIM
UMEHAM M HauMcHOBaHMsAM. OOnanariue KyMYJSITHBHBIM CEMAHTHUYECKHM,
AKCHUOJIOTUYECKAM M OLEHOYHBIM MOTCHLIMATIOM, TPEUEACHTHBIE UMEHA PEMPE3CH-
TUPYIOT Y3JIbl MaTPHULbl, KOTOPbIE MOTYT OBITh HCIOJIb30BAHBI KAK OTIPABHBIC
TOYKHM JJIsl BBICTPAMBAHUS BOKPYI HUX APYTUX (PPa3coOTU3MPOBAHHBIX, MPELE-
JEHTHBIX WJIH TMPELCACHTHO-aCCOLMMPOBAHHBIX KOMIIJIEKCOB HAa OCHOBAHWUHU
NPU3HAKOBOM MM aKCHUOJOTUYECKOW CBs3U. DOPMHUpPOBAHHE BOKPYI MPELECICHT-
HOI0 MMEHH IPU3HAKOBONW M aKCHOJOTHYECKON COCTABIAIOIIEH ITPELEACHTHBIX
BBICKA3bIBAHWI M CHUTyallMii OCYLIECTBIISIETCA KAK PEaJM3alvsl aHTPOMOLEHTPUY-
HOCTH KaK OCHOBHOI'O MOJX0AAa K KOTHHUTHBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM €IWHULAM, H,
COOTBETCTBEHHO, OTPAXKAET OJHY M3 HAWOOJIEE CYIIECTBEHHBIX XapAKTEPUCTHK
A3BIKOBOM cHCTeMBbI. Oc000€ MECTO B CTPYKTYPE MPELEACHTHOW MaTPHIBI 3aHU-
MArT LUTALMOHHBIE U WKOHUYECKH-OPHECHTUPOBAHHBIE KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIC
(OPMUPYIOT MPHU3HAKOBOE B3AMMOJCHCTBUE C KAKIBIM M3 YKA3aHHBIX Y3JIOB.
[IpenenenTHas marpuua, GopMupyemMas Ha OCHOBE MPEUEACHTHBIX (PEHOMEHOB
COBPEMEHHOTO XyI0’KECTBEHHOTO TEKCTAa M pe)EPEHIMATIBHO OTpakaromias cepy-
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UCTOYHUK «Penmurus», HOCUT XapakTep TPEXYPOBHEBOH CUCTEMBI, TZI€ MPOMEXKY-
TOYHBIMHU C(epaMH HAACTPYKTYPHOTO M cyOc(epanbHOro 3HaHHs CIIy>KaT acco-
nuaTuBHO (opmupymbie cdepbl «Amnoctonbly, «lIpopokm», «Berxuit 3aBer»,
«EBaHrenmey.
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. VMAPKEN[HBIPI AHAJIN3 S3bIKA
AHIJIMUCKOU XY JOXECTBEHHOMU TTPO3bI XVII-XX BEKOB

PaccmaTpuBaroTes pe3ynbTarsl (OPMAIH30BAHHOTO KOMITJIEKCHOTO COAEPKATEIbHOIO aHa-
Ju3a s3blKa aHITIMHACKON XynoskecTBeHHONW mnpo3bl XVII-XX Bekos. IlpeacrtasneHel BO3MOX-
HOCTH MapKEMOJIOTHYECKOrO MOAXO0AA K HCCIETOBAHUI0 XyN0KECTBEHHOIO TEKCTA.

Knioueevie cnoea. mapkema; KIIOUEBOE CIIOBO, COAEPIKATEIbHBIN aHaun3, (popMasnu3o-
BAaHHBIN aHAJIN3; SA3bIK AHIVIMICKOHN XyIOXKECTBEHHON MPO3BI.

MARKEME ANALYSIS OF ENGLISH FICTION PROSE
OF XVII-XX CENTURIES

The results of complex meaningful analysis of English fiction prose of XVII-XX centuries
are reviewed. The possibilities of the markemological approach to a literary text study are
presented.

Key words: markeme; key word; meaningful analysis; formalized analysis; English fiction
prose language.

HccenenoBanue OCYLIECTBIEHO B PYyClI€ MAapKEMOJIOTMYECKOTO IOAXO0JA
Ha JOCTYIIHBIX B DJJIEKTPOHHOM BHIE TeKCTax 128 aHMIMICKUX NHCATENEH,
MPEACTABIISIOIINX 8 MOJYBEKOBBIX CPE30B.

OCHOBHOI MeMOO MCCNENOBAHUS — MEMOO MAPKEMHO20 AHAIU3A, TIO3BOJISIO-
LM yY4ECTh CUCTEMHBIN BEC CJIOBA MO €r0 YacCTOTE W OLICHUTh UHPOPMATUBHOCTH
Ka&KI0r0 CJI0BA IO €ro JUIMHE B TEKCTE.
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B xone uccrnenoBanus yCTaHOBIIEHO:

1. KiroueBbIMM MapKeMamu S3bIKA AHMJIMMCKOM XYHOXKECTBEHHOM TPO3bI
XVII-XX BB. sBIsIKOTCS understanding, disappointment, responsibility, satisfaction,
consideration, consciousness. JJOMAHAHTHOM MapKeMOW HCCIIEYEMOro MEpPUoJa
ABIIACTCS understanding, BULIE-TOMUHAHTHON MapKeMOW — satisfaction.

2. CKBO3HBIMM  UHmecpaibHbiMY ~ MapKEMaMH  SIBISIFOTCSL  understanding,
satisfaction, consideration, imagination, confidence.

3. Ilpy pacCMOTPEHUHU S3bIKA AHTIIMICKON JIMTEPATYPBI 8 cmamuxke U OuHd-
Muxe B KOKIOM CPE3€ U HA BCEM IMOJMTOHE MUCCIIECIOBAHUS CTAOWIBHO MPEACTAB-
JIEHBI CEMb CEMAHTHUYECKHAX OJIOKOB MapKEM: MEHTAJIBHO-EPUENTUBHBIX, IMOLUO-
HAJIBHBIX, COLMUAIBHBIX, KAYECTBEHHBIX, MOPATBHO-3TUYECKUX, MEXKIMYHOCTHBIC
OTHOLICHHUS, (PYHIAMEHTAIBHBIE TIOHSATHS.

4. Pe3ynabraroM mapxemnol cmpamuguxayuu (CpaBHEHUs Ka)KI0ro aBTOpa
C KaXbIM) SIBJIICTCS CAEAYIOlIee pacnpeaeacHue 128 aBTopoB mo Kjiaccam B MO-
psaaKe yObIBaHWS MAPKEMHON TUIUYHOCTA — OT MaKCUMAJIbHOW (Y HYKIeapog) 1o
MUHHMAIBHOU (Y Mapeunaiog): Knace HykineapoB — 30 aBTOPOB; KJIACC MEAUAPOB —
73 aBTOpA; KJIACC MAPTUHAIOB — 22 aBTOPA, KITACC CYNEPMAPTUHAIIOB — 3 aBTOPA.

5. Buzyanuzanus nNpeArnoyYTUTEIbHBIX (MAKCUMAIBbHO CHJIBHBIX) MApKEMHBIX
CBSI3CH TEKCTOB QHITIMICKMX aBTOPOB KAXAOIO Cpe3a MO3BOJIMIIA OOBEAMHUTHh MX
B OPHUECHTHPOBAHHBIE T'padbl MO YMCIY LEHTPOB arTpakuuu. Koam4yecTBo OpueHTH-
POBaHHBIX Trpa)OB B CPE3€ MOXKHO CUYMTATh KOCBEHHBIM IOKA3aTeleM W MEpOi
LEHHOCTHOM MHTErpaliy WM AC3UHTETPALAN aHTTUIHCKOTO OOIIECTBA HA PA3HBIX
ATanax €ro pa3BUTHSL.

6. [IpuMeHEHrE TOM ke MPOoLEeayPhl K HAO0OpaM CPE30BBIX MAPKEM MMO3BOJIUIIO
BBISIBUTH TP OPHUEHTUPOBAHHBIX rpad)a, COOTBETCTBYIOLIMX Mpem dMandm pa3eu-
MUst A36IKA AHSIUTICKOT Jumepamypul. CTaHOBJeHHE ((POPMUPOBAHHUE MaPKEM-
Horo cocraBa) — XVII — nmepsas monopuHa XVIII Beka, pacuser (odopmiicHHE
MapKeMHOro coctraBa) — BTopas nosioBuHa XVIII-XIX Bek, yBsimanme (aerpa-
Jalysi MApKEMHOTO cocTaBa) — XX BEK.

Onopa Ha TOMUHAHTHBIE MApKEMBbI (C YYETOM BHLE-AOMUHAHTHBIX) MO3BO-
JWJIa YTOYHUTH 3TO WICHEHUE, JaB €My COACP)KATEIbHOC HAMOJHEHUE C BbIACTIE-
HUEM YETHIpEX 2M0X: 1) 3moxa yaoBJeTBOPeHHOCTH (satisfaction) — XVII Bek;
2) 3moxa noHuMaHus (understanding) — neppas nososuHa X VIII Beka (B Cpesax
17-2 u 18-2 understanding sBhs€TCS BUIIE-TOMUHAHTON Mapkemoii), 3) 3moxa
pasouapoBanus (disappointment) — Bropas nososuHa X VIII — Bropas nmonoBuHa
XIX Beka u 4) 3moxa oTBeTcTBeHHOCTH (responsibility) — XX Bek. DakTHUECKA
ATH HAMMEHOBAHMS 3MOX JaHbl UM CAMUM AHIJIMHCKMM OOLIECTBOM B SI3BIKE
AHTJINHACKOMN XYy H0KECTBEHHOMN MTPO3HL.

7. CTpaTuuKanusi WHTETPATbHBIX MApPKEM JIEMOHCTPUPYET NpeodiiafaHue
B SI3bIKE AHIJIMHACKON XYI0KECTBEHHON MPO3bl YCTOHYMBBLIX MapkeM (29), paBHO-
MEPHO BOCTPEOOBAHHBIX BO BceX cpe3ax. KONMMUYeCTBO HM3MEHUMBBIX MApPKEM,
JEMOHCTPUPYIOIIMX MEPHOBI YCWICHHS W OCJIa0EBaHUS K HUM BHHMAHHUS CO
CTOPOHBI aBTOPOB Pa3HBIX CPE30B, paBHO 21.
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8. ®yHgaMeHT MapkeMHOro (oHaa s3bIKa AHTTMICKON XYI0’KECTBEHHOM
IPO3bI 3AI0KEH B NepBoi nmonoBuHe XVII Beka, nasmeil 24 WHTErpaIbHBIX Map-
KeMbl. Y3 HUX BO BTOpOil MOMOBHMHE XX BEKa B A3BIKE AHITIMACKOMN JIMTEPATypPhI
COXPaHWJIOCh 12 Mapkem.

9. Buzyanmzauust  pempocnekmueHbiX MAPKEMHO-TEHEAIOTMYECKUX  CBA3ECH
aBToOpoB AeMoHcTpupyeTr Hasmuue MI'-poaa Ilepam. Busyammsaums npocnex-
muesneix MI'-cBsizel nemoHcTpupyeT Hamune tpex MI'-poaociioBuii — I'osiaunra,
O’bpaiiana, Cuiaroy.

10. MapkeMHass TpacKTOpUs S3bIKA AHTVIMACKOW XYI0>KECTBEHHOW IPO3bI
cuaetensCTByeT: ¢ XVII mo XIX B. mpouMCXOAWMO CIOKEHWE W OOOralicHue
MapKEMHOTO COCTaBa s3bIKA AHIVIMMCKON XYIOXKECTBEHHOM IIPO3BI, JTOCTUTIIIEE
cBoero nka B Cpese 19-2. B obomx cpezax XX Beka HaOMOJAETCS MOCIEAO-
BaTEIbHOE OOCAHEHUE MAPKEMHOIO COCTAaBa SA3bIKA, YTO CBUACTEIBCTBYET O BCTYII-
JICHUU MapKEMHOTO COCTaBa SA3bIKA AHTTIMUCKON XY I0KECTBEHHON IIPO3bI B IIEPUOL
KpH3uca 1 ynaaka.
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CEMAHTHWYECKHWH HOTEHIWAJL AHD JIMHCKUX ®PA3EOQJIOI' MI3MOB
BUBJIEMCKOI'O ITPOUCXOXJIEHUA

PaccmarpuBaercs crenudpuka CEeMaHTHKH aHIIMHCKUX OulOnefickux (paseosorn3mos.
[IpencraBneHsl crnenupuUecKue XapaKTEPUCTHUKH W BBIIBJICH CEMAaHTHUYECKHH TOTEHIHAT
AHTIMICKHUX (Ppa3eosoru3MoB OUOIEHCKOro MPOUCX OKICHHUSI.

Knouesvie crosa: dbubneiickuii ppazeonorusm; GppazeonorunsM OUOIEHCKOro Mpoucx oxkie-
HUSI, CEMaHTHKA; (pa3eoornyeckoe 3HaUCHHE, CEMAHTHUECKOe NMPHUPAILIeHNe, CEMAaHTHYECKOe
npeoOpa3oBaHue.

SEMANTIC POTENTIAL OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
OF BIBLICAL ORIGIN

The specificity of biblical phraseological units is reviewed. Specific features and semantic
potential of English phraseological units of biblical origin are identified.

Key words: biblical phraseological unit; phraseological unit of biblical origin; semantics;
phraseological meaning; semantic augment; semantic transformation.

Hccnenosanne Ombnerickux (paseonornyeckux eaunul (bOE) akryanbHo
BCJICJICTBUE HEHUCYEPMAEMOCTH (PPA3CONIOTMYECKOr0 HMCTOYHUKA, MHOKECTBEH-
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HOCTH TOJIKOBAaHWHA €ro COACpKaHHWS M PaCIIMpPeHHs WX (PYHKIMOHAIBHOIO
npoctpancTBa. OAHAM W3 «KOHCTAHTHBIX» BOMPOCOB MPOJOHKACT OCTaBaThCS
npobiieMa ONUCAaHKUS CEMAHTHYECKUX CBOMCTB, CHELM(PUYHBIX KaK B CHUITy HEOIHO-
3HAYHOCTH (PPA3COIIOrHUECKOTO 3HAYEHHS KAK TAKOBOTO, TaK U B CBS3H C 3TUMOJIO-
rvei paccMarpuBaeMbix HaMu eannnl. Benen 3a mpod. T. H. denynenkoBoit, Mbl
onpeaenseM (pa3coiorMUYeCKY0 €IUHUIYY OUOJEHCKOr0 MPOUCXOXKICHUS Kak
«yCTOWYMBOE, BOCMPOM3BOJAMMOE B PEUYM COUYETAHHME CJIOB WA NPEIIOKEHHUE C
NOJIHOCTBIO MJIM YaCTHYHO MEPEOCMBICTIEHHBIM 3HAYEHHUEM, BOZHHUKIICE HA OCHOBE
OuOneiickoro mMpoToTMNA W BOCXOAsuiee K TekcTy bubnmm mnu Oubneiickomy
croxkeTy» [2, ¢. 31].

Henbro HACTOSMICH CTAaTbU BBICTYNACT BBISIBICHUE CICHA(DHKA CEMAHTHKA
(dpazeosorn3MoB OMOJICHCKOT0 UCTOKA.

OT60p SI3BIKOBOIO MaTePHAIa OCYLIECTBIISICS METOJOM CIIOIIHOW BEIOOPKH
u3 ciopapsd «Jlenra oubaehckoi MyapocTi» [4] U TOJIKOBOTO CIOBapsi UIUOM [6].
JlonmoyHUTENBHO MBI OOpamanncek Kk «CioBapro OMONEHCKOW Tpaaullui B aHTJIMiA-
CKOH JTeparype» [5].

Mertogamu uccaeA0BAHMA TOCTYXKWIA METOA (Ppa3eosoruueckoil MacH-
tupukatmm npod. A. B. KyHuHa, KOMIOHEHTHBI aHaIW3, CEMHBIA aHAIN3,
KOHTEKCTYaJIbHBIA aHAIN3.

B oTHOWEHNN cnenupuIHOCTH (Pa3eoJOrHYeCKOro 3HAYCHUS HAOIIOAACTCS
PENKOE €AMHOIYINNE MHEHUH JIMHTBUCTOB, COrTTACHO KOTOPOMY OHO MPEACTABIISIET
co00if «MHBapUaHT MHQPOPMALMH, BBIPAKCHHONH CEMAHTUYECKH OCIIOKHEHHBIMH,
Pa3HOO(DOPMIECHHBIMUA €IMHULAMM SI3BIKA, HE OOPa3yIOLIMMUCS MO CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKAM MOJIEIISIM TIEPEMEHHBIX COUeTaHuil cioBy [1,c. 122]. B cBs3um ¢
ATUM, B HAIlM 3aa4H BXOJWJIO BBIICHEHWE MPUYMH W BUJOB CEMAHTUYECCKOMN
OCJIOKHEHHOCTH bO.

B pe3yabrare ananuza 100 anrmmiickux 6nbneiickux (ppaszconoru3MoB ObLTA
BbIICTIEHBI 0a30BbIe (DaKTOPBI, OO0YCIOBIMBAKOIIME CHeUPUKY ceMaHTukn b:
1) Hanuune OMONICHCKOrO UCTOYHMKA; 2)00pa30oBaHWE W PA3BUTHE OMONICHCKHX
(¢pazeonoru3MoB; 3) NpPeaCTaBICHHOCTE b® pasHOCTPYKTYPHBIMH TUIAMH,
4) cemanTnueckoe npeodpazoBanre bDE; 5) pacumpenne coctaBa KOHHOTATHB-
HOTO KOMIIOHEHTA B CTPYKTYype 3HaucHUs1 b®D; 6) BbIACIEHNE «XapaAKTEPUIYIOIICH
TEMaTUKW» B ceMaHTUKe bO.

C y4eTOM BBILICH3IIOKECHHBIX (PAKTOPOB KOHCTATUPYEM CIIEAYFOLIEE.

1. Bynyun (pa3eosiornuecKuMu €IUHUIAMKM, UCTOYHUK KOTOPBIX HE yTpa-
4yeH, b® HUMEIOT B CTPYKTYpPE CBOETO 3HAYEHUS «CEeMAHMUYECKOE Npupaujenue,
BCIIECTBUE CBSA3M C MMOPOAMBIIMM HMX TeKCTOM. K coxkaneHuto, He Bce b
ACCOLMUPYIOTCS B CO3HAHMM HocuTens ¢ bubnueit. Bmecte ¢ Tem, Gonblnas 4acTe
bOE AOMOMHUTENBHO CEMAHTU3UPYETCA MOCPEACTBOM HM3HAYAIBHOIO KOHTEKCTA.
OTO «CEMAHTHYECKOE MPUPALLEHUEY aKTYATU3UPYETCSI BO BTOPUYHOM KOHTEKCTE.

2. Tlpouecc oOpazoBanusi b® BriIOHaeT NEPBUUYHYIO (HPa3€oIOTHU3ALUIO
(3 CTyIEHMn): a) NIEPEMEHHOE CIOBOCOYETaHWE (WA MPEIJIOKEHHE), 0Opa30BAHHOE
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M0 TOPOXKAAKIICH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKON MoJenn; O) MOTEHIMATbHBINA
(dpazeonoruzMm (000pPOT NEPEOCMBICIEH); B) ppazeosornueckas enuHuna. Kak
MPABWJIO, MEPEOCMBICICHUE BO3HUKACT KAK OKKUAZUOHAILHOE CEeMAHMUYECKOe
npeobpaszosarnue npomomuna Oyaymero (ppaseosiorn3ma, Tak Kak OH HaXOAMUTCS
€LIC B CBOCH MOTCHLUMAIBHONW CTAMU W HE SIBIACTCSA €AUHULICH s3bIKa. PasButue
BOE ocyimecTBaseTcs 3a CUET MPOIECCA CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOTO Mpeodpa-
30BaHUs (CM. TAKXKE OAJEe).

3. Ucxons u3 BO3ZMOXXHOCTH OBITh MPEACTABICHHBIMHU JIBY- W MOJIUKOMIIO-
HCHTHBIMH CJIOBOCOUYCTAHHUSIMU, & TAKXKE MPEUIOKCHUSIMHU, TPAMMATAYCCKUN
MAKPOKOMITOHEHT B CTPYKTYpPE 3HaUeHUs1 bD moaBepracTcss N3MEHEHU M.

4. B pe3ynbTare CEMaHTUUYECKOrO0 MNpeoOpasoBaHuss MCKOHHas (popma bD
HAIOJIHACTCS HOBBIM  COACP)KAHMEM, YTO TMPOUCXOJAT 3a CYET JBOHHOMN
aKkTyanu3aud uim OykBanu3auuu. CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE MPEeoOpa3oBaHUs
B® BKIIOUAIOT JIEKCHYECKYIO, TPAMMATHYECKYIO 3aMEHY; YCEUEHUE U JOOABICHHE
KOMITOHEHTOB bO.

5. MyJIbTHACIEKTHOCTh KOHHOTATUBHOIO MAKPOKOMIIOHEHTA 3HaueHus bO
BKJIFOUAET WHWHIECPEHTHBIE NPU3HAKKM OOPA3HOCTH, OLEHOYHOCTH, JSKCIPECCHB-
HOCTH, a TaKKE€ CIOCOOHOCTh (PUKCUPOBATH «KYJIBTYPHYH) KOHHOTAIUIO» B CTPYK-
Type (pazeonoruyeckoro 3HadeHuss b® [3]. JlaHHbIC KOHHOTATHUBHBIE BJIEMEHTHI
MOTYT «AKTUBU3UPOBATBCS» W «3aTyXarb» B 3aBUCAMOCTH OT KOHTCKCTHBIX
YCJIOBHH.

6. [lpuHamiexxkHocte b® Kk cnenuduueckol XapakTepu3yIOIIECH TEMaTUKE
0OyCITOBIMBACT WX CEMAHTHKY, COJCPKALIYI0 XapAKTEPUCTUKUA CBOMCTB, KAYECTB,
OMOLIMA YeJIOBEKa, a Takke sABICHUNH MU curyanuil. bonpmmHcTBO b® HOCAT
Ha3UIATENBHBIN, TOYYAOIINN, TPEIOCTEPETAIOIINAN U HACTABIIAIOIIAN XapaKkTep.

JIanbHEHITY0 MEePCIEeKTHBY UCCICIOBAHUS MBI BUAWM B PACUIMPEHUU Psiaa
(akTopoB, 00YCIIOBIMBAIOMIMX 0COOCHHOCTH 3HaYeHUs1 bBOE, orcrona U BO3MOXK-
HOCTH MYJIbTHACIEKTHOrO OMMCaHus cnerudukn ceMaHTuku bd, uccnenoranuu
WHTECPEHTHBIX CEMAHTUYCCKUX CBOMCTB B conocraBicHun bOE B pa3HbIX S3bIKAX,
W3YYCHUH OKKA3MOHAIBHOIO W y3yaJIbHOIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOIO MPeold-
pazoBanus bO.
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CTEIIEHb PE®EPEHITUAJILHOU ITPO3PAUYHOCTHU CYBBEKTOB —
NCTOYHUKOB UTHOOPMALIMHA .
(HA MATEPHUAIJIE AHT'JIOA3BIYHBIX 'ABETHBIX CTATEHN)

Omnpenenena crenenb pedepeHINATBHON MTPO3PAYHOCTH CYOBEKTOB — HCTOYHHUKOB UH(OP-
MalluU B aHIJIOA3BIYHBIX I'a3€THBIX CTAThAX. BrisgsneHn! KOppeIIIuu MEXKIY pe(bepeHL[I/IaJ'IbeIM
TUTIOM CYOBEKTa U €r0 BOCIIPHUATHEM aPECaTOM.

Knrouesvie cnosa: pedepeHmanbaas mpo3pavyHOCTh CyOBeKTOB, pedepeHTHbIe u Hepede-
pEeHTHBIE CYOBEKTHI, pedepeHIHATLHO MPO3payHbIe, 3aTEMHEHHbIE U HETPO3PAvHbIe CYOBEKTHI,
TUTIOTETHYECKAasT pedepeHIIHs.

THE DEGREE OF REFERENTIAL TRANSPARENCY OF SUBJECTS —
INFORMATION SOURCES
(IN ENGLISH NEWSPAPER TEXTYS)

The degree of referential transparency of subjects — information sources in English
newspaper texts has been defined. Correlations between the subject reference type and its
decoding by the recipient have been identified.

Key words: referential transparency of subjects; referential and non-referential subjects;
referentially transparent, vague and non-transparent subjects; hypothetical reference.

CreneHp Npo3pavHOCTH CYOBEKTHOU pe)epeHIIMA UCTOYHUKOB HH(POPMALIH
ra3eTHOrO0 TEKCTA, YCTAHOBJIICHHE KOTOPOHM SIBISETCS LENBI0 JAHHOH padoThL,
OTIpEeNENsIET CIIOCOOHOCTh afpecara COOTHECTH peepeHUMATIBHBIE TUIIBI TEKCTO-
BBIX €JIMHUI] C CYOBCKTAMHM pEalbHOrO0 MUpa. B KauecTBe marepuana NaHHOW
paboTel ObUIM MCHOJB30BaHbl JBE CTATbU OHJIAHH-BEPCUH JBYX AHIJIOS3BIYHBIX
razeT The Telegraph u The Economist: Gavin Williamson and Ofqual divided over
A-level exam grades (The Telegraph, 17 August, 2020) u ‘Elites in Beijing see
America in decline, hastened by Trump’ (The Economist, June 11, 2020). Ananu3
MaTeprasa N03BOJIMI BEIACIATh TPU THIA CYOBEKTOB — MCTOYHUKOB MH(OPMALUK:
pedepeHIMaANBHO TPO3PAYHBIE, 3aTEMHEHHBIE U HEMPO3PAYHbIE. Y CTAHOBIICHO, YTO
pedepeHumanbHas MPO3PaYHOCTh MPUCYIIA CYOBEKTAM C KOHKPETHOW pedepen-
nuel, B TO BpPeMsl KaK HEpeEepEeHTHbIE CYOBEKTH pedepeHIMalIbHON Mpo3pay-
HOCTBIO HE 00naaaroT. J(ns yMrarens mpo3pavHbl JUiss MOHUMAHUS T€ UCTOUYHUKA
uH(pOpMAlUK, KOTOPbIE COOTHOCHMBI C WHAMBUAYaJIbHBIM WJIA KOHKPETHBIM
KOJUIEKTUBHBIM CYOBEKTOM, K mpuMmepy, the FEducation Secretary, Gavin
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Williamson, the Trump administration, 4T0 KOPPEIUPYET C KOHKPETHOH pede-
PEHLMATIBHOW OTHECEHHOCTHIO. [IpeacTaBisercs, 4To B OTHOLICHHWH BOCHPHSTHS
PELMITMEHTOM KOHKPETHOTO CyOBEKTa — MCTOYHHMKA MH(OpPMALMK OJHO3HAUHAS
pedepenuus odecneyeHa HaaMuueM pPeQEPEHTHBIX 3HAHWNA 00 aKTyaau3WpOBAH-
HOM B TEKCTEC PEATTLHOM CYOBEKTE.

3aTeMHECHHBIMU PEePEPEHTAMU MPEACTAOT CYOBEKTHl € Hepe(HEPEHTHBIM
00001IeHHBIM CYOBEKTOM, K ipumepy: Chinese netizens, Mr Trump’s supporters.
Curan(UKaTUBHBIA psia UMEHHOW rpynnsl Mr Trump’s supporters ‘CTOPOHHUKA
r-ua Tpamma’ BecbMa HIMPOK: 3TO MOTYT OBITh MOCIEAOBATENM B3IJSA0B I-HA
TpaMna BHYTpW CTpaHbl WM 3a €€ MPEAENaMH, JIMOO KAKHE-TO WHBIE TPYIIIbI
NOANEP)KKH. Ecnu Kpyr moTeHUManbHbIX peepeHTOB NOA0OHON HOMWHALMA
YETKO HE OYEPYEH, TO €ro pedepeHurs 3aTEMHEHA, YTO MO3BOJSET TOBOPHUTH
O TUMOTETUYECKOH HOMUHATUBHOUN peepeHIMU. AHAIOTUYHO B MMEHHOH TpyIIe
Chinese netizens aKTyaJU3WPOBAHHOE PE(PEPEHTHOE MPOCTPAHCTBO SBISCTCS
Pa3MBITBIM, TOCKOJIbKY HOMHHALIMA #etizens ‘Toyb3oBareau MHTEpHETa  CBOAMUTCS
(paKTUYECKH K TMMOTETUYECKOMY PEKOHCTPYMPOBAHUIO BO3MOXKHOTO Kpyra pede-
PEHTOB, a KaKyulasics pePepeHTHOCTh JAaHHOW MMEHHOM TpyNIibl, OrPaHUYCHHON
JETEPMUHAHTOM «KUTANCKUE», OOMaHYMBA M HE COOTHOCHUTCSI C KOHKPETHBIM
KOJUIEKTUBHBIM CYOBEKTOM. 32 HOMWHALMEH «KWUTANCKWE MOJB30BATEIM HHTEP-
HETa» CTOWT WIMPOKWH MOTEHUMAIBHBIA KPyr peEpeHTOB, a AEKOAMPOBAHHE
yuTareas MPEeACTaBIsSeT cOO0M pacllMpeHHe W/ WU CY>KEHHWE TMIOTE3 OTHOCH-
TENBHO COOCTBEHHOW PE3YNBTHPYIOLICH MHTEPIPETALIMHA B OTHOIIECHUN TOTO, KOTO
NPUYMCIUTE K 3TOM rpynne.

['MnoTeTHYHOCTE peEPEHIMN TP BOCIPUATHM HCTOYHMKOB WH(MOPMALUU
aJPECaToOM OTHOCUTCS U K CyOBEKTaM ¢ HEPE(EPEHTHBIM HEOMPEACTICHHBIM CTaTy-
COM, KOTOPBIE IPEJACTAIOT MEPEN YATATENIEM KaK peEPEHIMATBHO HEMMPO3PAYHBIE:
some members, a second source, a number of senior conservative figures.
«HamyneiBanuey pepepeHTHOrO MPOCTPAHCTBA MOAPA3YMEBACMOr0 CYOBEKTA, KaK
B PUMEPE YCTPAHEHHBIM CYOBEKTOM PEUH is praised (a 10 3TOr0 KOHTEKCTYAJIbHO
NPEAIECTBYIOIMA JaHHOH KOHCTPYKUMHU CYOBEKT SBISUICS pe(EPEHIHMATIBHO
HEONMPEACIEHHBIM: a number of senior conservative figures), TPEACTaBISACTCS
Han0OoJee 3aTPyAHATENBHBIM BBHIy €M0 HEM3BECTHOCTH M HEBO3MOKHOCTH HJECH-
Tu(ukanmnn. PedepeHuuns noapasyMmeBacMoro UCTOUYHUKA MHpOpMaLu B mMoaoo-
HBIX CIy4asx MNPEACTABIACTCS HAWOOJEE CIIOXKHOW, MOCKOJIBKY PEKOHCTPYHMPO-
BAHWEC TMOTEHIMAIBHOTO Kpyra pe(epeHTOB THIOTETHYHO B 3aBUCHMOCTH OT
WHAVUBUAYAIBHONH TPAKTOBKM ONPEICICHHBIM YUTATEeNIEM W HMHTEPNPETATUBHO,
MOCKOJIBKY COTPSDKEHO € JBOSIKAM POUYTeHHUEM. [lonpazymeBaeMblii CyOBEKT peun
B KOHCTPYKUHUH is praised MOXKET OBITb COOTHECEH C PaHEE YNOMSHYTHIM HEpe-
(PEPEHTHBIM CYOBEKTOM «Psii 3HAYMMBIX JEATENICH-KOHCEPBATOPOB» JIMOO pac-
CMOTPEH OTACIBHO KaK NOAPa3yMeBACMblii MAaKCUMAIbHO MIMPOKUI KPYT JIULL.

Hrak, Tun pedepeHumn cyObeKkTa AETCPMUHUPYET CTENEHb pedepeHraib-
HOM MPO3PayHOCTH / HEMPO3PAYHOCTH CYOBEKTOB: KOHKPETHBIE CYOBEKTHI MPE-
CTalT pePepeHIUATEHO MPO3PavYHbIMU, HEPE(DHEPEHTHBIC OOOOIICHHBIE SBJISIOTCS
3aTEMHECHHBIMA M HEPE(PEPEHTHBIE HEOMPEACICHHBIE OMPEACISIFOTCS KAaK HEMpO-
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3pauHble. Y 3aTEMHEHHBIX W HEMPO3PAYHBIX CYOBEKTOB — UCTOYHUKOB HHQOP-
MalUl aKTyaJIM3uPOBAHHOE PE(PEPEHTHOE MPOCTPAHCTBO SIBISCTCS Pa3MBITHIM
U CBOJIUTCS (PAKTUYECKH K TMIOTETUYECKOMY PEKOHCTPYUPOBAHUIO BO3MOKHOIO
Kpyra pedepenToB. [Ipor3BeacHHBIN aHAIN3 CTENEHN peepEeHIMAIbHON TPO3pay-
OCTU CYOBEKTOB — MCTOYHMKOB HMH(OpPMALMK JEMOHCTPUPYET JTUHTBUCTHYECKH
NEPCIIEKTUBHBIE UACH U TPEOYET AATbHEHIIETO H3yUEHUSI.
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JIMKHW HABJIIOJATEJIA B XYJIOXKXECTBEHHOM TEKCTE

AHaNMM3UPYIOTCS HW3BECTHBIE B COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTUYECKOW JIHTEpaType NOHUMAHHUS
Hab6nromarenst B COOTHECEHHUH C HOMUHALMSIME IPYTHX THUIIOB CYOBEKTOB, BHIIEISEMBIX B XyIOKECT-
BEHHOM TEKCTE, COMOCTABIIAETCS UX CMBICIIOBOE COAEPKAHHE C LEeNbI0 BBIAEIEHNS AKTYalbHBIX IJIS
kareropuu HaGmonarens mpr3HaKoB.

Knroueswvie cnosa: Habnrogatens, TUITBI CYOBEKTOB, MPU3HAK, XyI0KECTBEHHBIN TEKCT.

REPRESENTATION OF OBSERVER IN LITERARY TEXT

The understanding of the Observer in modern linguistic literature is analyzed in relation
to the nominations of other types of subjects that are identified in the literary text. The semantic
content is compared in order to highlight the features that are relevant for the Observer category.

Keywords: Observer; types of subjects; feature; literary text.

B mnocnennee Bpemsi kareropuss HaOmomarens (manee — H), BBencHHas
IO. JI. Anpecsnom [1, c. 117] u moHMMaemMass UM KakK TOBOPSLIUKI, CITyIIAIOIIAMA
WK JII000€e APYroe JIMIO, HE YYACTBYIOIICE B KOMMYHHMKALMH, T. €. (PyHKIHOHU-
pyIoLIee KaK «CYOBEKT 3a KaApOM», AaKTHBHO BXOAMT B WCCIICIOBATCIILCKHE
NPAKTUKW JIMHTBUCTOB, TIOJMYYAET PA3IMUHbIC INYHOCTHBIE TPAKTOBKHA M TCPMUHBIL,
NOHIATHHHOE COACPKAHUE KOTOPBIX JUOO MOMHOCTBIO, JIMOO YaCTUYHO KOppe-
JUPYET € CYIIHOCTBEO H B TEKCTE, B TOM YUCIIE M XYA0KECTBEHHOTO.

Tak, B COBPEMEHHON JMHIBUCTUKE MPU W3YYCHHUH PA3TUYHBIX ACIEKTOB
TEKCTa OCMbIcIeHUe Kateropun H HaOnrogaeTcs B COOTHOIIEHUSIMU C APYTHMHA
TEKCTOBBIMH KAaTECrOPUSMHU W O3ULIMOHUPYETCS HEMMOCPEICTBEHHO WIIH OMOCPEI0-
BaHHO B Apyrux tepmuHax: CyOnekt co3Hanus (E. B. IlagyuyeBa), KOrHUTUBHBIN
Cyonekt u Cyonekt no3nanus (T. JI. Bepxoryposa), Cyowekt peun (b. O. Kopman),
[Tepuentop (A. B. bonnapko), IlepuentuBnbii cyOwekT (T. JI. Bepxoryposa),
Okcnepueniep (I'. U. Kycrosa), [lpoaHanu3upyeM Takue KOPPEISIIUA W JAJICE
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OMPEACIIUM, HACKOJIBKO COJEPKATENIbHbBI O0BEM TaKMX TEPMHUHOB COOTHOCHTCS
¢ kareropueid H, T. €. HACKOJIbKO OHM CHHOHUMWYHBI / HE CHHOHUMHWYHBIL, PH KaKWUX
YCIIOBHSIX U B KAKUX CUTYaUUsX H NpUHUMAET JIMKK APYTUX UX YUYACTHUKOB.

Hrax, H vs CyObekT BOCHpuUSITHS. B ONpENEICHUN HIKE BBIACIISIOTCH
cienyromue npusHakn Cyobekra BocnpusaTus. [1o maeHuto T. JI. BepxoTypoBoi,
Cybvexm eocnpusimus — 1) IMIO, BOCIPUHUMAIONIEE OKPYKAOMMWNA MU MOCPE-
CTBOM MSTH OPraHOB YYBCTB — 3PCHUS, CNyXa, OCSA3aHUs, OOOHSHUS, BKyca, IPU
3TOM 2) BOCOPHUATHE ONOCPEAOBAHO SI3BIKOBOW CHOCOOHOCTBIO YENIOBEKA, BBICTY-
NAKIIero B ponu cyobekTa peud [2,c. 185]. Bce oTMeueHHBbIE NpU3HAKK
cBoiictBeHHbsl 1 H. Mcxons U3 3THX 00MMX MOCHUIOB, MOKHO 3aKJIFOUWTH, YTO
H = CyObekTy BOCOpHsTHS B TOM CMBbICIE, YTO H — BocnpuHUMAaronmii CyObeKT.
HMeHHO H3 3THX COOOpakeHWil MOXKHO MBICIHTH TepMuUHBI H m CyObekr
BOCIIPUATHUS KAK CAHOHUMBI.

H vs Cy0bekr co3Hanusi vsS KOrHMUTHBHBIAH CyO0bekr vs CyObekr
no3Hanus. B ceoeli pabore T.JI. BepxoTypoBa He pa3rpaHMYMBACT TEPMHHBI
KOTHUTHBHBII Cy0bekT (CyObekT co3HaHusi) 1 CyObeKkT no3Hanusi. Mel pas-
nensiem nozuiuio T. JI. BepxotypoBoid, T.k. CyOBbEKT MO3HAHUS 110 ONMPEAECTICHUIO
o3HavaeT, uto oH (CyObekT) 00/a1aeT HEOOXOIMMBIMU KOTHUTUBHBIMH (TTO3HABA-
TENBHBIMU) CIIOCOOHOCTAMH. JIMHIBUCT Ompenensier KOrHUTHBHOrO CyObekTa
(CyObekTa co3Hanus) unu CyObeKkTa MO3HAHUS KaK 4YeJOBEKA, MO3HAOIIETO MUP
¥ CUCTEMATH3UPYIOLIETO 3HAHUS O MUPE B CBOEM KOTHUTHBHOM ITPOCTPAHCTBE: OH
1) oOnamaeT BOCHIPUHUMAKOIIUM YCTPOUCTBOM, Ofaroaapss KOTOpoMy 2) MOJIy4acT
uHpOpMaLMI0 O MUpPE, 3)XpaHWUT €€ B namsaTd U 4) npeoOpasyer B 3HAHUs
[3, c. 15]. IlepeuncienHble TPU3HAKA CBOWCTBEHHBI U H MO mpu4mMHE TOroO, 4TO
OH — CYOBEKT BOCIPUHUMAIOLIMI, KOTOPBIA MOJTy4acT nHpopManmo, Hadaroaas 3a
KeM / 4eM-TM00, HO aKTyATM3UPYIOTCS TAKWE MPU3HAKU B CUTYaUUsAX HAXOXKICHUS
H «3a xanpom». [Ipuznaku 3 u 4 xapakrepusytoT H-rHoctuka u cooOmarT HaM
0 TOM, 4r0 H OCBEAOMIJIEH O TOW WM WHOW CHTyalMH, MPOUCXOMISIIEH WU
MIPOU3OIIEAIIEH B ONIPEACIICHHBIN OTPE3OK BPEMEHH.

H vs Ilepuentop vs IlepuentuBHblii cyobekT. A. B. bonmapko npemna-
ract TepMUH [lepyenmop, MPEACTABIASA €TI0 TNIABHBIM CyOBEKTOM MEPUENTUBHOCTH
(BoCOpUsITHSI) CO BCEM HAOOPOM KaHAJIOB YYBCTBEHHOIro Bocmpustus [4, c. 281].
Ilpn ocmeiciennn kareropun Hamroparens T. JI. BepxoTypoBa BBOAUT TaKKe
NoHATHE [lepyenmuerozo cyovexma, ONPEAETs €ro KaK JIMIO0, BOCIPUHUMAOLICE
OKPYKAKOIIMKA MUP MOCPEACTBOM IISITU OPraHOB YYBCTB — 3PEHUS, CIllyXa, OCs3a-
HUsl, OOOHSHUS, BKYCa, NMPU 3TOM BOCIPHUATHE OMOCPEAOBAHO S3BIKOBOM CHOCO0-
HOCTBIO YEJIOBEKA, BBICTYMAIOUIETO B PO CyObekTa peun [3,c. 17]. Ucxonsa u3
Takux cooOpakeHui, monaraeMm, uto TepmuHbl H, Ilepuentop, IlepuentuBHbIN
CYOBEKT CMHOHMMHMYHBI B CWJIy TOTO, YTO B NPOCTPAHCTBE XYI0>KECTBEHHOTO
TEKCTa MEPUENTUBHBIA CYOBEKT — 3TO HE TOJIBKO BOCIPUHUMAIOUIEE JIUIO, HO U
aBTOp, MHTECPNPETUPYIOUINI YBUIACHHOE / YCABIIIAHHOE M OOJICKAOIIMIA Pe3yJib-
TaThl MHTEPNPETALMK B XyI0KECTBEHHbBIE 00pa3bl. [Ipencrasnsercs, 4To cnocoo-
HOCTb K AaKTyaJu3alM¥ OTMEUYEHHBIX BBILIE CBOMCTB mNpucyma u H, KOTOpPBIN,
OJIHAKO, MPOSBIACT UX B ONPEHEICHHBIX YCJIOBHSAX, YTO HAXOJMUT BBIPAKEHUE
B COOTBETCTBYIOIINX SA3BIKOBBIX CPENCTBAX.
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H vs Oxcnepuenuep. I'. M. KycroBa, BBOAS NOHATHE OKCIIEPUEHLEPA,
Taroke 3arparuBaet kareroputo H. [lox Oxenepuenyepom €0 MOHUMAETCS CEMaH-
TUYECKUI naaek, 0003HAYAIOUIMIA JINLO, HAXOASIIEECS B OMPEACIIEHHOM COCTOS-
HUH, B MPOLIECCE ACATENBHOCTU W T. 1., HAPUMED, A B NPEIIIOKEHUNA A Mep3HY
[5,c.211]. [To MHEHMIO aBTOpA, YEJOBEK BCETAA SIBISETCS OKCHEPUEHIECPOM,
MTOCKOJBKY OH BCErAa YTO-TO OLIYINAET, YYBCTBYET, BHJMT, CIBILIUT M T. A.
[5, c. 214], a DkcnepueHUEp, HAPAAY ¢ APYTMMHU YYACTHUKAMM CUTYalMW, HANIPH-
mep, H, Cyopexktom u OOBEKTOM BOCHPHUATHS, MOXKET BKIIFOUATHCS B CEMAHTUKY
IJIaroJIOB U3 CEMAHTHYECKOTO MOJISl BOCIPUATHSA, T. €. IEPLUENTUBHBIX MPEIUKATOB.
[Tomaraem, uto H Kkak cyOBEKT BOCHPUHUMAOIIMI, 4 MOTOMY — OLIYINAFOUIUH,
N0 ONPEIECICHAI0 MOXET NMPUHUMATh Ha ce0s IMK DKCIEPUEHIIEPa, HO B ONpee-
JICHHBIX YCIOBMSX NEPUENTUBHON cuTyaruu. OH MOXKET NPUCYTCTBOBATH
B KauyeCTBE CEMAHTHMYECKOIO KOMIOHEHTA (CEMbI) B CEMAHTUYECKOW CTPYKType
NEPLENTUBHOTO PEANKATA.

H vs Cy0bekr peun. Kak ormeuaer b. O. KopMaH, OJHUM W3 OCHOBHBIX
CPEICTB PACKPBITHS aBTOPCKOH ONEHKH M300pa’KaeMbIX JIIOACH W COOBITHM SIBJISI-
ercs peub nosectBoBarens. llon Cybwexmom pedu OH TIOHMMAET TOTO, KTO
«M300paKaACT U OMUCHIBACT» [6, C. 78], T. €. pacckazuuka / moBecTBOBATEs. Torna
H sBnsercss CyOBEKTOM peun B TOM CIy4ae, YTO OH 1) HE TOJIBKO BOCIIPUHUMAET,
HO M PACCKa3bIBAET MPO BOCHPHUHATOE, 2) HE BBIPAXKECH B MEPLECNTHBHBIX CHTYya-
IUSX B TEKCTE, OTHAKO BO3MOXKHA nepeaapecanus HabmonareneM myHkTa HaOro-
JEHUS APYroMy JMiy/mepcoHaxy. B Takom cimydae H moBecTByeT €O CTOPOHBI
0 TOM, YTO BOCIIPUHUMAET APYTOH.

Hrak, KaKk NOKa3ajio0 Halle MCCIECN0BaHUE, Kareropus H B JIMHTBHUCTHKE
MMOHUMAETCA B PA3MYHBIX TEPMHUHAX. Y OJHUX JIMHITBUCTOB onpenencHue H mo
CMBICIIy COBITAJAET, TOJBKO HOMHMHMPOBAHO WHAYE, Y JAPYTHUX K€ — YaCTUYHO
COBIAJACT, T. €. YUYCHBIC BBIACIAIOT JIMUIb OJAWH 3HAYUMBIA acnekT kareropum H.
B takom ciiyqae H MOKET NIPUHUMATh JIMKU JPYTMX YYACTHUKOB MEPUENTUBHON
CUTYALHH.
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YKAHPOBASI CITEITUOUKA ®YHKITMOHUPOBAHUSA KOHCTPYKIUHM
C KYMVIIATUBHBIM OTPULIAHMEM B HAYYHOM JJMCKYPCE

B pabore anamu3upyroTcsi OCOOEHHOCTH (PYHKLUHMOHHMPOBAHHUS KOHCTPYKLHH € KyMyJisi-
THUBHBIM OTPULIAHHEM B MOHOJIOTHYECKUX U THAJOTMYECKUX JKaHPAX B PYCCKOSI3bIYHOM HAYYHOM
TUCKYypCe.

Knoueevie cnosa: KyMyJNATUBHOE OTPHLAHWE, HAYYHBIH JHUCKYPC, SKCIPECCUBHOCTS;
MOHOJIOTHYECKHE JKaHPbI, Hay4Hasi JUCKYCCHSI.

GENRE PECULIARITIES OF CUMULATIVE NEGATION FUNCTIONING
IN SCIENTIFIC DISCOURSE

The paper deals with the functional peculiarities of the cumulative negation in monologic
and dialogical genres in the scientific discourse.

Key words: cumulative negation; scientific discourse; expressiveness; monologic genres;
scientific discussion.

Kak u3BecTHO, Jake B pamMKaxX OQHON JUCKYPCUBHOW MPAKTUKH aKTyalH-
3alMs CEMAHTUKHA Pa3HOOOPA3HBIX SA3BIKOBBIX €IMHUIL OOHAPY>KUBAET ONMPEACTICH-
HYHK 3aBUCHMOCTH OT >KaHPOBOIO KPUTEPHUS. 3AKOHOMEPHO MPEANOJIONKUTH, YTO
TAKO! MHTEPECHBI (PEHOMEH, KaK KyMYJISTUBHOE OTPHUILIAHUE, TAKXKE OTIMYACTCS
JUCKYPCUBHOM cnienpukoil peamm3zaumu. HecMOTps Ha TO, YTO MHOMKECTBEHHOE
OTPULIAHWE HE Pa3 CTAHOBWJIOCH OOBEKTOM BHUMAHWS JIMHTBUCTOB, >KAHPOBBIE
U JIUCKYPCHUBHBIE OCOOEHHOCTH €r0 (PYHKIMOHMUPOBAHUS M3YUYEHBI HEAOCTATOUYHO
[1;2]. Llens Hamero HCCIEAOBAaHUS — BBISBUTH CEMAHTUKO-NIPArMATUYECKHAE
XAPAKTEPUCTUKK KYMYJSTAUBHOIO OTPULIAHWS B MOHOJIOTMYECKHX W AUAIIOTH-
YEeCKUX JKaHPax Hay4yHOro auckypca. McciaenosaHue npoBOAUIOCH HA MAaTepuae
1000 oTpuuaTeIbHBIX KOHCTPYKIINI, OTOOPaHHBIX U3 HAYYHBIX CTATEH U MOHOTPA-
¢uit, 1 1000 oTpULATENBHBIX KOHCTPYKLUMHA W3 HAy4YHBIX JUCKYCCHH, B XOJ€
aHaJIN3a KOTOPBIX UCIOJIB30BAJICA METO KOHTEKCTYAJIbHOTO aHAIU3A.

PaccmoTpeHne (pyHKIMOHMPOBAHWS KOHCTPYKIMIA MOKA3bIBAET KakK OOIIME,
TaKk U creuu(puueckue OCOOCHHOCTH WX (PYHKIMOHWUPOBaHWS B MOHOTpaduu /
CTaTbe, C OHON CTOPOHBI, M B HAYYHOU TUCKYCCHH, C IPYTOA CTOPOHBI.

B o0oux Tunax >kaHpPOB KyMYJIITUBHOE OTPULAHHME AKUEHTHPYET Pa3HbIC
ACTEKThI OMUCHIBACMOM CUTYalMu (HApPUMEP, OTCYTCTBHE CYOBEKTA, 0OBEKTA HIT
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€ro MPU3HAKA, JIOKATUBHBIN, TEMIOPAIbHBIN WM KOJTMYECTBEHHBINA aCMEKT) U MPU
3TOM BBIMOJHIET WHTCHCHPHUUMPYIOMY0 (YHKIUIO, MPUAABAS BBICKA3BIBAHUIO
OMPEACTIEHHYIO CTENEHD 3KCIPECCUBHOCTH W KATETOPUYHOCTH, CP.:

06 omcymcecmeuu obuenpunsamozo peuienusi CGUOemeibCmeyem u mo, Ymo
HaM He CMPEemUI0Ch HU OOHOU pabombl, a8mMop KOMOpOl Hanucal Obi, YMo
8 pabome Opy2020 aAmMopd OaHO NpAGUIbHOe peuteHue napaooxca [ubbca
(B. H. Urnaroeuu. Tlapamokc ['wb0ca), Dsonmoyuro HUKMO He OMMEHAN, OHU
npoooiicaemcst e moiavko y eupycog (JKu3Hb ¢ BUpycamun ).

[Tpu 3TOM QYHKIMOHMPOBAHUE KOHCTPYKLMI ¢ KyMYJISTUBHBIM OTPULIAHUEM
O0OHAPYKMBAET MHTEPECHBIE KOJIMYECTBEHHBIC M KAUYECTBEHHBIC pasnnuus. Komnu-
YECTBEHHBIE PA3JIMYMsS CBSI3aHBI C TEM, YTO B HAYYHOW JMCKYCCHUHM UX YNOTPeOH-
TENBHOCTh OO0JIEE YEM B JBAa Pa3a MPEBBIIIACT AHAIOTWYHBIC TMOKA3ATENW JUIs
cTathi U MoHorpaduu (M3 OOWIEro KOJUYECTBA OTPUILIATEIBLHBIX KOHCTPYKIIMMA).
Kak nokazan aHanus, Ha AONK KyMYJSITHBHOTO OTPULAHUS B HAYYHBIX TUCKYC-
cusix npuxomures 13 % Bcex OTpULATENBHBIX KOHCTPYKLMIA, & B HAYYHOM MOHO-
jgore — 6 %. OT0 MOXKHO OOBSCHUTH TEM, UYTO Hay4yHas JUCKYCCHS MPEAnosaract
HEMOCPEACTBEHHOE B3aMMOJICHCTBUE KOMMYHUKAHTOB, PEUEBOE MOBEACHUE KOTO-
PBIX XapaKTepU3yeTCsl OONBIIEH CTEMEHBIO 3MOUMOHATILHOCTH U SKCITPECCUBHOCTH,
OTHOCHUTENIbHOM CIIOHTAHHOCTBIO, MOJIEMUYECKON HAMPABIEHHOCTHIO.

Uro ke KacaeTcs KAYECTBEHHBIX PA3IMYMid, TO HaMOOJEe BBIPA3UTEIBHON
OCOOEHHOCTBIO KOHCTPYKUMH C KyMYJSTUBHBIM OTPHIIAHMEM B HAYYHOM AMATIOTE
ABJIICTCS. MHOr00Opa3ve W BapHATUBHOCTh MX COYETAHUS C Pa3HOOOpPA3HBIMH
AKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUMHU CPEJICTBAMHM, YTO B CWJIY WX KOHIICHTpaLUU
co3aaeT 3PPEKT MOJUCPKHYTON BBIPA3UTENBHOCTH, CP. KOMOWHAIIMKA OTPHUIIATEITb-
HbIX KOHCTPYKUMI C TAKUMH CPEICTBAMH, KAK. ) CHHTAKCHUECKUH MapaslIeIn3M:
Omo karaccudeckuti institutional bias, uncmumyyuonanvivili HAKIOH: 30€Cb He
cywecmgyem Hudeeo, Kpome aemopd, 30ecb Hem mexkcmos. B Poccuu nem
MeKcmos, ux HUKMmoO He nuuiem, ux Hukmo He uumaem (CHOYTHUKHA 3EMIIN:
OT UCKYCCTBEHHOIO JI0 €CTECTBCHHOrO), 0) uHBepcus: Huuezo s noxa ne mozy
ckazamo eam Oonvuie, nomomy umo cam wue 3Haro... (O TOMOJOTHH BEPEBOK,
HEEBKIIMJOBOH TE€OMETPHH...), B) PUTOPHUYECKUIA BONpOC. Ha nepswiii gonpoc
A omeemuid. A 6b1 HUKO20A He 6CMIPEUaemecs ¢ J1100bMU, KOMopble NPOCmo nepe-
pabamwigaiom 6030yX, NuUWy u He omodiom cebe omyemd 6 MoMm, 3d4em OHU
ymo-mo oeaatom? (SI3bIK ¥ CO3HAHME: YTO ACTAET HAC JTHOABMU?) U MO/,

Takum 00pa3oM, B Hay4YHOM JAWAJIOre C €ro MOBBIIIEHHONW 3M(PATUYHOCTHIO
U TOJEMUYHOCTBIO HaumbOoJee SpKO MNPOSBISAETCS MPArMAaTUYECKUH MOTEHIMAI
KyMYJISITUBHOTO OTPULIAHUS, KOTOPBIA YCUIIMBACTCS MPH B3aUMOJCHCTBHM C APY-
TMMH SKCIPECCUBHBIMHA SI3bIKOBBIMHU CPEACTBAMH.
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NJEOJIOI'MYECKHME KOMITOHEHTBI B CEMAHTHUKE JIEKCEM
COBETCKOI'O TPYIOBOI'O MEJUAJIUCKYPCA

PaCCManI/IBaeTCﬂ CEMAaHTHKa JICKCUYCCKUX €AWHUL] B COBCTCKOM TPYAOBOM ME€AUAONC-
Kypce. Otmeuaercs HaCBIIICHNUE CEMAHTHUKH CJIOB UACOJIOTHYCCKUMU KOMIIOHCHTAMMU.

Kntoueeswie cnosa: TpynoBod TUCKYpPC; MEIHATUCKYPC, UACOJIOTHS, CEMAHTHKA, UIEOJIOTH-
YeCKUN KOMIIOHEHT.

IDEOLOGICAL COMPONENTS IN THE SEMANTICS OF THE SOVIET
LABOR MEDIA DISCOURSE LEXEMES

Semantics of lexical units in the Soviet labor media discourse is considered. Saturation
of word semantics with ideological components is revealed.

Key words: labor discourse; media discourse; ideology; semantics; ideological component.

MeamarekcT SBISETCS PE3YJAbTaTOM CIEHUATIU3UPOBAHHBIX MPOQPECCHOHAb-
HBIX MPAKTUK U TEXHUK, OCHOBAHHBIX HA KOHKPETHBIX COLMAIBHBIX OTHOLICHMSX,
U 0COOCHHO Ha OTHOWEHUSX Biaact [1, p. 204]. MHCTHTYLIMOHAIBHOCTE MEAMA-
JUCKypca 0a3upyeTcst Ha €ro TECHOM CBsI3U C UACOIOTUEN — CHCTEMOM «CoLrab-
HbIX 3HAYEHWH, COCOOCTBYIOIIMX CAMOOMPEACIICHUIO OOIIECTBA B LIEJIOM M €r0
OTJACIIBHBIX WICHOB B YaCTHOCTWY [2, ¢. 48].

JUUIs MOCTPOECHHsI COBETCKOTO TOCYJApCTBAa TPEOOBAICS CAMOOTBEPKEHHBIN
TPYA HACENEHUs CTPaHBI, IMOXTOMY OJHOW M3 BEAYIIMX TEM, PETYJISAPHO OCBE-
HIABIIMXCS B MEOMa COBETCKOTO MEpHoja, ObUla TeMa TPyda W TPYISIIUXCS.
Crarby, MOCBAIIECHHBIE NAHHOW TEMATHUKE, HEPEIKO 3aHUMAIA OKOJIO ITOJIOBUHBI
TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA TEX WJIM MHBIX M3IAHMIA, & MACCUB TaKWX MyOJHMKaLMid
CKJIQIBIBAIICA B €IUHBIA THIEPTEKCT O Tpyae. 110 Hamemy MHEHHUIO, TPYIOBOM
JUCKYPC MOKHO pPaccMarpvBaTh Kak OCOOYHO Pa3HOBHIHOCTh JMCKYPCHBHOM
NPAKTUKH, OOBETUHEHHYIO TEMOM TPYJAOBON ACATEIbHOCTH, HMEIOIIY) COOCTBEH-
HBIEC TOMOCHIL, 00BEKTHI U CUCTEMY SI3BIKOBBIX CPENICTB.

[TyOnuuHBI JUCKYPC COBETCKOrO TMEPUOJA XAPAaKTEPU30BAICS BBICOKOH
CTETMCHBIO PUTYAIHM3ALMN W JIECEMAHTH3ALMHU, KOTOpas 0OBIYHO MaHHU(ECTUPOBA-
Jach B MOTEPE KAKOW-TO YACTH CMBICIIA U OJHOBPEMEHHOM MPUOOPETEHUU JPYTUX
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CEMAHTUYECKUX COCTABJISIFOIIMX, Yalle BCErO, OLECHOYHBIX, 4 TAKKE B CBEICHUHU
CJIOKHOM CUTHU(DMKATUBHON CTPYKTYpHl K OuHapHOil [3]. B coBerckux CMU psin
JEKCUYECKUX €IWHUL TMPUOOPETAIA HOBBIC, HICOJIOTHYECKH OOYCIOBICHHBIC
CEMAHTUYECKAE KOMIIOHEHTHI.

Tak, Mg SKCITMKALMKA UAEH TPYAOBOIO SHTY3Ma3Ma U TBOPYECKOTO BIOXHO-
BEHUsI PaOOTHHUKOB, & TAKXKE JOOPOBOJLHOCTH MOBBIIIEHHBIX 00S3aTENBCTB U MEPE-
BBINIOJIHEHMSI TUTAHOBBIX TMOKA3ATENICH B MPECCE MCMIOIB30BAIACH TAKUE JIEKCEMBIL,
KaK 8oooyuiesieHue, NoYuH, NoXoo, DHMY3Ud3M, UHUYUAMUBA, HAYUHAHUe, NOObEM,
asapm, nopwig, 0043ameabCmeo, cmpemieHue, 60oxmHosenue: llampviamulutivi
V30em («3Bsizmay, 1953, 29 xpac.), Hx mpyoosoii asapm nesoibHo 34xX6amulEdil,
xomenocoy cmams maxoti sce ovicmpoil, ymenoi («Coperckas benopyceus», 1983,
2 HOs10.).

[IpumeuarenbHa CEMAHTUKA JIEKCEMBI 70X00 B TEKCTaX TPYAOBON TEMATHUKH.
B cnoBape oTMeudeHsbl creayromue €€ 3HaueHus: 1. [lepenBrKeHUE BONCK WIIH
¢uoTa ¢ Kakoii-H. nenbro; 2. MaccoBasi OpraHM30BaHHas MPOTyJKa € ONpene-
JIEHHOM 11eJIbEO; 3. BOCHHBIEC NCUCTBUSI MPOTUB KOTO-H.; 4. neper. OpraHn3oBaHHOE
BBICTYIUJICHHE, JICHCTBUS TMPOTHB KOIrO-4€ro-H. Wiau g OopeObl 3a 4YTO-H.
[4, c. 854]. Ha Haw B3rnsif, B COBETCKOM TPYAOBOM JMCKYPCE NAHHOE CYILECTBH-
TENBHOE MPUOOPETACT HOBOE WMACOJIOTMUECKH «HATPYKCHHOE)» 3HAYEHUE, BBITE-
KAaIOIIee W3 YETBEPTOr0 CIIOBAPHOTO 3HAYECHUS ‘OPraHM30BaHHAs TPYAOBas
JEATENBHOCTh KOJUIEKTMBA IO JOCTW)KCHHIO 3apPaHee 3allJIaHUPOBAHHOW LIENIH
V' cnabopniymea kaneacuvix Opvieao, mpakmapuelx ampaoday, y —naxoo
ivMs magapviuia Likano 3a 1ém, 3a COYbisLiCMbIYHYIO JICLIBENA2AO0VIIO NAGIHHbL
OblYb YYsieHYMbl HOBbIsSL MbICAYbL 003eti coyvisiicmuiynail 6écki («3Bsi3ga», 1935,
8 mim.).

Takum 00pa3oM, TPYyJAOBOH MEAMATUCKYPC COBETCKOTO MEPHOJA Xapak-
TEPU3YETCSA  «IMPUPALICHUEM» HJICOJIOTHYECKH OOYCIOBIEHHBIX KOMIIOHEHTOB
K 3HAQYCHHMSAM Dsia CIOB i OCYLUECTBIEHUS HWIACOJOTMYECKOrO BO3ACHCTBUSA
Ha aJpecara v akKICHTUPOBAHUSI ONTPEACIICHHBIX UIEH.
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[TPOBJIEMbI U 3AIAYH JIMHI BOSKOJIOI' MU

Pabora craBUT weNBpIO MMOKA3aTh aKTyallbHbIE MPOOIEMbl HOBOH 00JaCTH HAy4HOTO 3HAa-
HUS — JUATBODKOJOTUN. YTOUYHEHHE TEPMHUHOJIOTMU U Kpyra 3aaad UCCICIOBAHUA CBOMCTBEHDI
1151 TIEPHOJIAa CTAHOBJICHHSI, OHU OTPAKAIOT XaPAKTEPHBIE YEPThl COBPEMEHHOCTH.

Knioueevie cno6a: IMHTBOIKOJIOTHS, SKOJOTMYeCKas JUHIBUCTHKA, 3KOJOTHS S3BIKA,
5KOJIOTUs] KOMMYHUKALUY, KYJIbTyPa PeYd; KPUTEPUH OLICHKH 30POBbS SA3bIKA.

LINGUOECOLOGY: PROBLEMS AND TASTKS

This paper aims to show the actual problems of a new field of scientific knowledge —
linguoecology. Definition of terminology and the range of research tasks are distinctive for the
new science formation period, terms and research objectives reflect the outstanding
characteristics of modernity.

Key words: linguoecology; ecology of linguistics; language ecology, communication
ecology; speech culture; criteria for assessing language health.

JIunrBuCcTHYECKAs HAyKa pa3BUBAcTCs O€30CTaHOBOYHO. MccnenoBarenu
oOpalaroT BHUMaHHE Ha PAHEE HE PACCMATPUBACMBIE ACMIEKTHI S3bIKA M MOJXOSAT
K WX aHaJIu3y C HOBBIX MO3WLMH. [IpUMepoM CIy>KMUT BO3HUKHOBEHHE HOBOW
JUCLUTIIMHBL — JIMHTBOAKONOTMKH. CaMO 3TO HAa3BaHUE €IIE HE YCTOSAIOCh M Tpe-
OyeT YTOUHEHHWs, KaKk M €ro 3Ha4yeHHe, cepa HCCAEAOBAHUS, WCHOb3yeMas
TEPMHHOJIOTHS, METOJIbI, & TAKXKE aCTIEKThl U3yUYCHUSI.

[Tpu OTCYTCTBAM OOIIENPUHSTON ACPUHULIMN — «JIMHTBOIKOJIOTHSY, «IKOIHMHT -
BUCTUKA», «IKOJOTUS SI3BIKA», «OKOJOTHSl PEUM», «IKOJOTHs KOMMYHHMKALIAW) —
psaa nuareuctoB (M. U. JlolinmkoBa, H. A. Kpamknna, A.I1. CKOBOPOJHHUKOB)
CKJIOHSIFOTCSl K Pa3rPaHAYEHUI0 TEPMUHOMOJS: TaK JIAHTBUCTHYECKAs 3KOJIOTHS
(CHHOHUM — 3KOJIOTHSl 3bIKA) OTHOCUTCSI K C)E€PE SKOJOTMHU, 3aHUMACTCS MPOO-
JeMaMH «3I0POBbsl SI3bIKa» M UMEET TAKUE LIETIEBbIC TPaHCPOpMALMK, KaK KpH-
TUUYECKUNA aHanmm3 3kojiorndeckoro auckypea (E. B. MBanosa, M. B. PacuHckas),
akoniorust nepesoAa (JI. B. Kymnuna, E. M. [Tbi1acBa), neaarornyeckast JMHIBOIKO-
norus (E. A. Cymienko), stnueckas smareoskonorust (K. A. Anapeesa, H. H. /[3una,
JI. 5. 3sTpkoBa) M nuHrBO3KOJIOTHA 3Moumid (B. I1. [IlaxoBckuii). B To ke Bpems
SKOJIMHTBUCTHKA OTHOCUTCS K c(epe JIMHIBUCTUKU H €€ CIECAYET pacCMaTpUBATh
KaK pasfen JIMHTBUCTUKH, OTTAIKUBAKOUICHCS OT JMHIBHCTUYECKMX (PAKTOB
U SI3bIKOBBIX 3HAKOB.
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«JIMHTBOZKONOTHSY M «KYJIbTYpa PeuYM» — B3aUMOJOMNOJHSIOUINE IUCLUIM-
JVHBI, HO HE WIACHTHYHBIC, UX TAKXKE CICAYET PA3rpaHU4dTh. JIMHIBOIKOJIOTHS
OPEICTABISAET COOOM pa3BUTHE KyJbTYPhl peud. Korga Mbl TOBOPHM O KyJIBTYpe
pEuUM, Ha MEPBBIA NJIAH BBIXOAST HOPMATHBHOCTH B MPOTHUBOBEC OTKJIOHEHUIO OT
HOPMBI;, TOT/Ia KaK JIMHTBO3KOJOTUS (POKYCHPYETCsl HA KOHLUENTYaIbHBIX OLICHOY-
HBIX OMNMO3HULMIX. BPEAHO WM TOJIE3HO, MEPCIEKTUBHO WM OECHNEPCIEKTUBHO,
PETPOCIIEKTUBHO, COBCEM OE3HAIEKHO.

3amaun JMHTBOZKOJIOTHH, KOTOPBIE MPU3BAHBI BBIOJHUTH YYCHBIE, OBLIM
0003Ha4eHbI B 176 CcTaThsX 3JIEKTPOHHOTO HAYYHOTO MU3JaHUs « DKOJIOTHS SI3bIKA U
KOMMYHHMKATHBHAsi pakThkay Cubupckoro ¢enepanpbHoro yHueepeuteta (2013—
2017 1r.) ¥ OXBAaTBIBAKOT TAaKHE PA3PYIUUTEIIBHBIE SIBICHHS, KAK arpeCCUBHOC
BTOPYKEHUE UY>KEPOAHOW JIEKCMKM B PYCCKHH $3BIK, OOCHHEHHE CIIOBAPHOIO
3amaca, JeCEMaHTH3alMsl CJTOB, BEpOanibHAas BCEI03BOJICHHOCTD, peueBas rpyOoCTb,
3aCOPCHHE, 3arps3HCHME W KPHUMHHAIM3aUWsl, KOMMYHUKATUBHOE IMOBEIACHHE
C OTKJIOHECHUSIMU M 30HBI PHCKA, YTPO3bI SI3bIKY, BKIKOYAs S3BIKOBYIO PycoQoOuto,
U Apyrue (pakTopsl BPEIHOTO BO3ACHCTBHS HA (PYHKIMOHMPOBAHUE S3bIKA, 4 3HA-
YUT, W HA S3BIKOBOE CO3HAHME COLUMYMA. XapakTEPHO, YTO JIMHTBOIKOJOTHS
HE TOJIBKO BBISIBJISIET, HAIPUMED, JTMHTBOTOKCHHBI, K KOTOPBIM OTHOCSTCS, B YacCT-
HOCTH, HEONPABIAHHBIC MHOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBaHMs (B TepMuHax 0. A. Kpnxa-
HUYA «4y:ke0ecrey), HEYJAYHOE CIOBOTBOPUYECTBO MM MOPOXKACHHUE KIICHMSIIIMX
apibikoB (A. T1. CkoBoponnukoB, I'. A. KonHuHa), HO U 00paliacT BHUMAHUE HA
o0orameHue si3blka — MOMCK, (PUKCUPOBAHUE U IPONAraH IMPOBAHUE BCEX YAAUHBIX
pPE3yABTATOB PEUYEBOTO TBOPYECTBA HOCUTENCH s3bIKa, Oyab TO mNHCATENei,
NOJIMTUKOB WJIM TPOCTHIX MOJB30BATENICH HHTEPHETA.

OTAenpHBIM BOMPOCOM SIBIISIETCS pa3paboTKa KPUTEPHUEB OLEHKH SI3bIKOBOTO
TBOPYECTBA NOJIb30BatTeseh. CaMblie o0me GOPMYIMPOBKH MEPECEKAIOTCS C OMpe-
JEIIEHUEM LICHHOCTH PE3YJIbTATOB JTHOOOT0 TBOPUYECTBA — CIIOCOOHOCTH JaTh MUPY
HOBEHIINE LIEHHBIC 3HAHUS, COJICP)KAHUE, TOHUMAHUE, HOPMBI, KOTOPBIE BBIXOJST
3a CYLIECTBYIOIIAE PAMKH, HO YCBAaWBAKOTCS U CTAHOBSATCS HEOTHEMJIEMON YACThIO
KyJbTypbl. HOBBIE SI3BIKOBBIC E€AMHHIBI JOJDKHBI 0003HAYaTh HOBBIC SIBJICHUS
Y TIOHATHS, 3aMOJIHATH CMBICTIOBBIE JIAKYHBI.

[Toaxoast ¢ 4EMOBEKOBEAUYECKUX LIEHHOCTEH, MOKHO Cpa3y BBICTABUTH HEra-
THUBHYIO OIIEHKY OOJIBIIOMY PACHPOCTPAHCHUIO OOCIIEHHOM, 1a U IPyOOid JICKCUKH,
B TOM YHMCJIE CPEAM 0OpPa30BaHHBIX JIKOACH W MOJIOJCHKHN. OTH BBIPAKECHUS HEIb3s
OLICHMBATh KaK SKCIPECCUBHBIC WM 00pa3HbIE. VX MOSBIEHNE HA CTPAHUIIAX KHUAT
¥ NyOIMIMCTHKE B TOMBITKE 3a(UKCUPOBATH «KUBYIO» «ECTECTBEHHYIO» PEUb
HapyIIaeT 3KOJIOTHI0 peuu, 00Jiee TOrO — ONMPECTICHHBIM 00pa3oM MpoIaraHiau-
PYET MOBCEMECTHOE YNOTPEOIECHUE CKBEPHOCIIOBHSI.

O4eBUAHO M 3arps3HEHUE POJHOTO s3bIKA CIOBAMH, K TPHUMEPY, ULONUHE,
pebpenoune, opuexune, koawune 1 ap.;, cyQPUKC -ure cTajl BECbMa MPOIYyKTHB-
HbIM C SIBHBIM FOMOPUCTHYECKHM OTTEHKOM: NOKYAUHE, MA2A3UHUN2, OeHbeOmpPd-
muHe A T. 1.

He cnocoOcTBYIOT 310pOBBIO SI3BIKA M MMEKOT COMHHUTEIIBHYHK) LIEHHOCTh
TaKhe KPEATHBHBIC PEUYES3BIKOBBIE (PAKTHI, KOTOPBIE OTMEYEHBI B PEYM MOJIOABIX
PYCCKOTOBOPSIIIMX MOJIb30BATENCH COLICETEHN, KAK IIMPOKOYMOTPEOUTENbHBIE CIIEH-
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TU3Mbl, HAMPUMED, CHOTIEP, CUKBE, USHOPUMb, 3aNOCMUMy WA TAKUE Y3KOMPO-
(heCCHOHAIBHBIE CIIEHTU3MBI «AUTHILHUKOBY, KaK 8uHm, mMamepsb, 6016aHKd, 3a0a-
coganmulll. 1Ipy HameM OMpoce MOJIOBUHA AHKETUPYEMBIX BO3PACTHOM TPYMIIbI
UCIIBITHIBAIM TPYJAHOCTH € KX TOHUMAHHUEM, HO OTMEYAIM, YTO THE-TO YXKE
CHBILIAIN 3TH CJI0BA.

B 5710i1 cBs3n, cunTaeM nenecooOpa3HbIM BKJIKOYHMTH B CIIHCOK LEHHOCTEH,
ONPEICHSAOMMX OKOJIOTHYHOCTh HOBBIX JIEKCMYECKHX €IMHUL, KPUTEPUH HX
MPO3PAYHOCTH.
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CEMAHTHKO-IIPAITMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTH
OPA3EOJIOI'MYECKHMX CMHOHUMOB

B pabore paccmarpuBaeTcsi CEMaHTHKO-IIParMaTUYeCKUH MOTEHIHAN (Pa3eoOrHIeCKHX
CUHOHUMOB. BHyTpeHH:ss1 (opma (paseonornsma MOKET UTpaTh BKHEHINYIO POJNb B CTAHOB-
JICHNH TeHAEPHOTO KOMITOHEHTa (ppa3eosorndeckoro 3HaueHus. CHHOHUMUYECKHH Psifi CIOCOOeH
HUHTETPUPOBATH I'€HIEPHO MAPKHUPOBAHHBIE U HHTEPTEHAEPHBIE (PPa3eoTOrn3MBbL

Knroueevie cnoea: ¢ppazeonorndeckuii CHHOHHUM, KOHHOTALMS, NMParMaTHYeCKUH MOTEH-
L[MaJT; TeHAEPHBIH KOMIIOHEHT, 00pa3Has MOAOCHOBA, BHYTPEHH:S dopma.

SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES
OF PHRASEOLOGICAL SYNONYMS

The paper analyses English phraseological synonyms and their semantic and pragmatic
potential. The inner form of phraseological synonyms is essential in the formation of their gender
component of meaning. A set of phraseological synonyms can integrate gender marked and
intergender idioms.

Key words: phraseological synonym; connotation; pragmatic potential; gender component;
image-forming base; inner form.

OnHol U3 BaKHEHIIMX TPOOJIEM COBPEMEHHON (PPa3eOOTHH SBISETCS H3Y-
YEHHUE CEMAHTUKO-MPArMaTiyeCKOro NoTeHIMana ppa3eoaoru3MoB U €ro peajmsa-
nuu. Opa3eonoruuyeckue €IWHULBl MPEACTABIAIOT COOOH KOMMYHUKATHUBHBIC
Pa3acIbHOO(QOPMIICHHBIE €IMHULBI SI3bIKA, KOTOPBIE CHYyXaT A 0Opa3HO-3KC-
MPECCUBHON XapaKTEPUCTUKN OKPYXKAKOIIECH NEHCTBUTENLHOCTH. Celu(pUIHOCTh
(pa3econOrn4ecKoro 3HaUEHUs, €r0 CUHTETUYHOCTh OMPEIEISIOT O0JIee CIOKHYIO
CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpPY (pa3cosioru3MOB MO CPABHEHHIO C JIEKCHUYECKAMU
eauHuaMu. KOHHOTATUBHBINA acleKT 3HAYEHUs UIPAET BEAYIIYIO pOJIb B CEMaH-
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TUYECKOW CTPYKTYpe (Ppa3ecosioTU3MOB, YAETbHBIA BEC KOHHOTALMM OYEHB BBICOK.
XOTs KOHHOTalUsl MO CBOCH MPUpoae CyOBEKTUBHA, OHA OOBECKTHBUPYETCS Kak
KOMITOHEHT COJIEPKATEIBbHON CTPYKTYPHI (hpaszeosiorn3Ma B CUCTEME sI3bIKa U
UMEET MATEepUAIbHYI0 (opMy BOIUIOEHUS. KOHHOTATHBHBIE XapaKTEPUCTUKH
3aKPETISIOTCS 32 SI3bIKOBOM €AMHHLICH Kak 00paOoTaHHas COLMAIBHBIM KOJUICK-
TUBOM, €IMHAs JUIsl BCETO TOBOPSILIErO KOJUIEKTHBA HH(POPMALIHs, KOTOPask MOXKET
NOJYYUTh COOTBETCTBYIOLIYIO PETUCTPALMIO B CIOBApsX. TPaiulMOHHO, B KAYECTBE
KOMIIOHEHTOB KOHHOTATHBHOIO aclekTa (Ppa3eosiorMyecKoro 3HAYEHUS BbIIC-
JSIOTCS  MHTEHCUBHOCTh, 3MOTHBHO-OLEHOYHAs MOAAIBHOCTb, OOpPa3HOCT®,
CTHJIMCTUYECKAas MapKHUPOBAHHOCTh, JKCHPECCUBHOCTh. KOHHOTaUMs SIBIISETCS
IpParMaTU4eCKu OKPALIEHHBIM KOMIIOHEHTOM COAEp KaHus (hpa3econoru3ma, cocpe-
JOTOYECHUEM TMPArMaTHYECKA PENEBAHTHOW WH(pOpMauuMu B (PPa3eoJOrHYeCKUX
eAMHALAX. VIMEHHO MpW MEPEMICTEHUH KOMIOHEHTOB KOHHOTAIIMM BO3HUKACT
TpeOyemblii mparmatudeckuii  3@dekt, ¢paseconornamMm (QyHKIHOHUPYET Kak
CpPEeACTBO OOOraumicHus: KOMMYHHMKAOUM B 3MOTHMBHO-3KCIIPECCUBHOM IUIAHE.
Pa3nmnuHblii KOMMYHUKATHUBHO-NIPAarMaTHYECKAA MOTEHIMAI YIEHOB (Ppa3eo-cuHO-
HUMHUYECKOrO psaa MPEANoIaracT BEIOOp €IMHULBI C YYETOM MOTHBA W LIEIECBOM
YCTAaHOBKHM TOBOPSILICTO, MPABUIBHOE MOHMUMAHUE W OLICHKY OOpPa3HOIr0 MCMHOJIb-
30BaHUS SI3bIKA CIIYIIAOIINAM, TO3BOJISIET HAUTH HaKOO0JIee aIEKBATHOE BBIPAKCHHE
MBICJIEH W YYBCTB, MPUJATh PEYM HY>KHYIO OKpacKy. Tak, mparMaTnyecKuii acekT
3HAUEHUS, T. €. H(pOpManus 00 YUACTHUKAX KOMMYHHUKALUU U YCITOBUSX KOMMY-
HUKALMW, YKAa3aHHE HA KOMMYHHMKATHUBHBIA PETUCTP, TECHO CBS3aH C 30HOM CTH-
JUCTHYECKOH MApKMPOBAHHOCTHU: CTHJIMCTHYECKHE TIACTHI (PPa3cONOrvy B LEIOM
COOTBETCTBYIOT TOHAIBHOCTH OO1IcHHs / peructpam. OOpa3HOCTh H MOTHBUPYIO-
u1as €€ BHYTPEHHS (hOpMa MOTYT UMITJIMLIMTHO CITY>KUTh UICTOYHUKOM T€HIEPHBIX
cMbIcTOB. OOpa3HOCTh (Ppa3eonoru3mMoB Oa3MpPyeTcs Ha CTOJIKHOBEHMHM JBYX
CMBICJIOBBIX TJIAHOB — 3HAYCHHs (PA3COJOTMUECCKON €OUHMIBI U 3HAUYCHUS €€
OPOTOTHIIA, OCHOBHAS MPEANOCHUIKA CO3/1aHusl 00pa3HOCTH (Ppaszeosioru3mMa — 3T
€ro BHYTpPeHHss (opma. BHyTpeHHsst (opma SBASETCS MMILTMUUTHBIM KOMIIO-
HEHTOM (PPa3eoIOTMYECKOTO 3HAYCHUS U MOKET 3KCIUIMLIMPOBATLCA B CIIOBAPHOM
TOJIKOBAHWM 3HAYEHUS (pa3eoaoru3Ma. AHaAJIN3 CIOBAPHBIX TOJKOBAHUI 3HAYCHHS
(pa3eoqOrnuecKuXx CHHOHMMOB MMOKA3bIBACT, YTO OJHMH M TOT € (pa3eo-CUHOHU-
MUYECKUI PAl MOKET MHTETPUPOBATH TCHICPHO MAPKUPYEMBIE (PPa3eonoru3mMbl
1 (ppa3eoNornyeckue CUHOHUMBI ¢ MHTEPreHiepHoil pedepennmeii. Tak, aHamms
CJIOBApPHBIX TOJKOBaHUI (PPa3coIOTMUECKUX CTPYKTYPHBIX CHHOHMMOB CO 3HA4e-
HUEM «reject a suitor», ‘0TKa3aTh yXakepy MOKa3all, YTO OHU MUMEKOT Pa3IMYHbIN
CTaTyC TEHACPHOTO KOMITIOHEHTA 3HAYEHMs. AHIIIO-PYCCKHM (ppazeosiornueckuii
cnoBapp A. B. KyHuHa maer crenyrouiee CioBapHOE TOJKOBAHHME JAHHBIX CTPYK-
TYPHBIX CHHOHHUMOB. [0 give smb the air, gate, miften — ‘0TKa3aTb >KECHUXY .
B nepunuimun umeercs npsMOE YKa3aHHE HA JIMIO MY>KCKOTO TOJia — “KEHUX ,
OUYCBHJIHA POJIEBAsi CXeMa «CYOBEKT — KEHIIUHA, OOBEKT — My>KuuHa». CerojaHs
CTPYKTYPHBI CHHOHUM [0 give smb the miftten COXpaHSET NAHHYIO TECHIACPHYIO
pedepeHuto, CyOBEKT-)KEHIMHA, 00BbEKT-My>kunHa. JKuBasi BHYTPEHHSs (hopMma
JAHHOH WAMOMBI MOCITYHJIA ICTOYHUKOM JAHHOTO T€HIEPHOTO CMBICIA. DTUMO-
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JIOTO-KYJIbTYPHBIA KOMMEHTAPH YKA3bIBACT HA KEHCKUIA MO CyOBbEKTa ACHCTBHS:
«In the nineteenth century the word mitten also referred to fingerless gloves (often
silk) worn by proper young ladies, and it was with them that men were rebuffed».
B nanHOM cnyuyae O4E€BHIHO BIMSHUE BHYTPEHHER (PopMBI Ppazeosnornma Ha €ro
TCHJICPHYI0O MApKHPOBAHHOCT — B 19 BEKE MOPAAOYHBIC FOHBIC JIEAM HOCHIIA
LICJIKOBBIE TMEpYaTKu O€3 MaibleB (B PYCCKOM SI3BIKE €CThb CIIOBO MUMEHKIU,
UMEIOLIEE TY K€ 3TUMOJIOTHIO 4TO W mitten). OTBEPrHyTHIA yXaxep, NPOCUBLINAN
PYKM JaMbl CEpAlla, BMECTO coryiacus (pykw) moiydaa mnepyarky (OTkasz).
CornacHo CJIOBapHBIM TOJKOBAHWSM 3HAUEHUS (pa3eonorusma fo give smb the air,
JaHHAs WAMOMA TaKXKE€ HMMEET TECHIAEPHYHO Pe(EpPeHLMIO «CYOBEKT-KEHIIMHA,
OOBEKT-MY>KYMHA». DTUMOJIOTUYECKUE U3bICKAHUS MTOKA3aIM, YTO KOMIOHEHT dir
B JAQHHOH MJMOME MOXKET 03HAYaTh «BBICOKOMEPHEY» (€CIM MPOBOAUTH Mapaljielib
C uauoMaMu give oneself airs, put on airs, 0O3HAYAOIUMHU BECTH ‘C€0S1 BBICOKO-
MepHO’). Takum 00pa3oM, BHYTpeHHss (popMa JAHHOH MAMOMBI MOKET BBI3BIBATH
aCCOLMAIU C BBICOKOMEPHBIM MOBEACHUEM JKEHILMHBI, OTBEPraroLIci yxaxepa.
OnHaKo poJieBas CXeMa «KEHIIMHA — CYOBEKT, MYXYHHA — OOBEKT» MOXKET OBITh
HapyuieHa. Tak, aHamu3 OONBIIOrO KOJIMYECTBA WITKOCTPATUBHBIX MPUMEPOB YIIOT-
pebOnenus (Ppazeonornyeckoro CHHOHUMa fo give smb the gate TMOKa3bIBAET, YTO
aHANM3UPYEeMbIid (HPPa3CoIOTU3M SIBJIICTCS MHTEPreHAECPHONW UAMOMOM, TO €CTh, U
CYOBEKT, 1 0OBEKT MOTYT OTHOCHTHCS K MY>KUMHE W JKEHIIMHE B PABHOU CTECTICHH.
Jlemo B TOM, 4TO BHYTPEHHss (hopMa NaHHOrO (hpa3cosorn3mMa He COACPIKUAT
HUKAKMX aCCOLMALMMN, BIMSIOUIMX HA TEHICPHYI0 MAPKHPOBAHHOCTh. CIIOBapHBIC
ToJIKOBaHMs yKka3biBatOT: «This idiom uses gate in the sense of exity, To ecTb
JAHHYI0 UAMOMY MOKHO CPABHHTH C PYCCKMUM (PPa3eOJOTU3MOM VKA3UMb KOMY-
HubyOb Ha 0gepv. Kpome TOro, HeWrpanmmszaums TeHACPHOH muddepeHumanmnm
MOKET OBITh BBI3BAHA COLMAILHO-KYJIBTYPHBIMA H3MEHEHHSIMH B COBPEMEHHOM
MUPE, YTO CTAHET NPEAMETOM HAIMX AATbHEHIIMX UCCIICIOBAHUN.
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POAJIIBALIBIA CEMAHTBIYHAL'A TTATSHUBIATY STBIMAJIAITHHAT'A
KOPAHA *LIK- BA YKPAIHCKAUW ®PA3EAJIOITI

AOMsIpKOYBaela MardsIMaclib aHaJli3y CEMaHTBIKI 3ThIMAJlariyHara KopaHs Ha (paszeana-
TYHBIM MaT pbisiie. Pasrisgaerniia paamizanbls CEMaHTBIKI cliaBsHCKara */ik- Ba YKpailHCKIX
(bpaszeanarizmax.

Knwouaswiss cnoger: nekcidyHass ceMaHThIKA, (paseanari3M; ¢paseasoris, CeMaHTbIYHAE
pa3BILLE; YKpalHCKas MOBA; SThIMANIariyHae THS3/0.
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REALISATION OF ETYMOLOGICAL ROOT *LIK- SEMANTIC POTENTIAL
IN UKRAINIAN PHRASEOLOGY

The possibility of etymological root semantics analysis based on phraseology material
is discussed. The realisation of Slavic */ik- semantics in Ukrainian idioms is considered.

Key words: lexical semantics; idiom; phraseology; semantic development,; Ukrainian;
etymological word-family.

HapoyHi 3 1HIIbIMI acrekTaml pacKpblllisg 3aKaHAMEPHACIIEH ceMaHThlYHara
pasBilll dThIMaNariyHara KopaHs CEHHsi Oaubllllla MPBIJATHBIM TakKcama aHaji3
aro ¢pazeanariunail pramzansi (map. [1, ¢. 13—15]). MarusiMacup Takora aHamisy
aZKpbIBacIlia MepaayciM J3sKyIoubl (PpazeaiariyHbiM aJ31HCTBAM, JIEKCIUYHBIS
KAMITAHEHTHI SIKIX MOTYLb Jallb K «IPbIHAMCI MIIyXi HaAMEK HA MAaTBIBIPOYKY
aryjapHara 3Ha4dHHs» [2, ¢. 352-353], Tak 1 aCHOYHYIO CEMAaHTBIKY Yciaro ¢gpa-
3eanariama [3, c¢. 13]. 3 1Hmara OOKy, MEHaBiTa CTPYKTypa JICKCIUHAra 3HaY>HHS
3’Aynsenua aaHbIM 3 aCHOYHBIX (akTapay (pasemayTBapaibHail TPagyKThIYHACLI
Jekciki [4, ¢. 80—83], mTo Takcama JIETIThIMI3YE YBaxO/’KaHHE JIEKCIUHAH ceMaH-
TBHIKI Ha MOJIEe (ppazeasiorii.

Ba ykpainckaii MoBe mpajacTayieHbl YCE€ aryjbHbIsS JIHII CEMaHThIYHAra
pa3Bills NpaciaBsHCKara KopaHs */ik- (map. 3nawsHH1 */iciti 1, *[iciti 11, *likv 1,
*like 1, *like 111 ¥ [5]), npblubiM ABIQEPIHUBIALBIL MEPIIANAYATKOBA AMAHIMIY-
HbIX 30H 3HAYHHSY BOHKAaBara BBIJISAY 1 3HAYDHHSY KOJbKAcHi Oblla 3 msram
yacy 3amanaBaHa (paHEeTHIYHBIM pacnafaOHEHHEM (aAMMaBeIHA, KapaHl Jiuk- 1 Jik-),
HE YIacIiBbIM IHIIBIM CIABSIHCKIM MoOBaM. [IpamaHaBaHac nacneaaBaHHE 3acs-
pOUKaHAa Ha TMEpajlaMJIeHHI CEMaHTBIKI ¥3rajaHara IMpacilaBsHCKara KOopaHs
¥ CyYacHbIM YyKpaiHCKIM (pazeanariunbiM (oHaze. Marspeisnam Uis aHami3y
naciykeu1l 3acBemyanbiss Y «CIOYHIKY (paseasorii YKpaiHCKaik MOBBDY [6]
(dpazeanariaMbl 3 MPbIHAMCI aJHBIM BBITBOPHBIM aj KopaHs */ik- KamMmaHEHTaMm,
m>QiHaBaHas CEMAHTBIKA SKIX CynacTayisylacs 3 CEMAaHThIKad amaBeJIHbIX
KaMnaHeHTay (nmaBojuie J3(QiHinbA y [7]).

VYesaro 13 ykpaiHckix mopeiBaray */ik- (kans 5 % aamaBeaHara 3TeiMalia-
riyHara rHs37a) yBaxoA3ilp Y sKacll JIeKciuHara kKammaHeHta y 47 ¢paseana-
rivHax anziHak. Haiibomem (pascanariyHa MNpagyKTBIYHBIS JIEKCEMBI Jiuye,
oonuyYs, aidumu, idumu, auduna, ik, nepenivumu. Ba YHyTpanail (dopme
(dpazeanarizmay Haliyaciieil BHICTYNAOLb NEPIIACHBIS, HAHOOJBIT TPOCTHIS 1 KAHK-
PATHBIS 3HAYSHHI aNABEAHBIX KAMITAHEHTAY: HAMD., iuye “TBap  (Mumu civozamu
Jiuye ‘TUIAKAUG’), Jiyumu ‘BbI3HAYAUb KOJbKACUb (Kypwam Jaivumu ‘TPaBOA3IIb
najcymMaBaHHe’ ). CEeMAHTBIYHA MAKA3AIBHBIM 3’ SYIIC1a Bap 1pABaHHE JICKCIYHBIX
KamnaHeHTay (Qpaszeanarizmay, acaljiiBa HeaJHAKAPIHHBIX: CIHAHIMIYHAC THIMY
Juduna ‘Macka’ — macka ‘T. ¢.” (Hocumu auyuny / Macky ‘XaBalb CBae canpayaHbIs
JYMK1’) 1 HECIHAHIMIYHAE Hoaiyumu ‘BBI3HAYBIb KOJBKACIL — HOJIOCKOMAMU
‘makazwlTaue’ (nonivumu / norockomamu pebpa ‘BenpM1 MOIIHA 3011b; MepamMardsl
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¥ 0ai’). dpazeanariuda OOJIbII, YbIM JIEKCIYHA, aKTyaIi3yellla CEMaHThIKa 3CT3-
ThlUHAra YCnpeIMaHHs (00 Juys ‘Macye’, Xo4 3 Juys 600y Nuil ‘BEIbMI TPBITOXKbI
chaoamu 3 uys ‘cTaHasiiia OJ€THBIM, MapHEIb ). 3acBeuana 1 0J1i3Kas HyJIsBOM
(y HEe3ThIMAJIariyHail MEPCHIEKTHIBE) CEMAHTHIUHAS 3HAYHACHH JICKCIYHBIX KamIla-
HEHTAY: (3Huxamu) 3 auys 3emi “Ha3ay>kKabl, HaJIKaM .

3acnyroypae yBari JIEKCIKa-CEMAHTBIUHbBI aHATI3 (ypazeanariuHail paanizansbli
AThIMAJIArIYHara KopaHs ¥ KamMnapaTblyHbIM P3YbINIYbI, a Takcama Y KaHTIKCIE
KOMIUIEKCHAara TiCTOPbIKAa-CEMAacisulariyHara aHajidy ajnaBeaHara CioBayTBa-
palibHara res3aa.
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PEJIEBAHTHBLIE U CAJIMEHTHBIE KOMITOHEHTBI 3HAUEHUSA CIIOBA
B JIEKCUKOI' PAOHUYECKOM JIMCKYPCE

PaccMOTpEeHO COOTHOIIEHHE PEeNEeBAaHTHOrO M CAJMEHTHOrO THUna HHGOPMALMU CPEau
JIEKCUKOTrpaUueCKn 3HAYMMbIX KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHUKH CYOCTAHTHBHBIX €IUHHL] aHTJIUHCKOTO
SI3bIKA. Y CTAHOBJICHO BJIMSTHUE HA TaHHOE COOTHOIIEHHE Psifia JIMHIBHCTUYECKUX (PaKTOPOB.

Knroueeswvie crosa: peneBaHTHOCTD, CAJTMEHTHOCTD, CEMaHTUYECKUI MPU3HAK, JIEKCUIECKOE
3HAYEHUE, JIEKCUKOTPaPUIECKHA TUCKYPC.
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RELEVANT AND SALIENT COMPONENTS OF LEXICAL MEANING
IN LEXICOGRAPHIC DISCOURSE

The paper reveals the correspondence between lexicographic salience and the conceptual
and categorial centrality of semantic features in the meanings of English nouns. Some linguistic
factors possibly determining that correspondence are stated.

Key words: conceptual centrality; categorial centrality; semantic feature; lexical meaning;
lexicographic discourse.

ITonck KpuTEpUEB OLIEHKM 3HAYAMOCTH KOMIIOHEHTOB JIEKCHYECKOIO 3Haye-
HUS, HAYABIINICA €II€ B CTPYKTYPHOUW JIMHIBUCTUKE, OCTACTCS HETPUBUAIBLHOU
npoOJIEMOil U Al HOBBIX MOKOJIEHMIA HecaeaoBareneid. COBpEMEHHOE PEACTaBIIC-
HAE€ O KOHLENTYAJIBHOW CYIIHOCTH 3HAYEHUs CJI0BA HUBEIUPOBAJIO paHee
NPUHOUIHAIBHOE Pa3rpaHUyYEHUe JIMHIBUCTUYECKUX W DKCTPATMHIBUCTHYECKUX
KOMITOHEHTOB B CEMAHTHKE SI3bIKOBOM €OMHHIIBI M CIOCOOCTBOBAIO MOSIBIICHUIO
JBYX OCHOBHBIX NOAXOIOB K PaH)KUPOBAHWUIO €€ COCTABIAIOLIMX. KOHLENTYallb-
HOIO (KOHCTPYKTHMBHO-JIOTMYECKOr0, BHYTPEHHETO) M KATErOPUAIBHOTO (MHIYK-
TUBHO-3MIIAPUYECKOro, BHemHero) (cm. Khalidi 1995, Sloman 1998, KyGps-
koBa 2004, Huxwutun 2007). Ilpu nepBoM NOAXO0AE BEAyIIas POJb OTBOAMTCS
PEJICBAHTHBIM, CYIIHOCTHBIM MPU3HAKaM pedepeHTa, KOTOPBIE AETCPMUHUPYIOT
HaJM4ue JPYIUX €ro CBOWCTB U MBICICHHOE MU3MEHEHUE WM YAAIIEHUE KOTOPBIX
BJIEYET 3a cOOOH pacnaja 3aJaHHON Kareropuu. BTopod moaxoa BBIBOJWT Ha
NEPBBIA TJIaH CAJTMECHTHBIE, SPKHE, TUIUYHBIE XAPAKTEPHCTHUKH, OOJaJarolIne
BBICOKOW PA3JIMYMTENIBHOW CHJIOW W 3a4aCTYHO JOCTAaTOYHBIE IS TPABAJIBHOM
pedepeHuu ciosa.

Cpenu THIOB CEMAHTHYECKUX MPU3HAKOB 3HAYEHUS CJIOBA, PEATM30BAHHBIX
B JICKCUKOTPa(UUECKOM TUCKYPCE, HAXOAAT OTPAKEHUS KaK KiaccooOpasyrolme,
pENEBaHTHBIE TPU3HAKKA, TaK W CAJIUCHTHBIE XapaKTEPUCTUKH, OTIMYArOLIUE
TUITUYHOTO MPEACTABUTENS Ha3BaHHOW Kareropuu. Llenpro paGoThl SBISETCS U3Y-
YEHHE BONPOCA O TOM, KAKHE W3 YKA3aHHBIX THUIOB WH(OPMALKK SBISIOTCS
Ham0OoJee JEKCUKOrpauiYecK 3HAYUMBIMHA, T. €. MOCTOSHHO (DUKCUPYEMBIMHU B
JEKCUKOTpapUUeCKOM TUCKYPCE, W 3aBUCHUT JIM TUI JIEKCUKOTPAQHUUECKHA 3HAYM-
MBIX IPU3HAKOB OT TAKWUX JIMHIBUCTHYECKUX MApaMETPOB, KaK TUIIEPO-THIIOHU-
MHAYECKUI PAHr CEMAHTU3UPYEMON EIMHMIBI, PEISIUOHHOCTE €€ CEMAaHTHKH,
[PUHAJIEXKHOCTh K HOMHUHAIBHOMY KJ1acCy WM €CTECTBEHHOMY pojay. Marepua-
JIOM KCCTIEOBAHUS MOCTYKUJIM JIEKCHUECKUE 3HAYEHUs 19 CyOCTaHTHBHBIX UMEH
AHTTIUICKOTO SI3bIKA (HAMMEHOBAHUI PAaCTEHUI, JKUBOTHBIX W JIMILL), TPEICTABICH-
Hble B aeduHunmsx 10 TONKOBBIX CA0Bapei (CM. CMUCOK JUTEpaTyphl). Meroaom
KOMITIOHEHTHOTO aHajin3a B JS()UHULOMOHHONH BEPCMU B 3HAYCHUSAX CIMHHLL
BBISIBJICHBI 30 THIIOB TPU3HAKOB, CPEAM KOTOPHIX HA OCHOBAHWM YaCTOTHOCTH
(uKcanmu B CIIOBAPSX BbIACIEHBI JIEKCUKOTpaQUYeCKH 3HAUMMbIE KOMITOHEHTHI.

B pesynbTare uccieoBanus yCTAHOBIICHO, YTO B YMCIIO JIEKCUKOTPaPUUECKU
3HAYUMBIX KOMITOHEHTOB MCCIIEAYEMBIX MMEH BXOJAT KaK PEJICBAHTHBIE, TaK W
CAJINCHTHBIC XaPAKTEPUCTHKU COOTBETCTBYIOLIMX JIEHOTATOB. BBMAY cnemudpuku
NOCTPOCHHS CIIOBAPHBIX OMUCAHWI MOCTOSHHBIMU M, COOTBETCTBEHHO, Hambosee
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3HAYUMBIMH JIEKCUKOTPA(DUUECKH SIBIISIFOTCS, TPEKAE BCETO, TUMBI MHPOPMALH,
NPEACTABICHHBIE B 3HAUYEHUSX CJIOB-KIACCU(PUKATOPOB. i1 GONBIIMHCTBA UMEH
3TO PEJICBAHTHBIC, KM3HEHHO BAKHBIC XAPAKTEPUCTUKH (€. . ‘HAIMYME YKU3HU ,
‘HaJIM4Ke MO3BOHOYHUKA ). OHAKO JJ11 300HUMOB U (PUTOHUMOB CYOOPAMHATHOTO
YPOBHS Kareropusauuu owl ‘coa’, oak ‘ny0’, B 1e(PUHULMAX KOTOPBIX CIIOBAMMU-
KJTAacCU(PMKATOPaMU BBICTYNAKOT €AWHUIBI bird ‘T’ W free ‘IEPEBO’, JIEKCH-
KOrpauuecKku 3HAYMMBIMU SIBJISIFOTCS W CAJIMECHTHBIC KOMIIOHEHTHI, HAPUMED,
‘HAIMYME MEPhER’ WM ‘0ONbIION pa3Mep’. HanpoTHB, B 3HAUYEHUSAX CIIOB-KIIACCH-
(PMKaTOPOB HAMMEHOBAHMIA JINLL COACPHKATCS TOINBKO PEJIEBAHTHBIC MPU3HAKH, & X
KOJIMYECTBO HE 3aBUCHUT OT TUNEPO-TMIIOHMMHYECKOTO PAHTa €TMHULL.

Kpome nekcukorpamiyeck 3HaYMMBIX MPU3HAKOB, MPEACTABIEHHBIX UMILIN-
[IATHO, YEpE3 3HAYCHUS CJIOB-KJIACCHU(PUKATOPOB B JACPUHUIUSAX, OOHAPYKEH
LENBIX Pl SKCIUTMIMTHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUI UCCIICAYEMbBIX UMEH, YacTOT-
HOCTb KOTOPBIX B CIOBApHBIX OnucaHuax Taioke cocrtasiser 100 %. Ilpumeya-
TENBHO, YTO €CIM ISl HAMMEHOBAHWI KUBOTHBIX W PACTEHUI STUMU MPU3HAKAMHU
3a4acTyI0 SBJISIOTCS SIPKUE, CATMCHTHBIE XaPAKTEPUCTUKH (‘MaJiblii pa3mep’, ‘mpu-
PYYEHHOCTh / CBS3b C YEJOBEKOM , ‘O0JBIION pa3Mep IJia3’ v mp.), TO JUisl HAaUMe-
HOBAHMI JIAI[ 3TO TOJBKO PEJICBAHTHBIC NMPHU3HAKW. [IpH 3TOM [UIsl PENSLIUOHHBIX
U (PYHKUMOHAIbHBIX WMEH husband ‘Myx’, wife ‘xeHa’, friend ‘npyr’,
teacher ‘y4uTenp’ PEJICBAHTHBIMU M JIEKCUKOTPA(QUUECKH 3HAYMMBIMHU BBICTY-
NAT COLMABHBIE M TMOBEICHYECKHE MPU3HAKKU (€. g ‘Hamuuue OpayHbIX y3’,
‘mpenosiaBaHue’), a JJis HAUMEHOBAHWUW woman “KEHIMUMHA , man ‘My>K4uHa’,
HaXOJUIMXCsl OJIMKE K MMEHAM €CTECTBEHHBIX POJOB, HEXKEIM HOMWHAIBHBIX
KJIACCOB, ATO OMOJIOrMYECKUE MPU3HAKHU (‘TIOJT, ‘BO3pacT’).

Takum 00pa3oM, 3HAYEHHUE JTEKCUYECKOH EANHULIBI, PEAIM30BAHHOE B JIEKCHU-
KOrpauueckoM AMCKYpCeE, MPEACTACT KaK MEPapXHsl CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB,
KOTOpasi BBICTPAMBACTCS HA OCHOBAHMM YACTOTHOCTH AaKTyaJIW3alWu KaKIOro
NPU3HAKA B MHOIOOOpa3Hy CIOBAPHBIX ONUCAHWA. PeneBaHTHBIC MPU3HAKK Yalle
OKa3bIBAIOTCS HA BEPLIMHE JAHHOH HMEPAapXWH, OJHAKO, MPEHMYILIECTBEHHO Kak
KOMITOHEHTBI, BBIBOAMMBIE M3 3HAYEHWH CIOB-KJIaccu(PukatopoB. OCHOBHBIM K€
(aKkTOpoOM, BIMSIOIIUM HA COOTHOLIECHWE PEICBAHTHBIX W CAJTMEHTHBIX THIIOB
3HAHMSI CPEIU JIEKCUKOIPa(pUUECKH 3HAUMMBIX KOMIIOHEHTOB, SIBISETCS AEHOTAT-
Hblif WM TOPEIMKATHBIM XapakTep CEMAaHTUKH COWHULBI W, KaK CIEACTBHE,
NPUHAIC)KHOCTh UIMEHHA K HOMUHAJTbHOMY KJTACCY WJIA €CTECTBEHHOMY POJY.
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OLEHOUYHAS JIEKCHUKA KAK CPEJICTBO BEPBAJIM3ALINU
BPAXKJIEBHOCTH

PaccmatpuBaeTrcsi CEMaHTHUKO-NPArMaTHYECKU TMOTEHLMAA OLEHOYHOM JIEKCHUKH Kak
cpencTsa BepOaIm3aluu BpakneOHOCTU MO OTHOIIEHHIO K OTACNBbHBIM COLUATBHBIM TPYIIaM
B OHJIAH-KOMMYHUKALHH.

Knioueewie cnoea: ongHOUHAs IEKCUKA, HOMUHALIUS, BPAXKIEOHOCTD; SI3bIK BPAKABL, HHTO-
JIEPAHTHBIN JUCKYPC, OHJIAHH-KOMMYHUKALUs, COLlUaIbHAs Ipynna.

EVALUATIVE VOCABULARY AS A MEANS OF VERBILIZING
HOSTILITY

The paper considers the semantic and pragmatic potential of evaluative vocabulary
as a means of verbalizing hostility towards certain social groups in online communication.

Key words: evaluative vocabulary; nomination; hostility; hate speech; intolerant discourse;
online communication; social group.

Tema u mean uccjaenoBaHus. ViccinenoBaHue «s3bIKa BPAKIBD» MPEACTAB-
JS€T OO0 OJIHY U3 CaMbIX aKTYaJbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHON JTUHIBUCTUKHA [1].
Hacrosiass pabota mocBslleHa M3YYCHHIO CEMAHTHKO-MTPArMaTuyeckoro MmoTeH-
[[Maja OLICHOYHOM JIEKCHKM KAaK OJIHOTO W3 HauOoJiee SIPKHUX S3BIKOBBIX CPEJICTB
BepOaM3auny BpakIcOHOCTH B MHTOJIEPAHTHOM JUCKypce benapycu.
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Marepuan 1 MeTOAbI HccaeA0BaHUsA. DAKTUYECKUM MATEPHATIOM MCCIIEN0-
BaHUsl MOCHYXWUJIA KOMMEHTApUM OEIOPYCCKMX HMHTEPHET-MOJIB30BATENECH K HO-
BOCTHBIM CTaTbsM, MOCBAIIEHHBIM MPOOJIEMATHKE TPEX YSA3BUMBIX COLMAIBHBIX
rpynm: >xkeHuwH, JIUBT-nmrogeit m mHoctpanueB. Opdorpadus u nmyHKTyanus
aBTOPOB KOMMEHTapHEB HE3HAUUTEIIBHO OTKOPPEKTUPOBAHbI I  JIYYIIErO
BocnpusaThsa. B kadectBe pabouecii MCMONb30BaHA KIACCU(PMKALMS OLICHOYHBIX
JEKCUKO-ceMaHnTHueckux eaunnil JI. I'. CMupHOBOIA [2].

OcHOBHbIC pe3yabTaThl M BBIBOALI HCCAeAOBaHUA. [[Jisl BBIPAKCHHS
BPaX1€OHOTO OTHOWIEHUS K OTACIbHBIM COLMATIBHBIM IPyNIaM aBTOPbl HHTEPHET-
KOMMEHTAPUEB 3a4aCTYI0 MUCMOJB3YIOT JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE CIUHULIBI C OTPH-
LATEJIbHON OLEHKOH, OTHOCSIIMECS K IBYM CEMAHTUUYECKUM TPyIaM: 1) IeKceMbl,
0003HAYAKOIIME HEUTO HEMPHUATHOE (Mep30CHmb, 2a00Cmb, cpamMomd, OmMEpamu-
mebHo U T. J1.), HAPUMED: < ... > Hegozmoorco oberums mo, ymo 6 2nazax boea
mepszocmv  u  Oezzaxonue <..>, Omo omepamumenvio! <. >, Ilmgy-¢y,
cpamoma!!! Bropas rpynna npeacraBieHa NEHOPATUBHBIMA HOMWHALIUSAMU JIMLA
(ypoout, boavnvie, uzspawenysvt W ap.). MeHs JUYHO Hanpseaem 8000ue utymuxd
1o nogoody OonbHBIX N00ei — U 8oobwe kako2o xperna PAJ[VI'A cmana cumsonom
HENOAHOYEeHHbIX Ypooos?, <...> l'ei 2ama evipaoki. [Icixiuna xéopvia <...>. B psaae
CIIy4acB HKCIOJIB3YIOTCSI HEHOPMATHBHBIE HOMWHALMHM, KOTOpPblE JTMOO HE ObUIH
3aMEUYEHbl MOJIEPATOPaMH, TMOO ObUIA «3aMACKUPOBAHbDY TOBOPSLINM, HAIIPUMED:
Kume emy ¢ HopmanvHuIMUu HOObMU UMY ¢ nUO-amu;, <...> A omu "oesyuixku" —
Ovipwl no cymu! Maxknymo koney u 8 pacxoo xax emop ceipve! [Ipocmo 61%*u!)

OTaenpHO OTMETUM METAPOPUUECKHE HOMHHALMHK, TaK KAK «OLEHOYHOCTH
JIEKCEM MOXET YCUJIMBATHCS MPU WX TPONEUYECKOM ymoTpedaenum» [2,c. 17].
Tak, 300MopdHbie MeTadopbl (B COOTBETCTBUU ¢ Kiaccuukanuend A. I1. Uyau-
HOBA [3]) U CpaBHEHHUS C KMBOTHBIMH MOTYT MCIIOJIB30BATHCS B OTHOLIEHUM BCEX
COLMATIBHBIX TPYNIN, OAHAKO, KaK MPaBWIIO, 3TH PEUYEBBIC MPUEMBI aaPECOBAHBI
JKEHIIMHAM, HANpHUMEp. a yepe3 unmepHem Oankune ciabo oniamumo, 3a4em
becamv no banxam? bo kypuywr, Obesvsna ¢ epanamoii? Jla ewé u oyxasn???;, Onu
Ovl euge cepee MbluLb HA POJIb KPACASUYbL 635U,

B kauecTBe mneWOpaTMBHON HOMMHALIMM JIMIA MOXET TAKXE BBICTYIATh
HeWTpanbHas (a) WM NO3UTUBHO-OLICHOYHAs (0) JIEKCHKaA, MpUoOpeTarolias Hera-
TUBHO-OLICHOYHBIE KOHHOTAllMU B OMPEACIICHHOW KOMMYHWKATHBHOW CHTYalWH,
HAPUMEP, MPH BBIPAKECHUH CAPKA3MA: ) <... > HPU NOOX00E CMY2IbIX K PAHUYAM
EC noepanuunuxu o6s3anvl  coeiams npeoynpescoaionuti guicmpell 6 6030YX
<...>; 0) Kpacomxa mmmmmn.....))

B agpec sxeHIMH 4acTo ynmoTpeOnseTcss U CTUIMCTUYECKH MapKUpPOBAaHHAs
OLICHOYHAs JIEKCMKA, OCOOCHHO eauHMLa «0aba», Hampumep: Hy 6cé ¢hymboay
npuoém xowey. baba u gymoon He coemecmumvl, Mo eCmb — OHU OOSA3AHbI
VBOIUMb XOpouLe2o pabomHuKd — MYJICYUHY — N0 MOt NpuyuHe 4mo OH — MYdiC-
YUHA U 8351Mb J00YI0 6ADY He 3a8UCUMO Om ee NPUeoOOHOCHU K pabome? JI02U4HO.
OKCIMPECCUBHO-3MOLIMOHAIbHAS JIEKCHKA WCHOJB3YETCS TAKXKE UIi HOMWHALWHU
YyacTel >KEHCKOrO TeNa. d 3dpabamuieamv 4em? Wil CUCLKU 6 UHCme, Ul Hd
nawe...
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JlanbHeiilne nepcneKTuBbl HCcaea0Banus. V3yueHne reHAepHO U 3THU-
YeCKM 00YCITOBIICHHOTO «SI3bIKA BPAKIBD» HE CBOJUTCS UCKITIOUMTEIBLHO K AHAIHA3Y
JIEKCHYECKUX S3BIKOBBIX CPEICTB, B CBA3M C YEM MAABHEHINEE WMCCIIECIOBAHUE
MPEANONIAracT MPUBICYCHUE MATEPUAIA APYTUX A3BIKOBBIX YPOBHEN.

JIUTEPATYPA

1. Bacunenko E. H. «I3bIk Bpaxkapl» Kak NpeaMeT HAYYHOIO aHAIN3a U KaK COLUAJIbHBIN
(deHoMeH (TeopeTudeckoe OOOCHOBAHUE MEPCIEKTUB HCCenoBaHusi) // DUIOIOTHS U YeIOBEK.
2019. Ne 4. C. 136-145.

2. CvupnoBa JI. I'. Jlekcnka pyccKOro si3blka C OLIGHOYHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAUYCHUS:
CHUCTEMHBIH M (YHKIIMOHAJIBHBIA acnekTsl . aBToped. auc. ... n-pa ¢unon. Hayk : 10.02.01/
Cwmonenckutii roc. yu-T. Cmonenck, 2013. 51 c.

3. Uynunaos A. Il. Poccus B meradopuueckom 3epkaie: KOrHUTHBHOE HCClieNOBaHHE
nonmrraeckoit Meragopsl (1991-2000). ExarepunOypr : Ypasnbckuii roc. nen. yH-T, 2001. 238 c.

VIK 81'37

A. A. Boosinuykas, k. hunon. H.
Mockosckuii copoockoii neoaeocuyeckuii ynueepcumem, Mockea, Poccus
e-mail: avodyanickaya@yandex.ru

A. A. Vodyanitskaya, Cand. Sc. (Philology)
Moscow City University, Moscow, Russia
e-mail: avodyanickaya@yandex.ru

TTOTEHLIUAJT LIM®POBBIX TEXHOJIOI MM ITPU UCCJIEJIOBAHUU
CEMAHTHUKH OLIEHKH B AKAJEMHUYECKOM JJUCKYPCE

B pabote paccmaTpuBaeTcss OLEHOYHAs COCTABIISIOLIAs OT3bIBOB CTYAEHTOB O IpOLECCe
o0y4eHus: B yHHBEPCUTETE, W INPOBOAUTCS aHAIN3 HEOCO3HABAEMOro BO3AeWcTBHA (hOHOCE-
MaHTHKH JAHHBIX TEKCTOB C IMOMOIIBI0 iaTdopmbl Vaalmini. BeIsBiseTcs: B3aUMOCBA3b MEKAY
COIEPIKALTUMHCS B OT3bIBE OLEHOYHBIMH 3HAUYEHMSIMA U (POHOCEMAHTHUECKUMH XapaKTEePUCTH-
KaMH TekcTa. L{upoBble TEXHONIOTMH PACIIMPSIFOT BO3MOJKHOCTH aHAJIM3a OLIEHOYHOW CEMAaHTHKH
U TIO3BOJISIFOT BCKPBITh KOTHHTHUBHBIE MEXaHHU3Mbl (PYHKIMOHUPOBAHHUS OLIEHKHU B aKaIeMH-
4ECKOM JAHUCKYpCE.

Knrouessie cnosa: akaneMuueckuil TUCKypC; UG POBBIE TEXHOJOTHH, OLEHKA, OLIEHOYHBIE
cMbICbL, Vaal-mini.

DIGITAL TOOLS IN A RESEARCH INTO SEMANTICS OF EVALUATION
IN ACADEMIC DISCOURSE

The paper focuses on the evaluative component of Students’ feedback on the process of
studying at the universityand analyzes the unconscious impact of phonosemantics of these texts
using the Vaal-mini platform. The relationship between the estimated values contained in the
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review and the phonosemantic characteristics of the text is revealed. Digital technologies expand
the possibilities of evaluative semantics analysis and contribute to revealing the cognitive
mechanisms of evaluation processes in academic discourse.

Key words: academic discourse; digital technologies; evaluation; evaluative meanings;
Vaal-mini.

B kauecTBe 00beKTa JAHHOTO WCCIIECI0BAHUS BBICTYMAOT OLEHOYHBIC BBICKA-
3bIBAHMSI, BHICTPAUBAIOIIME OT3bIB MAaruCTpaHTa M OakajiaBpa O npoiiecce o0yuye-
HUSl B YHUBEPCUTETE.

IIpeamer wuccienoBaHMs COCTABISIOT OLICHOYHBIE CTPATErMM W TAKTHKH
CTYJEHTA B MPOLIECCE COCTABIIECHUS OT3bIBA.

Ienap mccnenoBaHusi COCTOMT B BBISIBJICHUS B3aUMOCBSI3A MEXKY HEOCO3HA-
BAEMBIM BO3JICHCTBUEM TEKCTA U €10 CEMAHTHYECKON COCTABIIAFOIIEH.

MeTtoabl WCCIEIOBAHUS BKIKOYAKOT: KOHTEKCTYAbHBIA aHAIA3, AUCKYPCUB-
HbIH aHam3, HMQPOBBIE METOIBI UccienoBanus: SentiStrength (mo3BossET aHAIM-
3UPOBATh MOJIPHOCTh OLEHKM B TEKCTaX HA PA3JIMUYHBIX S3bIKAX, MPUCBAWBAs
OLICHOYHOMY CJIOBY 3HAY€HUE OT [-4] (1 HEraTUBHBIX OLEHOYHBIX CJIOB) A0 [+4]
(AN CITOB MOJIOKUTEIBHOW OLIEHOYHOH ceMaHTuKkW)) W Vaal-Mini (ompenenser
HEOCO3HABAEMOE (POHETUUECKOE BO3ACHCTBUE KaK OTICNBHBIX CIIOB, TaK U OO0JIb-
[INX TEKCTOBBIX MACCUBOB).

B kayecTtBe Marepuana uccieaoBaHUS BBICTYNHIIA 45 OT3bIBOB CTYACHTOB-
BBIMTYCKHUKOB, HAIMCAHHBIX B >KaHPE OJaroJapCTBEHHOrO Pe(ICKCUBHOIO 3CCE,
0 rojax oOy4eHUs] B YHUBEPCUTETE.

Pe3yabTaTsl ucciaenoBanus. Kak nokasai aHanu3 TEKCTOB OT3BIBOB, HAOMIO-
JacTcs MpsAMasi 3aBUCUMOCTb MEXAY CEMAHTHKOW TEKCTAa M €r0 HEOCO3HABACMBIM
(oHETHYECKUM BO3ACHCTBHEM. Tak, HANPUMEP, B OT3BIBAX, B KOTOPBIX CTYACHTHI
BBIPAKAIOT OJIArOAPHOCTh AJAPECHO KOHKPETHBIM MPEMOAABATENSM € MOMOILIBIO
OLICHOYHBIX CJIOB M BBIP@KCHUN IMOJIOKUTEIBHOW CEMAaHTUKH, mporpamMMa Vaal-
mini ONPENENsiET UX HEOCO3HABAEMOE BO3JCHCTBUE KaK 0obOpoe, Oiazopoonoe,
Kpacueoe, npusimioe U T. 1. [IpuBeieM NpuMepsl TAKUX OT3bIBOB:

Mbl Obl He ObLil CHI0Ib NPEKPACHLIMU U 3AMEeYAMETbHbIMU, eclii Obl He
npenooasamenu Hauiel Kageopwl, Komopwvie CROCOOCHIBO8ANU CHIAHOGIEHUIO
Hawux npogheccuoOHANIbHBIX Kauecme 1 0epexcHo nepeoasai Ham ceou yeHHbole
3HaHUuA. Mol ouens paowt, ymo uz 200a 8 200 HAUL NPENOOABAMENbCKUT COCMAS
He MeHSICS — DMO He MOAbKO ROKA3AMENb 6bICOKOU KOMNEMEHMHOCHU HAWUX
npenooasameneii, ymelowux HaA NPOYECCUOHATbHOM YPOBHE PACCKA3AMDb
U ROHAMHO O00BACHUMDb 110001 npeovem, HO U GANCHBII (AKMOpP, KOMOpbili
no-Hacmosiugemy 00veOUHUI CIYOeHmoa8 U npenooasameJietl.

Paboma ¢ NN mne s3anomnwiace 6 nepgyio ovepedv UHMEpPecHeumumu
RPOEKMamu no J1eKCUKOJI02UU U 8 0COOEHHOCHU NO IKOHOMUYECKOMY OUCKYPCY,
8 PAMKAX KOMOPO2O Mbl YY4ACMBOB8UIU 6 KOHKYpCe NO KOHpepeHy-nepecooy
8 (hopmame kpyenoeo cmoid, 4mo Oai0 Ham OMUIUYHYI0 603MONCHOCHIb NOYYGCT-
806aMb cebsl 8 pOIU CUHXPOHHBIX NEPEBOOYUKOS.

OT3bIBBl, B KOTOPBIX CTYIEHTBHI MCIONB3YKOT MEHBIIE OLEHOYHBIX CJIOB
Y BBIPQKCHUN, MOCKOIBKY OMUCBHIBAKOT MpoLecc OOy4YeHUs Kak TakoBO#, 0e3
aapecHoi OnarogapHOCTH, OMPEAEAIOTCS MporpaMMoii Vaal-mini Kak HE UMERO-
1€ SPKO BBIPAXKEHHOTO HEOCO3HABAEMOTO BO3/ICHCTBUSI.
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[TpuBneuenne mporpammbl Senti Strength mo3BosiIeT BBISBUTH TITyOMHHBIE
ACTEKTHI MOJISIPHOCTA OLEHKW OT3BIBOB. MPEUMYIIECTBEHHO MCMOJB3YOTCS CIIOBA
B AManaszoHe ot [+2] no [+4].

[TpuBneuenne nU@PPOBBIX METOAOB aHAIN3A JIEKCUKH U TEKCTOBBIX MAaCCUBOB
K CEMAaHTHYECCKHM HCCIIECIOBAHUSAM TMO3BOJSET PACIIMPUTh HAIM MPEACTABICHUS
00 OLICHOYHON CEMAHTHUKE B PA3HBIX YKAHPAX aKaAEMHUYECKOro AMCKypca (CM.,
Hanpumep, [1]).
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[TPOJTYKTUBHOCTb CEMAHTUUYECKOM ¥ MOP®OJIOT MYECKOU
JNEPUBAIIMN B AMEPUKAHCKOM U PYCCKOM CJIEHI'E

PaccmaTpuBaeTcsi COOTHOIICHHE CEMaHTHYECKONW U MOP(OJIOrHYECKON TepuBallii B ame-
PUKAHCKOM M PYCCKOM CJICHI'€ Ha MaTepuajie UMEH CYIIECTBUTENbHBIX. [IpencTaBiena npoayk-
TUBHOCTb OTAENIbHBIX CITOCOOOB 0O0MX BHUIIOB AEPUBAIUH.

Knioueewvie cnosa: cemantudeckast naepuBalist, Mop(doiorndyeckas ASpUBALMS, MPOAYK-
TUBHOCTD; CJIEHT.

PRODUCTIVITY OF SEMANTIC AND MORPHOLOGICAL DERIVATION
IN AMERICAN AND RUSSIAN SLANG

The paper deals with the correlation of semantic and morphologic derivation in American
and Russian slang on the basis of nouns. The productivity of individual types of the analyzed
types of derivation is presented.

Key words: semantic derivation, morphological derivation; productivity; slang.

[Tpouecc HOMHMHAUMM COMPSHKEH € BBIOOPOM HOMHHATHBHBIX CIIOCOOOB,
HanOosee MOAXOMAMIMX JUIS PELICHUs MOCTABICHHON 3amauu. [lpu 3TOM, Kak
W3BECTHO, B KAYECTBE MATEpHalia B MEPBYIO OUEPEb UCIOJIB3YIOTCS YKE CYLIECT-
BYIOLIME B S3BIKE JICKCHUECKHE €IMHULEBL [IpuBIcUEeHNE BHYTPEHHUX PECYPCOB
A3bIKa B MPOLECCE HOMUHALIMKA OCYIIECCTBISAETCS JTMOO MyTeM MOPQOTOrHYECKON
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JEPUBALIAN, WM CJIOBOOOPA30BaHUs, JIMOO C MOMOIIBID CEMAHTHYECKON NepHUBa-
nuu. XO0Ts 00a BUJA NEPHUBALIMA HE Pa3 CTAHOBWIHCH OOBEKTOM HCCIIECIOBA-
TEJNBCKOTO MHTEPECA, BOMPOC O CNEUU(PHUKE MX COOTHOLIEHUSI OCTAETCS HEPEIIEH-
HBIM HE TOJIBKO ISl IUTEPATYPHOTO SI3bIKA, HO M 71l CYOCTaHAAPTHBIX MOACHCTEM.
HccnenoBanne COOTHOLIEHHSI CEMAHTHYECKOW M MOPQOJOTUYECKOW EpPUBALIAA
Ui cyOCTaHapTa, W, B YaCTHOCTH, JJIsl TAKOH €ro 00JacTh, KaK CIIEHT, MPEACTaB-
JSETCSl OCOOEHHO aKTyalbHBIM B CHJIy BTOPUYHOCTH CyOCTaHAApTa KaKk HOMHWHA-
TUBHOM CUCTEMBI, YTO UMEET CBOMM PE3YJIBTATOM OCOOBIi HOMWUHATHBHBIN CTATyC
MHOTMX CJIEHTM3MOB (HE HOMMHALMs, & CKOPEE PECHOMMHALMS MOHATHHA, YKe
NOJIyYMBIIMX OOO3HAYEHUE B JIMTEPATYPHOM S3bIKE), W, KAK CIICACTBUE, WHYIO
WEPAPXHI0 HOMWHATHBHBIX 3a7a4. Bce BBIIECKA3aHHOE MPEIONPEACIINIIO BbIOOD
CJICHTa B KQ4€CTBE O0OBEKTA UCCIICIOBAHHS.

HccnepoBarenu He pa3 OTMEYAIM HEMACHTUYHOCTb HOMWHATUBHBIX CHCTEM
Pa3HBIX S3BIKOB, MO3TOMY HauOOJee IMIOJOTBOPHBIM HaM BHJUTCS COMOCTABH-
TENbHBIA aHAJIM3 HA MaTepuane HEOIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB, YTO IMO3BOJIMT
ONMPEACIIUTh 3aKOHOMEPHOCTU COOTHOLICHUsS 000MX BUAOB JACpUBallMU, 00YCIOB-
JIEHHBIE KAK CHECHM(HUKON CIEHra, TaK U CUCTEMONW KOHKPETHOrO s3bIKa. Takum
00pa3oM, LENNb JAHHOTO MCCIICAOBAaHUS 3aKIIF0YACTCS B YCTAHOBICHMHM MPOAYK-
TUBHOCTH CEMAHTUYECKOH M MOP(HOIIOTUYECKOW ACpUBALMM B aMEPUKAHCKOM
U PYCCKOM crieHre. MarepuanoM MCCIEAOBaHUS TOCTY>KAJIA UMEHA CYIIECTBU-
TEJBHBIE KAaK CAMBIi MHOTOYMCIICHHBIA M3 BCEX JIEKCHMKO-TPAMMATHYECKUX Kiac-
coB B ciieHre (13 352 WMeHH CYIIECTBUTENBHBIX B AMEPUKAHCKOM W 21 285 nMeH
CYLIECTBUTEIIbHBIX B PYCCKOM CJIEHTE), OTOOPAHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH
13 CJIOBAPEH aMepPUKaHCKOro [1] u pycckoro cienra [2].

[Toa MPOAYKTHBHOCTBHIO CIOCOOA HOMUHALIMMA TOHUMAETCS €r0 KOJMYECTBEH-
Hasl XapaKTEPUCTHKA. CHOCcO0 MPOAYKTMBEH, KOrAa C €ro MOMOLIBK) B SI3BIKE
CO3/IaHbI COTHHU MPOU3BOAHBIX [3, ¢. 21] (Tabnuua 1).

Tabnuua 1

[TpoayKTHBHOCTH MOP(OJIOTMYECKOM U CEMAaHTHYECKON EPUBALIIN
B AMEPUKAHCKOM M PYCCKOM CJIEHTE

Mopdosornueckas crocod aAMEPUKAHCKUH CIIEHT PYCCKHUH CIeHT
IepUBALIHS (%) (%)
adpukcanms 9.1 37,3
CIIOJKEHUE 32,6 6,2
COKpalleHune 6,2 4
KOHBEPCHUSA 11,2 3,7
CEeMaHTHYECKasI metadopa 30,2 38,9
IepUBaLUs METOHUMUSI 7,9 8,6
pacmmpenue 1,8 0,9
3HAYCHHSI
CY’KEHUE 3HAYEHHUS 1 0,4
HUTOTO 100 100
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Takum 00pa3oMm, K MPOAYKTHUBHBIM CIOCOOaM MOKHO OTHECTH CIOXKEHHE
(funny house ‘an insane asylum’ — CMEIIHOM AOM ‘mcuxmarpuueckas OOJIbHHALA’;
bamboo juice ‘wine’ — ‘BUHO’;, army strawberries ‘prunes’ — “4epHOCIUB’) U META-
dopy (sock ‘a stupid person’ — HOCOK ‘TIymbli 4enoBek’;, blanket ‘a pancake’ —
onesno ‘onuu’; headlight ‘an egg’ — papa ‘Si0’) B aMEPUKAHCKOM CIIEHTE;, METa-
bopy (zemnepoiixa ‘padOTHUIIA OBOUIHOW 0a3bl’; KaHapetika “KeATas MUIUIEH-
CKasg MalluHa’;, cniemHuya ‘A0CKa OObABICHUN ) U apdukcanuto (mabiemoynux
‘Bpau’; ensoenka ‘3epKano’; eoHsika ‘pacdecka’) B Pycckom cieHre. OOmmm
NPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM CEMAHTHUYECKOW AepUBALMK SBISETCS MeTtadopa, uTo
00yCITOBJICHO, C OJTHOM CTOPOHBI, YHUBEPCATBHOCTBIO METAPOPHI, U, C APYTOH CTO-
POHBI, METAPOPUUYHOCTBIO CIEHTa KaK HOMHHATUBHOHN cucTembl. Beayuue nos3u-
MU OCTAIBHBIX CHNOCOOOB MOP(HOJIOTHUECKOM AepUBALAM (CIIOKEHUS B aMEpH-
KaHCKOM U ad(uKcallii B PYCCKOM CJICHT€) OOYCJIOBJICHBI THUIOJOTHYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMU QHATTU3UPYEMBIX S3BIKOB.

JIUTEPATYPA

1. Wentworth, H., Flexner, S. B. A dictionary of American slang : 2nd ed. N. Y. : Thomas
Y. Crowell Publishers, 1975. 766 p.

2. Mokuenko, B. M., Hukwuruna, T. I". Bonpmoit crnoBapp pycckoro xaprona. CII6. :
Hopunrt, 2000. 720 c.

3. Kybpsxosa, E. C. Uro Takoe cnosoodOpasosanue. M. : Hayka, 1965. 77 c.

VIIK81'42
IL. I1. I'nasko, k. puinon. H.
Muncxkuii cocyoapecmeennwiii auncgucmuyeckuti ynueepcumem, Munck, berapyco
e-mail: pavel.glazko@hotmail.com

P. P. Glazko, Cand. Sc. (Philology)
Minsk State Linguistic University, Minsk, Belarus
e-mail: pavel.glazko@hotmail.com

OLEHOYHBIE 3HAYEHHW JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUX [TPUEMOB
B ITEPCOHAJIbHBIX X KAHPAX MEJIMHUHOI'O ITPOCTPAHCTBA CIIA

PaccmarpuBaercss koppemsiiust JeKCUKO-CTHIINCTUYECKUX MPUEMOB U COOTBETCTBYIOLINX
UM KOHTEKCTYaJIbHbIX OLIEHOYHBIX 3HAYE€HUN B KaHpax OJIOT W KOJOHKAa aMepPUKaHCKOTO
MenHagucKypea.

Knrouesvie cnoea. 3KCTpeCCUBHOCTD, OLEHKA, CTUJIMCTUKA, MEIUAANCKYPC, COMOCTABU-
TeJIbHBIN aHAJIU3.

EVALUATIVE MEANING OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES
IN PERSONAL GENRES OF THE US MEDIA SPACE

The study elucidates the correlation between the lexical stylistic devices used in blogs and
columns of American media discourse and their corresponding contextual evaluative meanings.

Keywords: expressiveness, evaluation; stylistics; media discourse; comparative analysis.
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B KOHTEKCTE «MEAMIHOrO MOBOPOTA» M JUTMTAIM3ALUMN S3bIKA AKTYyaJIbHBIM
CTAaHOBUTCS U3y4YeHUE (PYHKIIMOHMPOBAHUS HKCIPECCUBHBIX CPEACTB B MEAMUHOMN
chepe [1], ¢ KaxapiM AHEM TpHOOpeTarouIeii Bce OOJBIITYIO MOMYJISIPHOCTh B Ka-
YeCTBE HOBON KOMMYHHUKATUBHOH MiaT(opMbl 1 OCHOBHOTO UCTOUYHUKA UH(OpMa-
UM, Pa3BJICUEHNS W 3HAHUI 00 OKpykatomiem mupe [2, ¢. 19-23; 3]. B 310ii cBsizn
AKTYaJbHBIM MPEACTABISAETCS MCCICAOBAHUE OCOOEHHOCTEH SI3bIKOBOTO BBIPAYKE-
HUS AaBTOPCKOM CYOBEKTUBHOCTH B Pa3IMYHBIX MEAUWHBIX JKAaHPAX.

Llens HAmMeEro HMCCAEAOBaHWS COCTOMT B BBISIBICHHHA KOPPEJSIMHA MEXKIY
JIEKCUKO-CTUJIUCTUYECKUMH CPEICTBAMM M KOHTEKCTYaIbHO MPOSBIISIFOLIAMUCS
B HUX OLECHOYHBIMU 3HAYCHUSMHU (TIOJOKUTEIBHOE — OTPULIATENILHOE) B KaHpax
AMEPUKAHCKOT0 MEIUIHOrO0 MPOCTPAHCTBA. MarepuanoM HMCCIeA0BaHUS TOCTY-
KUK TEKCThl B JKAHPAX KOJNOHKA W 0102, OMyOJUKOBAHHBIC Pa3HbIMU aBTO-
pamu Ha JA4YHBIX caiitax  (becomingminimalist.com, gretchenrubin.com,
tracysnewyorklife.com) u B nepuonnueckux msganusix (The New York Times,
New York Post) B 2020-2021 rr. 1 oTOOpaHHbIE UIsl aHAIK3a METOAOM ILTOLIHOM
BBIOOPKH.

KonuvecTBeHHBIE PE3yabTaThl JMHTBOCTHIIMCTUYECKOTO AHAINA3A, MPOBEACH-
HOIO C ONOPOI HA KOHTEKCT W CIIOBApPHBIE ACPUHULIMNA, OTPAKECHBI B CICIYHOIICH
TabJuue, rae s KOKIOTO CTHIMCTHYECKOIO TPUEMA B TPOLUEHTHOM BBIPAKEHUH
YKa3aHO YHCJIO CIIy4acB €ro ynoTpeOJICHUus ¢ MOJIOKUTEIBHBIM JHOO OTpHIa-
TEJIbHBIM 3HAUYCHUEM:

bror Kononka
OuneHouHoe 3HaueHue, %o OuneHouHoe 3HaueHue, %o
[Monoxurenshoe | Orpunarenshoe | [lonoxurensnoe | OtpunarenapHoe
Meradopa 53 47 14 86
onurer 62 38 21 79
CpaBHeHnue 0 100 0 100
I'unepbona 27 73 4 96
Hanomebl 13 87 28 72

Tak, B cnyuae Metadopsl, smuTeTa W THNEPOOIBI HAOMIOJAETCS SBHOE
YCHJIEHUE OTPULATENILHOTO OLCHOYHOIO 3HAYCHWS NAHHBIX JIEKCUKO-CTHIIMCTH-
YECKMX MPUEMOB MPU MX PEATM3alvU B YKaHPE KOJOHKH (our shapeless culture
‘Haia GecopMeHHAs KyIAbTypa’; it poisons family cultutre ‘3TO OTPABISET KyJib-
TYypy CEMBM ) B CPABHEHUM C KaHPOM Oiora, B KOTOPOM TE K€ MPHEMBI (PYHKLIHAO-
HUPYIOT C TPEUMYIIECTBCHHO MOJIOXKUTEIBHBIM OLICHOYHBIM 3HauUeHHEM (laughter
binds people together ‘cmex crs3biBacT nwoacit’; There are an infinite number of
possibilities for living a well lived life ‘EcTb O6KOHEUHOE KOJIMYECTBO BO3MOXK-
HOCTEH NPOXKHUTh XOPOWIYID >KWM3HB ). CpPAaBHEHHST W WAMOMBI HCIOJB3YIOTCS
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B 000MX MCCIIEAYEMBIX KAHPAX TJIABHBIM 00pa3oM C OTPULATENIBHBIM OLEHOYHBIM
3HaueHueM (We swarm around like zombies on auto-pilot ‘Mpbl mieTEMCS TONMAMH,
KaKk 30MOm Ha apronwmiote’, [ don’t get much of a kick from visiting new
restaurants 51 He Hax0Xy o0c000ro yAOBOJBCTBHS B TMOCEIICHAM HOBBIX
PECTOPAHOB”).

I1o utoram mcClIEeq0BaHUs TaKKe YCTAHOBIIEHO, YTO JKaHpy OJsiora, no cpas-
HEHUIO C KOJIOHKOM, CBOMCTBEHHO OObIIEE pa3HOOOpA3ne COUETAHWM CTHIIMCTH-
YECKMX MPUEMOB JIEKCHUYECKOTO YPOBHS M MHTEHCU(PUIIMPYEMBIX UMU OLICHOYHBIX
3HaueHuil. B yactHOCTH, B Ol0rax MMEET MECTO CTHIIMCTUYECKOE MPEACTABICHHUE
OTPHULATENLHBIX 110 CBOEMY XAPAKTEPY SIBJICHUN B CBETE MOJOXKUTEIBHON OLICHKM;
YCHJICHUE OTPHULATEIBHOTO OLEHOYHOTO 3HAUEHUS MPH ONUCAHWM SIBJICHWA,
TPAJIULIMOHHO BOCITPUHUMAEMBIX KAK TOJOKUTENBHBIX, Peann3alus KaK MOJI0XKH-
TEJBHOM, TAK U OTPULATENLHOM OLIEHKA KOHKPETHOTO SIBJICHUS B MPEACIAX OJHOTO
TEKCTa, CMCIIEHUE AKIICHTA C MOJIOKUTEIBHONW/OTPULATENIBHON OLIEHKH KakKoro-
a100 SBIICHUS HA TPOTHBOIOJOXHBIA T OLEHOYHOIO 3HAYEHUS B PAMKax pas-
BEPHYTOI MeTadOpBhI.
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OYHKIMM CMHOHMMOB B BEJIOPYCCKHUX ITEUATHbBIX CMHU

UccnenoBanne mocesimeHO (YHKIMOHHUPOBAHUIO CHHOHUMOB B MEIHAIUCKypCE COBpE-
MEHHOH OeJIOpyCCKOH MPECChl U BBIABIECHHIO X MPArMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH.

Knouessie crosa: MCAUATCKCT, CHHOHHUMBI, CCMaHTHKA, OHCHOYHOCTD, MparMaTukKa.

THE FUNCTIONS OF SYNONYMS IN BELARUSIAN PRINTED MEDIA

The research deals with the functioning of synonyms in contemporary Belarusian media
discourse and reveals their pragmatic peculiarities.

Key words: media text; synonyms; semantics; evaluation; pragmatics

108


mailto:AlenaGlinka@yandex.ru
mailto:AlenaGlinka@yandex.ru

B CBA3M ¢ BBIACICHMEM MEAUAAMCKYPCA KaK OTIAEIBHOTO THUMNA AUCKYpca
[2, c. 23], xapaKkTepu3yrommmcst cnequpuyeckumM OTOOPOM SI3BIKOBBIX CPEICTB,
NPEACTABISAETCS HEOOXOAMMBIM W TEPCIEKTHBHBIM HCCIECAOBAHUE THUIOJIOTH-
YECKUX TPYII JICKCUKH, BBIACISIEMBIX HA OCHOBE MAPAAUTMATHUYECKUX OTHOLLICHUNA,
B JIMCKYPCHBHON MPAKTUKE Meauapeyd. OTUM OOYCIIOBJICH BBIOOP TEMBI: HAOMIIO-
JEHUE U UCCIEeN0BaHNE (YHKIIMOHUPOBAHUS CHHOHMMOB B TEKCTaX COBPEMEHHOM
OCJIOPYCCKOM TPECChl C UENbI0 BBISIBJCHUST OCOOCHHOCTEH M CHEnU(PUKA HX
UCIIONIB30BaHus. MarepuasioM Uil UCCIEN0BAHUS MOCTYKUAIIM TOCYAAPCTBEHHBIC
neuatHeie CMU 3a nepuon 2021 roga (razersl «benmapychb ceroansy, «Pacny0-
JiKa» W «3BA31a»). AHATM3UPOBAIUCH KYPHAIUCTCKAE TEKCTHI, B KOTOPBIX METOAOM
CIUIOIIHON BBIOOPKM BBISIBIISUIMCh CUHOHUMBI TJIAr0JIOB PEUYM, UX CEMAHTHUYECKUE
O0COOEHHOCTH B KOHTEKCTE M TPAarMaTH4eCKue (PyHKIUN.

Crneunukoii MeaMarekcra SBISETCS OUEHOYHOCTh. COLMAIBHO 3HAYAMBIE
COOBITHS, TOCTYIKH, JIAYHOCTH OLICHUBAIOTCS B CHCTEME LEHHOCTEH Ompenae-
JIEHHOW COUMAaNbHON TPynnbl WIA C TOYKHM 3peHUs Biactu. s Oosee spKoro
BBIP@KEHUS OLICHOYHOCTH B MEAMATEKCTE YACTO MCHOJIB3YHOTCS OKKA3MOHAIBHBIC
CMHOHMMbI, CEMAHTUYECKOE COMMKEHHE KOTOPBIX OOYCIOBIEHO KOHTEKCTOM.
C noMouIbl0 CHHOHUMOB B MEANANMCKYPCE (POPMUPYETCS CUCTEMA OLIEHOK COOBI-
Tus. BeIOOp cuHOHMMA OOYCJIOBIEH aBTOPCKOM mo3uumeid. OmHUM U3 crnocoOoB
UMIUTMIATHOTO BBIP&KEHHSI OLECHKH CIY>KUT BHIOOD CHMHOHMMA, HAMEPEHHO WIIA
CIIy4aiiHO 3aMEHSIOIINN HERTPAIBHOE 10 CMBICITY CJIOBO Ha KOHHOTAaTHBHO PACIIIH-
penHoe. K mpumepy, HEHUTpaJIbHBIE TTATOJIBl CKA3AI U COOOW U 9aCTO 3aMEHSIOTCS
CUHOHMMAaMHU C JOTMOJIHATEIbHBIMA KOHHOTAUMSMHU. MPUIHAIL, OONYCmul, Npeo-
nooJkcul W T. 1., B KOTOPBIX OCHOBHAs CEMAHTHMKA JOIOJHEHA 3HAYCHUSMU
BBIHYKJICHHOCTH, HEYBEPEHHOCTH, COMHUTEIILHOCTH.

B paMkax Hamero wuccieaoBaHWS Mbl PacCMOTPENH (PYHKIMOHWPOBAHWE
[JIaroJI0OB PeUM, NPEABAPSAIOLIMX ABTOPCKYIO LUTATy B O(PHUUIMATBHOW XPOHHUKE
Y B ABTOPCKUX QHAIMTHYECKUX CTATHAX.

CeMaHTUYECKUM SIAPOM TITIArojOB PEUYM SBIISIFOTCSA NAPHBIE TI0 BUY JIEKCEMBbI
eosopume u cxazames. B CioBape CMHHOHWUMOB [1] BBIACNSETCS MHOXKECTBO pas-
HOCTHJIEBBIX JICKCMYECKMX €IMHUL, CMHOHMMMYHBIX JaHHBIM TIiaronam. Tak,
TJIAroJ 2080pums UMEET 4 OCHOBHBIX 3HAUEHUS: 1) «BBICKA3BIBATHC»; 2) KIIPOU3-
HOCUTBY, 3) «OecenoBarby; 4) «J10Ka3biBaThy», U3 KOTOPHIX MEPBBIC JBa 0003HA-
YaroT caM MPOLECC MPOU3HECEHHS U nepeaaun nHpopmanuu, a 3 u 4 — cneuuPuky
pedeBoOro axkra. BOJBIIMHCTBO CMHOHMMOB OTHOCHTCS K 3HAQYEHHMSM «BBICKA3bI-
BATBCS» M IPOU3HOCUTEH». CHHOHUMBI XAapPAKTEPU3YIOT NPOLECC TOBOPEHHUS
C TOYKHM 3PEHHUS MAHEPBI PEYM, CMBICIOBOW HAMOIHEHHOCTH U JIPYTMX XapakTe-
PUCTHK C TOYKHM 3PEHUsSl CUTyaluuu OOLIEHWS M OLEHKH. [nmaron ckaszame 0003-
HAYaeT NPEIEIbHOCTh U 3aKOHYEHHOCTh ACHCTBHUS, BbIPAKAas 3HAYCHHS «BbIpa-
3UTHCS», KITPOU3HECTU» M XAPAKTEPUCTUKH OCOOCHHOCTEH peyH.

He Bce M3 CIOBApHBIX CHHOHUMOB YMECTHBI B MEIMATUCKYPCE C TOUYKH
3pECHUsI CTHJIMCTHKK (MHOTHE JIEKCEMBI MMEK) Pa3rOBOPHYID M MPOCTOPEUYHYIO
OKPACKY, apXaWyHbl U yIOTPEOISIOTCS B UPOHUYHOM cMBbIcie). Ho B Menmarekcre
CUHOHUMHWYECKUI PsIJl TTAroj0B PEUYM CYLIECTBEHHO PACIIMPEH MCXOM M3 3a1a4
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BBIPOKEHUS JOMOJIHUTENBHBIX CMBICIIOB M OLICHKA. Hapsaxy ¢ CEeMaHTHUYECKH
HEUTpaIbHBIMU, MEPHOPMATUBHBIMU CKA3AMb, COOOUUMb YIIOTPEOISIFOTCS KOHK-
PETH3UPYIOIINE, OMHMCHIBAIOIIME PAa3HOOOPA3HbIE THIBI PEYEBBIX NEHCTBUH: nOO-
YepPKHYMb, KOHCMAMUPOSAMbs, HANOMHUMb, OMMemums, YMOYHUMb, 3dMPOHY b
memy, npusecmu yugpvi, pacKkpuime KApmbsl, paAcmIymMadbiyb, 0d0aysb, 36APHYYb
yeazy, YOaKIaoHiys, Hazeayb W p. Bce 3TM CHHOHUMBI TTIAr0JI0B PEYM CBA3AHbI
C MpParMaTuKOH M MO3BOJISIOT BBIPA3UTh CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH BBICKA3BI-
BaHWs. JIOTMOJHCHHUE, HATOMUHAHUE O PAaHEE CKA3aHHOM, YTOUHEHUE, OOBSCHEHHE
U T. 1., @ TAKKE BHECTH OLEHOYHOCTB. HAMPUMED, PUCKPbIMb Kdpmbl — CIENAThH
SABHBIM TO, YTO CKpBIBAIOCH. KOMMYHHMKAllMOHHOE BO3JECHCTBUE HAa CO3HAHME
MOKET OCYIIECTBIATHCS B PE3YJbTaTe BbIOOpPAa TOYHOTO CHHOHHUMA (CKA3AMb —
3a6epums — OONYCMuUmMv — NPEONOJIONCUMD).

C DnoOMOILIBKD CUHOHMMOB B MEIUAIUCKYPCE OCYILUECTBISAETCS IPOLECC
OLICHWBAHUS OMNPEACICHHOrO (parMeHTa ACHCTBUTENTBHOCTH B COOTBETCTBUHU
C ABTOPCKOM MHTEHIMEN W OTHOLICHUEM K M3JI0KCHHBIM (DaKTaMm.
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JIMCKYPCUBHBIN MAPKEP [STE
B CTPYKTYPE TYPELIKOI'O YCTHOI'O JIUCKYPCA

B pabote Ha marepuasne pa3roBopHOro mojkopryca HannoHampHOroO Kopryca Typeukoro
sI3bIKA BBISBIISTIOTCS JIBa CeMaHTHUeCKWX 3(ddexrta, NpUCYyMIMX AHCKYPCUBHOMY MapKepy
iste ‘BOT .

Knouesvie croea: TUCKypCUBHbBIE CIIOBA, YCTHAs Pedb, KOPMYC TEKCTOB, CEMAaHTUYECKUM
3¢ dekT, TypenuKnii S3bIK.

THE DISCOURSE MARKER /STE IN THE STRUCTURE
OF THE TURKISH VERBAL DISCOURSE

The paper based on the material of the spoken subcorpus of the Turkish National Corpus
deals with the two semantic effects of the discourse marker isze ‘here’.

Keywords: discourse words, spoken language, text corpus, semantic effect, Turkish.
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[Tog TUCKYpPCHBHBIMH MapKepamH (IMCKYPCHBIMH ONEPATOPAMHU, KOHHEKTO-
paMM) NMOHMMAIOTCS HE3HAMEHATENIBHBIE CIOBA, CIOBOCOYETAHUs, PEUYEBBIE 000-
POTBI M BBIPAXKECHUS, PETYIUPYIOIIME AUCKYPCUBHBIN MPOLIECC MEKIY TOBOPSLLUAM
n agpecaroMm [1,c. 390]. JIMCKypCUBHBIE MAapKEpbl MMEKOT PA3HBIM MOTEHLMAI
nparMaTUKaIu3aliu, TO €CTh PA3HYIO CIOCOOHOCTh COXPAHSTh €AUHBIA CEMAHTH-
YECKMIl MHBAPUAHT B PA3JIMUHBIX KOHTEKCTAX, MIMEHHO 3TOT (PaKT CTajl KPUTEPUEM
oTOOpa MaTepuaa sl AaHaIN3a.

HcrouynnkoM marepuana crajl pasroOBOPHBIA MNoAKOopnyc HanuoHanbHOro
Kopryca Typeukoro s3pika (HaumHas ¢ 2000 roma) [2]. AHaiM3 BBIMOIHSIICS
B paMKax 0oJiee IIMPOKOTO MCCIENOBAHUS TYPELKOM 4YacTUlbl isfe ‘BOT . OTOM-
paJIUCh T€ KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX isie ‘BOT  WMCHOJIB3YETCS W30JIMPOBAHHO, KAaK
OTAETIbHAs PETYIATOPHAS €IMHUIA, 00ECIEYNBAOIIA CBA3b MEKAY HECKOJIBKUMH
¢parmenTamu auckypea (83 koHtekcra u3 4048 BxoxacHmid Bcero). MHTepnpe-
Tauusl CEMAHTUKW TMO3BOJMJIA BBISIBATH JIBA THIA CEMAHTUYECKUX 3(PQPEKTOB,
MOTHUBUPOBAHHBIX MPOTOTUNMYECKUM 3HAYECHHUEM isie ‘BOT’ U KOHTEKCTOM KOMMY-
HUKATUBHOM CHTYaLlMU.

[TpoTOTUTHIIHYECKUM SISl isfe ‘BOT  SBIIIETCS YKA3bIBAKOLICE 3HAYCHHE (HA0-
JHOAACTCs B MATOM 4acTH KOHTEKCTOB). [Ipu 3TOM yka3aHue AETAeTCs HA YTO-TO
HaXOJAIIEECS HE TOJBKO B MPEAENax AOCATAEMOCTH WA BUAUMOCTH TOBOPSAILETO,
HO M B HEKOTOPOM OTHAJICHUH:

Hcxoanblii TeKCT IlepeBoa

A: Bak, nerede yengeg? A: Mlum, rae kpad?
B: Iste. B: Bor.

A: Kumun altinda mi? A: B necke?

B: Evet. B: Jla.

JIOMHHUPYIOIIUM B HAWIEH BBIOOPKE (JIBE TPETH KOHTEKCTOB) CTAJIO YIOTPEO-
JICHUE iste ‘BOT’ B KA4€CTBE MapKepa COrjiacus, MOJATBEPXKACHUS JOCTOBEPHOCTH
CKa3aHHOTIO:

Hcxoanblii TeKCT IepeBona:

A: Yine de kazamiglar yani. A: OHu cHOBa NOOEaUIIH.

B: Iste. B: [[1a] Bor [Tax].

A: Sika sika oraya kadar. A: 'Y 1100010 TEPNECHUS €CTh MPEIEN.

B ocranbHbIx ciydasx ObuTo 3apUKCHPOBAHO MCIOJNB30BAHKE isfe ‘BOT IS
CaMOMHJCHTH(PUKALMU TOBOPALLIETO:

HcxoaHblii TEKCT IepeBona:

A: Ibrahimcim! A: IGparumuuk!
B: Iste. B: Bor [oH 1].

A: Canmim. A: Mo# noporo#.

Takum oOpa3zoM, Jake Ha HalleM OTPAHMYCHHOM MaTepuayie 3aMETHO, 4TO
iste “BOT’ YaCTMUYHO YTPAUYMBAET CBOE MCXOJHOE JICKCMUECKOE 3HAUCHUE YKA3aHUs
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Ha MpeAMET (IECEMAHTH3UPYETCS) U MPUOOPETAET HOBOE MPArMaTH4eCKOE 3Ha-
yeHue coryacus. [lparMarmkamuzanus MOXET ObITh OOYCIIOBIEHA ACHCTBHEM
JIOTUYECKOT0 BBIBOJA, KOT/IA TOBOPSLIMIA KaK Obl YKa3bIBACT HA TO, YTO (PAKTHI yKe
W3BECTHBI chaymarento. B cBow odepenb, ynorpeOieHue iste ‘BOT’ B KayeCTBE
MapKepa CaMOMICHTU(UKALMKA MOXKET TPAKTOBATHCS KAK CIy4Yail METOHMMMWH,
KOI'/Ia YKA3aHUE HA MECTO PEUHTEPNPETUPYETCS B YKA3aHUE HA CYOBEKTA NCHCTBUS
(rOBOPSIIIIETO).
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CEMAHTHUUYECKUU [TOTEHLIMAJT AHTJTMUCKOI'O TIOCECCHBA
B COUYETAHWU C JJEBEPBATUBOM

PaccmatpuBaroTcsi JIMHTBUCTHYECKHE OCHOBAHHUS K OIPEOCICHUIO AKTYaJU3UPyEeMOTro
3HAYEHUs oceccuBa (TE€HETHBA) B COYETAHHUH C OTIJIATOJBHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM,

Knioueewie cnosa: noceccus; nesepOaTUB; MPOMO3ULINS, CEMAHTHUECKUI CyOBEKT.

SEMANTIC POTENTIAL OF THE ENGLISH NOUN
IN THE POSSESSIVE CASE USED WITH A DEVERBAL NOUN

The paper deals with the linguistic grounds for identifying the particular meaning of a noun
in the possessive case (genitive) when used as a subordinate element to a deverbal noun.

Keywords: possessive case (genitive); deverbal noun; proposition; semantic subject.

OOwwel TeHASHIMEH Pa3BUTHS 3HAYCHUH (POPM KATErOpuM Majeika aHTJIi-
CKOTO CYIIECTBHTEIBLHOTO SBIISIETCS PACUIMPEHUE CEMAHTHKHM IMOCECCHBA, KOT/A
3HAUEHUE 00JIaJaHusl, TPUHAJICKHOCTU SBJISIETCS JIMIIb OJHUM W3 BO3MOKHBIX U,
KaK IM0Ka3aJ0 MCCIEAOBAHNE HA MaTepUaie Ta3eTHBIX CTarel, HE CAMBIM YacTOT-
HbIM. CYIIECTBYIOIIKE KIACCH(PUKALIMKM 3HAYCHHWI TOCECCHMBA CBS3aHBI JIMOO C
(YHKIIMOHATIBHBIM TOTEHIUAIOM 3T0 GopMbl (KnaccuPpuuupyrommii / 1ecKpun-
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TUBHBI WM KOHKPETH3UPYIOWMKA / crenuduuumpyromuii), 1udo ¢ €€ CeMaHTH-
YECKUM BapUAHTOM (COOCTBEHHO MOCECCUBHBINA, CYOBEKTHBINH, OOBEKTHBIN U T. I.).
[Tpu 3TOM OCTarOTCA HEAOCTATOUHO SKCIUTMIIMPOBAHBI JIMHIBUCTHYECKHAE OCHOBA-
HUS, MO0 KOTOPBIM TOMY HJIA MHOMY YIOTPEOJIICHUIO MPUIMCHIBAETCS TO WJIA WHOE
3HaueHue. [lpeacraBnsemoe WCCIENOBAHUE SIBIISIETCS TOMBITKOM YaCTHYHO
(opManu30BaTh KPUTEPUU OMPEACIICHUS CEMAHTUKN MMOCECCHBA, BHICTYMAKOIIECTO B
KAQUECTBE 3aBHCHMOTIO BJIEMEHTA MPH OTITIArOJIBHOM CYINECTBUTEIBHOM. AHAIN3
TaKUX CJIOBOCOYETAHWI C yYETOM BAJICHTHOCTH MPOM3BOMSAIIETO IJ1arojia-OCHOBBI
naeBepOaTMBa JAET BO3MOKHOCTb BBISIBUTH MOTEHUUAIBHYK) CBSI3b  MEXKIY
AKTyJTM3UPYEMBIM 3HAYEHHUEM MOCECCUBA M XaPAaKTEPUCTHKAMM [JIaroJia-OCHOBBI
nesepOaruBa. JleBepOaTMBBI YaCTO PacCMATPUBAKOTCS B JIMHTBUCTUKE KakK €IU-
HULBI TPOMO3UTUBHOW CEMAHTHKH, KOTOPbIE CMOCOOHBI YYacCTBOBaTh B BepOau-
3allM CBEPHYTHIX Mpono3uiuii. TpanchopManoHHas MpoUeaypa pa3BePThIBAHMS,
T. €. BOCCTAHOBJICHUSI CBEPHYTOM MPOMO3MILIKAH, MOKA3bIBAET, KAKyK0 W3 HOMHUHA-
TUBHBIX WM CHPKOHCTAHTHBIX MO3HMLMNA 3aHUMACT B HEH MOCECCHUB, YTO, B CBOKO
o4epeib, MO3BOJISAET OOBEKTUBUPOBATH TPUITMCHIBAEMBIE EMY 3HAUYCHUSI.

Ha nanHoM 53Tame mccnenoBaHusi yCTAHOBIEHO, YTO, OyIy4d HCIIOJIB30BAHBI
c aeBepOaTtMBamMu, OOpa30BaHHBIMH OT MEHTAJIBHBIX [J1arojioB WM TJarojioB
PEUEBOIl JEATEILHOCTH, MOCECCHBBI B MOJABIAIONIEM OOJBIIMHCTBE yHOTpeOIe-
Huii (76-100 %) peanu3yrOT 3HAUYCHHS CEMAHTUUYECKOIO CyOBEKTa WMJIM DKCIH-
pueHcepa (CyObEeKT MEHTAIbHON AesTenbHOCTH). Tak, B npumepe The American
president’s statement that his country was no more exceptional than any other...
neBepOaTuB statement 0Opa3oBaH OT INArojia PEYECBOM ACATENBHOCTH Sfatle, KOTOPbIN
SBJIICTCS JBYXBJICHTHBIM M MPEANOJIAracT Haluuue CyObekTa W OOBEKTa-BEp-
OMa’ka B Ka4eCTBE HOMHMHATWMBHBIX KOMIIOHEHTOB MOTEHUMAIBHON MPOMO3ULIUH:
smb state smth. BoccraHOBEHHWE CBEPHYTOW MPOMO3UIMU € KMCHOJ30BAHUEM
AKCIJTMLUPOBAHHBIX B UCXOJAHOM YIMOTPEOIECHUN 3JIEMEHTOB MO3BOJISIET MOJIYYHATh
CTpykTYpy The American president stated that his country was no more
exceptional than any other. Kak BUIHO, CYIIECTBUTEIBHOE B MPUTSHKATEIBHOM
Nafcke 3aHMMACT MO3ULUI0 CEMAHTUYECKOTO CYOBEKTa B BOCCTAHOBJIEHHOM
CTPYKTYPE, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 akTyalu3alWW 3HAUYEHUsT CYOBEKTa B
UCXOAHOM yNoTpeOsieHnn. CyIIECTBEHHBIM MApKEPOM SBISIETCS TAKXKE TO, YTO
00BEKT-BEPOMAK MOJOOHBIX CEMAHTUUYECKUX MPEIMKATOB CIYXUT HOMHUHALWU HE
YYaCTHUKA CUTYalllW, KaK HEKOW OTACIBHOW CYIIHOCTH, & BKIIFOUEHHOW MPOIo-
3unmK. Kak ClencTBUE CYIIECTBUTENBHOE B MPUTSHKATETBHOM MAACKE MOXKET
BBIPAYKATh UCKITIOYUTEIBHO CEMAHTUYECKUI CyOBEKT. OTMEUYEHO, YTO aKTyalln3a-
1Sl 3HAYCHHS CEMAHTHYECKOTO CyOBeKTa sABIseTC noMuHupytouiei (100 %) npu
ynoTpeOJICHUM MOCEeCCUBa ¢ JieBepOaTuBaMu, 0Opa30BaHHBIMHU OT TJIArojiOB BEp-
OaJIbHOW WJIM MEHTAJIBHOU JEATENBHOCTA NPK MoMoIu cyPpPUKCOB -ing 1 -ance /
-ence. YnorpeOnenus ¢ aeepdarnBaMu, 00pa30BaHHBIMH MPU MOMOLIA IPYTHX
cy(ppuKcoB, TEMOHCTPUPYIOT ONPEACTIEHHYO BAPUATUBHOCTH, KOTOpas CBsi3aHA
BO-TIEPBBIX, C BAJICHTHOCTBIO [IArojaa-0CHOBBI U, BO-BTOPBIX, C HAJIMYUEM Y IEBEP-
0arvBa OPYrMX 3aBHCHMBIX CJIOB KPOME CYIIECTBUTEIIBHOTO B MPUTSHKATEIBHOM
NaacKe.
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HaunGonbias BApuaTHBHOCTh PeATM3yEMO CEMAHTHKM NOCECCMBA OTMEUYEHA
OpH UX YNOTPEOJCHUH C OTIIArOJIbHBIMU CYLIECTBUTEIBbHBIMUA, 00pa30BaHHBIMU
OT OOJBIION FPYNMBI IJAr0JIOB MAaTEPUANBHBIX ACHCTBUMA. [IpUTSKaTENbHBIIA KOM-
NOHEHT B PAa3BEPHYTONW KOHCTPYKLMHM BBICTYMAJd B KauecTBe cyOnekra B 40%
ynotpeOieHuii, B kauecTBe 00beKTa — B 28,8 %, peanu3oBbIBa) JIOKATUBHOE WA
TEMIOPAJIbHOE 3HaueHue — B 26 % wu 4,4 %, COOTBETCTBEHHO, a4 B HYETHIPEX
ynotpeonenusx (0,8 %) ceMaHTUYECKUN MOTECHIMAT IMOCECCMBA MOXKHO OBLIO
OLICHUTh KAaK CEMAHTHYECKYIO Poib OcHe(uumanTa. J(anpHeias KOHKpeTu3anus
O’KMJTAEMONl CEMAHTUKHA TOCECCHBA CTAHET BO3MOKHA TPA NPOBEACHUM BHYT-
peHHell auddepeHumanuu  aeBepOATUBOB, OOpPa30BaHHBIX OT MAaTEePUATBHBIX
raroiaoB. Takyke MEePCHEKTUBHBIM MPEACTABISAETCS O0Jice CUCTEMHBIA aHAU3
B3aMMOCBS3M PEAIM3YEMOr0 3HAUYEHWs TOCECCMBA C TUIOM CJIOBOOOpa3oBa-
TENBHOTO cypdukca qeBepOaTHBA.

Pe3ynbrarsl JaHHOTO 3Tana UCCIeA0BAHKS MTO3BOMISIOT CAENATh BBIBOJ O TOM,
YTO aKTyalIM3auus ONPENEICHHOTO 3HAYEHUs TMOCECCHBA, HCIOIB30BAHHOIO
B CJIOBOCOYETAHUHU C OTIJIArOJIbHBIM CYIIECTBUTENBHBIM, 3aBUCUT OT TPEX COMPSI-
YKEHHBIX (PAKTOPOB. BAJICHTHOCTH MTPOM3BOISIICH OCHOBBI JAeBepOaTHBa, CEMAHTH-
YECKUIA THUI CBEPHYTOrO NPEAMKATA, KOIMYECTBO CUHTAKCHYECKH 3aBUCUMBIX
3JIEMEHTOB B OKPY>KCHHHU J€BEPOATHBA.
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HEOJIOTU3MBbI XXI BEKA B BAPUAHTAX AHIJIMHCKOTO SI3bIKA

PaccmaTpuBaroTCs BO3MOXXHOCTH TPUMEHEHHUS KOPIYyCOB Kak JJIsl KOJWYECTBEHHOI'O
U KAQ4eCTBEHHOIO aHAJM3a M3MEHEHUH B sI3bIKE, TaK W JJIS1 BBIABICHMS THAJIEKTHBIX OCOOCH-
HOCTel BapuaHToB ASl.

Knouessie crosa: HECOJIOTU3MBbI, BApUAHTbI aHTJIMHACKOTO A3bIKAa, KOPIyCHAs JIMHI'BUCTHUKA.

NEOLOGISMS IN ENGLISHES

The usage of corpora for the quantitative and qualitative analysis of neologisms
in Englishes is presented.

Keywords: neologisms; Englishes; corpora studies.

B pamkax poknama mpeiaraertcsi paccMOTPETh BO3MOXKHOCTHM KOPITYCOB
YETBEPTOr0 TOKOJICHUS Ha MPUMEPE KOpIyca HOBOCTHOTO HMHTEPHET-IUCKypca
M. JIaeuca NOW (‘News On the Web”) [http://corpus.byu.edu/now/] ans mpose-
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JEHUS UCCIIEIOBAHUS HOBOOOPA30BAaHMI B AHIVIMHCKOM SI3bIKE. 11 TOCTMXKECHUS
e Obljla MPEANPHUHITA MOMBITKA MPOBECTH KAYECTBEHHBIA M KOJIMYECTBEHHBIN
aHaM3 ynoTpeOJIEHUsT HEOJOTU3MOB B HOBOCTHOM JUCKypce 20 BapMaHTOB
anrnuiickoro s3bika (BenukoOputanuu, CIIIA, Ascrpanuu, Kanaawl, banrnazer,
Wunun, [1akucrana, Cunramnypa, SAmariku, Manaiizuu, FOAP, ['onkonra, Hurepumn,
Wpnanaun, Kennn, [Ipu-Jlanku, ['anel, HoBoii 3enanauu, Oununnun, TanzaHum)
3a mocneauue 10 yer.

Uccnenopanue npoeaecHo Ha BeIOOpke M3 140 HOBoOOpazoBauuii. Jlekcu-
yeckre OO0pa3oBaHWs, MOSBUBIIMECS B AHIJIMHCKOM S3BIKE 3a MOCJEIHEE
necsatunetue (cormacHo WordSpy.com), mpuBEACHBI B COOTBETCTBUE C OCHOBHBIMHU
cnoco0aMy TOMOJIHEHU cioBaps (cMm., Hampumep, [1; 3; 4] u ap.). Paccunras
OTHOCHUTEJIbHYIO YaCTOTY YMOTPEOICHHsI HEOJIOTM3MOB MO ¢noco0am MOIMOIHEHUS
cioBaps B kopryce NOW, MbI MOJIyYHIIM CHEAYIOUIME AAHHBIE. JOJIs COKPAIICHUI
cocraBuna 37 %, cioBocnokeHuss — 25 %, 3aumcTBOBanus — 17 %, addukca-
umu — 17 %.

AHanM3 4acToThl YNOTPEOJICHUsS HEOJIOTM3MOB MO Crnoco0aMm MONOJHEHUS
CJIOBAPHOIO COCTABA QHIJIMICKOrO SI3bIKa MO3BOJIMJ YCTAHOBUTH TEHACHLMIO CTa-
OMITBHOTO (KaK TUTABHOTO, TAK M CKAYKOOOPA3HOI0) YBEIMUEHHUS YaCTOTHI yIOTPeO-
JIEHHS BCEX PACCMOTPEHHBIX HOBOOOpasoBaHmii 3a mocnennue 10 ner. beuia
OILICHEHA IMHAMUKA YIOTPEOJECHUS MaTeprana BEIOOPKHU N0 Croco0am MOMOTHEHUS
CJIOBAPHOI0 COCTaBa MO rojiam. BEISBICHO, UTO paclpeAeeHUe YacTOThl YIOTPeO-
JIEHWS] HEOJIOTM3MOB MO TOJIaM HE SIBJISIETCS PABHOMEPHBIM, OJHAKO YacTOTa WX
KOMMYHHKATUBHOTO OOpalICHUsI B ETIOM UMEET TEHICHIUIO K POCTY.

MbI Takke BOCMOIB30BAIACH BO3MOHOCTBIO KOPITyCa COMOCTABUTH Pa3iny-
HbIC BAPUAHTHI QHTJTIUICKOTO SI3bIKA M MPOAHATIM3UPOBATH MTPEICTABICHHOCTh B HUX
HEOJIOTU3MOB. Ha OCHOBaHWMM YAaCTOTHOCTH YHOTPEOJECHHS HOBOOOPA3OBAHMMA
OBUIM BBISIBJIEHBI SAPO M NEpudepuss AAHHOTO MOJS JIEKCHKH C Pa3OMBKOM MO
BapUaHTAM aHITIMICKOTO sI3bpIKa W TO apeajaMm (BBIACTIEHHBIM NPUA MOMOLIA
Knactepusanuu metogamu Data Mining [2]) u o kpyram b. Kaupy [5].

B teopun «Tpex KOHUEHTpUUYECKHX Kpyros» b. Kaupy BHYTpEHHHI Kpyr
HA3bIBAIOT «HOPMOOOECIICUMBAIOLIMMY, BHEMIHUA KPYT — « HOPMOPA3BUBAIOLIAM,
a pacCIIUPSIOMMICT KPYyr — «HOPMO3aBHCHMBIMY. COTTIACHO aBTOPCKOM TEOpuu
HOBBIC SIBJIEHUS B SI3bIKE, MOTYYAIOLIME MOCTENEHHYO KOAU(PUKALNIO U OKa3bIBAO-
M€ TOCTENEHHOE BO3JACHCTBAC HA BapHAHTBl JIPYTHX KPYTOB, BBISBIISIOTCA,
OPEKIE BCErO, B TaK HA3BIBACMBIX «HOBBIX» (B OCHOBHOM MOCTKOJIOHWAIBHBIX )
BapHAHTAX AHTJIMICKOTO S3bIKA BHEIIHETO KPyTa.

AHanmu3 pacnpenencHue HEOJOTM3MOB IO apeanaMm M no kpyram b. Kaupy
NOKa3aj, 4To SIAPOM WHHOBALMI sBisieTcs asuarckuii apean (38 %), KOTOpbIi
OTHOCHUTCS K BHEIIHEMY Kpyry. [IoMMMO a3uarckoro apeajga K BHELIHEMY KPyTy
npuHaUIe)kaT adpukaHckuii W KapuOckuii apeansl. OQHAKO TO pe3ysibraram
HAIIETO UCCIICI0OBAHMS JICKCUYECKHE HOBOOOPA30BaHUS, HAYMHAOIINE CBOE BXOXK-
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JCHUE B S3bIK B BAapUaHTaX HOPMOOOECIICUMBANOIIETO Kpyra, (AMEPUKAHCKHIA,
€BPONCUCKUI M aBCTPAIMIHCKUI apeajibl) MOJy4yaroT OOJIbIIEE PAaCpPOCTPAHEHUE,
YeM HOBBIE CJIOBA B BapHWaHTaxX aHITIMHACKOro BHEWIHEro kpyra. Ilpm 3toMm
BapuanTel A ['oHkoHra m CuHramypa, KOTOpBIE NPUHAUIEKAT K A3UATCKOMY
apeany, JEUCTBATEIIBHO MOYKHO CUYHTATh «HOPMOPA3BUBAIOIIUMUY, MOCKOJIBKY B
HUX, TI0 Pe3ybTaraM MPOBEAECHHOTO UCCIICA0BAHMS, HAOMOIaETCsl MAKCUMATbHAS
4acTOTa ynoTpeOICHUsT HEOJOTU3MOB. UTO, BO3MOKHO, CBSI3aHO € TEM (PAKTOM, UTO
CuHranyp 3aHAMACT JIMJAMPYIOLIME TO3WLMM B PEHTHHIE MHHOBALMU W 31ECh
BBICOKA YaCTOTHOCTh MPHUMEHEHUS HOBOOOpPA30BAHWM, CBA3aHHOH C TEMATHKOMN
TEXHOJIOTHHA, a ['OHKOHT CTapaeTcs CTarb CEPALEM KPHUITO-apeHbl B A3MM; 3/1E€ChH
BCTPEYAIOTCS MHOTOYUCIICHHBIE HAYWHAIOIIUE KOMIIAHUM W KPHUIITOBAIIOTHBIC
OUpKH.
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PYCCKHE SMOTHBHBIE I'JTIAT'OJIbI PEJIMTTMO3HOI'O
TTPOUCXOXIEHUS U UX TTEPEBOJT HA KUTAMCKUHA S3bIK
B KOHTEKCTE KYJIbTYPHBIX KOHHOTAITMH

PaccmarpuBaercs cnennduka 3MOTHBHBIX T[JIATOJIOB PEUTHO3HOTO MPOHCXOXKACHUS
B PYCCKOM $I3BIKE C TOYKH 3PEHHUS KYJIbTYPHBIX KOHHOTALMI U MPOOJIEMBbl HX SKBHUBAJECHTHOCTU
1 0€35KBHBAJICHTHOCTH MPH NIEPEBO/IC HA KUTAWCKUH SI3BIK.

Knioueewie cno6a: sMOTUBHBIE IIIArOJIbl, KYJIbTYPHBIE KOHHOTALIUH, PEITUTHO3HAS JIEKCUKA,
PYCCKUH SA3BIK, KHTAMCKUMN S3BIK, MEXKKYJIBTYPHAsI KOMMYHUKALUS.
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EMOTIVE VERBS OF RELIGIOUS ORIGIN IN RUSSIAN LANGUAGE
IN THE CONTEXT OF CULTURAL CONNOTATIONS

The specificity of emotive verbs of religious origin in the Russian language is considered
in terms of cultural connotations and the problem of equivalence and non-equivalence when
translated into Chinese.

Key words: emotive verbs; cultural connotations; religious lexis; Russian; Chinese;
intercultural communication.

Penurust u Mu(osiorus SBIsSIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO KYJIBTYPHI JIFOOOTO
Hapoja. Kwuralickas KynbTypa NpeacTaBisieT cOO0H CHHKPETUYHOE COYCTAHWMN
TPEX penuruii — KOH(PyMaHCTBa, Aaocu3Ma U Oyaamu3ma. [Ipu 3TOM HH OaHA U3
JAHHBIX PEIWTUA HE SBISETCS MOHOTEMCTHYHONW. BOCTOUHOCIABIHCKAs KyJIbTypa
HEOTJENMMA OT XPHUCTUAHCTBA. COBPEMEHHBIH OOpa30BaHHBIA KHTAcl HMEET
ONMpEACNEHHBIC MPEACTABICHUST O XPHUCTUAHCTBE, OJHAKO €ro MNOHUMAHHWE
XPUCTUAHCKON KyJIBTYpPbl BCE KE OCTAETCA MOBEPXHOCTHBIM. [losTOMy mpH
NEPEBOJE COOTBETCTBYIOIICH JIEKCUKA HEBO3MOXKHO AOOMTBHCS TOJHOW SKBHBA-
JIEHTHOCTH. B CPABHCHHHM C KHTalCKMM SI3BIKOM SMOTHBHBIEC TJ1arojibl peiu-
TMO3HOTO TPOMCXOKICHUS SIBJISIFOTCS JIMOO YACTUYHO SKBUBAJICHTHBIMH, JTHOO
0€33KBHUBAJICHTHBIMHU.

Pycckuii rmaron kaamoecsa, cornacHo TOIKOBOMY CIOBaprO PyCCKOTO sI3bIKa
C. HU. OxeroBa, umeeT aBa 3HaueHus: 1. Ha nepkOBHOM MCIIOBEaW NMPU3HABATHCS
B CBOEM rpexe (rpexax) (0OBIYHO O TSDKENOM Tpexe, TPEOYIOIEM WCKYIUICHUS);
2. Coxanesi, mpu3HaBaTh CBOKO OWMOKY, BUHY [1]. Ilpm mepeBone Ha kuTaickuii
A3BIK JAHHBIX 3HAYEHUH HEOOXOMMMO MCIONB30BaTh pasHele 3Haku: 1. [51E, [RHE
‘corkaneTh, packamBartecs’ U 2. (TR ‘ucnoseoosamvcs, xasmvcs® (Oypmaickuii
TepmuH). [Tpu 5ToM rnaron F5HE B caMom 00IIEM CMBICTIE HMEET 3HAYEHHE ‘COMKa-

nets’, Hanpumep. EH/GEELRIEFR (Oyks. A ocanelo, ymo ympom ne HOnWI
yas). CTeNEeHb SMOLMOHAILHOCTA B DPYCCKOM IVIATOJIE KASMbCS 3HAYATENHLHO
BBHILIE, YeM B Kutaiickom rnarone 5. Kpome Toro, pycckuii rmaron mompasy-
MEBAET MPOCLOY O MPOLIEHUH (M3HAYAIBHO — IpoleHue bora, a nanee ¢ npuodpe-
TEHHEM IEPEHOCHOTO 3HAYEHUS — JIHOOOE MPOLICHUE). DMOLMM, 3aKTIOUEHHBIE
B Oyamuiickom TepmuHe [T no cBoeil cemaHTHuecKoif 3HAYMMOCTH SKBHBA-
JIEHTHBI PYCCKOMY TJIATOJIy KASAMbCsl, KOTOPBIHA ¢ TEYEHUEM BPEMEHH TAKKE HAUAN
MCIIONB30BaThC B IEPEHOCHOM 3HAYEHWH, HaNpuMep: # 7 K ZB7E # ZFEFT
E BT % E 1T (Oyxe. A kajcowlii Oenb Kalocs neped JHCeHoti 3d CE0I0 N0XCH) .
OnHako 3KBUBAJICHTHBIN NMEPEBOI pycckoi (pasbl Karocw, eurosam! HeBo3zmo-
JKEH, T.K. TO-KATAMCKM 3TO BHIpaKeHHWE OyneT 3Bydarth kak {RiaEk, S T%

(Ilpocmume, s owubcs), T. . rnaron FEFR ynotpeOnsaercs B 3HAYECHUN ‘TIPOCHTH
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npoutenne’. Takum obpasom, rimaron |TH#E mo 3Hauenwro GNU30K pPyccKOMy
[JIAroNy KdsmvbCs, HO HE HMMEET SPKO BBIPAKEHHOW NPOCHOBI O MPOLICHHH,
MO3TOMY SIBJIIETCS YACTUYHO SKBUBAJICHTHBIM.

Eme npumep. Pycckuili mimaron €o03nwo6ums B 3HAYEHUH TIPOHUKHYTHCS
THO00BBED K KOMY-JTHOO® HA KUTANCKUI SI3BIK MOYKHO TEPEBECTH C IMOMOIIBIO
rarosio %Z.£ ‘monmroGute, BnroOuTECS” M B YK ‘HpaBuThea’. OIHAKO PYCCKMit
rmaron B TonkoBom crioBape pycckoro sizeika C. M. OkeroBa MMEET MOMETHI
CKHUKHOEY, «ycTapesliee» [1], a B MepeBOJHOM KHUTANCKOM CIIOBAPE OH OTMEUYEH
KaKk oOUIeynmoTpeOUTENbHBIA. B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE YMOTPEOICHHE
LEPKOBHOCIABIHU3MOB, B YACTHOCTH TTIAr0JIOB C MPUCTABKOM 603-, NPUAAET SI3BIKY
TOPYKECTBEHHOCTh M CEPBbE3HOCTh. OHA M3 CaMbIX M3BECTHBIX LMTAT EBanrenue
«Bo3mobn ONM>KHETO CBOETO, KaKk camMoro ceOg» B KHTANCKOM S3BIKEC MMEET
ycroitunselii mepeson 57 A2 (OykB. ‘HyKHO JIHOOHTH Jrofei Kak ce6s’). [pu
ATOM TJIAroN % CTHJMCTHYCCKH HEUTPATBHBIN, JIMIIEHHBIA KaKON-THO0 TOpIKeCT-
BEHHOCTH H, B OTJIMYME Jaxe OT riarona %zt (nomobumev), He umeeT 3HaueHus

HavJayia IeCTBUSL.

['maron nepekpecmumsp uMEET CNEAYIOIINE 3HAYEHUS: 1. Y XpUCTHAH: COBEp-
IUTH (-I0aTh) HAJ KEM-H. OOpsiA (TAaMHCTBO) MPUOOIICHHS K UEPKBUA U HAPEUCHUS
JMYHOTO MMEHHU. 2. BbITb KPECTHBIM OTLOM, KPECTHOM Marepero. 3. OCEHATH
KPECTHBIM 3HAMECHUMEM, ACJIaTh MOJIUTBEHHBIN KECT — 3HAK Kpecta [1]. [Ipu mepe-
BOJAC HA KUTANCKMH MCMOIB3YETCS 3HAUMTEIBHO OOJIBIIEE KOJUYECTBO 3HAKOB!

B T FHEFIIM4E (Mams noyerosana cema u nepexpecmuid

(Hapucoeana kpecm), 4mobvi NOJCENAMb eMy CHACHbAL).

['maron pacname B pycCKOM sI3bIK€ 0003HAYACT ‘MPUTBO3IUTH PYKH M HOTH
K KpPECTY W ‘IPUYMHHUTH MOPAIBHBIE CTpajaHus, 3amyuduTh . Ha kuraiickuii
A3bIK 3HaYeHus Oyayr mepesenensl Tak: 1. 3B, . . £TF+FZELE ‘npursosmurs

k kpecty’; 2. ¥af# LITEE ‘nyxoBHO, MOpansHO Myunth’. Ilpm mepeBoje mepe-
HOCHOI'O 3HAQUYEHUSI HEOOXOIMMO MCIOIb30BaTh CEMAHTHYECKHA HEHTPATIBHOE CIIOBO
MY4umb, B IPOTHBHOM CJTy4ae KHTACH NOWMET CUTYaUUIO OYKBAIBHO.

Takum 00pa3oM, SMOTHBHBIE TJIArojbl PETUTMO3HOTO MPOUCXOKICHUS OCO-
OCHHO TPYIHBI JJIs MEPEBOJA HA KWUTANUCKMA SI3BIK B CHJTy OTPOMHOM pa3HULBI
KYJIBTYPHBIX KOHHOTALMi, a TaKKe OTCYTCTBUS y TEPEBOJUYUKOB TIITyOOKHX
(DOHOBBIX 3HAHUI.

JIUTEPATYPA

1. OxeroB C. 1. TonkoBelii cioBapb pycckoro sizbika: 80 000 cymoB u Pppazeosornueckux
BbIpakeHUl. M. : 1997. 944 c.
2. BKPC. URL: https://bkrs.info (nata obpamenus: 25.04.2021).

118



YIIK811.111°37(045)
A. O. ’Kykoea, acnupanm
Muncxkuii 2cocyoapcmeennbviil auneeucmuyeckuti ynugepcumem, Munck, beaapyco
e-mail: anna.lyumi@mail.ru

H. O. Zhukava, Postgraduate Student
Minsk State Linguistic University, Minsk, Belarus
e-mail: anna.lyumi@mail.ru

CEMAHTHWYECKHWHA TTOTEHITUAJI ITPE/IJIOI OB, OBO3HAUATOIIUX
OTHOIIEHUE UCKJTFOUEHMS B AHI' JIMUCKOM SI3bIKE

HpeI[CTaBJ'IeHbI PE3YIbTAThI U3YUCHUSA CBA3U MPOCTPAHCTBEHHOI'O U HEMPOCTPAHCTBCHHBIX
3HAYEHWIT MHOTO3HAYHBIX npeajioros AHTJIMACKOTO SA3bIKA, 0603Ha"IaI'OH.II/IX OTHOIICHHUE HMCKIJIIO-
YeHHs. Y CTaHOBJIEH CEMHBIM COCTaB MPOCTPAHCTBCHHOI'O 3HAYCHHA U3Yy1aCMbIX MMPEAJIOTOB.

Knroueswie crosa: npeajioru, CEMaHTUKaA, MPOCTPAHCTBCHHBIC OTHOLICHUS, HEMMPOCTPAHCT-
BCHHbIC OTHOLICHUA, UCKIIFOYUCHUC.

SEMANTIC POTENTIAL OF PREPOSITIONS DENOTING EXCLUSION
IN ENGLISH

The paper presents the results of a study of the spatial and non-spatial meanings
of polysemantic English prepositions that denote exclusion. The semantic composition of the
spatial meaning is established.

Key words: prepositions; semantics; spatial relations; non-spatial relations; exclusion.

CeMaHTUYECKUI MOTEHIMA CJIOB, B TOM YHUCJIE MPEAIOroB, OOYCIOBJICH
COBOKYMHOCTBIO WX 3HAYEHWI, KOTOPHIE OHU MOTYT BbIpaxkaTh. [laHHAs CTaThs
OCBEIIIACT PE3YJbTaThl HWCCICAOBAHUS 3HAYCHHWA MHOTO3HAYHBIX MPEJIOroB,
0003HAYAIOIIUX OTHOIICHUS MCKJIIOUCHHMS B AHIJIMKMCKOM S3BIKE, M CBA3CH HX
MPOCTPAHCTBEHHOT'O U HEMPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHMUIA.

JIJisl BBISIBJICHUSI TUTIOB CBSI3€H MEXKY 3HAYEHUSIMHM M3y4acMbIX MPEAJIOTOB
HAMU YCTaHABJIMBAJICS CEMHBIN COCTAaB MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAUYCHMS. PackpbiTue
CBS3E€Hl MEXKIy MPOCTPAHCTBEHHBIM W HEMPOCTPAHCTBEHHBIMU 3HAYCHHUSIMU PaC-
CMOTPEHHBIX MPEJIOrOB MPOBOUIIOCh HA OCHOBE aHAJIM3a CBS3U OTACIIBHBIX CEM
MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYCHHUSI ¢ HEMPOCTPAHCTBCHHBIMUA 3HAYCHUSIMU.

JIiist 0003HAUEHUS OTHOUICHUS! MCKITFOUYCHMS, T. €. YKa3aHWsS HA HAXOKICHUE
JIOKaIN3yeMoro 0OhEKTa BO BHEIIHEM PETHOHE PENSITYyMa, B AHIVIMHCKOM SI3bIKE
VCTIONB3YFOTCS TIPEIUIOTH oulside, out of, beyond’, 0603HAYAIOIIHE ‘BHE, CHAPYXKH'.
B xone paboTel ObLIM BBISIBJIEHBI CEMBI, BXOISIINE B COCTAB MPOCTPAHCTBEHHOIO
3HAYCHMSI PACCMOTPEHHBIX MPEUIOroB. VX CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpPY 00paszyroT
KoMOMHAUN ceM MCKJIIOUYEHUE M JIUPEKIIMOHAJL, TIOCIICAHSS MOKET OBITH 00s3a-
TENbHOMN (+IUPEKLIMOHAT) WM UCKITIOUaThCs (-IMPEKIIMOHAN).

* TIpeator beyond B mauHOM paboTe B 3HAYECHHH «TI033IH» HE PACCMATPHBACTC.
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[Ipennoru outside, out of, beyond cnocoOHbI peanu3oBarb MO 2 KOM-
OunHaiuu ceM. OHHM OOHApY’>KMBAKOT TakWe KOMOMHAIMU, Kak WCKIIOYEHUE
W -JAPEKLIAOHAJ (Hanpumep, Mr Green is out of town® ‘Mucrepa I'puHa Her
B ropoae’), UCKIIOYEHME W +AWUPEKLIMOHAJ (Hampumep, [ stepped outside the
marquee ‘S Bpimien u3 warpa’, The sun was going low beyond the trees ‘ConHie
CaJUIIOCh 3a JIEPEBBS).

YCTaHOBNEHO, YTO CEMBbI UCKJIIOYEHME W -AUPEKIIMOHAJ MPOECLMPYIOTCS Ha
HEMPOCTPAHCTBEHHBIC 3HAYCHUS PACCMOTPEHHBIX MPEIOroB. Tak, B CEMAHTUKY
npeasora outside BXOIAT TAKUE HEMMPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAYCHHUS, KaK TEMIIOPAb-
HOC 3HAYEHHWE, 3HAYCHUE YAaCTU-LEIOr0 M 3HAYEHHWE JIMIIEHUS, 0Opa30BaHHBIC
nyTeM METa(pOpHUUECKOro MEPEeHOca MPOCTPAHCTBEHHOrO 3HavyeHus. Hampumep,
TEMIIOPATBHOE 3HAYEHHWE MPEAOra outside MOXHO TPOWLTIOCTPUPOBATH MPUME-
poMm They are open outside normal daily banking hours ‘9Tn OaHKW OTKPBITHI BO
BHECYPOYHOE BPEMs’ JHOCIOBHO ‘OHU OTKPBITHI BHE OOBIYHBIX OAHKOBCKHX YacoOB’.
H3BECTHO, YTO BPEMEHHBIE OTPE3KH (PYHKIUOHHPYIOT KAK «KOHTEHHEPBI» IS
JCHCTBUIN, OMUCHIBAEMBIX C UX MOMOILIB. TOYHO Tak, KaK ACUCTBUE MOXKET MPOUC-
XOJMTh «BHYTPU KOHTEHHEPA», TOYHO TaK OHO MOXKET MMPOUCXOIUTh U BHE €T0.

B cemanTHKY npeanora out of BXOJIAT TaKWE HEMNPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAYCHHUS,
KAK 3HAYCHHE MPOMCXOXKICHUS W NPHUYMHBI, 3HAYECHUE COCTOSHUS M 3HAYCHHE
BBIOOpA M3 TPYIIbI, TaKKe OOpPa30BaHHBIE MYTEM META(POPUUYECKOrO IMEpPEHOCca
NPOCTPAHCTBEHHOTO 3HaycHHs. Tak, B 3HAYCHWH BbIOOpa W3 TPYNIBL, €CIA
NPEACTABUTh HEKYIO TPYyNNy B KAYECTBE «KOHTEHHEPAa» I €€ COCTABIISIOLINX,
TO M3BIMAHUE COCTABIISOIIUX YACTECH rpynmbl OyAET MOAOOHO OTHOINEHUEO UCKITHO-
YEHMsI JIOKAJTM3yeMOro 0OBbEKTa M3 MPOCTPAHCTBA PelsTyMa, Hanpumep: 7wo out
of three think he should resign ‘JIBoe W3 TPeX CUMTAIOT, YTO OH JOJDKEH YWHTH
B OTCTaBKY .

[TpoeumpoBanne cembl +AWUPEKLIMOHAJI HA HEMPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAYECHUS
HaOJIFOIAaeTCsl TOJABKO y mpemiora out of. Tak, B 3HAYEHUM COCTOSIHHS, KOTOPOE
MOKHO TMPOMJUTKOCTPUPOBATh mpuMepoM 7This whole situation is getting out of
control ‘Best aTa cuTyanust BBIXOIUT U3-TI0J KOHTPOJIS , HAOIKOAAETCS MEPEMELLIC-
HUE CUTYALlMN U3 COCTOSIHUS KII0J KOHTPOJIEM» B COCTOSIHUE «HE MOJ KOHTPOJIEM.

B cemanTuky npennora beyond BXOOAT TaKWE HEMPOCTPAHCTBEHHBIC 3HAYEC-
HUS, KaK TEMIIOPAJIbHOE 3HAYCHHUE, 3HAUYCHUE COCTOSHUS M 3HAYECHUE JIMLICHMS,
TaKke OO0pa30BaHHBIE MYyTEM META(POPUUYECKOTO MEPEHOCA MPOCTPAHCTBEHHOTO
3HauyeHud. Tak, B 3HAUCHUU JIMIIEHUS B puMmepe He was too arrogant to notice
anything beyond her refusal to talk ‘OH ObU1 CIHMIIKOM BBICOKOMEPEH, YTOOBI
3aMeuars 4yTo-1100, KpOME €€ 0TKa3a FOBOPUTH , €CJIM PACCMATPUBATh HEKOTOPHIC
(aKThl, KOTOpPBIE YEJIOBEK MOXKET OTMEYaTb B JPYIHX, KAaK «KOHTCHHED»
C Pa3HbIMHM COCTABJISIFOIIMMU, OYJITO MaHepa rOBOPUTh, TOH TOJ0CA U T. M., TO B
Clly4ac BbIIIE MbI HaOJIOAAEM BBIACIICHUE OJHON M3 TaKUX COCTABISIOIMX —
0TKa3a TOBOPUT.

* 3xeck u ganee npumeps npusogstces w3 Oxford English Dictionary (lexico.com).
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Takum 00pa3oMm, B XOJI€ UCCICAOBAHMS ObUT YCTAHOBJIEH CEMHBIM COCTaB
MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYEHUS AHIVIMHACKUX MPEIIOroB, 0003HAYAKOIIMX OTHOLICHHUE
HUCKIIOUcHMs. BBIIBIICHO, YTO KOMOMHAIMg ceM WCKIIOYEHUE U -JUPEKLIMOHAJ
MPOCLUPYETCA HA BCE HENPOCTPAHCTBEHHBIEC 3HAUYCHUS NPEIIOTOB, TOTAA Kak
KOMOMHaMs UCKJIIOYEHUE W +JIUPEKIIMOHATT OOHapy’>Ke€Ha TOJbKO B 3HAYCHUHU
COCTOsIHUS mpeiora out of. HempocTpaHCTBEHHBIE 3HAYCHHST TTPEJIOTOB MCKJTIO-
YeHUST 00pa30BaHbl B pE3yyIbTaTe METaPOPUUYECKOTO MEPEHOCA UX MPOCTPAHCTBEH-
HOrO 3HaueHUsA. M3ydeHuEe 3HAYECHUM, UX CBIA3E€H M TUMOB B APYrUX MOATPYIIIAX
MPEJIOrOB U UX MOCIECAYIOLIEE COMOCTABICHUE CTAHET MPEAMETOM HALIKUX AAJb-
HEHMINUX UCCIICIOBAHUM.
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DKCTUIMLIUTHBINA OTKA3 OT OTBETA
KAK TAKTUKA 3AIUTHI TMYHOTO TIPOCTPAHCTBA

PaccmaTpuBaroTCsi OCHOBHBIE XaPaKTEPUCTUKHU SKCIUTMIIUTHOTO OTKa3a OT OTBETa. AHaIU-
3UPYIOTCS CHOCOOBI BBIPAKEHHST MOTHBUPOBKHM OTKa3a M €€ COOTHOILIEHUE C MOJAJbHOCTBHIO
BBICKA3bIBAHUSL.

Krtouesvle c106a: MHTEPBbIO; TAKTUKH 3aIIUTHL, MOAAJIbHOCTb; MOTHBHPOBKA.
EXPLICIT REFUSAL AS A PRIVACY DEFENSE TACTIC

The main approaches are to study features of a refusal to answer a question and to analyze
its modal and motivation characteristics.

Key words: interview, defense tactics; modality, motivation.

[TpOBOKALIMOHHBIM CTUIIb BEICHUS MHTEPBBIO, B MOCICIHEE BPEMsI HAOMParo-
uid Bce OompLIyro nonyiaspHocTs B CMU, npeanonaraer, B TOM YUCIIE, U HCTIOJIb-
30BAHMEC CTPATETMM HAPYLIEHWS TPaHMI] JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA WHTEPBBIOM-
pyemoro. B momoOHBIX cCily4asx 3aKOHOMEPHOH peakuueil aapecara sBISIETCS
WCIOJIb30BAHUE PA3JIMYHBIX 3aLIUTHBIX TAKTHK, K KOTOPBIM OTHOCHUTCSI Y 3KCIUIH-
UUTHBIA OTKa3 OT oTBeTa. M XOTsa crneumuka MeIuitHOTO JUCKYypca BHOCHT
ONPEACTIEHHBIC KOPPEKTHBBl B PEAIM3ALMIO 3alIUThl JIAYHOTO MPOCTPAHCTBA
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(MPEANOYTEHHE OTAACTCS HE CTOJIb MPSAMBIM U 00JIEE KOOMEPATUBHBIM TaKTUKAM —
CMEHE TEMBI, HEMOJIHOMY OTBETY W JIP.), SKCIUTMUMUTHBIA OTKAa3 OT OTBETA OCTACTCS
JIOCTATOYHO BOCTPEOOBAHHOM TAKTUKOM 3aUTHI.

Llens maHHOM pabOThI 3aKIIFOYACTCS B BBISBICHHHA OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK
OTKa3a OT OTBETAa KaK TAKTUKH 3al[UThl JIMYHOIO KOMMYHUKATHBHOIO MPOCT-
PaAHCTBA B AHIJIO- U PYyCCKOSI3BIYHOM MEIMHHOM MHTEPBBIO. MaTepuanom uccieno-
BaHUS TOCHYXXWIH OKOJo 40 (parMEeHTOB MHTEPBBIO, COJACPKALIMX BTOPKCHHE
B JINYHOE MPOCTPAHCTBO (PEIUIMKA OMPEAENAIach KaKk Hapyllarolias TI'PaHULbI
JMYHOTO MPOCTPAHCTBA HA OCHOBE TEMATUYECKOTO Kputepus [1; 2]), a OCHOBHBIM
METOJIOM — KOHTEKCTYaIbHBIA aHAJIH3.

CornmacHo MONMy4YeHHBIM JaHHBIM, SKCIUTMLHATHBIA OTKa3 OT OTBETa 00JIaJaeT
NpUOIU3UTENIBHO PABHOH YMOTPEOMTENBHOCTBED B AHITIO- W PYCCKOS3BIYHBIX
WHTEPBBI0 M MOKET OBITh OXapaKTEPU30BAH C YUYETOM TAaKMX MApaMETPOB, Kak
CTPYKTypa OTKa3a W BepOanbHas MaHu(ecTalusi €€ KOMIIOHEHTOB, a TakKke
KOMOWHATOPHBIX CIIOCOOHOCTEH TAKTUKH

KanoHnveckuii BapuMaHT SKCIUIMIMTHOTO OTKAa3a OT OTBETA MPEACTABISET
cO00i BYXKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY, BKITFOUAIOINYK) COOCTBEHHO OTKAa3 W €ro
MOTHBHPOBKY, IMPHA 3TOM B KKIOW KOHKPETHOW KOMMYHHUKATWBHOW CHUTYallMU
aKTyanm3anus cpazy 000MX KOMIIOHEHTOB HEOOS3aTENbHA:

— Hy, a me xouy coeopumv uyucio <peByumwiek>, yecmuo. (FO.dyap —
E. baxxeHOB) (aKTyaJIM3UPOBAH TOJIBKO COOCTBEHHO OTKA3),

— [ don’t remember <favourite co-star> (L.King - A. Hopkins)
(aKTyaIM3upoBaHA TOJBKO MOTHBHPOBKA);

— Ilockonvky ona <skeHa M. TapuBepameBa> oicusa, u eii moowcem Ovimb
Henpuammuo, oaeatime omy memy 3akpoem. Bom u ece (FO.Menbloa —
JI. MakcakoBa) (akTyau3upoBaHbl 002 KOMIIOHEHTA).

COOCTBEHHO OTKa3 HE3aBUCUMO OT HAJIMYMS MOTUBHUPOBKM MOKET OBITh
000TaleH MOJAIBHBIMU KOMIIOHEHTAMM, BBIPAKAIOIIMMHU BOJIMTUBHOE (e xouy /
xomen 0wl omeeyams, don’t/ wouldn’t’t like to, don’t want to, don’t wish
fo M T. 1.), aNeTAYECKOE (He mocy, can’t) WIN NEOHTHYECKOE (He doacen, havn't
got a right to v Ip.) 3HAYCHHE.

Crnenyer OTMETHTB, YTO W B AQHIJIO-, U B PYCCKOSI3bIYHBIX MHTEPBBIO JOMU-
HUPYET MOTMBAPOBAHHBIM BAPUAHT OTKAa3a OT OTBETa. HEMOTHBMPOBAaHHBINA OTKA3
NPEACTABICH TOPa3f0 IIMPE B PYCCKOS3BIYHBIX WHTEPBBIO M TMPAKTHYECKHA HE
WCIOJIb3YETCS AHTTIOA3BIYHBIMUA WHTEPBBIOMPYEMBIMH.

Jlis  Gonee yOemmTeNbHOrO OOOCHOBaHWSI OTKAa3a HMHTECPBBIOUPYEMBIMU
3a4acTyl0 MCIOJIB3YIOTCS KOMOMHALIMKA TaKTUK. B 1ETOM SKCITMIMTHBIA OTKa3
OT OTBeTa (B MEPBYKO OYEPE]b €r0 MOTMBHPOBAHHAS PA3HOBHUHOCTB) SIBIISCTCS
CcaMoi YaCTOTHOM TaKTUKOW B KOMOMHALMAX, CIOCOOHON COYETAThCS MPAKTHYECKA
CO BCEMHM 3ALIMTHBIMHM PEAKLMSIMH (CMEHOM TEMBI, HEMOJIHBIM / HEOMPEACTIEHHBIM
OTBETOM, KPUTUKOW BOMPOCA/CHPAlIMBAIOLIEIO, Mepeaapecalueii, OTChUIKON
K npouuiomy / Oyayuiemy u ap. ):
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— A oam mebe ucuepnvi8alOuUil KOMMEHMAPUIL NO dMOMY G6ONPOCY, HO,
YMoObl OHU He 36YYAIU KAK MOU JUYHbIE ClOBd, d KAK JICYPHAIUCHICKOE
paccieoosanue, 5 He xody cetivac Hudeeo 2ogopums (YO. lynp — K. CoOuak)
(OTChUIKA K OyylIeMy + OTKa3 OT OTBETA),

— [ don’t want to answer anyone who is impolite (P. Donahue — A. Rand)
(OTKa3 OT OTBETA + KPUTHKA CIPALIMBAIOLIETO).
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OIIBIT CO3AHUA JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOT MYECKOI'O CJIOBAPA

B pabore mpencraBieHO OmMCcaHWE JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOrO CIOBAapsi UMEH coOCT-
BeHHBIX Hixeropoackoii obmacTy.

Knrouegvie cnosa: MTMHTBOKYJIBTYPOJIOrHUYECKU ciioBapb; Hrokeroponckas o0nacTe, Kyib-
TYPHBIN KO, UMEHa COOCTBEHHBIE; 30HBI CJIOBAPHON CTATHH.

EXPERIENCE OF CREATING
A LINGVOCULTUROLOGICAL DICTIONARY

The paper contains description of the Lingvoculturological Dictionary of Proper Nouns
of Nizhny Novgorod region.

Key words: lingvoculturological dictionary, Nizhny Novgorod region, cultural code, proper
nouns, zone of the dictionary entry.

[leqbr0 HAWIEr0 HCCICAOBAHUS SBIACTCA CO3JaHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YEeCKOro CJIoBaps UMEH COOCTBEHHBIX Hwmxeropoackoil obnactu. JIMHTBOKyJb-
TYPOJIOTUYECKHAE CIIOBAPU W CIPABOYHHUKHK MPEACTABIIAIOT KYJIBTYPHBIE DPEANIUH,
TPaaULMU U NEHHOCTU HAPOa Yepe3 TOJIKOBAHNE 3HAUYECHUN JIEKCHYECKUX €IUHULL.
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HMmeHa cOOCTBEHHBIE KaK JIMHTBUCTUYECKUE €AWHHULBLI OO0NaJatoT 3HAYUMBIM
HAMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM B CBOCH CEMAHTHKE, SIBJISIFOTCSI OTPaXKe-
HUEM KYJbTYPHOIO KOJA KUTENEH TOr0 WIA MHOTO PETHOHA.

Hwxeropoackas obnacte — kpynHelmuii permon LlenTpaneHoit Poccum.
OH mMmeeT OOoraTyr0 UCTOPHIO M KYJIBTYPY, OTJIMYAETCS YHUKAIBHBIMU MPHPOJ-
HbIMH OOBEKTAMH, MECTHBIMH MPOMBICIIAMHA W TPAIUUUsAMHU. OIHAKO TOMOHUMBI
Y QHTPOIIOHUMBI B PYCCKOM SI3bIKE BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH B 0OpPa30BaHWMU I'paM-
MaTtuiyecknux ¢Gopm u ynotpedsieHun. CroBapb MOXKET OBITh HHTEPECEH IS
HWKETOPOALIEB, KTO HHTEPECYETCS POJHBIM PYCCKUM SI3BIKOM, UCTOPHEN M KYJIb-
Typoii HmxkeropoAckoro kpas, a Tarkke ans rocreid ropopa. Co3maHue ciaoBaps
UMEET LEJNb MOMOYb MHOCTPAHHBIM CIYLIATENsIM, M3YYArOLIMM PYCCKUH SI3BIK,
B YCBOCHUHU UMEH COOCTBEHHBIX.

HeobxommMocTh 00pameHus K yka3aHHOH MPOOJIEMAaTUKE BBI3BAaHA OTCYTCT-
BAEM MOAOOHBIX W3JaHW. B JMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHE CIIOBAPH (4 TaKHe
W3/1aHUsl CIMHUYHBI) BKJIFOYAKOTCS MMEHA COOCTBEHHBIC, OTPAKAIOIIME HALMO-
HAIBHO-KYJIETYPHBIE PEATTUH, OJTHAKO CIOBAPHBIC CTATHbU TAKUX KHHT HE COACPIKAT
J0CTaTOYHOM MHQpOpMaLMK MO KyJabType peur. CIoBapyd MO OHOMACTHUKE MPEa-
Ha3HAYEHBl U1 CHELUAIACTOB-(PUIIONOrOB, KPOME TOro, B HHMX HE BCErna
NPEACTABISAETCS BO3MOXKHBIM MOJMYYUTh MOIHY UH(pOpMaLuo 00 ynoTpedicHun
UMEH COOCTBEHHBIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM peyH.

[Ipn oTGope emuHMIl CIOBaps Mbl OCHOBBIBAJMCH HE TOJIBKO HA HAY4YHOH
uHpopmanuu 00 UMEHaX COOCTBEHHBIX, HO M Ha pe3yjbTaTax OMpoca, MPOBEACH-
HOTO CPEAM HWKETOPOALEB. UIMEHHO N0 pe3ysibTaTaM JaHHOrO OMpoca B CIOBAaphb
OBIIM BKJTFOUEHBI TAaKWE EAMHMLBI, Kak [laenoeo (ropon), Kanasumo (paiion
ropona), Tatinuykas oawnsa (Kpemie), M. boeoanoeuy, B. /lanre, W 1pyrue AMEHa
COOCTBEHHEIE.

B pazpabarbiBacMOM HaMH CIOBape MMEHA COOCTBEHHBIC Pa30MTHI Ha HEC-
KOJBKO TEMAaTHYECKUX TPYMIL HA3BaHUS TOPOJOB, HA3BaHWs TOPOJOB HA -0,
Ha3BaHWs CEJ, Ha3BaHWs YIMI W mepeyikoB Hukaero Hosropoma, Ha3zpaHus
3HaMEHUTHIX MecT HuxHero HoBropoaa, HazBaHus pPeK, O3€p, a TAKXKE MMEHA,
otuectBa W (Qamunuu. B npenenax KakAoW TEMaTUYECKOW Tpynmnbl HMEHA
COOCTBEHHBIE CHCTEMATU3UPYIOTCS HAa OCHOBAHWU WX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH.
Tak, cpeay Ha3BaHWil yJHIL BBIACIEHB HAMMEHOBAHMS, BBIPAKEHHBIC CYOCTaH-
TUBAPOBAHHBIMU TpWJIAraTeNIbHbIMKA  ([{ouaunckas), CyIIECTBUTENBHBIMU KEHC-
KOro poga (3eezounxa), CylIECTBUTENBHBIMU MYKCKOTO pona (banuye), a Takxke
Ha3BaHWs, NOPEIACTABISIIOIME Cco00i couetanust cnoB (boavwas Ilevepckasl,
Tloxsanunckuii cveso).

Kak u B nroO0OM JnekCMKOrpa)myecKOM M3JAHWW CTaTbU HALIETO CJIOBAPS
NOCTPOCHBI €AMHOOOPA3HO M COCTOSAT M3 CICAYIOIIMX 30H. 3arjaBHas €IUMHHULA —
TOJIKOBAHUE, CHHOHUMBI, JIMHIBUCTHYECKOE ONUCAHME WMEHU COOCTBEHHOTO,
TPYAHOCTH B OOpa30BaHMM W YMOTPEOJCHUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE,
ATUMOJIOTUSL JAHHOM SI3BIKOBOM E€IMHHWLBI, & TAKKE MCTOPUYECKAs M KyJbTypHAas
uH(popmanus 00 00beKTe, 0003HAYECHHBIM TEM WJIM WHBIM UMEHEM COOCTBEHHBIM.
[1,c. 26]. JluarBucTHYECKHE OCOOEHHOCTH HEKOTOPBIX MMEH COOCTBEHHBIX JCIAFOT
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HEOOXOIMMBbIM BBeACHHUE Op(dorpaduyeckoil 30HBI Ui OOBSICHECHUS CIIOKHBIX
clly4acB HanucaHus (ynuua Bepxueneuépckas ciobooa | Bepxne-Ileuépckas cio-
6ooa w np.). CIIOBapHBIE CTaThbU COMPOBOXKIAAIOTCA (QoTorpapusiMu OOBEKTOB
ONMCAHUS U NOPTPETAMHU 3HAMEHUTBIX HWKETOPOALEB. B Kakmol crarbe nmpuiia-
racTcsl CIUCOK JIATEPATYPbl U HCTOYHUKOB.

Marepuansl cIoBaps M0 MEPE UCCIICAOBAHMS MyOIMKYOTCS U K HACTOSIIEMY
MOMEHTY TPEACTABICHBI B PAAC PELUEH3UPYEMBIX W3naHuid. [lmanupyercs co3na-
HUE UHTEPHET-CIIOBAPS.
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TEKCTOBA SKCIUIMKALIMS CEMAHTUYECKOI'O ITOTEHITMAJIA
CTAXXKEHHOU KOHCTPYKLIMHA

CHHTaKCHKO-CIIOBOOOPA30BATEIBHOE CTSIKEHHE KOMIIO3UTOB NMPUBOAUT K HAPALIUBAHHIO
CEMaHTHYECKOro TOTEHIHaJa 00pa3yeMbIX KOHCTPYKIHMHA. JTOT MOTEHIHMAI MOXKET IOJIy4aTh
MOBEPXHOCTHYIO SKCIUIUKALIHIO 110 XOAY Pa3BePThIBAHUS TEKCTA.

Kniouesvie cnosa: KOHTpakLusl, CTSDKEHHAss KOHCTPYKLMS, CEMAHTHYECKHH IMOTEHIINAI,
TEKCTOBAs! SKCIIJIUKALIMS.

TEXT EXPLICATION OF SEMANTIC POTENTIAL
OF A CONTRACTED STRUCTURE

The syntactical and word-formative contraction of compounds leads to an increase in the
semantic potential of the resulting structures. This potential can be formally explicated in text
development.

Key words: contraction; contracted structure; semantic potential; text explication.

B CcOBpeMEHHOM HEMELIKOM AHMCKYPCE IIMPOKO MPAKTUKYETCS TAaKOH Mexa-
HU3M SI3bIKOBOW 3KOHOMMH, KaK KOHTPAKLHKsI, KOTOPasi MPEANOoJaracT CHHTaKCHKO-
CJIOBOOOPA30BATENBHOE CTSHKEHHE HECKOIBKUX KOMIIO3MTOB, OOHAPY>KMBAIOLIMX
TOKIECCTBEHHYIO JIEKCEMY B CBOEM cocTase. Llesbro TaHHOrO UCCIEA0BATENBCKOTO
JTana SBISETCS YCTAHOBJICHHUE TOTO, KAK CEMAHTHMUECKUAN MOTEHIMAN CTSHKEHHON
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KOHCTPYKIIMM MOKET TMOJy4arThk 3KCIUIMKALMIO B TeKcTe. MccnenoBaHue BhIMOI-
HEHO Ha MaTepuaJie XyJ0KECTBEHHBIX U 3aKOHOJATEIBHBIX TEKCTOB C MCIOIb30-
BAHWEM TaKMX METOJ0B, KAaK CEMAHTHKO-CUHTAKCUYECCKUI aHaM3, METOI0B
CTPYKTYPHOTO aHAJIM3a, B YaCTHOCTH TPAHC(HOPMALIMOHHOTO AHAJIN3A.

XyHOKECTBEHHBIA TEKCT MOXKET SKCIUIMIMPOBATH (PAKT MHOMKECTBEHHOCTH
COCIUHSEMBIX B €AMHYIO CTSPKEHHYIO CTPYKTYPY KOMITO3UTOB YEPE3 UX CAMOCTOS-
TEIBHO-CJIOBHBIN MOBTOP B TEKCTE:

Ich bin DDR-Biirger, ich bin gekommen, weil ich eine Deutschland- und
Italienreise machen will... [1,S. 98] “S seastock rpaxknanunom ['JIP, g mpuexan,
YTOOBI COBEPIUUTH MyTEIIECTBUE B [ 'epmanuto u Uramuio’.

..ich bin kein Fliichtling, ich ertrotze mir nur eine Deutschlandreise
und eine Italienreise [1,S. 101]. ... 1 He OSKEHEL, 1 HACTAUBAKO HA TOM, YTO 3TO
NYTELIECTBUE B [ '€pMaHUIO U My TemecTBue B Utanmro’.

HHTepeceH Taxke NpUMEpP M3 3aKOHOJATENLHOIO aKTa, TAE, KaK BHIUM,
nparMaTuveckas yCTaHOBKA HA KOMIAKTUPOBAHWE M JTAKOHMYHOCTH B 3arOJIOBKE
K CTarbe 3aKkoHa OOYCIIOBJIMBACT CTsDKCHHE Komno3uta Ruhestandsbeamter
W CIIOBOCOYETAHUS friiherer Beamter B € IMHYKO KOHCTPYKIUIO:

§ 69 a. Anzeigepflicht fiir Ruhestands- und friihere Beamte ‘KomMepueckas
NOJ0TYETHOCTH OBIBIIMX YAHOBHUKOB WJTM [YMHOBHUKOB]| B OTCTABKE’

Ein Ruhestandsbeamter oder friiherer Beamter mit Versorgungsbeziigen,
der nach Beendigung des Beamtenverhdltnisses... [2, §69 a] ‘UMHOBHUK B
OTCTaBKEC WM OBIBIIMKA YMHOBHUK, NONy4YaroUMid (PUHAHCOBOE OOECHEYCHHE,
KOTOPBIH MOCJIC OKOHYAHUS CBOCH rOCY 1apCTBEHHOM CITY>KOBHI. ..’

B camom e TeKcTe CTaTbl MMEET MECTO BO3BPAT K MCXOIHOHM pacusIeHEH-
HOU cTpyKType (ein Ruhestandsbeamter oder friiherer Beamter), oOecnieunBaro-
e OOIBIIYI0 CEMAHTHYECKYHO MPO3PAYHOCTh MO CPABHEHUIO C TPaHCPOPMOM
B 3ar0JIOBKE.

CaM TEKCT MOYKET TAKXKE SKCIUIMLIMPOBATH MPEANOCHUIKH 00pa30BaHMs CTs-
JKEHHOW KOHCTPYKIMH. PaccMOTpuM 3TO Ha OPUMEPE M3 XYIAO0KECTBEHHOTO
POU3BEICHUSI.

Dengler notierte:

— Die beiden Streifenpolizisten horen drei Knallgerdusche (vermutlich
Schiisse);

— Stichflamme drei Sekunden nach dem letzten Knall- oder Schussgerdusch ...
[3,S.113].

‘JIeHTEeP MOMETHIT:

—(O0a narpyJibHBIX NOJUUEHCKUX CABIIIAA TPU XJIOMKa (IMPEAnOIOKU-
TEJBLHO, BBICTPEIIHI ).

— SI3bIK MJIAaMEHW B TEYEHHE TPEX CEKYHA TOCIE MOCICAHErO XJIOMKA WU
BBICTpENA’ .

Kak craHOBHTCS OYEBMAHO M3 KOHTEKCTA, 3BYKM, MOXOXKHE Ha XIJIOMKH,
MO>XHO MHTEPNPETUPOBATh KAaK BBICTPENbl. B cHily 3TOro  KOMIO3WT
Knallgerdusche cTaHOBUTCS CTPYKTYPHBIM MPOTOTHIIOM IJisi BTOPOro YHUBepOa
(Schussgerdusche ‘3BykH, MOXOKHE Ha BBICTpenbl’). Jlekcema Gerdusch ‘3ByK,
IyM’ MPUBJIEKAETCS IS 3TOM HOMUHALIMH, TaK KaK JETEKTHB HE YBEPEH, UTO 3TO
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OBIJIM UMEHHO BBICTPENbL. M 3aTeM yke BO BTOPOM BBICKA3bIBAHWU MPOUCXOANAT
ONTUMHU3ALMS JTUHEHHOW CTPYKTYpbl Onarojaps CTSOHKEHUIO JABYX KOMIIO3MTOB
C TOXICCTBEHHOM JIEKCEMOI B €IMHYI0 KOHCTPYKUMIO Knall- oder Schussgerdusch.
CHHTaKCHKO-CIOBOOOPA30BATENLHOE  CTSOKEHUE  CIIOKHBIX  CJIIOB  MMEET
CIICAICTBUEM TIPUPAILIECHUE CEMAHTHUYECKOTO O0beMa 00pa3yeMoil KOHCTPYKLIHU
Ha (POHE JIMHEHHO-CTPYKTYPHOH KOMIPECCHUU B PE3YJbTATE SIMMUHUPOBAHUS
TOKIECTBEHHON 711 00OMX KOMITO3UTOB JIeKCeMBbI. OCTaBIIsisl HA JAHHOM 3Tare
B CTOPOHE CMBICIOBYK) KOHJEHCALMIO, OOYCJIOBIEHHYIO CIIOBOCIIOKCHHEM KaK
TaKOBBbIM, C(HOKYCHPYEMCsI HA TOM CEMAHTHYECKOM YCIOKHEHHH, KOTOPOE TIPOUC-
XOIUT B PE3yJbTaT€ WMEHHO KOHTPAKLMH. ODJUMUHHPOBAHHBIC KOMIIOHEHTHI
MOTYT TOJYy4aTh MOBEPXHOCTHYIO SKCITUKALMIO MO XOAY PAa3BEPTHIBAHUS TEKCTa
B pe3yJibTare MapajuieIbHOTO BKJIFOYEHUS B TEKCT HMCXOOHOW W CTSHKECHHOW
KOHCTPYKUIMUA C LENBbK0 CMEHICHHS] CMBICIOBBIX AKLEHTOB, a TAKXE BCIECIACTBHE
NPOTUBOMOCTABICHHUS 3ar0JIOBKA W COOCTBEHHO TEKCTa B CHJIY HEOJMHAKOBOW
NparMaTu4ecKoi OpPHEHTAUMU OSTUX NO3MIMA. CaM TEKCT MOXET HE MTPOCTO
AKCITMUUPOBATh MPEANOCHIIKA 00Pa30BaHMsl CTSHKEHHBIX KOHCTPYKIUI, HO TTOKa-
3bIBaTh, KAK TEHEPUPYETCS MO XOAYy NOBECTBOBAHMS WTOrOBAas CEMAHTHKA
KOHEYHOH KOHCTPYKLMH, KaK MBICIb aBTOpa OOJEKacTCsl B CIOBO. [lepCrieKTHBEBI
UCCJICIOBAHUS BHIATCA B JaJbHEHIICH THIIOJIOTHA3ALMKA CIOCOOOB TEKCTOBOM
SKCIJTMKAIWW CEMAHTHYECKOTO OTEHIMAIIA CTSKEHHBIX KOHCTPYKLHH.
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META®OHHA B HEAITOJIMTAHCKOM HHAJIEKTE KAK CITOCOB
OKCIUVIMKAIIMY CEMAHTHUYECKOI'O ITOTEHLIMAJTA
I'PAMMATHUYECKHWX EJJMHHL]

B paGore paccmarpuBaeTcst U aHAIM3UPYETCS SIBJICHHE METa(QOHUU B HEANOIUTAHCKOM
nuanekte. CHopMynnpoBaHO TP Cilydast UCIOJIB30BAHUS JAHHOTO SIBJICHUS B SI3BIKE, a TaKXKe
MPUBEEHbl KOHKPETHBIE IPUMEPBI, TOATBEPKAAIOIINE €r0 CEMAaHTUUECKUH OTEHIIHA.

Karouessie cnosa: meradhoHUs, HEAMOTUTAHCKHI, U3MEHEHHE, 3BYK; (D YHKIIHSI.
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METAPHONY IN THE NEAPOLITAN DIALECT
AS A MEANS OF EXPLICATING THE SEMANTIC POTENTIAL
OF GRAMMATICAL UNITS

The paper examines and analyzes metaphony in the Neapolitan dialect. Three cases
of this phenomenon’s language implementation are formulated, supplemented by specific
examples that confirm its semantic potential.

Key words: metaphony; Neapolitan; alteration; sound; function.

Metagonust — 370 TEMOPOBOEC M3MEHEHHME KOPHEBBIX TJIACHBIX MOJ BIIMS-
HUEM TJacHbIX cy(Q(uKca i okoH4YaHus [ 1].

B HeanonuMTaHCKOM AMAIEKTE NAHHOE SIBICHUE BCTPEYAETCS JOBOJIBHO
yacTto. BBHly TOro, 4YTO OKOHYaHUsSI B HEAMOJMTAHCKOM €/Ba CJIBILIHBI, TPUYEM
B OJIMHAKOBOW Mepe, KakKMMH Obl HU OBLIM POJ, YMCIO M T. ., ME€Ta(OHHS CIIy-
JKUT JUTS PA3TIMUEHHS JIEKCHUYECKUX enuHnL. Hanpumep, ‘o guaglion(e) ‘napenp’ —

‘e guagliun(i) ‘mapan’. B 1aHHOM TPUMEPE MPU U3MEHEHUU (POPMBI CYIIECTBU-
TENBHOIO BO MHOKECTBEHHOM YMCIIC, MEHSETCS KOPHEBAas MIAcHas (0->u) MOJ
BIIMSHAEM OKOHYaHud. [2, p. 1] TIOoCKONBKY OKOHYaHMs B HEANOJUTAHCKOM
JIUAJIEKTE PEAYLUPYIOTCA M B YCTHOW peur (PAKTUUYECKH HE CIBILIHBI, METahOHUS
BBITIOJTHSIET CMBICIIOPA3IAYUTENIbHYIO (DYHKIUIO B SI3BIKE.

Eme onuH npumep. B HEanoJIMTaHCKOM JHATIEKTE JIEKCEMA €IMHCTBEHHOTO
YHCJIa MY>KCKOTO poja renfe ‘3y0’ BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE OyJeT MPUHUMATh
dopmy riente 3y0pl’ [3]. CrienoBaTenpHO, B JAHHOM Cly4yac METAPOHUS TAKKE
UCIIOJIB3YETCS JUIsl OTJIMYMS MHOKECTBEHHOIO 4YHCJIA OT E€IMHCTBEHHOIO TI0
OPUYMHE TOTO, YTO, KaK YK€ OBLJIO YIOMSHYTO, TTIACHBIE 3BYKHM HA KOHILE CIIOB
B HEAIMMOJMTAHCKOM ITUAIEKTE MPAKTHUYCCKU HE CiblHbL [lepexon [e] B [ie], Ha
caMOM JIEJIE, 3TO MEPEXO] HU3KOTO 3ByKa [€] B cpenHmii [€], omHako cpeaHuit
3BYK 4acTO CTAHOBHUTCA IU(PTOHTOM W B UTOre mpeBpamiactes B [ié]. B cBowo
ouepenb CpeIHui 3BYK [€] OyneT nepexoanThb B BEICOKUH [i]. Takas ske cuTyanus
U CO 3BYKOM [0]. Tlpn meTadoHMM B HEAMOJIUTAHCKOM JHAJIEKTE, HU3KOE [O]
nepexoauT B cpeanee [J] ([ud] (uto-to Mexay [o] u [y])), a yxe cpenHee [4],
B CBOIO OUEPEIb, Oy €T EPEXOANTH MpocTo B [u] ([6] -> [u]) [2, p.2].

B kopHe nekcembl annielle ‘xonbua’ Haxoautcs TUQTOHT e [4]. B naHHOM
clly4ae, Kak M B MPEABIAYLIEM MpUMEpPE, TU(QTOHT ie UCMONIb3YETCs, YTOOBI yKa-
3aTh HA MHOXKECTBEHHOE YHCJIO CYIIECTBUTENBHOIO, IMOCKOJIBKY TIJIACHAs Ha
KOHIIE CJIOBa “‘yceKaeTrcsi” B YCTHOH peun. OJHAKO, KpOME 3TOro, MeradoHus
B 3TOM KOHKPETHOM CIIy4ae MOXKET YKA3bIBATh U HA MYKCKOM POJ CYILIECTBUTENb-
HOTO, TaK KaK 3TO SIBJICHUE TAK)KE BBIMOJIHACT PYHKIUIO PA3IMUEHUs POAA.

[Ipn cnpsokeHuM WHQUHUTABA Ven! ‘PUXOJUTH’ B MPOCTOM JTABHOMPO-
menmeM BpemeHnu 'O passato assaje, popma 1-0ro nuna €. 4ucia rjarona
MOKET BBITJISIJIETh, KaK veniette ‘s npuiien’ [4], a popma 3-ero auna ea. yucia —
venette ‘OH mpumien/oHa npunuia’. Hanwuwe [ie] B JaHHOM cllydae Takxke
00BsicHsiETCST MeTahOHUEH, KOTOpask MCIONB3YETCA AJIi TOTO, YTOOBI pa3nuyarb
IJIarojabHbIE (POPMBI IEPBOTO M TPETHETO JIUL B €/1. YHCIIE.
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Hcxons u3 BBIHICTICPCUYMUCIICHHBIX ITPUMCPOB, MBI BBIACIWIIA TPH OCHOBHBIX
Cllydasd HCIIOJIb30BaHHA MeTa(bOHI/II/I B HCAIIOJIMTAHCKOM OHUAJICKTC. IJId pa3iiv-
YCHHA polda HUMEH CYIICCTBUTCIILHLIX, 1JId Pa3jInidCHUA 4MClla UMCH CYIICCTBH-
TCJIBHBIX, a4 TAKXKC MJId Pa3/IMUYCHUA JIML IPH CHPKCHUK IJ1aroJIOB, 4TO ITO3BO-
JEACT CAcjaarh BBIBOA, UTO MeTa(i)OHI/IH ABJIACTCA OJHHUM U3 CIT0CO00B OKCIUTMKAIIn
CCMAHTHYCCKOI'O HOTCHOHAIA I'PAMMATHYCCKUX CIWHHIL B HCAIIOJIMTAHCKOM
AUAJICKTC, TaK KaK BBLIIIOJIHACT CMBICIIOPA3JIMYUTCIILHYIO (1)YHKI_[I/IIO
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CJIOXHOCTb CEMAHTHUYECKOI'O BBIBOPA
[TPU TTEPEBOJIE ITOJIMCEMHWYHBIX CJIOB

PaccmarpuBatorcss Hanbosee aneKBaTHbIE BAPUAHTHI MEPEBOAA CIOBOCOYETAHUS POOF
player B tparenun V. llexcnimpa «MakGer». OCHOBHast TPYyIHOCTh 3aKJFOUAETCS B TOM, YTO
3Ha4YeHHE poor ‘OeNHbIH TOMUHUPYET Hall POM3BOAHBIMH 3HAYEHUSIMH 3TOTO CJIOBA.

Knioueswie cnoea: mepeBon; aneKBaTHBIA BapHAHT, OCHOBHOE 3HAYEHUE, CEMAHTHUYECKUH
BBIOOD; TOJIMCEMHYHOE CJIOBO.

THE DIFFICULTIES OF THE SEMANTIC SELECTION
IN THE TRANSLATION OF POLYSEMIC WORDS

The most precise variants of the translation of the word combination poor player
in W. Shakespeare’s tragedy ‘Macbeth’ are considered. The basic difficulty lies in the fact that
the central meaning poor as ‘6ennbiii’ prevails over the derivatives of the word.

Key words: translation; precise variant, central meaning; semantic selection; polysemic
word.
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Tema wuccnenoBaHMs CBsi3aHA C MHTEPIPETATUBHBIM TEPEBOIOM, MOCKOJIBKY
B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE PENKO YAAETCA COXPAHUTH OCHOBHOE CIIOBAPHOE 3HAYE-
HUE CJIOBA. B 3TOH CBA3M LENBIO UCCIECAOBAHUS CTAI aHAJIU3 NEPEBOJHBIX CIIOB,
KOTOPbIE B OOJIBIICH WM MEHBIIEH CTENICHN TPUOIIMYKAIOTCS K OPUTHHAITY.

Marepuanom HCCIEAOBaHUSL CTaJl MEPEBOJ CIOBOCOYETaHUst poor player,
KOTOPOE BCTPEYACTCS B M3BECTHBIX CTpokax Tpareauu Y. [llexcnupa «MakOeT»
(AxT 5, cuL. 5):

Lifes but a walking shadow, a poor player

That struts and frets his hour upon the stage

And then is heard no more [1, c. 221].

[TpoBoAMACS COMOCTABUTENBHBIA aHAM3 NCPUHHALMKA CIOBA poor B AHIJIO-
AHDIAWCKHUX W JIBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX. B DTUMOIOTMYECKOM CIIOBApe aHIIIMIACKOTO
A3bIKA JTAETCS TOJNBKO OAHO 3HavyeHue «having few or no possessions», OTHOCS-
meeca k XIII B. [2,c. 361]. B nanpHelmeM npou3onuio pacliMpPEeHAE CEMAHTH-
YECKOro 00beMa 3HAYECHHUsI CJIOBA 32 CYET MEPEOCMBICIICHUS CEMBI ‘OCTHBIA ™ Kak
‘JIAMIEHHBIA 4ero-mmbo’. BO3HHUKAKT CEMAHTHYECKHE MPOM3BOJIHBIC: ‘TIJIOXOM,
cialwlii, ckyaublid” («of very low quality»), Hanpumep, poor health ‘nnoxoe 310-
poBbe’; ‘Heymenbiii® («not having much skill at a particular activity»), Hanpumep,
poor at spelling. O0pamaetr Ha ceOs BHUMAHHUE, YTO B CJIOBE poor B BBIOOPKE
n3 HanmoHanbHOro KopIyca aHIIMICKOrO SI3bIKA 3HAYEHHWE ‘HECUACTHBIA NpPeol-
JafacT Haj 3HAYCHWEM ‘OemHbli’ [3]. OTWM JBa KayecTBa, BO3MOXKHO, paccMmar-
PUBAIOTCS KAK CHHOHUMHYHBIE.

HMHTEpPECHO, YTO HAllM COBPEMEHHUKM HM30€ratoT MEPEBOJUTH CIOBO poor U
NPEIIararT SMOLMOHAIBHO OKPALICHHBIE BAPUAHTHI CYIIECTBUTENBHBIX, [IE CEMa
‘JIAIIEHHBIA Yero-mmd0’ HE OTPAXKAETCS B MX cOocTaBe. JlarOTCs TAKWE BAPWUAHTHI
Guenap (C. M. ComoBeeB 1 M. M. Jlo3unckuit), xoweouanm (1O. b. Kopnees),
axmep na cyene (b. JI. [Tacrepnak). Quenap no cnoapro C. M. Oxkerosa B nepoM
3HaYeHUH ‘(POKYCHHMK, IIyT, akpodar’ [4, c. 851]. Komeouarm 1o ToMy e CIIOBapPIO
B MEPBOM 3HAYCHUM ‘aKkTep OaJlaraHHBIN WM [IUPKOBOW HA IIYTOBCKHUX poiisix’. Bo
BTOPOM 3HAUEHWH — ‘TIPUTBOPLIMK, JIALEeMeED™ [4, ¢. 286]. D10 HE MOATBEPKAACTCSA
KOHTEKCTOM. [T1aroinel fret ‘BOIHOBATHCS, NEPEKUBATE” W SIrul “XOOUTH C BaKHBIM
BHJIOM  YKa3bIBAKOT HA AKTEPCKYIO MIPY, @ HE HA aKpoOaTHUYECKHE TPIOKU. Takum
0o0pa3oM, BCE€ 3THM 3HAYECHMS, JAHHBIE B TEPEBOAC, HEBEPHBL, a MOCIECIHEE —
HenoCTarouHo. llpeacrasnsercs, 4ro MOCKONbKY Ilexcnup yame npearnovrMTacTt
o0HeynoTpeOUTENBHBINA BAPHAHT CJIOBA, MOXKHO OBUIO CKa3aTh ‘Mjioxoti akmep’.

Paccmorpum apyrue Oosiee paHHME BapuaHThI, B3saThie U3 [5]. B XIX Beke
M. I1. Bponuenko nepeBogut poor player xak axmep, H. X. Keruep — orcanxuii
komeouanm, H. A. KponeOepr — guensap. Ysxe B XX B. HE OYEHb aJEKBATHOE
yTouHeHue BHOCUT A. JI. COKONOBCKWIA: axmep, umo kopyum podicu, TIOTOMY 4TO
POKM KOPUYMT KJIOYH, a He aktep. A. JI. Pamnosa, B. X. Panmonopr nepeBoadar Kak
axmep necuacmuwviti. HEICHO, B KAKOM CMBICTIE OH HECUACTHBINA, MOXKET, JKATKHA.
b. 5. ©mopsa npeanounTaeT NEPEBOAUTH MAPUOHEMKd, TO €CTh HCIOJHUTENb
YY)KOW BOJIM, HO KOHTEKCTOM 3TO HE TIOATBEPIKAACTCS.

[TocTeneHHO NEPEBOAYMKHA TPHUXOASIT K PaavKaIbHOH mnepemene. Poor
player —TJIOXOW aKkTep, TO €CTh ‘NMINCHHBIA TajlaHTa’, a 3TO O3HA4YaeT ‘Oe3map-
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Helii’: 1O. W. JluBmmn — 6ezoapnviii auyeoeti, A. FO. UepHOB — uepa Oesoaproeo
axmepa. VI3 BCeX BO3MOXKHBIX BAPUAHTOB MJIOXOU axmep — CaMblii MTPOCTOM, HO
BEPHBIN BapUaHT, HO Oe30apHblil akmep — OYEHb XOPOLIMA BAPUAHT KaK pe3yJabTar
NIEPEOCMBICIIEHUS OCHOBHOI'O 3HAYCHUS.

[lepcneKTUBBl MCCNEAOBAHUST BHIATCS B TOM, YTOOBI PaCIIMPUTH CEMAHTH-
YECKYI0 PePEPEHIMIO CI0BA poor 3a CYET MPUBIICYCHHUS] IPYTUX «BBICOKHX)» Tpare-
it Y. [lexkcnmpa, rae 310 CJI0BO MOXKET PACKPBITh JIATEHTHBIE BO3MOYKHOCTH.
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O TUITAX CUHTAKCUYECKWX KOHCTPYKLIMU C JIEMKTUYECKHUMU
HAPEUYUSAMMU HIN U HER (HA MATEPUAJIE HEMELIKOI'O A3BIKA)

B pabore onucaHbl TpH THIA CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKLUHUH, B KOTOPBIX YIOTPEOIISIOTCS
NeWKTHYECKHe Hapeuus hin ‘Tyna’ u her ‘croma’ IJIsl ONMCAHMS OPHEHTALlMM HANPaBIEHHOCTH
IBUKEHUS TI0 YAAJICHHIO WK MPHUOIMKEHHIO OTHOCHTEIBHO CyOBeKTa JeKCcHca.

Kouesvie ciosa: nemMelkuii sI3bIK, NEMKCHUC, JIOKAIbHBIN TEHKCHUC, JIOKAIbHBIE TEHKTHKH,
OEeUKTHYECKOE HAapeyue, CHHTAKCUYECKasi KOHCTPYKLIMS.

ABOUT TYPES OF SYNTACTIC CONSTRUCTIONS WITH DEICTIC
ADVERBS HIN AND HER (ON THE MATERIAL
OF THE GERMAN LANGUAGE)

The paper describes three types of syntactic constructions, in which the deictic adverbs
hin and her are used to describe the orientation of the movement direction towards distance
or approach relative to the subject of deixis.

Key words: German language; deixis; local deixis; local deictic words; deictic adverb;
syntactic construction.
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JlokasibHbIE ACHKTHYECKHE HApeuus Ain ‘Tyaa’ v her ‘croga’ ynmoTpeOnstoTcs
KAaK B KQUECTBE CJIOBOOOPA30BATENbHBIX (POPMAHTOB, HANPUMED, hingehen ‘UATH
Tyna’, die Herkunfi ‘npuObiTHe, Npuxoa’ W T. 1., TaK U aBTOHOMHO B Pa3IUYHbIX
CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKUMSAX Ui OINHCAHWS OPUEHTALMKA HANpPaBICHHOCTH
JABWKCHHS IO YAAJIICHUIO WU TPHONMIKEHUI0 OTHOCHTENBHO CYOBEKTA JCHKCHCA.
AHann3 MPUMEPOB BBICKA3bIBAHUN M3 MAPAJUIETBHOTO HEMELKO-PYCCKOTO MOAKOP-
nyca HanuoHaneHOro Kopmyca pycckoro sseika [1] mokasai, 4To Kak caMmOCTOs-
TENbHBIC CAMHULBI NCHKTUYECKUE HAPEUMsl BHICTYMAKOT 3HAYMTEIBHO PEXKE, YEM
B KAQUECTBE CJIOBOOOPA30BATENBHBIX (DOPMAHTOB, W YMOTPEOSIOTCS BCErO JIUIIb
B TPEX THMAX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUSX:

1) B HIMOMATHYECKON KOHCTPYKLMK hin und her ‘Tyna croa’, Hanpumep, hin
und her drehte ‘oBopaunBai Tyna croga’ U T. 1.;

2) B mpe- WM MOCTHO3MIMKM B KOHCTPYKLMSAX THUNA TPEMIOT + CYIIECTBHU-
TENBHOE/MECTOMMEHHE , HANPUMED, bis hin zur Mitte ‘Tyna no cepenunsl’, her bis
zur Linde ‘cropa no nunsl’, zum Tiergarten hin ‘Tyna K 300JJOTHUYECKOMY caay’,
von der Stadt her ‘cromga w3 ropona’, 'vor sich hin ‘Tyna nepen coboii’, hinter ihm
her ‘croja 3a HUM;

3) B MOCTNO3UIMM B KOHCTPYKLHMSX THIMA ‘TPEUIOr + HApeuue’, Hampumep,
von auflen hin ‘Tyaa HapyXKy’, von innen her ‘Ctofa U3HYTpH U T. II.

B wmamoMartnyeckux KOHCTPYKUMSAX JEHKTUKA MPOTHUBOMOCTABICHBI IPYT
ApyTry ¥ 0003HAYAKT «MAATHUKOBOE» ABHKCHHE — ABW)KCHHUE MO TOPU3OHTAIIH,
KOTOPO€ HAYMHACTCA B MCXOJHON TOYKE, JOXOMUT IO KOHECYHON TOYKU U IO TOU
K€ JIMHUM BO3Bpamiactcs o0OpatHo [2, ¢. 4], kak B mpumepe (1).

(1) CHoBa B3syics 3a 3€pPKaIO, MOKPYTWI UM TYyJa-CIOAa C MOJTYacUKa
u poouncs-taku cBoero. [b. AkyHuH. AnmasHas konechuua (2003) | B. Akunin.
Die Diamantene Kutsche (A. Tretner, 2006)]. / Masa griff erneut zum Spiegel,
drehte ihn noch eine halbe Stunde hin und her und erreichte schliefslich, was er
wollte. |b. AxynnH. AnmasHas konecHuna (2003) | B. Akunin. Die Diamantene
Kutsche (A. Tretner, 2006)].

Btopoii u Tpetuit TMN KOHCTPYKIUK ynoTpeOstoTCs napaie/ibHO ¢ Ipea-
JIO’)KHBIMA KOHCTPYKLIMSAMM O€3 ACHKTHKOB, MPUYEM HA PYCCKUH S3BIK OHW MEpe-
BOJATCS OAWHAKOBO, Cp. zur Stadt ‘B ropoa’ — zur Stadt hin ‘B ropos’, JOCIOBHO:
‘Tya B TOpPOA’, Von auflen ‘CHapyku — von aufen her ‘CHapy>ku’, JOCJIOBHO:
‘Crofla CHApy>ku . YCTAHOBJICHO, YTO OCOOEHHOCTBHIO KOHCTPYKLMHA ¢ NEHKTUKAMU
SBJIIETCSA TO, YTO B HUX ACUKTHKA NPOPUIMPYIOT HAYAJIbHYIO JMOO0 KOHEUYHYIO
TOUKY JIBHKEHUS OTHOCUTENBHO CyObEKTa JCHKCHCA: ACHKTHUK Ain YKa3bIBACT HA
TO, 4TO CYOBEKT HAMTPABJISIETCS K 1IEIU, Kak B mpumMepe (2).

(2) Nach Ulm hin bewegen sich riesige Wolken. ‘B VYnem nBHXyTCS
OorpoMmHbie obaka’ [2, ¢. 6].

JICUKTUK Aer yKa3bIBAeT, YTO CYOBEKT ACHKCHMCA HAXOIWTCS B HAYAJIbHOM
TOYKE ABMXKEHUS (3).

(3) Von Ulm her bewegen sich riesige Wolken. ‘Y13 Yapma n1BHKYyTCS OrpoM-
HbIe 00aka’ [2, ¢. 6].

Takum 00pa3zom, YCTAaHOBJIEHO, YTO ABTOHOMHO JCHKTHUECKUE HAPEUUs YIIOT-
PEOSAIOTCSA TOMBKO B TPEX THMAX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLHMMWA: B MEPBOM THIIE
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JNCUKTUKKM OMUCHIBAIOT «MASTHUKOBOE» JIBUKCHUE, BO BTOPOM M TPETHEM THIIAX
OCUKTUKY MPO(PUIMPYIOT HAYAJIBHYIO WM KOHEUHYIO TOUKY ABM)KEHUS OTHOCH-
TENBHO CYOBEKTA ACHKCHCA.
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«[TIPOCTH(-TE)», «<U3BUHU(-TE)» B PYCCKOM $3bIKE
(CEMAHTHKO-TIPATMATUUECKUM ACITIEKT)

PaccMaTpuBaroTCsl I3SMEHEHHSI B CEMAHTHKE TNIATOJIBHBIX (YOpM Hpocmiuu(-me), u36uHiu(-me)
B IIPOLIECCE UX MEPEeXoaa B APYrod rpaMMaTHYecKuil kiacc ¢ioB. OTMEYEHO pacLIMpeHHe mpar-
MATHYECKOTO MOTEHIIHAIa JAaHHBIX JIEKCHYECKUX SIUHUI] MPU YIIOTPEOIIEHUN B YCTHOM peyH.

Kniouesvie cnoéa. cemMaHTHKA, TpaMMaTHUYECKHE XapaKTEPUCTHKH, MpParMaTHUYeCKUN
NOTEHLHAT.

«PROSTI(-TE)», «IZVINI(-TE)» IN RUSSIAN LANGUAGE
(SEMANTIC-PRAGMATIC ASPECT)

Changes in the semantics of the verb forms prosti(-te), izvini(-te) in the process of their
transition to another grammatical class of words are considered. Expansion of the pragmatic
potential of these lexical units when used in oral speech is noted.

Key words: semantics; grammatical characteristics; pragmatic potential; connotations.

Jlexcembl npocmu(-me), useumnu(-me) B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
UCTIOJIb3YIOTCS /Il BBIPOKEHUS W3BMHEHUS 1O OTHOLICHHIO K COOECEIHUKY
U BXOAST B CUCTEMY SI3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPBIC (POPMUPYIOT PEUEBOM ATUKET
U CIOCOOCTBYIOT yCHEMHOW KOMMYHHMKanuu [1]. I'maronsl npocmume, uzuHums
SBJIIFOTCSI CMHOHMMaMW C OOLIMM 3HAUEHUEM ‘HE MOCTABUTH YEro-j. B BUHY
KOMY-JL.; U3BMHUTD, TPOSIBUB CHUCXOIUTEIBHOCTE  [2].

B pe3ynprate aHanu3a 0CHOBHOH 4acTh «HalMoHaIbHOro KOpIyca PyCccKoro
s3eikay (HKPS) oGHapy»KeHO, 4TO THaroyi Apocmums 3HAYUTENBHO MPEBOCXOAUT
TJIaroj U36UHUMs TO KOJIMYECTBY YHNOTPEONECHUH B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE. IS
npocmums TPEACTABICHO 8515 nokyMeHTOB, 36280 BXOXKACHUMN, IS U36UHUMb HA-
JIEHO B JIBA pa3a MeEHblIe mpuMepoB (4935 nokymeHTOB, 16654 BxoxkneHus) [3].
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OTO CBSI3aHO € TEM, YTO MPH CYLIECTBYIOUIEH ONM30CTH 3HAYEHWI riaroi
npocmume ynoTpedIeTCs B CUTyalUsIX, MPEANONIararomux rmy0okoe BHYTPEHHEES
NEPESKUBAHUE, B OTIMYUE OT U3GUHUMbB, WCIOIB3YEMOI0 MPEUMYLIECTBEHHO
B KayecTBe (POPMAIBHOIO CPEIACTBA BBIPAKEHUS M3BUHEHUS (HampuUMep, B BbIpa-
KEHUSIX NPOCHUmMb 8cem cepoyem, NPpoCmums 6celi OYuLot, UCKpeHHe NpoCcmumy
HEBO3MO>KHA 3aMEHA TT1aroja npocmums Ha U3GUHUMD).

[Tpu 3T0M B ycTtHOM noakopnyce HKPS paznuure B ynoTpeOieHnn nekcem
npocmums M U36UHUMb MO KOJTMYECCTBEHHBIM NOKA3aTENsAM MPAKTUYECKH OTCYTCT-
ByeT (mis mnpocmums HabineHo 1083 mokymenta, 4025 BXOXKACHUN, I U36U-
Hums — 1126 nokymenToB, 4018 Bxoxknenuid). Kak mnokassiBatoT HAOMIOIEHUS,
3Ta 0COOEHHOCTh HANMPSAMYIO CBSI3aHA C U3MCHECHUEM CEMAHTUKH JAHHBIX JICKCH-
YECKMX E€IWHWIl M TOSBICHUEM Y HHMX HOBBIX T'PAMMATHUYECKHUX XaPAKTEPUCTHK
(2 IMEHHO — C TIEPEXOIOM TJIAroJbHbIX (POPM npocmu(-me), ussutiu(-me) B paspsn
MEXIOMETHI W BBOJHBIX CJIOB), @ TAKXKE C TEM, YTO TAKUX CJIOBOYMOTPEOICHUM
BCTPEYACTCS TOpa3o OOJbIIIE B YCTHOH peur, 4EM B MUCbMEHHOU. B COBpeMEHHOM
peun CIoBa npocmiu(-me), u3guHl(-me) ACTIONB3YIOTCA B PA3HBIX PEUYEBBIX CHTYya-
IUSIX: TPHA OOPALEHHHA K HE3HAKOMBIM JIFOASIM Ha ynuue («/Ilpocmume, ne noocka-
olceme iy, Komopwlil dac?y, «Hzeunume, xax npoumu K Onudicatiuiesi cmanyuu
Mempo? »), TPA KCIOJB30BAHUKA B Peud TPyObIX cloB («A cpasnu ¢ axmamu
opyaux 2opooos / npocmume / 6apaxioy [3], 1isl BBIPOKEHUS Pa3HOOOPa3HBIX 3MO-
WA W YyBCTB TOBOPSILLETO — HETOIOBAHMSI, BO3MYIUEHUS, OTPUL[AHUS, COKAICHHUS,
JEMOHCTPALMKA COOCTBEHHOIO MPEBOCXOICTBA, UPOHUU («A kmo / npocmume / eoy
sanpemuin? », «lIpocmume/ Ham 6 0eBAHOCMBIX 200aX OblLIO NO NAMb Jemy,
«A cmapetii yenogex / onvimHulil Yeioeex / u ¢ makumu / kax el / npocmume /
gcmpeyaincsi HeooHokpamuoy, « Huueco opyeoe “Hoewim npaseiv” ne ocmaémest /
useuHume », « Mol npocmo menepw / usgunume / Kyutdem uHOCmpanmsie npoOyKnbl
U NIIamumM 3a 5mo / Xomu U 8 pyoiéeom 8uipadceHu /HO OOLIAPOBLL IKGUBAIEHI Y
[3]. ©Horma npocmu(-me) v useunu(-me) ynoTpeOnsroTcs 0€3 npucyuieid um cre-
IU(UUECKOH CMBICTIOBONH M SMOLIMOHATIBHON HArpy3KkH, T. €. (PAKTUYECKH BBICTY-
NAT B POJIM TUCKYPCUBOB: « Tam Ovii / npocmu / napens — eviiumuiti Jlenuy [3].

Takum 00pa3oM, PaCCMOTPEHHBIE MPUMEPBI IEMOHCTPUPYIOT MPOUCXOASIINE
B CEMAHTUKE TJIArOJbHBIX (HOPM npocmu(-me), uzsunu(-me) U3MECHEHUS. ‘U3BH-
HEHHUE 32 CEPBE3HBIN MPOCTYIIOK > ‘U3BMHEHUE 34 TOCTABICHHOE HE3HAYMTENIBHOE
HEYyA00CTBO™ > ‘CnOCO0 BBIPAKEHUS SMOIMOHAIBHOIO COCTOSHUS M OTHOLIEHUS
K COOECCEHUKY WIIM K OKPY’KarIleld AcHCTBATENBHOCTH . B pesynerare aece-
MaHTH3aluu (yTPaTbl CBS3M C NEPBHUYHBIM 3HAYECHHWEM) M TPAMMATHKAJIA3ALNAA
(pa3BUTHS HOBBIX I'PAMMATHYECKMX XAPAKTEPUCTUK) 3HAYMTEIBHO PACIIUPSIECTCS
nparMaTi4ecKiii MOTCHIMAT JAHHBIX JIEKCHMYECKUX CIWHHI, B CBSI3W C YEM
BO3HUKACT OOJBIIEC BOBMOXXHOCTEH JJISl MX B3aMMO3aMEHBI.
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XOJIOHUMUYECKHH ITOTEHLIMAJI AHIJIMHMCKHUX IJIATOJIOB

PaccmaTpuBaroTCsi ceMaHTHYECKHE XAapPAKTEPUCTUKH AHTIJIMHCKHUX XOJIOHHMHYECKUX TIJia-
roJioB. BBISIBIIEHBI OCOOEHHOCTH OTPaXEHUSI B MX CEMAHTHKE CIeU(PUKN OObeNMHEHHs JacTel
B LIEJIOE.

Knrouegvie cro6a: XONOHUMUYECKHE TI1arojbl; MEPOHUM, XOJOHUM, CEMAHTHKA, aKTAaHTHAsI
CTPYKTYypa.

HOLONYMIC POTENTIAL OF ENGLISH VERBS

Semantic characteristics of English holonymic verbs are reviewed. Special aspects
of reflecting the peculiarities of the unification process in their semantics are revealed.

Key words: holonymic verbs; meronym; holonym; semantics; actantial model.

HeoTwemiieMbiM 3TanoM B MPOLECCE MO3HAHUS OKPY>KaIOUICH AeHCTBUTENb-
HOCTH Hapsily C Kareropusaluel sBsieTCs MPOU3BOAMMBIN MBILUICHUEM aHAJIU3
U CUHTE3. DTU MPOLIECCHl HAXOAAT OTPAKEHUE B S3bIKE B TAKUX JIEKCEMaX, 3aKpe-
NUBIIAX B CBOEM 3HAYEHHUU PE3YJIbTAT AHAIUTUYECKON pabOThl MBIILUICHHS, KaK
MEPOHUMBI (HAMMEHOBAHWS YaCTH ) U XOJIOHUMBI (0003HAUYEHUS LETIOTO).

CoBpeMeHHasi CEMacHOJIOTHs HAKOMWJIa JOCTATOYHO OOJIbIIOE KOJIMUYECTBO
UCCJICIOBAHUIH O MEPOHMMAaX U O TAKOM THUME CEMAHTUUYECKMX OTHOILEHWM, Kak
MEPOHMMHUS, B OCHOBHOM Ha Marepuaje cyOCTaHTMBHOM Jiekcuku ([Ix. Musep,
. A. Kpy3, U. Gumimop, P. Uapdpun, M. Ailipuc, M. B. Hukutun, U. B. ApHonba,
H. A. CenoBa, H. U. [lanuenko, H. H. boukapepa, O. B. 'opOyHoBa m MH. Ap.).
TeMm He MeHee, elie He 0 KOHIA MCCAEI0BAHHBIMU OCTAOTCS MEPOHUMUYECKHE
OTHOLIECHHS B CUCTEME MPU3HAKOBOMH JIEKCUKH, B YaCTHOCTH B raroiax. Hay4Hbix
pabot B 31Ol mpodnemarnke otHocutensHO HeMHOro (JI. Tenwep, H. 1. ApyTro-
HoBa, E. B.IlagyueBa, C. B. Kucenesa, H. M. Uepnukos, E. KO. Xpuconomyro,
H. b. lllaryHoBCckwmii 1 1p.). JJo cux mop >KayT OTBETA TAKME BOMPOCHI, KAK COCTAB
MEPOHUMHUYECKON TJIaroJIbHOM JIEKCHKM TOTO WJIM MHOTO SI3blKa, CEMAaHTHUYECKasl
K1accu(uKalus MEPOHUMUYECKMX M XOJOHUMMYECKUX TIJIarojioB, MX CEMAaHTH-
YEeCKHUE XapaKTePUCTUKN U MHOTHE JPYTHE.

[lenbl0 HACTOSIIETO MCCIAEAOBAHMS SIBJISCTCS BBISBICHUE CEMAHTHUYECKOTO
NOTEHIMAJIA XOJJOHUMHUYECKUX IJ1aroj0B B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE.

JInist 1OCTUKEHMS MOCTABICHHOM LENM U3 aHTJIOSA3bIYHBIX CIIOBapeit U Te3ay-
pycoB (Thesaurus.com, Princeton Wordnet, Oxford Advanced Learner’s Dictionary
online, Merriam-Webster Dictionary online) 6b1710 0TOOpaHO 62 XOJIOHUMHUYECKHX
rjlarosia co 3Ha4eHUEM «O0BEIMHATL YaCTH B LEJIOE/COIEPIKATD B CE0E».
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CeMaHTHYECKMII aHaIM3 MOJIYYCHHBIX JIEKCEM TMOKA3all, YTO TJIArojbl-X0JIo-
HUMBI 00Pa3yIoT B JIEKCUUYECKOW CUCTEME aHTIIMICKOTO SI3bIKA JBE JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKUE TPYIIBI ¢ HECKOJIBKO OTJIMYHOW CEMAHTHKOW: riarojibl cO 3HaYCHHEM
npucoeaunenus (35 JIE) u Bmewenus (27 JIE).

CemaHTHYeCKas CTPYKTypa IVIaroJ0B €O 3HAYCHHEM NMPHUCOeANHEeHus1 001a-
JAET ceMaMU ‘KTO 00benuHseT(Cs)’, ‘KOro / 4ro oObeauHsCT’, ‘leNb 00bhearuHE-
HUS , ‘pe3ysbTaT 00beAuHEHUs , ‘crnocol oOvenuHenus . B tepmunax JI. Tenbepa,
AKTAHTHAsl CTPYKTypa JaHHBIX TJAroJiOB OTHOCUTENILHO HECTOXKHAS M MPEACTAB-
aseT coOoi HabOP CAeAYIOIIMX UHKOPIIOPAPOBAHHBIX AKTAHTOB. CYOBEKT, OOBEKT
(U1 IEPEXOHBIX TJIAroJIOB), 1ENb MO0 pe3yabTaT OOBEAMHEHUS U OUYE€Hb PEJKO
CocoO/MHCTPYMEHT 00beauHeHUs (8 %). Cp., Hanmpumep: combine 1. ‘t0 come
together to form a single thing or group; to join two or more things or groups
together to form a single one’, /ink 5. ‘to join two things by putting one through the
other’; glue ‘to join two things together using glue’; unify ‘to join people, things,
parts of a country, etc. together so that they form a single unit’. IIpu 3TomM B Hx
AeQUHULMAX CYOBEKT HE BCETJAa YETKO BBIPAKEH (YacTO I[MMPOKO3HAYHBIM
CYLIECTBUTEIILHBIM (hing), B TO BPEMS KaK Pe3yJbTaT 00beauHEHUs (single unit/
whole) PUCYTCTBYET BCETAQ, T. €. B CEMAHTHKE IJIarojoB OOBECIMHEHUS AKLECH-
Tupyercs 1enoe. ClenyeT OTMETUTh, YTO MO3UIUs CyObeKTa Uil MEPEXOIHBIX
IJIaroj0B KAaK MPABWIIO 3AMOJIHIECTCS OAYIUEBICHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, MMPOH3-
BOASAIIMM OOBEANHSIOLICE NEHCTBUE. The new leader hopes to unify the country.
The two railway trucks had been coupled together (CEeMaHTHUYECKUH CYOBEKT,
CHECIMATUCTBL, B TaHHOW NMACCUBHOW KOHCTPYKUMHW BBIPAKEH UMIUIMLMTHO). Jliist
HENEPEXOIHBIX TTIAroJIOB CyOBEKTOM MOTYT OBITh 0003HAYEHHSI JTFOOBIX COCTABHBIX
4yacTei, BEIIECTB (MHIPEAUEHTOB ), WICHOB TPy JIFOAEH Wau opranu3auuii: Local
people banded together to fight the drug dealers. The two spacecraft will link up in
orbit. IHBIMU CJIOBaMH, JIJIs HENEPEXOAHBIX IN1ArojioB MPUCOCAUHEHHS TO3ULUIO
CyOBEKTa 3aMOJIHSIECT MEPOHUMHUYECKOE MMSI CYIIECTBUTENIBHOE, 0003HAYAOLIEE
YacTh / YICHA TPYIIIbI / KOMIIOHEHT / 3JIEMEHT KaKOro-1u00 1eoro.

I'naronsl Bmewmenust (include, contain, comprise, be composed of, involve,
entail, subsume, etc.) o0nagarOT aHAJOTUYHOM AKTAHTHON CTPYKTYpOUl ¢ OAHOM
NPUHLMIAAIBHOW PA3HUILICH: MO3ULMS CEMAHTUYECKOTO0 CyOBEKTa 37eCh BCEra
NPEACTABICHA XOJOHUMOM, 0003HAYAKOIINM LENOE (TPYIITY JIFOAEH, OPraHu3alHIo,
E€MKOCTH Il XPAHEHHS, TPAHCIOPTHBIE CPEICTBA, a0CTPAKTHBIE CyOCTAHTHUBHI).
Cp., Hanpumep: The process involves using steam to sterilize the instruments. The
committee is composed mainly of lawyers. This cake consists mainly of sugar,
flour, and butter. The aircraft seats 200 passengers. I1pu 3TOM akUeHT B aedu-
HULMSAX CHENaH, HAo0OpOT, HE HA WLEJI0E, a Ha COCTABHBIE YaCTH. incorporate
‘to include something so that it forms a part of something’, include 2. ‘to make
somebody/something part of something’.

Takum 00pa3zom, BbICTyNas IIarojJaMu-XO0JOHUMAaMHK, COAEPKAIMMHA B CBOEM
3HAQUEHUU OOUIyI0 MACK OOBEAMHEHWS YacTei B €AMHOE LENIOE, MCCIEAYEMBIC
JIEKCEMBI B CBOCH CEMAHTHUECKOMN CTPYKTYPE MO-Pa3HOMY OTPAKAOT HAMPABICHHUE
JAEUCTBHS OOBETUHEHUS: OT LEJIOTO K YacTsM U Ha00OpOT.
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HUHTEPITIPETALIMA CEMAHTUKU 3AIIPETA
B KOCBEHHbBIX PEUEBBIX AKTAX

B npencrasneHHOll paboTe HCCIEQYIOTCS OCHOBHBIC (DAKTOPBI, CHOCOOCTBYIOINHE Mpa-
BHJIBHOU HUHTEPIPETAINN CEMAHTUKU 3aIllp€Ta B KOCBCHHBIX PECYCBLIX dKTaX AUPEKTHUBHOI'O TUIIA
B HEMECLKOM A3BIKE.

Knoueevie cnoea: 3anpeT, KOCBEHHbIE PEUEBbIC AKTHI, CEMAHTHKA, CPEACTBA BBIPAKECHUS,
UHTEPIPETALNS, SI3BIKOBBIE CPENCTBA;, HEBEPOAIbHbIE CPEICTBA.

INTERPRETATION OF THE PROHIBITION SEMANTICS
IN INDIRECT SPEECH ACTS

The presented work examines the main factors contributing to the correct interpretation
of the prohibition semantics in indirect speech acts of directive speech in German.

Key words: prohibition; indirect speech acts; semantics; means of expression,
interpretation; linguistic means; non-verbal means.

3anper OTHOCUTCS K KAaTErOPUYHBIM PEYEBBIM AKTaM, COACPIKALIUM B CBOCH
CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE CIECAYIOIINNA KOMIIOHEHT. TOBOPSAIIAN ITPEAIOJIaraer,
YTO CJHYIIAKOMKANA HE CHAENACT TOro, 4Yero He XOod4er roBopsmui [1, c. 263].
[ToCKOJIBKY CEMaHTHKA 3anpeTa B OCHOBE CBOECH KOH(DIMKTHA, TaK KaK OTpa)kacT
NPOTUBOCTOSIHUE CYOBEKTOB, B PE3YJABTATE KOTOPOrO BOZHUKAET 30HA KOMMYHHUKA-
TUBHOTO HAMPSDKEHUS, KOMMYHHKAHTBI HEPEAKO BBIOMPAOT KOCBEHHBIE CPEICTBA
BBIp@KEHHUA 3amnpera [2, S. 212-213].

L{ens paGoThI — BBISIBICHHE (PAKTOPOB, CIOCOOCTBYIOIIMX MPABUIBHOW UHTED-
MPETALMU CEMAHTUKH 3aNpPeTa B KOCBEHHBIX PEYEBBIX AKTaX AMPEKTUBHOIO THIIA.
MarepuanoM HMCCIEN0BaHUs MOCTYKAIU 42 NUPEKTUBHBIX BBICKA3bIBaHUS C Ce-
MAHTHKOH 3ampetra, OTOOPAHHBIX W3 NPOM3BEACHUI HEMELKOSI3BIYHOW Xyn0-
JKECTBEHHOW nuTeparypsl. OCHOBHBIMM MeTOAAMHM PabOThHl CTaJId HAOMIOJEHUE,
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHNI aHAIN3 U KOJIMUYECTBEHHAs 00pabOTKA TaHHBIX.

AHanmM3 Marepuana nokKasajl, 4To B IPOLECCE TOJIKOBAHUS CEMAHTUKH 3anpeTa
KITFOUEBYHO POJIb UTPAIOT JIEKCHUECKUE CPEACTBA, CMOCOOCTBYIOINUE MPABUIBHOM
WHTEPIPETALMN CTETICHA HACTOSATEILHOCTH BhICKa3biBaHus. Tak, B 12 % npumepos
WHTEHCHU(MKATOpPaMU KaTErOPUYHOCTH BBICTYMAKOT JIEKCEMBbI ohne Widerspruch
‘0e3 BO3paKCHMIA , sofort ‘HEMEUICHHO , auf keinen Fall ‘Hm B Koem cny4ae’,
niemals “HAKOTAA’, HATPUMED:
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Auf keinen Fall verldsst du heute das Haus. “Tbl HH B KOEM CIydyac HE
OyJieuib BEIXOAUTh U3 oMa’.

B KOCBEHHBIX 3ampeTax riarojl UCHOJb3YETCS MPEUMYIIECTBEHHO B (opme
WHAWKaTHBA. JlaHHas popMa MOAUYEPKUBAET YBEPEHHOCTh TOBOPALIETO B BBIMIOJIHE-
HUM MOOYXACHUS, UCKITFOYACT BO3PAKEHUS CIYIIAIIETO. JIEKCHUECKne MapKepsl
3HAQUUTENBHO YCUIIMBAIOT KATETOPHYHOCTh BBICKA3bIBAHUSI.

Kpome S3bIKOBBIX CPEACTB BAXHBIM (PAKTOPOM, COCOOCTBYIOIIMM MPABUIIb-
HOM MHTEpHOpPETAlMU CEMAHTHKHU 3aMpETa, SIBIACTCS YYE€T COLUMAIIbHBIX XapakTe-
puctuk W cdepel oOmeHua. B wuccnenyeMom Marepuanie JaHHBIA peUYEBOM
aKT BCTPEYAETCS MPEMMYLICCTBEHHO (94 %) NpH acCMMMETPUYHONW WHTEPAKIIWH,
HaNpUMEp:

Sie untersuchen diesen Fall nicht. Sonst haben wir zu viele Probleme. *“ Der
Kommissar war richtig besorgt. ‘«Bbl HE Oyaete paccnenoBaTh 310 Aeno. MHaue
y Hac OyAeT CHMIIKOM MHOro mnpobjem». Komwuccap ObUl MO-HACTOSIIEMY
03a004eH’.

B crmoBax aBTOpa COIEP)KUTCS YKA3aHWE HA BBILICCTOSLIMIA cTaTtyc cobecen-
HUKA, MpeAnonaraommii 6e30roBopouHoe noaurHeHue. [Ipy cummeTpuyHON
uHTepakiuu (6 %) 3anper SBISETCS MEHEE KATerOPUYHBIM MOOYKIACHHEM,
HaNpUMEp:

Du ldisst mich nicht allein. “Tel HE JOTKEH OCTABIISATH MEHS OJTHOTO .

B takux ciydasx 3anper mpuoOpETacT XapaKTep HACTOATENBHONH MPOCHOBI.
HWHTepnperanuu 3anpeta B KQ4€CTBE HACTOSATENIBHOTO MOOYKIECHUS MOTYT CIO-
COOCTBOBATh YKA3aHUs HA SMOLIMOHAIBHYIO COCTABIISIOLLY IO BEICKA3bIBAHUSI:

Wie viele Male muss ich sagen, dass du diese Papiere nicht nehmen darfst?
Er sah zornig seinen Bruder an. ‘«CKONBKO pa3 s AOJKEH TOBOPUTH, 4TO TeOeE
HENB3s OpaTh 3TH JOKYMEHTHI?» OH THEBHO MOCMOTPEIN Ha Opara’.

C nmoMouipr0 BOMPOCUTENBHON KOHCTPYKIMHU BBIPAXKEHO BO3MYLICHHE T'OBO-
pAlIero noBeAcHHWEM colecenHuKa. OKyJIeCHYECKMH KOMIIOHEHT MOKA3bIBACT
SMOLMOHATIBHOE COCTOSIHME aApecaHTa. OTO OOCTOSATENBLCTBO B COUYCTAHUH
C HEBEPOAIBHBIM KOMIOHEHTOM TO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATH BBICKA3BIBAHUE
KaK KaTErOPUYHBIN 3anpeT OpaTh JOKYMEHTHI.

Takum 00pa3zom, MPOBEACHHOE UCCIEA0BAHNE TTO3BOJIET 3AKIIFOUNTD, UTO IS
KOPPEKTHON MHTEPNpETAllMM CEMAHTHUKW 3anpeTa B KOCBEHHBIX PEUYEBBIX AKTaX
OOJIBIIYIO POIb UIPAOT JIMHIBUCTHYECKHAE W SKCTPATUHIBUCTHYECKUE (DAKTOPHI —
JIEKCUYECKUE MAapKEPbl, CUTyalus OOLICHUS, CTaTyC COOECETHUKOB, SMOIMOHAIb-
Hblii ()OH KOMMYHHUKAallMW, a TaKXKe HEBEPOAIBHBIE XAPAKTEPUCTHKH BbICKA3bI-
BaHWsI, JONOJIHSIOIIME W YCUJIMBAKOIINE CPEICTBA BEPOATbHON KOMMYHHUKALIVH.
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CEMAHTHKA TTPOU3BO/IHOHU JIEKCUKHU B CBETE ITOTEHILIMAJIbHBIX
[MEPLIEITTUBHO-3HAUMMbBIX CJIOBECHBIX I1TPU3HAKOB

OO0ocHOBBIBaeTCS BKIFOUEHHE (PPAa3CONIOTUYHOCTH CEMAHTHUKU MPOM3BOJHON JIEKCHKH
B IEPEUEHb CJIOBECHBIX XAPAKTEPUCTHK, OOJANAOIINX MMOTEHIHAIbHONW MEePLEeNTUBHOW 3HAYH-
MOCTBIO, C OMNPEACIECHUEM 30HbI MPHJIOKEHUS TOJYYEHHBIX CBENCHHUI B ONTHUMHU3ALMH BOC-
MPUSATUS UHOS3BIMHON JIGKCUKH TP OCBOCHHMH AHTJIMHUCKOTO $SI3bIKA B YCJIOBUSIX IAaTOJIOTHUU
CJIyxXa U pevu.

Kniouesvie cno6a: cnoBecHbIe XapaKTEPUCTHKH, AHTJIOA3BIYHAS JICKCHKA, TEePLENTHBHASI
00paboTka, CEeMaHTHYeCKas WHTEPIpEeTanus; NMepLUenTHBHAs 3HAYUMOCTbH, (Ppa3eosoruvHOCThb
CEMAHTUKHU, MaTOJIOTHs CllyXa U peyH.

SEMANTICS OF DERIVATIVES IN THE LIGHT OF WORD
CHARACTERISTICS WITH POTENTIAL PERCEPTUAL SIGNIFICANCE

The inclusion of idiomaticity in the list of word characteristics that possess potential
perceptual significance is explained and the area of application of the data obtained in optimizing
foreign word perception of the people with hearing loss and speech difficulties is defined.

Key words: word characteristics; English vocabulary; perceptual processing, semantic
interpretation; perceptual significance; idiomaticity.

1. AHanmM3 HAy4YHBIX TPYJIOB, OCBEIIAKOLIMX BOMPOCHI BOCIPUATHS CIIOBA KaK
LEHTPAJILHOMN SI3bIKOBOW €IMHULBI, ITOKA3BIBAECT CYIIECTBOBAHUE PA3HBIX ITOAX0I0B
K TPaKTOBKE MEXAHW3MOB €ro NEPLENTUBHONH 00paOOTKM WHAMBHIOM. Tak, B
M3BICKAHUAX I10 JIMHIBUCTUKE HOPMATUBHOW PEYM YCTAHOBJIICHO IEWCTBUE IBYX
napauiebHO NPOTEKAIOIINX, HO KapAUHAIBHO PA3IMYHBIX MEXAHU3MOB 00pabOTKH
JEKCHYECKUX enuHML. OIUH M3 HUX OCHOBBIBACTCS HA ONO3HAHWM U CEMAHTH-
YECKOW MHTEPHpPETAlK CI0BA B LIEJIOCTHOM BHUAE. JlecTBHE APYyroro noapasy-
MEBACT PA3IOKEHUE BOCIHPUHATON JIEKCUYECKOM €OUHULBI Ha CTPYKTYpPHBIE
COCTABIIAIOIIME U CHHTE3UPOBAHUE MX 3HAYCHUIN ISl CEMAHTUYECKOW HMHTEpIpe-
Taluu 1esoro. M3ydeHne JTMHIBUCTUYECKUX UCTOYHUKOB, ONMCHIBAOIINX JTaHHbBIE
MEXaHU3MBI, ITO3BOJIUJIO BBIBUTH SBHOEC NPOTHUBOPEYHE B BBIJEIEHUHA CIIOBECHBIX
NPU3HAKOB, HEOOXOAMMBIX JUIS BKITFOUEHHS KXAOr0 M3 HHUX. Tak, Hampumep,
Herpomuureuctel C. [Tunkep, I'. Mapkyc, M. YibMan Ha 0aze aHanu3a 3KCOepu-
MEHTAJIBHBIX JTaHHBIX, ITOJYYEHHBIX METOIOM MO3TOBOI0 KapTUPOBAHUSA WHAUBUIA
B XOJIC¢ ONEPUPOBAHMS UM TJIAroJbHOW MOP(OJOTUEN aHTIIMHCKOTO sA3bIKa, OIMpe-
JEIA0T B KAyecTBE BEAYINEW XapaKTEPUCTUKH PErYIAPHOCTb CTPYKTYPHBIX
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DJIEMEHTOB, BXOJAIIMX B COCTAB BOCHPUHUMAEMOro cioBa. Hapsaay ¢ stum
CYILIECTBYET MOAxona, asTopel koroporo JI. Pymenexapr u k. MakKnemnann
YTBEPKAAKOT, YTO JHOOBIE (POPMBI CJIOB, KaK PETYJSIPHBIE, TAK W HEPETYJISIPHBIE,
00pabaTeIBatOTCs ¢ MOMOLIBIO €AMHOIO MEXAHU3MA — UX LIETOCTHOTO M3BJICUCHUS
U3 MaMATH, & B KAYECTBE TIJIaBHOW XapaKTCPUCTHKH, OOYCIOBIIMBAIOIICH 3aIyCK
MEXaHu3Ma 00padOTKH CIIOBA MO CTPYKTYPHBIM COCTABJISIFOLIMM, BBIACTSIOT WHOU
MPU3HAK — YACTOTHOCTB €T0 y3yCa KOHKPETHBIM MHIAMBHIOM. ONpEenencHue aBTo-
paMH PA3IAYHBIX XAPAKTEPUCTUK CJIOBA KaK MPU3HAKOB, BIMSIOMIMX HA BHIOOD
MEXAHU3Ma €ro MNEPLENTUBHON 00padOTKM PELMIMEHTOM, IMO3BOJISIET YBUACTH
3aKOHOMEPHOCTBH B TOM, YTO PETYJISIPHOCTH COOTHOCHTCS ¢ OOBEKTUBHO-JIMHIBUC-
TUYECKUMHM XAPAKTEPUCTHKAMM, a YaCTOTHOCTh — C XAPAKTEPUCTUKAMH CYOBEK-
TUBHO-Y3yaJIbHbIMU. JlaHHas knaccudukanus TpeOyeT AeTaTbHOTO PaCCMOTPEHHS
Y PaH)KUPOBAHHUS €€ COCTABIIAFOLIMX.

2. AHa/IM3 KJIACCOB AHTTIOSN3BIYHBIX JIEKCUMUYECKUX €IMHHULL, KOTOPBIE UMEKOT
NOTCHUHAAIBHYIO BO3MOKHOCTh OBITh 00paOOTaHHBIMM HHIWMBUIOM C IMOMOIIBIO
KOKIOTO0 M3 MEXAHW3MOB, MOKA3aJl, YTO MEPLENTUBHONH 0OPabOTKE B LEIOCTHOM
BHJIC MOJBEPrarOTCs CJI0BA TPEX THUIOB: a) Y3YalbHO-YAaCTOTHBIE, O) CTPYKTYPHO
NOPOCTBIE, B) CTPYKTYPHO YCJIOXKHEHHBIE TPOM3BOJHBIC, HMMEIOIMIME B CBOCH
MOP(OJIOTHUECKOW CTPYKTYype HeperyispHbie ap@ukchl. Dpa3eonornyHoCcTb
CJIOBA, MPOSIBJISIIOIIASACA B HAJMYMKM B €M0 CEMAHTHUKE CMBICIIOBBIX NMPHUPALLEHUH,
BBICTYMACT MPEMATCTBUEM [UISl €r0 aJCKBATHOW CEMAHTHYECKOW MHTEPNpPETAlUU
Ha 0a3¢ CMHTE3a 3HAUEHUH CTPYKTYPHBIX COCTABISIOMMX. DTO ACIAET OUCBHIHBIM
(akT, 4TO JA@KE B CAy4Yac COCTABICHHOCTH M3 PETYJISPHBIX 3JIEMEHTOB MPOU3BOI-
HbIC CJIOBA, XapaKTepU3yrolmecs (Ppa3coIOrMYHOCTBI) CEMAHTHKH, MPH BOC-
OPUITHHA JOJHKHBI TMOJBEPraThCsl CEMAHTUUYECKOH 00pabOTKE B LEIOCTHOM BUJE.
B nmpoTHUBOMONIOKHOCTE UM T€ CTPYKTYPHO YCJIOKHEHHBIE CJIOBA, B CEMAHTHUKE
KOTOPBIX (hPa3coOTMYHOCTh HE HMMEET MECTA, MPUOOPETAOT MOTCHUUATBHYIO
BO3MOKHOCTB TMOJIYYHTh QJCKBATHYI0 CEMAHTHUYECKYH) MHTEPIpPETALMI0 Ha Oase
M3BJICUCHHS] U BOCCOCIMHEHUS 3HAYEHUI CTPYKTYPHBIX cocTaBisrommx. M3 mpo-
BEJICHHOTO aHaiM3a CJIEAYET HEOOXOAUMOCTh PACHIMPUTh KPYr CIOBECHBIX
XapAKTEPUCTHK, OONaJarommX Uil PELMIMECHTA MOTEHUMAIBHON MEepUEnTUBHON
3HAYMMOCTBIO, M BKIIFOYATH B WX NEPEUYECHb HAPAAY C YaCTOTHOCTBIO y3yca WU
PETYJSPHOCTBIO  COCTABIISAIOIIMX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB (PPa3eoIOrHYHOCTD
CEMAHTHKM KaK OOBEKTUBHO-TUHIBUCTHUYECKYK) XAPAKTCPUCTHKY, 3aJaHHYIO
CaMOW CHUCTEMOM A3BIKA.

OnpeneneHre B COCTABE CTPYKTYPHO YCJIOKHEHHOH JIEKCUKH CEMAHTAYECKOM
XaPAKTEPUCTUKHK, O0NMafarolieli MOTEHIMAIBHON MNEPLENTUBHON 3HAYMMOCTBIO,
MMEET MPSIMOE NPUKIAJAHOEC HA3HAYEHUE B IUJIAHE ONTUMMU3ALMM BOCHPUATHUS
AHTTIOSI3BIYHOM JIEKCUKHM PEUUIUEHTAMH C PA3JIMYHBIMU MCUXOPU3NYECKUMU JaH-
HbIMU. Tak, ¢ NPUBICYECHUEM JIML, UMEKIIMX HAPYLICHHE CIyXa M TDKEIBIC
HAPYILICHUS PEYM, SKCIIEPUMEHTAIIBHO MOATBEPIKACHO, YTO BHEAPEHHUE B ITPOLIECC
BOCHPHUATHS MOJENCH HE(PPA3COJOTHYHON MPOU3BOJHON JIEKCUKH, MPEACTABIISIO-
HIMX €€ MOTEHIUAIBHbIE NEPLECNTUBHO-3HAYAMBIE XapaKTCPUCTHKH, 00ECIEYNBACT
0OpeTeHHE UMH ICHCTBYIOMICH MEPUENTUBHONW 3HAYAMOCTH B SI3bIKOBOM CO3HAHWU
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peuunueHTa. SPQPEKT, ONTUMHU3UPYIOLIUI BOCOPUSITHE, MPOSBISIETCS B 3ayCKe
MexaHu3Ma OOpadOTKM CEMAHTHMKH HE(PPa3coIOTMYHOW MPOU3BOJHOM JIEKCUKH
10 €€ CTPYKTYPHBIM COCTABJISIFOLLIAM.
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PEAJIM3ALIMA CEMAHTUYECKOI O ITOTEHLUAJIA T'JIAT'OJIOB
NU3MEHEHUA OU3NYECKHUX XAPAKTEPUCTHUK
B AHI'JIOA3BIYHOM XY IOXECTBEHHOM TEKCTE

B nacrosmeit paboTte packpsIBarOTCS OCOOEHHOCTH PeaTH3ali CEMaHTHYECKOro MOTEH-
[Maja TJaroyioB, OOO3HAYAIOIIMX WM3MEHEHHUS (PU3NYECKUX XaPaKTEPUCTHUK MAaTEePHATBHBIX
OOBEKTOB, B aHIJIOSI3bIYHOM XYO’KECTBEHHOM TEKCTE.

Knioueevie cnosa: ceMaHTHUECKUI MOTEHLMAN, PeajM3alyst; IJIarojibl M3MEHEHUs (Ppus3u-
YECKHX XapPaKTEPUCTHK; XyAOKECTBEHHBIN TEKCT; MeTadOprU3aLus.

IMPLEMENTATION OF THE SEMANTIC POTENTIAL
OF VERBS DENOTING CHANGES IN PHYSICAL CHARACTERISTICS
IN ENGLISH FICTION

The paper reveals specific features concerning the implementation of the semantic
potential of verbs denoting changes in physical characteristics of material objects in English-
language fiction.

Key words: semantic potential; implementation; verbs denoting changes in physical
characteristics; fiction; metaphorization.

B nekcukooruu moj CEeMaHTUYECKUM MOTCHIUAJIOM MOHUMACTCS «CIOCO0-
HOCTBb 3HAYECHUS K aCCOLMATUBHBIM CBA3AM C APYTAMU 3HAYCHHUSAMH U CMBICIIAMY,
a TAK>KE CIMOCOOHOCTh K 3aKPEMJICHUIO HEKOTOPBIX U3 ATUX CBS3CH B BUJE HOBBIX
3HaueHui» [1]. UCXOMHO CEMAHTHYECKUI MOTEHIIMAN CJIOBA B IEJIOM 3aKJIHOYACTCA
B €r0 MEPBOM, UCKOHHOM 3HAYEHUU. Briociencreuu, B X0A€ MOSABICHUSA Y CJIOBA
HOBBIX 3HAUYECHUH, MPOU3BOJIHBIX HEMOCPEACTBEHHO WJIM OTIOCPEAOBAHHO OT UCXO-
HOr0, CEMAHTHUYECKUI MOTCHUMAI CJIOBA MEPEPACHPEACTIICTCS MEXKIY HOBBIM
Y MPEKHUM 3HAUCHUSAMA. OTMETHM, YTO CEMAHTUYECKHUI MOTCHIMAT OYEHb PEIIKO
peanu3yeTcsl MOJHOCTHIO. AKTYyalIM3alUuil0 MONY4YacT JUIIb €r0 4acTh, B BHJC
OTACHbHBIX 3Ha4eHWH. COOTBETCTBCHHO, TIJIABHOM 3aJaudci, KakK CHPaBeIJIMBO
noguepkuBact I'. M. KycTtoBa, sSIBIsS€TCS YCTAHOBHUTH, KAK T'OBOPAIIEMY YAATIOCH
peann30BaTh NOTEHIMAII CII0BA, HA YTO €r0 YAAIOCH «PAaCIpOCTPaHUTh) [2, ¢. 31].
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[IpUMEHUTENPHO K HaUIEMy MCCICAOBAHMIO CEMAHTMYECKOTO MOTEHIHMAIA
IJIaroj0B U3MEHEHUS (PU3NUYECKUX XAPAKTEPUCTUK, HEOOXOMMO yKa3arh, YTO JaH-
HbIC IJ1aroJibl B UCXOAHOM NPSMOM 3HAQUYEHUH 0003HAYAKOT U3MEHEHUE KAKOI0-TO
(pM3UYECKOr0 CBOIMCTBA, MapamMeTpa MaTepUaIbHOrO0 O0BEKTa (LBETA, (POPMBL,
TUIOTHOCTHA/KOHCUCTEHIMM, CTPYKTYpHl U Ap.). IIpm 3ToM aHanu3 (pakTuieckoro
MaTtepuasa, KOTOPbIA COCTABUIIN MPEMIOKEHUS, OTOOPAHHBIE METOJIOM CIUIOLTHOM
BBIOOPKHM M3 MATH POMAHOB OPUTAHCKUX M AMEPUKAHCKHX ABTOPOB, MOKA3al, YTO
BOXHBIM MOMEHTOM (PYHKIIMOHWPOBAHUSI NPECIUKATOB HM3MEHECHHS (PU3MUYECCKHUX
XapaKTEPUCTUK B AHMIIOS3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX SIBJSIETCS UX CIOCOO-
HOCTh OOpa30BBIBATH KOHTEKCTYalIbHOE MEPEHOCHOE 3HAUEHUE, T. €. Peub WACT
0 MeTadopHU3auK TJIaroabHOr0 3HAUECHUS MO/ BIUSHAEM HOMUHATHUBHBIX 3JIEMCH-
TOB. Tak, B X0J€ MCCIEI0BaHKs OBIJIO BBISIBJICHO, YTO MPH MeTadopu3aluy ria-
rOJbl NEPEHOCATCS M3 cepbl OnucaHusi PU3NYECKUX NEHCTBHUI, MPOU3BOAUMBIX
HaJ MaTepHAJIbHBIMA OOBEKTAMH, B MHTEIUICKTYATbHYIO WU MCHXO3MOLMOHAb-
HYIO cepy ONMHUCAHWS MU3MEHCHHI HEMATEPHABHBIX CyIMHOCTEH. Cp., HampuUmep,
npemnoxenus (1) The fire had dwindled to almost nothing, but its smoke was
thickening (Cl. Barker. The great and secret show) ‘Orons npakTH4eCKH Morac, Ho
JBIM MPOAOJBKAN crymarbes’ U (2) <..> his voice was thickening with feeling;
hatred in it <... > (Cl. Barker. The great and secret show) ‘<...> ero royioc xpunen
OT HeHaBucTy <...>’. B nmpeanoskenuu (1) rmaroun thicken ‘rycteTs, crymarb(cs)’
UCIIOJIB3YETCS JUISl ONMUCAHUST (PU3NYECKOTO W3MEHECHHSI O0BEKTa Smoke ‘JbIM’
1o TMapameTpy ‘MIOTHOCTh, KOHCUCTEHIMs . Ha Takoil BapuaHT ymoTpeOyicHus
JAQHHOTO TJIaroja YKa3blBa€T M €ro CJIOBApHOE TOJIKOBaHUE. OCOOEHHOCTHIO
CEMAHTHKHM TJlarona thicken B HMCXOJHOM 3HAYEHWM SIBISETCS WHKOPIOPALMUS
napaMeTpa W pe3yJbTHPYIOLIET0 COCTOsiHWA. B mpeanoskenun (2) HaOnromaercs
KOHTEKCTYaQJIbHOE Pa3BUTUE IMEPEHOCHOTO 3HAYCHWs [IJarona thicken, KOTOpPOE
OTChUIAET €ro K AaOCONIOTHO WHOW JE€HOTAaTUBHOM 00JIacTH C COOCTBEHHBIM
Ha0OpPOM KOMIIOHEHTOB M MX CEMAHTUYECKMMU PoJsiMU. JIEKCeEMBI voice ‘Tonoc’,
feeling ‘4yBCTBO’, hatred ‘HEHABHCTH CBS3bIBAIOT MPOIMO3ULUIO 3TOrO MPELIO-
JKEHUSI HE C CHTyallMei M3MEHEHUS MATCPUATIbHOM XapaKTEPUCTUKH (IUIOTHOCTH,
KOHCUCTECHLIMH) OOBEKTA, 4 ¢ CUTyalueil M3MEHEHHs NCUXOJIOITMYECKOr0 COCTOsI-
Hus. [Ipu metadopuzanmu MPOUCXOIUT aOCTpParMpoOBaHME OT HMCXOJHOM CeMaH-
TUKW TJaroyia thicken, B pe3ynbTare 4ero oH TpeOyeT ais mepenayd 3HAYCHHs
COOTBETCTBYIOILLETO MPEAUKATA BOCIOJHECHUE CBOEH CEMAHTHKM 3a CYET MOSB-
JIEHWS HOBOTO 3JIEMEHTA B CTPYKTYpPE NPEUIONKEHHS € MeTa(OpHU3MPOBAHHBIM
riaroiaoM. Ha CHHTakCH4YeCKOM YpOBHE AAHHBIN 3JIEMEHT BBICTYNAET B (PyHKLMK
KOMIUIEMEHTA — HA3BAHKWE SMOLIMH, MCMBITHIBACMONW YEJOBEKOM. JTOT 3JIEMEHT,
NPEICTABICHHBIN TPEUIOKHBIM CIIOBOCOUETAaHUEM With feeling (hatred), TecHO
CBSI3aH C IJ1arojioM, B TO BpeMs KaK caM IJIaroj YKa3blBaeT TOJIbKO HA WHTCH-
CUBHOCTb BHELIHETO MPOSIBIICHUSI SMOLMH, A TAKKE SABJISIETCS HOCUTEIIEM BPEMECH-
HBIX 1 MOJAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK.
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Takum 00pazoM, B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE€ PAacCMaTpUBAEMbIE TJ1aroJjibl
npUOOPETAOT CMOCOOHOCTh 0003HAYaTh HE TOJIBKO MPOLECCH, MPOUCXOISAIINE
B MaT€pUAIIbHBIX 00BEKTAX, HO U MICUXOAIMOIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS YEJIOBEKA.
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OYHKIIMOHHNPOBAHUE AHFJII/H\/JICKHXVTEPN[HHOB, HNCTIOJIB3YEMBIX
B JTUCKYPCE AJIMA3OIOBBIBAIOIIEN I[TPOMBINUJIEHHOCTH, YEPE3
[TPU3MY CEMAHTUKO-ITPAIMATHUYECKOI'O ITOTEHLUAJIA

B pabore paccmarpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH 00pa3oBaHust U (PYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB
aJ'IMa30I[O6bIBaI'OH.IeI\/'I MNPOMBINIJICHHOCTHU B AHTIJIOA3BIYHBIX TEKCTax. Hpe,[[CTaBJ'IeHbI crienu-
(1)I/ILIGCKI/IG XAPaKTCPUCTUKHU U CeMaHTI/IKO-HpaFMaTI/ILIeCKI/Iﬁ IIOTECHLINAJI HpO(beCCI/IOHaJ'IbeIX
TEPMUHOB.

Knroueswie crnosa: TEPMHUH, CEMAaHTHKaA, cn013006pa3013aHI/Ie; TEPMHUHOCUCTEMA, TparMaTukKa.

FUNCTIONING OF ENGLISH TERMS USED IN THE DISCOURSE
OF THE DIAMOND MINING INDUSTRY THROUGH THE PRISM
OF SEMANTIC AND PRAGMATIC POTENTIAL

The features of the formation and functioning of the terms of the diamond mining industry
in English-language texts are shown. The specific characteristics, semantic and pragmatic
potential of professional terms are presented.

Key words: term; semantics; word formation; terminological system; pragmatics.

B HacTosiiee BpeMs pacUIMpeHUE CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTIIMHACKOTO s3bIKa
MPOUCXOJUT YK€ HE MyTEM 3aUMCTBOBAHMS CJIOB M3 JAPYTUX S3BIKOB, a SIBIISCTCS
pe3yabTaTOM BHYTPEHHEr0 ©OOrarcTBa CJIOBOTBOPYECTBA € MaKCHMaJbHBIM
UCIOJIb30BAHMEM JIMHTBUCTHUECKOTO Marepuaja Uil OTPaKCHUS ACHCTBUTEIb-
HOCTH B TIPOIIECCE COIMMAIBHO-TIOJIUTHYECKOTO M 3KOHOMMYECKOTO Pa3BUTHS
00I1IeCTBA.

143


https://www.philol.msu.ru/%7Elex/areft/9-19.htm
mailto:annastars@inbox.ru

B cTanoBnenun nr000i TEPMUHOCUCTEMBI OCHOBHYIO POJIb UTPAKOT OJJHOKOM-
NOHECHTHBIE TEPMUHBI, OOpa30BaHHBIC MOP(OIIOTHUYECKAM W CEMAHTHYECKUM
cnocobamu. Hampumep, B chepe A00bIYM aiMa30B, 3TO TAaKUE TEPMHUHBI, Kak:
digging ‘3emnsiHble paboThl’; crustal ‘“KOPKOBBIN; fechnique ‘TEXHOIIOTHS, METON ;
face ‘3a00ii’; gauge ‘kammOp’; volatility ‘neryuyects’. B 00pa3oBaHMM TEPMHHOB
OMPEACIIEHHOE MECTO 3aHUMAKOT TEPMHUHBIL, OSIBJICHAE KOTOPBIX CBA3AHO C MECTOM
W3HAYAIBHOIO OOHApy)KCHHsI MpeIMeTa Wau sBICHUS. Hanpumep, TepMuH
kimberlite ‘kuMOEPIUT HMMEET CBOE NPOMCXOXKICHUE OT MECTa €ro MEPBOro
oOHapyxeHus — ropoa Kumoepau B KOAP.

Msbl paccMoTpenu 0COOEHHOCTH (YHKIMOHUPOBAHMS TEPMHHOB aJIMa30]10-
OBIBAIOIIEH OTpaciiA, MPOBEIS AHAINA3 AHIJIOSI3BIYHBIX CTarcid, MOHorpaduii, u
OPUIUIM K BBIBOAY, YTO HauOoJiee pacnpOCTPAHCHHBIM CHOcoOOM 00pa3oBaHUs
TEPMUHOB B c(epe aiMa3oq00bIuM SIBISIOTCS CHHTAKCUYECKMI Crmocod W Clio-
BOCJIO’KEHHE:

CeMaHTHUYECKUi cnocold ciaoBooOpa3oBanus: mining, drilling, pipes, dikes,
sills, occurrence; barrages, kimberlite;

mopdonoruueckuii: crustal, offshore, Adamantine (a word having its roots in
the word adamant), miners/diggers;

CIIOBOCNIOKeHUE: kimberlite-hosted, mantle-derived rocks, tectono-thermal
events, diamond-value, sub-continent, deep-seated, gemstone, pipe-like (bodies);

CUHTAKCUYECKUii: diamond deposits, growth of diamonds, kimberlite magma,
mineral suites, gem quality stones, diamondiferous gravels, drilling techniques,

COKPALUECHUS: gem.

TepMuHOCHCTEMA AJIMA3000bIUM SBJISIETCS OCOOBIM MO CBOMM CEMAHTHYEC-
KHM XapaKTEPUCTUKAM JICKCUMYECKHM CJIOEM COBPEMEHHOIO AHTJIMICKOrO s3bIKA.
JIaHHBIN TUIACT AHITIMHACKOW JIEKCMKHA Kak NPOAYLHUPYET LIUPOKHUI PAI JIEKCEM,
HE MMEIOUIMX AHAJIOrOB B JIPYrMX OOJACTSX AHMIMHCKOrO si3bIKa (Aeromagnetic
Survey ‘asporeo(puznyueckas CbeMKa ¢ UCMOJb30BAHUEM MArHuTo-meTpa’; Alluvial
Diamonds ‘ammasbl, BBIMBITBIE W OCTaBLIMECS B OTJOKEHUSAX W3 TJUHBI, WA
U TIECKA B PEYHOM JONMHE WM JenbTe’; Diamondiferous ‘copepralnas aaMassl’ ),
TaK U PACHIMPSET CEMAHTHYECKOE HAMOIHEHUE OTICIBHBIX OOIIEHAYYHBIX TEPMU-
HOB (Acidic precipitation, Batholith, Cable bolt, Cage, Calcine).

JUT co3AaHMsI MparMaTuyeckoro MOTEHIMAA TEKCTA CYObEKT peur BEIOMPAET
COJIEP’)KAHUE COOOIICHUS W OMPEACIIEHHBIE COCOOBI €r0 SI3BIKOBOTO BBIPAXKCHUSL.
«B cOOTBETCTBIM CO CBOMM KOMMYHHKAaTUBHBIM HAMEpeHreM McTouHrK oTOMpaeT
UIs Tiepenayd MH(QOpPMAaLMK SI3bIKOBBIE €IMHWLBI, O0IaAaroIue HEOOXOIUMBIM
3HAYEHUEM, KaK TPEIMETHO-JIOTMYECKAM, TAK 1 KOHHOTATUBHBIM, U OPraHU3YyET UX
B BBICKA3bIBAaHUH TaKUM 00pa3oM, YTOOBI YCTAHOBUTH MEXKIY HUMH HEOOXOIMMBIC
CMBICIIOBBIE CBsi3M» [1, €. 96]. Tak, HanpuMmep, ra3eTHbIe TEKCTBI HE MOTYT OOOH-
TUCh 0€3 MCIMOJIb30BaHMs TPOPECCUOHATBHBIX TEPMUHOB. PaccMOTpUM HEKOTOpHBIE
TEPMHHOJIOTHYECKHE €AWHULBI, YMOTPEONCHHbIE B CTaThsaxX >kypHama «The
Guardiany:
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«A Tanzanian mine that produced a flawless pink diamond for one of the
Queen’s favourite brooches ... have shot and assaulted illegal miners» [2].

«Pandora has become the first big jeweller to turn its back on mined
diamonds, with the switch to lab-grown stones ... » [3].

«...one of the largest unexplored diamond reserves on earth. As the miners
moved in, the carbon credit programme collapsed» [4].

B nepeuncieHHBIX BbIlIe MPUMEPAX aBTOPbl CTared MCHONB3YIOT TEXHU-
YeCKUE TEPMUHBI, MOCKOIBKY 3TOr0 TpeOyeT TeMartuka. B pe3ynpTare, uCnosb3ys
npo(heCCHOHATU3MBI TPU OMMCAHWK COOBITUI M WX MOCIEACTBUM, aBTOP COCOOCH
TOYHO, MOJIHO M JJAKOHUYHO MepeaaTh COACPKAHUE HOBOCTEH HS, TEM CAMBIM pea-
JU3ysl CEMAHTUKO-NMPArMaTUYeCKUii MOTEHIMAA TEPMHHOB aliMa30a00bIBArOIICH
OPOMBIIIJIEHHOCTH.
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O BO3SMOXHOCTHU UHTEPITPETALIMY KOMMYHHUKATHUBHOI'O
HAMEPEHUA AJIPECATOM

PaCCManI/IBaeTCﬂ BO3MOXHOCTE MHTCPHIPECTAIUN HAMCPEHUA B KOMMYHPIKaTPIBHOfI CUTya-
OHUU OTKa3a OT pealu3dalliid KOMMYHHUKATUBHOI'O HaMEPCHMHA. VcraHaBIUBaeTCsl B3aMMOCBSI3b
MECKAY CTCINCHDBIO 3aBEPIIECHHOCTH BbICKA3bIBAHUA U HHTepHpeTaHHeﬁ HaMECpPCHUA.

Knroueswvie crosa: KOMMYHUKAaTHUBHOC HAMCPCHUEC, OTKa3 OT pajru3dalluid KOMMYHHKa-
THUBHOT'O HAMCPECHUA, FOBOpﬂH.IPIfI; aapecart, MHTeprperauusd KOMMYHUKATUBHOI'O HAMCPCHUS.
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THE POSSIBILITY OF INTERPRETATION OF A COMMUNICATIVE
INTENTION BY A HEARER

The paper deals with the possibility of interpretation of a communicative intention
in a communicative situation of refusal to realize the communicative intention. The relationship
between the degree of completion of the utterance and the communicative intention
interpretation is revealed.

Key words: communicative intention; refusal to realize the communicative intention;
speaker; hearer; interpretation of a communicative intention.

B xope gwmanora, mnpeamonararomiero OOMEH PEIUIMKAMH, B KOTOPBIX
OCYILECTBIISIETCS pealn3anuss KOMMYHUKATHBHOTO HAMEPEHMs, KOMMYHUKAHTaM
NOCTOSIHHO MPHXOAWTCS alanTUPOBaTh CBOC PEUYEBOC MOBEACHHUE K TOBEICHUIO
co0ecelHAKa WM W3MEHSIOIIMMCS YCIIOBUSIM OO0WEeHus. B psae cimydyaeB pe3yib-
TaTOM TAKOH aJanTaniy CTAHOBUTCS OTKA3 TOBOPAILIETO OT OCYIIECTBIECHUS CBOETO
HAMEPEHHSI.

Llens paboThl 3aKIIOYAECTCS B BBISIBICHAM BO3MOKHOCTH HMHTEPHPETALUU
KOMMYHHKATUBHOTO HAMEPEHHSI aIpecaToM B KOMMYHWKATHBHON CUTyalluu OTKa3a
OT HAMEPEHHS U B YCTAHOBJICHUM KOPPESALMU MEXKIY CTEINEHBIO 3aBEPIIEHHOCTH
BBICKA3bIBaHUS M BO3MOKHOCTBIO €r0 MOJIHOLICHHOH HHTepnperaumu. B xoxe
UCCIIEN0BAaHUS OBLTO PACCMOTPEHO 574 KOMMYHMKATUBHBIX KOHTEKCTA, OTOOpaH-
HbIX M3 HanmoHansHOro Kopryca pycCcKOro si3blka, M ObLJ1 MPUMEHEH METOJ
KOHTEKCTYaJbHOTO aHAIN3a.

Kak moka3zanm ananu3 Marepuaiia, B MPOLECCE MOPOKACHHUS PEUM PELICHUE
00 0TKa3e MOXET MPUHUMATHCS KaK Ha dTare, NPeIlIeCTBYOMEM BepOaTnu3auuu
HaMEPeHus (T0BEpOABHBIN 3Tam), TaK U B MPoLecce ero Bepdanuzanuu (Bepoanb-
Hbli 3Tan). Ecim pemeHne 00 OTKa3e OT peanu3aluy HAMEPEHUs MPUHHMACTCS
TOBOPSIIMM HAa TpeaBepOalbHOM dTamne, TO HMHTEPOPETalusi €ro HaMEPEHUs
aJpeECaToOM, Pa3yMeEETCs, HEBO3MOXKHA!

— Yeeo cman, 6yomo nomepsannvlii? Booumenvckas paboma Onist mebsi, 4mo
Ji, He Xopouid, 6oH Kakas 300poeennds Oyounal! Ilpoxoou, mne 3adepowcusaii! —
3aKkpudany OHu, Cleckda NOOMAKugsds acmpouasueamopda. Bup Hopun xomen
Obl10 CcKasamov UM, UmoO RNOOOOHAA XAPAKMEPUCHUKA He COOMEEemCcHIgyem
€20 npeocmaenenulo o0 cebe, HO RNOHANL, UMO O00BACHAMbLCA 0ecnouesno,
u omouten 8 noumu Oe3MOOHYI0 4acms 3dild, 20e NPOOUdGAIUCH KHUSU U 2d3embl
(U. A. EdpemoB. «Hac Obika).

Yro kacaercsa BepOanbHOIO 3Tama, TO 3/1€Ch CUTYallsl HEOJHO3HAYHA: B PAJIE
CJIy4acB aJipecaT UMEET BO3MOKHOCTh PEKOHCTPYHPOBATh HAMEPEHUE TOBOPSILLETO
Ha OCHOBE HMH(pOpMaLMH, COACPKALIECHCS B BEpPOAIM30BAHHON YacTW MJaHUpYe-
MOTO BBICKa3bIBAHHWS, & MHOT/A TaKash BO3MO>KHOCTb OTCYTCTBYET. OTO B CBOKO
ouYepeslb 3aBUCUT OT Psiia (PaKTOpPOB, TAKMX KaK XapakTep BepOanusauuu (B mep-
BYI0 OYEpENb CTENEHb €€ CTPYKTYPHOM M CMBICIOBOW HE3aBEPUICHHOCTH),
BIaJCHHE aapecaTtoM (poHOBOM MH(pOPMALMEN U T. 1.

Kax npaBuno, yem mosiHee peanusanust HamepeHus, TeM 3(pPeKTUBHEE aape-
CaHT MHTEPIPETHPYET €ro, HO B PSAAE CIy4acB KOPPEISLHAA MEXKIY BO3MOXK-
HOCTBEO MHTEPHPETANMH KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHUSI M CTEHEHBIO €ro
BepOATM3alny SBJISIFOTCSL TOCTATOYHO CJHOKHBIMHA. B 4acTHOCTH, Mpexkae 4em
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aJApECaHT TPHUMET peuicHHEe 00 OTKa3e, OH MOXKET O3BYUYHMTH OINPEACICHHBIN
(parMEeHT BBICKA3bIBAHUS, HATPUMED, TOJBKO CJIOBO WM JaXXe ()parMEeHT CIIOBA,
KOTOPBIM NO3BOMSET aAPECATy MHTEPIIPETUPOBATh HAMEPEHHUE:

— A crouuan, on ezouwn k mapwany Ilemeny ¢ npouwenuem ob omcmaske. —
H b1 xomume cxazame... — besycnosno. — Heyacenu ma... — Mapusa ocexknace na
noayciose. — Heobsazamenvno cam, npukazams mMoe KMo-mo u3 e20 Oaudcauiuieco
oxpyacenus. (B. Muxanbckuit. «Xpam Coracusy).

— Ecau 6v1 boumecs, 4mo HAC MO2Ym APOCIYULAMb, MO 5 8AM CKAICY, YMO
nem. He ciywaiom eaw kabunem. — A omkyoa @vl... — Hauan ovi1o Cyxamos, 1o
MOA000T Yel06eK CHOBA KpUGo yemexuyics. — Hem, Auopeti Hivuy. A 3uaio. I[loka
ne npocayuiusaiom. (A. benosépos. «Yaiika).

W HaoOOpOT, aapecaHT MOXKET O3BYUMTh HEKOTOPYIO YaCThb BBICKA3BIBAHUS,
JaKe MOYTH MOJHOCTHIO 3aBEPUIMTH BEpOATU3ALMIO, HO MPU 3TOM COOECETHUK
1100 HE UMEET BO3MOKHOCTH PEKOHCTPYHPOBATH HAMEPEHHUE:

— Paou boea, npocmume 3a onozoanue! Cam mepnems He Mo2y Heobsizame)ivb-
Holx Jooet. A max bosics, umo vl yiideme. A 8vl He YuLiu— 2mo 300pogo! —
2080puil on bvicmpo u 636oanosanno. — A oaxce 3azaoan... — bopuc ocexca u
3amonuan. — 3aeaoanu umo? — Hem, smo maxk... (W.TlaBckas. «JI>KOKOHIa»
MIieHCKOro ye3aay), —

100 MOKET OCYIIECTBUTS JIMIIb YACTUYHYIO PEKOHCTPYKIIHUIO:

— Cpooy He ecmpeuana makoi HAOMeHHoU Gamuauu! Xoma noseonvme.
Bul, cayuaiino, ne mom Kepocyn, Komopolii 00HX#CObL... — OHA 0CEK1ACH
u samonyand. — Komopwiii umo? — cnpocun 5. — Huueeo. (K. BopoOwéB. «Bor
NPUILLET BEJIUKAH ).

Ha Ham B3rsa, B JanbHEHIIEM HM3YYEHHHM HYKIACTCS XAPAKTEP PEaKkLMH
azpecara Ha OTKa3 TOBOPSLIETO OT pealnn3alud KOMMYHHUKATUBHOIO HAMEPEHUS
¥ 00YCITOBJIMBAKOIIKE 3TY PEAKLUIO (PAKTOPBI.

VIKS81.161.1°243
C. I'. MexmuxaHnael, k. (punon. H.
T'unsnckuil cocyoapemeennvlii ynugepcumem, Peuwm, Hpan
e-mail: smehdikhanli@guilan.ac.ir

S. G. Mehdikhanli, Cand. Sc. (Philology)
University of Guilan, Rasht, Iran
e-mail: smehdikhanli@guilan.ac.ir

B3AUMOJIEMCTBUE SI3bIKA U KYJIbTYPbI
B ITPOLECCE OBYYEHHMA PKU B MIPAHCKOU AY IMTOPHUU

B mnpouecce m3yudeHuss pycCKOro si3blka KaKk MHOCTPAHHOIO B HPAHCKOW ayIUTOPHH,
CTYJICHTBl TaKXX€ 3HAKOMATCA M C KyJbTypOH pycckoro Hapoga. llpu mepesome TEKkCTOB,
conepsKaluxX KyJbTYPHYIO WH(POPMAIUID, MPAHCKHUE CTYACHTBI, OJHOBPEMEHHO, CTaJKHUBAasICh
C OCOOEHHOCTSIMU PYCCKOWM KYJIBTYPBI, TaKXKe CTAJKHUBAIOTCS U C TPYAHOCTSIMH B TMPOIECCE
MepeBOa Ha MEPCUICKUN SI3BIK.

Knrouessie cnosa: pycckuii si3bIK, IEPCUACKUH SI3bIK, KyJNbTypHAst HHpOpMALs; oOydeHue.
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INTERACTION OF LANGUAGE AND CULTURE
IN THE PROCESS OF TRAINING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
IN IRANIAN AUDIENCE

In the process of studying Russian as a foreign language in Iranian audience, Students also
get acquainted with the Russian people’s culture. When translating texts containing cultural
information, Iranian Students, at the same time, encountering the peculiarities of Russian culture,
also face difficulties in the process of translating into Persian.

Key words: Russian; Persian; cultural information; training.

S3BIK K@OKIOro Hapoda pa3BMBACTCA B paMKaxX KyJbTYPhI, CBOHCTBEHHOMN
JAHHOMY HapoAy, M HE MOXKET paccMarpUBarbCs OTACIBHO OT HEE.
CrnenoBarenbHO, HAUMOHABHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH PYCCKOrO Hapona
WHIUBUY AJIBHBI, HAXOIAT CBOE OTPAKEHHUE B PYCCKOM SI3BIKE W IIPU MEPEBOAC HE
BCErJa TOHATHBI MPAHCKAM CTYACHTAM, TaK KAaK OHMW SBJSIOTCS HOCHUTEIISIMHU
JPYTOro sI3bIKa U APYTOM KyJIbTYPHI.

Ha 3ansatusax PKM B umpaHCKON ayauTOopuM 0PU W3YYEHHU U TEPEBOJE
MapeMUil, a TAKXKE TEKCTOB C PYCCKOIO sI3bIKa HA MEPCUACKUNA COTOCTABIISIFOTCS
HE TOJIBKO JBE PA3JIMUHBIE S3bIKOBBIC CUCTEMBI (PYCCKOTO M MEPCUACKOTO SI3bIKOB),
HO M MPOUCXOIUT CONPUKOCHOBEHHUE IBYX PA3HBIX KYJIBTYP.

B nocneanee Bpemst Bce OObLIE MOAYEPKUBACTCS BAXKHOCTh KYJIBTYPOJIO-
TMYECKOro NOAXO0AA K MEPEBOAY KaK BAKHOMY CPEICTBY MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAK-
TOB M YKa3bIBACTCS, 4TO «Onaroaaps nmepeBoay OAHA KYJIbTypa Kak Obl MPOHUKAET
B JPYTYI0, Acnas ee Ooraue U yHUBEpcainbHeey [1, . 65].

BzanmopeiicTBae KyJnpTyp uepe3 NEPEBOA MNPEANOJaracT MpPeXKIe BCEro
CTPEMJIEHHE MPEAOCTABUTHL B PACMOPSHKEHUE CTYIEHTOB (DaKThl M WUIECH, CBOMCT-
BEHHBIC Yy>KOM KYJIBTYPE C LETBI PACIIAPUTH UX KPYro30p, AaTh UM BO3MOKHOCTb
NOHATh W YBaXaTh OObIYAM W KYyJbTYPy APYrMX HapoAaoB. B 3ToM 3akmrovaercs
orpomHasi 00uieo0pa3oBareabHas ¥ BOCIUTATENbHAS POk nepeBoaa [2, ¢. 130].

Kak WMHCTPYMEHT 3HAKOMCTBA C Yy)XKOW KYJBTYPOH, MEPEBOJ MIPAET BaXK-
HEWIIYK pOJIb, TMOCKOJBKY OH «IIEPECEKACT» HE TOJNBKO T'PAHULBI S3BIKOB,
HO W TPaHuLbl KYJbTYp [3, ¢. 37].

OcobOenHyro TpyaHocTh Ha 3aHsTusx PKUW B ['misiHCKOM yHUBepcuTETE
CTYJEHTBI MCIBITHIBAOT MO TAKUM NPEAMETAM, KaK «3HAKOMCTBO € PYCCKUMH
NOCJIOBULIAMH W TOTOBOpPKamMmu», «Pycckas (¢paseonorus», a TakkKe MEPEBOI
TEKCTOB, COACPXAIIMX KyJIbTYpHYO MH(popMmaumro. Kak B pycckoM, Tak M B
NEPCHIICKOM SI3bIKaX MOCIOBHUIBI M MOTOBOPKH HIMPOKO YHOTPEOSIOTCS B PEUH,
OPUAAKOT € 0COOBIH KOMOPUT. B MOCIOBHIIAX W MOrOBOPKAX OTPA3UIOCh MHOIO
PYCCKHMX HAPOJHBIX 0ObIYAEB, TPAAULIMIA, KOTOPBIC Yalle BCETO CHPITAHbI B HEMO-
HATHOM Ui MPAHCKHAX CTYJCHTOB 3HAYEHWUM MapeMHH. TONbKO MMeEs (POHOBBIC
3HAHHMSI O PYCCKOW KyJIbType, UX MOKHO OOHApy>kKWTh W MOHATh. Ho, Kak Mbl
3HAEM, MEPCUICKAS U PYCCKast KyJIbTYPbl BO MHOTOM Pa3JIMUYHBL, TAK KaK MPOLIECC
X (OPMHUPOBAHUS W PA3BUTHSI MPOUCXOIUIT U TPOUCXOANT B PA3HBIX YCIOBHSIX.
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C TOYKM 3peHus NEPEBOAA, MAPEMUN PYCCKOTO SI3bIKA ACISATCS HA!

1) pycckue mocnoBUIbI M TOTOBOPKH, KOTOPBIE TOJHOCTBIO MEPEBOAITCS HA
MMEPCUACKUI S3BIK, WUMEIOT IIOJHBIA DJKBHBAJICHT, T.€. MNEPCUACKHNA BapHhaHT
MOJIHOCTBEO COOTBETCTBYET PYCCKOMY: Kmo uwem, mom 6ce2od HAuoem —
OUCYEANHOD HAOAHOD dcm;

2) PyCCKHE MOCIIOBULBI M MIOTOBOPKH, MEPEBO KOTOPBIX YACTHYHO COBIMAIAET
C MEPCUACKUM MEPEBOJIOM, UMEKOT YaCTUYHBIA SKBUBAJICHT, T. €. PYCCKUI BAPUAHT
HECKOJIBKO OTIMYAETCS OT MEPCUACKOro: Cuimbiii 201001020, a bocamuiti 6e0H020
He 3HAem — cup dz 20pocH? Xdbdp Hdoapdo, cdeaps dz nutiaos;

3) pycckre MOCIOBUIBI U NOTOBOPKH, NEPEBOJ KOTOPBIX MOJTHOCTBIO OTIIH-
yaeTcs OT MEPEeBOAA HA MEPCHACKHMHA S3bIK, HE MMEIOT SKBUBAICHT (OE€33KBH-
BAJICHTHBIE), T. €. PYCCKMI BApUaHT HE COOTBETCTBYET MEPCUACKOMY: A3bik 00
Kuesa ooseoém- nopcan nopcan mupdiedno Honoycman. JlaHHas TOTrOBOpPKa
COIEPKUT B ceO€ KyJBTYPHYIO WH(OPMALKIO O TOCHOJACTBYIOIIEM MOJIOKCHUN
Hpesaero Kuesa. B apeBHocTH KueB Ha3bIBaIM «Marepbl0 FOPOJOB PYCCKUX).
Kues Obl1 cronumieil neporo pycckoro rocygaapcerea — Kuesckoid Pycu. Cuura-
J0Ch, 4T0 KHEB BCEM HM3BECTEH, YTO MOXKHO AOWTU A0 ropoda, AaXKE HE 3Has
JIOPOTH, a TOJBKO paccrpalivBas O HEW y BCTPEUYHBIX. ECIIA 1 pyCCKUX CMBICI
IIOrOBOPKU TOHATEH, TO JUIsl HPAHCKUX CTYJECHTOB OHA KAXKETCA YEM-TO HOBBIM,
[I03TOMY CMBICJI HE BCErJa PAacKpBIBAETCA IIOJHOCTHIO. B gaHHOM ciydae
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE CBOEOOPA3ME PYCCKOW MOTOBOPKH CO3JAET TPYIHOCTH
IIPU YCBOCHHUH U NIEPEBOJAC JAHHOW €IMHULIBI MPAHCKUMHU CTYACHTAMM.

Crnenys w3 ombiTa NPEMOAABAHNS BBILICYKA3aHHBIX MPEAMETOB OOYYCHHS B
WPAHCKOW ayJMTOPUHM, MO’KEM CKa3aTh, YTO JUISl UPAHCKUX CTYJEHTOB OOJBLIYIO
TPYAHOCTE TNPU MEPEBOAEC M YCBOCHHM COCTABJIIOT IMOCIOBULIBI U ITOTOBOPKH,
KOTOPBIE OTHOCATCS K TPETBEMY IYHKTY, T. €. NOCJIOBULBI U MOTOBOPKH, SKBUBA-
JIEHTB!l KOTOPBIX IMOJHOCTBIO OTJIMYAKOTCA OT PYCCKOrO BapuaHTa U B KOTOPBIX
NEPENACTCS HALMOHAIBHO-KYJIbTYpHAss WH(pOpMalus, TaK KakK, KOHTAaKTUPYs C
PYCCKOM KYJIBTYPO#l, HPAHCKUE CTYIECHTHI BUIAT €€ Yepe3 MPU3MY CBOEH JIOKAJIb-
HON JEHCTBUTEIBHOCTH, YEM B OCHOBHOM W MNPEIONPEACHSAETCS HEMOHWMAHUE
cnenupuuecknx (PaKToB M SABICHUNA WHOM KyJnbTypbl. [lpm mepeBome pycckux
NOCJIOBHI] M TOTOBOPOK HA MEPCUACKUH SI3bIK TPYAHOCTH BO3HUKAKOT B OOJIBIIMHCTBE
CJIy4acB M3-3a OTCYTCTBHS y CTYJACHTOB KYJIBTYPHOH MH(POPMALMK O TOCTOBHIIAX
W TMOTrOBOPKAaX, TaKk KakK PYCCKUE TNOCIOBUIBI M TOTOBOPKM — OOpa3HbIC
BBIPDOKEHUS, W 32 KKIOW W3 HUX CKPBITA TPATULUS, UCTOPHUsS, OBIT PyCCKOrO
Hapoza.
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PA3SBUTHUE CUCTEMbI JETEPMHUHATHBOB UEPOI'JIMOUYECKHUX
3HAKOB KUTAUCKOI'O A3bIKA: CEMAHTHUUYECKHWH ACIIEKT

PaCCManI/IBaI-OTCﬂ OCHOBHBIC 3Tallbl Pa3BUTHUA CUCTEMbI ACTCPMHUHATHBOB I/IepOF.]'II/I(l)I/I-
YeCKHX 3HAKOB KHUTaiiCKOIro sA3bIKa, BBIABJIAIOTCA CEMAHTUYCCKHE XAPAKTCPUCTUKU BXOAAINX
CAUHUL, ONPEACTAOTCA OCHOBAHHA YCTaHABJIMBACMbIX pasnwmﬁ.

Knioueewie cnosa: nepornud; ceMaHTHKA; KHTACKHIA S3bIK, IETEPMUHATUB; rpadema.

DEVELOPMENT OF THE CHINESE CHARACTERS’ RADICALS:
SEMANTIC ASPECT

The main stages of the development of the system of the Chinese characters’ radicals
are analyzed. The semantic characteristics of the radicals are revealed, the grounds for the
established differences are determined.

Key words: character; semantics; the Chinese language; radical; grapheme.

JleTepMUHATHBBl MEPOTAU(POB KUTAWCKOTO s3bIka OOpa3yrOT CEMaHTUYECKH
HEOJHOPOAHYIO CHCTEMY EIWHMI], YMCIO KOHCTHTYEHTOB KOTOPOH B pa3HbIC
NEPUOBI SBOJIFOLMHA MUCBMEHHOCTH BapbUPOBANIOCH OT 5 10 540 coCTaBsArOmMmMX
[2]. [IpnunHO# TAKOTO 3HAYATEIIBHOTO PACXOKICHUS SBJISIFOTCS KAaK UCTOPUUYCCKUAC
(akTOpbl SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO XapakTepa, TaKk W COOCTBEHHO JIMHIBUCTH-
YECKUE OCHOBAHUS, 3aKJIFOUAIOIIUECS B OTCYTCTBUU €MHBIX MOIXOA0B BBIACICHUS
WM TEpexoja ACTEPMUHATHBOB M3 craryca rpadembl (oHOMAcOrpapuuecKoi,
uaeorpauueckoil B KITOYEBYIO 3HAKOOOPA3YIOIIYI0 CMBICIOBYIO rpadeMy —
JNETEPMUHATHUB 3HaKa [1]. B OCHOBY CUCTEMBI AETEPMUHATABOB KUTAMNCKOTO A3bIKA
OBLIM MOJIOKEHEI APaMeTPhl MUpo3aanus punocobun Wuxing 14T (orons (1K),
Boma (7K), mepeso (AX), meramn (%) u semna (1)), mpencraBnsromme coGok
HOMMHALIAK BOKXHEHIINX cdep KU3HEACATENBHOCTH YenoBeka. [Ipu 3Tom 0003Ha-
ueHME YeNoBeKa A MOABISETCS TOPas3ao MO3NHEE IOCIE PACIIUPEHHS YKE BHIIE-
NeHHbIX obnacted (cM. Tpurpammel ®y Cu: npupomubie ssnenms (75 ['pom,
J& Berep), cruxun (7K Bopga, ‘K Orons), manmmadr (111 Topa, 3% O3epo) u
npoctpancTBo (K He6o, Hi 3emna)). CemanTnueckuii aHanu3 neporTuYUIECKTX
3HAKOB TMOCIEAYIOIMX NEPUOAOB PA3BUTHS KHTAHCKOH HMEPOTIM(PHUKA HATJISIHO
JEMOHCTUPYET Pa3HoOOpa3ve MOSIBUBLIMXCA CEMAHTUYECKUX THUIOB ACTEPMHUHA-
THUBOB W PE3KOE YBETMUYCHHE IPAHULL STON cUCTEMBL. KOMMYECTBO NETEPMUHATABOB
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B 3HaKax 1aaryssueit (FHH ), nanpuMep, HacumThIBAET yxke 136 emuHuil pas-
JVUYHBIX CEMAHTHYECCKHX THUMOB. YHUBEPCATBHOCTh OCHOBAHWN CTpaTH(QUKALIK
o0nacTell OKpY’KaroLIEH YeIOBEKA ACHCTBUTEIBHOCTH € MOMOIIBI0 UEPOTTU(UKA
NPOSBIIICTCA B JATbHEHIIEM B HEM3MEHHOM COCTAaBE siipa CUCTEMBI ACTCPMHUHA-
THUBOB, BKJIKOYAKOIICT0O HOMHHALKM JIL U 0OBEKTOB PA3JIMYHOIO THIMA, HAPUMED,
A ‘wenosex’, JL‘pebenox’, YE‘marw’, X oren’, JCBHIH’, L KEHmMMHA W AP.
B cucreMy aeTepMUHATHBOB MOCTEMEHHO BKIIFOUAKOTCA TAKXKE 3HAKM C MPO-
LECCYabHOM ceManTuKOi, nanpumep, [U ‘cpasnusars’, K ‘pasnensaTs, paznugars’,
H] ‘ncnonmw3oBary’, 7N ‘ykasblBaTh, JEMOHCTPHpPOBATH’, X ‘mpoasurarbes’, 1F:
‘OCTAHABJIUBATBLCA , X ‘MEUIEHHO WATH, BOJIOYUTH HOTW, M. ‘CTOSTL, 11 ‘UnTw’,
A ‘xomuTe’, & ‘rynare, ObicTpo uary’, A& ‘nerars’, I ‘rosoputs’, K, ‘BuaeTs’
u ap. OtraenbHas rpynmna JIeTEPMUHATUBOB C(HOPMHUpOBAIACh KakK CpEACTBa
0003HAYEHHs IPU3HAKOB M KA4eCTB OOBLEKTOB: 0003HaYeHus pasmepa (K ‘Goib-
woii’, /) ‘Manenbkuit’, Z ‘KpoxoTHbIH’), mmHEbl (K ImuHHBIL, Z ‘KOPOTKHMIA®),
BBICOTHI (1] ‘BBICOKHI’), IBeTa (15 ‘3€NEHBI’, ¥ “KenThi’, 24 ‘uepHEIi’), BKyca
(H ‘cnagxmit’, % ‘ropekuii, ocTpeIii’), moBeneHUeCKHX (47 ‘310M, MI0X0i’), BO3-
PACTHBIX XapaKTEPUCTUK (& ‘crapeii’) m ap. IlomonHeHwe 3HAHMU myTeM
N00aBIEHNSI HOBBIX MOHATHIA MPUBOJWT K BBEJACHUIO B CHCTEMY JETEPMHHATHBOB

y

0003Ha4YeHNN AOCTPAKTHBIX CYIMHOCTEH, HampuMmep, L ‘A3bIK’, 5 ‘peds’, K
‘nepoctarox’, 1. ‘Tpyn’, t ‘user’, ¥ ‘3ByK’ W JP.

TakuM 00pa3oM, CEMAHTUUYECKUH aHATU3 PA3BUTHS CUCTEMBI IETEMUHATUBOB
NO3BOJISIET TOBOPUTh O TEHACHUMM PACHIMPEHUsT 3TOH 00JacTH KOMIIOHEHTOB
3HAKOB, B MEPBYIO OYEPEb, 32 CUET YBEIMYCHUS C(epbl HOMUHALMI OOBEKTOB
JKUBOH M HEexkMBOH nipuponbl (cp. «HammenoBanus npoueccos» (11 %), «Haume-
HOBaHUs aOCTPaKTHBIX sBICHUN» (12 %), «HaumeHoBaHHS MPU3HAKOB OOBEKTOBY
(8 %), «HammeHoBaHMst OOBEKTOB >KMBOW W HEXUBOW mpupons» (69 %)).
OO03HAUEHHOE SIIPO CHCTEMBI ICTEPMHHATUBOB OCTACTCS HEM3MECHHBIM, HAUMHAS
¢ nerenpapHoii pabotel Croit Ioma « Ui S T» [2]. Tlo Hactosmee Bpems
OTMEYAETCS PACHIMPEHUE CUCTEMBI ACTEPMUHATHBOB CPEACTBAMH CEMAHTHYECKOM
J€PUBALIAN, TTOCKOJIbKY YBEJIMYEHHE YMCIIA TPAPUUECCKUX SJIEMEHTOB HE COOTBET-
CTBOBAJIO ObI MPUHIMIAM SI3bIKOBOW 3KOHOMHH, YTO €IIe OOJbIIE YCIOKHUATIO ObI
KHTAHCKY0 MACBMEHHOCTh M €€ OCBOCHHE. JTO MO3BOJSAET PACIIUPUTH (DYHKIUIO
ueporiim(oB 3a CYET MOJMCEMHM W HMCHOJb30BATh MOCICAHIOK B KAaueCTBE
OCHOBHOTO CpEACTBA PETYJMPOBAHMs KOJIMYECTBA 3HAKOB HEPOMIA(PHUECKOrO
muHumyma [1, ¢. 10].
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BBIPA’KEHUE CYBIIPU3HAKA “BO3PACT” ITEPCUICKUMH
I'IATOJIAMU IBUKEHHKA B COITOCTABJIEHUHA C UX PYCCKUMH
OKBUBAJIEHTAMUA

PaCCManI/IBaI-OTCﬂ CECMAHTHYCCKUC XAPaKTCPUCTUKHU TIJIarojiOB ABHXKCHUSA B PYCCKOM
U IEPCUACKOM si3bIKax. [IpencraBiieH aHaIN3 MEPCUACKUX IIIArojoB ¢ CyOnpHu3HAKOM “BO3pOCT”
B COMOCTABJICHUHA C UX SKBUBAJICHTAMU B PYCCKOM A3BIKE.

Knioueewie cnoea:. rnaroibl ABUKEHUS, CEMAHTHYECKHE XapaKTEPUCTHUKU; BO3PACT; pycc-
KW SI3BIK; IEPCUACKHUN A3BIK.

EXPRESSION OF THE SUBSCRIPTION "AGE" IN PERSIAN VERBS
OF MOTION IN COMPARISON WITH THEIR RUSSIAN EQUIVALENTS

The semantic characteristics of the verbs of motion in the Russian and Persian languages
are considered. The analysis of Persian verbs with the sub-attribute “age” is presented in
comparison with their equivalents in Russian.

Key words: verbs of motion; semantic characteristics; age; Russian language; Persian
language.

VY I1arojioB IBUXKEHHUSI B PYCCKOM SI3BIKE €CTh HECKOJIBLKO TIIaBHBIX CEMaHTH-
YeCKUX MPHU3HAKOB, K KOTOPHIM MOXKHO OTHECTH ‘HAMpaBJICHHOCTh (HEHAmpaB-
JIEHHOCTh)’, ‘crmocod’, ‘cpena’, ‘CpeacTBO’, ‘3aBUCUMOCTh M HE3aBUCHUMOCTB’
nswxenus [1; 2; 3; 4, 5; 6].

HenepexoaHbie T71arofibl ABMXKEHUS B PYCCKOM SI3bIKE TPYNIUAPYIOTCS BOKPYT
TaKOro CEMaHTHMYECKOTo MPU3HAKa, KaK cpe/ia MePeMEIeHus. DTOT MPU3HAK HAXO-
JUT OTPAKEHUE B CEMAHTUKE HETIEPEXOHBIX TJ1aroJioB MEPEMEIEHHU S, KOTOPhIC Ha
3TOM OCHOBaHUHW (POPMUPYIOT 4 TPYMIIBL: TJIArojibl, 0003HAYANOIINE TTEPEMEIICHHE
Mo 3eMJie, MO BOJAEC W MO BO3AYXY WM HE3ABUCUMO OT CPEIbl MEPEMEIICHUS.
['maromel, o0o3HAYAKOIIME TEPEMEIIEHUE O 3€MJIe, TI0 CBOMM CEMAHTHUYECKUM
npu3HakaM 0O0pa3yloT TPyNmy, CEMaHTUYECKUM IIEHTPOM KOTOPOH SBISETCS B
PYCCKOM SI3BIKE TJIAarojibHas mapa uomu — X0O0ums, 4JIeHbl KOTOPOi 0003HAuaroT
€CTECTBCHHOE TIEPEMEIICHUE YEJIOBEKA B HOPME. B BEPTUKAIBHOM MOJIOKEHUHU
(T. €. MEPNEHANKYSAPHO TOBEPXHOCTH ).
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B ocHoBe cemaHTHUeCKO# T depeHnany riarojioB NepeMeIieHus B nep-
CUJICKOM SI3BIKE JIYKUT OPUEHTALMS HAa TOBOPALIETrO:. (MPUOMMKEHHE K HEMY WIIH
yIQJIEHUE OT HEro), ONpEAcstonias CTPYKTYPALUMIO HENEPEXOAHBIX TJ1arojioB
NEPEMEIIEHUST B TMEPCUACKOM  si3bike. (CeMaHTMUYECKMH MpU3HaK ‘cpeaa’,
NO-pa3HOMY MPEACTaBAsl B CEMAHTHKE HEMEPEXOMHBIX IJIAr0J0B MEPEMEIICHUS
B MEPCUICKOM SI3BIKE, OKA3bIBACTCS 3HAYMMBIM JUISl IJ1AroJioB, 0003HAYAROLIMX
NEPEMEILIEHUE TIO 3EMIIE, TTO BOJEC, U MO BO3AYXY, WJIA HEUTPAIM3YETCS B CEMaH-
TUKE TJIarojioB MepeMeieHus, 0003Havas nepeMeIieHue cyobeKTa B JIFOOOH cpene
0€3 yTOUHEHUS UCTIOJIb30BAHUS UM HEUCTIONB30BAHUS CPEACTB NEPEMEIIEHUS.

B nepcuackoMm SI3bIKE PEJIEBAHTEH BO3PACT CyObeKkTa Mjisi 0003HAUYCHHUS
0c0o00ro BuJa MepeMeleHust CyObekTa (MaJleHbKUE JAETH, CTapeie Troau). Hanpu-
Mep, Ui 0003HAYeHHs 0COO0T0O BUIA NEPEMEILEHUST MATCHBKUX JETEH, KOTOPBIE
HE YMEIOT XOPOILIO XOAUTh WJIM XOJAT KOBBUISAS, UCKITFOUUTEIIBHO YIOTPEOIsieTCs
CITOXHBIN Tharon (-5 —0 mamu kapoan ‘KOBBUIATE . B TO BpeMst Kak B PyCCKOM
SI3bIKE HETIEPEXOIHBIE TJ1arojibl NEPEMEIEHUS XPOMamMb U KOBbLIsMb KaK IKBUBA-
JICHTBl TIEPCUACKOTO miarona 28 S0 mamu xapoan copepkar cyOmpu3HAK
‘(puzmyecKkrii HEAOCTATOK W 0003HAYAKOT MEPEMEHIEHUE CYOBEKTa OCOOBIM CIO-
co00M, OOYCIIOBJIEHHBIM 3THM HEIOCTATKOM.

['maron xpomams cO 3HAYEHUEM «XOJUTh, KOBBUISAS M3-32 YKOPOUYCHHOW MU
O0NbHON HOTW» [7] PENPE3CHTUPYET ACUMMETPHUYHYIO MOXOJKY, BO3HHKAIOLIYIO
100 n3-3a OOJBHON HOTW (OHOM HOTH), TMOO0 YKOPOUEHHON HOTH:

(1) On npuxooun, cuivHo Xpomasa Ha CE0I0 PAHEHYIO HO2Y, CAPAULUBAIL
oenosumo [I'. 5. baknanoB. XKu3Hb, nogapenHas apaxiasl (1999)].

['naron xoseiisgme, UMEIOIIUMA 3HAYCHUE «MATH, XpoMasi, Tpunajaas Ha HOTY
WM BIEPEBAIKY» [TaM JK€], YKa3bIBAaCT HA HEJOBKOE MEPEMEIICHUE CYOBEKTa
BCJICACTBHEC (PU3MUECKOTO HENOCTATKA, B PE3YJIBTATE YErO0 BO3HHMKAET MEPEBAIIH-
BAaKOLIASICS TOXOJIKA.

(2) Huxuma Koewlian mna OONbHLIX HO2AX U MOIYA, C NPUCHATLHBIM
GHUMAHUEM, KOCUICS HA CRYMHUKA: JUYO CMPAHHUKA KA3ANO0Ch €My YYICObIM,
yyorcobiM u cmpauitivim 6 ceoeti yyscoocmu [B. B. Bepecaes. B crenm (1901)].

[lepemenieHne ¢ TpyaOM B MEPCUACKOM M PYCCKOM sI3bIKaX 00O3HA4ACTCS
rjaroyiaMu (4, of ) Ces j b 6a 3ahmam pah paman v 6pecmu. Tlepcuackuii ria-
roi npoQUIAPYET NEPEMEIIEHUE, CONPSDKEHHOE C MPEOJOJIEHUEM 3aTPYAHECHMIA,
CBSI3aHHBIX 4Yalle BCETO C BO3PACTOM W (DPU3HUYECKAM COCTOSHHUEM CyOBEKTa
(MaJICHBKUE JETH U CTAPBIC JIFOJIN ).

Cnoxublii naron (i, o/, Cwsj U 6a sahmam pah pagpman 6pectu,
JOCJOBHO. HMATH / XOOUTh MO JOPOTre € TPYAOM  OOO3HAYAET NEPEMEIUEHHE
CYyOBEKTa, CONPSKEHHOE C MPEOJOJICHUEM 3aTPYAHCHUN, CBA3aHHBIX C BO3PAaCTOM
(MQJICHbKHE [I€TH, JIFOJW MPEKJIOHHOro Bo3pacta) (mpumep (3)) U (puznuecKum
COCTOSIHUEM CyOBbeKTa (mpumep (4)), uTo 00yCIOBICHO X (PU3MUYECCKUMHU BO3MOXK-

163



HOCTSIMH. DTOT TJaron oOpa3oBaH OT Hapeuusi <wsj U 6a 3ahmam ‘c Tpyaom’
¥ CIIOKHOTO TJaroyia (& o/ pah pagpman “WaATH / XOMUTH TIO AOPOTe”:

(3) _dﬂ:)uaobduﬁbduajérj{&mfa%midwﬁbé;ﬁf#

Hupmapou b6a camame xamuoeh ahecme sa 6a 3ahmam oawum pah muupaghm
[http://facenama.com/view/post: 146317866].

‘Kakoii-To cropOIeHHBIN CTaApHK XOAMJI MEUICHHO U € TPYAOM (< o/, L
s j 6a 3ahmam pah mupagpm — <d ) o o) pah mupagpm — GopMa mPOIEIIETO
BPEMEHU 3-T0 Jiulla €AMHCTBEHHOTO YHUCHIA OT rarona (& oy pah pagpmarn).

(4) olrcma il gop s A p i pm g e Aol j Al Cudy I 1 (1o _jl ) dad
T g

Hawme (capbaszha) pa az nowm oacmbano zaoeh oyoano. Cap ea cypame
oapxu xynu 6yo ea 6a 3ahmam pah mupagmano [http://www kaleme.com/
1393/02/02/klm-181647/].

‘Ha Bcex [conaar] ObuIM HAAEThl HAPYUYHUKHU. Y HEKOTOPBIX T'OJIOBA U JIUIIO
OBLIIM B KPOBH, OHU € TPYAOM XOAWIH MO A0pore’.

B pycckoM s3bIke rnaroist Opecmu co 3HaYEHUEM « AT MEJIEHHO WM C TPY-
JIOM, €/1Ba TEPEABUTasi HOTH, TUIECTUCHY [7] MOXET 0003HAYaTh MEPEMELICHHUE,
CBSI3aHHOE C Pa3HBIMM CUTYalMsIMU. [ 1aros Opecmu Takke NPEAINONIAracT nepeme-
HICHHE CYOBEKTA C TPYJAOM, IPU KOTOPOM OH €JI€ MEPEABUTIACT HOTH, BO3ZMOKHO,
BOJIOYMT HX:

(5) Oonaswcovl, oxono nonyous, Ko2o0a UMy4eHHbll MANCENLIMU NePexo0amu
ompsio Atinu ¢ mpyoom opeir n00 OMEECHuIMU JIY4AMU CONIHYd, 8 NePEOHUX PAOUX
npouzouio 3ameuwamenvemeo, u onu ocmanosuwiucy [JI. K. ApramonoB. J{oHIIBI
Ha bemom Hune. Okcnenmnmsa ['eHepaiibHOTO mTaba MOJIKOBHHKA ApPTaMOHOBA
B nonuHy benoro Huna, pacckazannas co ¢ioB neii0-reapann ATaMaHCKOrO MOJKa
miIaamero ypsaauka Bacunus Apxunosa (1899)].

Takum 00pazoMm, OJHUM M3 PEJICBAHTHBIX KOMIOHEHTOB CEMAHTHKHW TJIaro-
JIOB TIEPEMEILIEHUS B TEPCUACKOM SI3BIKE SBJISIETCS BO3PACT MEPEMELIAOLICTOCS
CyOBbeKTa (MAJIEHBKHAE JIETH, CTAPBIC JIFOJM ), KOTOPBIA HE SIBISETCS PEICBAHTHBIM
JUIS TJIarojoB MEPEMELIEHHUS B PYCCKOM si3bIKe. CKa3aHHOE HUKOUM 00pa3oM He
03HAYaET HEBO3MOKHOCTH MEPEAauYn COOTBETCTBYIOLICH HH(POPMALMK B TOM HJIA
WHOM SI3bIKE, KOTOPAsi MOKET MOJIYYATh BBIPAKEHHUE B KOHTEKCTE. CEMAHTHYECKHE
OTJMYHS [JIAr0Jj0B MEPEMEIICHUST IEPCUICKOTO SA3bIKA YacTO MEPENAOTCI B pycce-
KOM SI3bIK€ TMPUCTABOYHBIMH TIJIArOoJaMH, YKAa3bIBAOIMUMHU HA HANPABIECHHOCTH
JIBUKCHHUSI, & TAKKE KOHTEKCTYAJIBHO.
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[TIPATMATHUYECKWU TIOTEHLIUAJT OTPULIAHUS
B IYBJULIMCTUUECKOM JIUCKYPCE

HCCJ’IGI[OBaHI/Ie MOCBAIICHO PACCMOTPCHUIO aKTyaJIUu3alld NparMaTU4€CKOro noTeHuuamia
ImoKa3areei KaTCropruu OTpULAHUA B aHTJIOA3bIYHOM Hy6J’II/ILII/ICTI/ILIeCKOM AUCKYPCE.

Knrwuessie cnosa: orpunianue; myOIUIUCTHYCCKHIA TUCKYPC,; MPArMaTUIECKUH TOTEHIIUA,
MMIUITMKATUBHbBIE IJ1aroJibl, UMILUIMKALNS, TPECYNO3ULIUS; aJJIeTalusl.

THE PRAGMATIC POTENTIAL OF NEGATION IN PUBLICIST DISCOURSE

The research considers the actualization of the pragmatic potential of the language means
of negation in the English-language publicist discourse.

Key words: negation, publicist discourse; pragmatic potential; implicative verbs;
implication; presupposition; allegation.

Kareropust oTpulianuss OTHOCUTCS K YHUBEPCAJIbHBIM KOTHUTHUBHBIM KaTEro-
pusMm. [lo muenuro E. B. [lagydeBoi, yMEHUE MOCTPOUTH MO YTBEPAUTEIHEHOMY
BBICKA3bIBAHUIO OTPUIIATENIBHOE MPUHAUICKUT K YACTY (PYHIAMECHTAJIbHBIX KOTHH-
TUBHBIX CIIOCOOHOCTEH 4YEOBEKA, BKIHOYAIONIUX JT0KA3aTEIbCTBO OT MPOTUBHOTO,
OTKAa3 OT MNPUIJIALICHUS, BO3PLKEHUE B CHOpe WU MHOrue apyrue. Kareropuwu
OTPULIaHUS TIOCBSIIIEHA OrpPOMHAs JIMTEpaTypa, OJHAKO, OHA «TauT B cede emme
MHOTr0 3aragok» [1, c. 399].

Kareropust oTpuiiaHvsi HaAXOAUT BBIPAKCHUE BO MHOTMX S3BIKAX TMPEXKIEC
BCETO € MOMOIIBIO SKCIUTMIMTHBIX (POPMANbHBIX MOKA3ATENCH, HECYIIUX 3HAUCHUE
OTPULIAHUS U TIOJIyYArOIIMX TPaMMATUUYECKUE (POPMBI BHIPAKECHUS, TaK U UMILIU-
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LIUTHBIX TOKa3aTeneil, B KOTOPbIX OTPULAHWE MPEACTABIECHO HA TIYOMHHOM
ypoBHE. OTMEUAKOTCs Cy4yal, B KOTOPBIX 3KCIUIMUMTHBIE (OPMaJIbHBIE MOKa3a-
TENU OTPULAHUS BBIPAKAIOT OTIMYHOE OT OTpULaHus 3HadeHue [2]. Bee ot oco-
OCHHOCTH TOKa3aTeiei OTPULIAHUS, CBSI3AaHHBIE C UX BOCIPUATUEM U 000OIICHUEM
B CO3HAHUM HOCUTEIIEH S3bIKA, ACTAOT X 0COO0 BOCHPHUHUMACMBIMH 3JIEMEHTAMH,
NPEACTABISAONIMMHA UHTEPEC TSl TUHTBUCTOB.

[Tokazarenu otpunianus, 00aagas JOCTATOYHO Y3KOM CEMaHTHKOM, CBI3aHHOMN
C peal3alyeil KaTeropuajibHOTO 3HAYECHHUS, CIIOCOOHBI aKTyaJIM3UpOBaTh MparmMa-
TUYECKUI TMOTEHIMAN, (PYHKUMOHHMPYS B TeKcTe [3,c.5]. B 3Toil cBI3M wenb
WCCIICIOBAHUS 3aKJIK0YACTC B YCTAHOBICHWM M OMNMCAHWKA MPArMaTH4eCKOro
NOTCHUIHAJA TMOKA3aTele OTpPULAHMS HA AHIJIOS3bIYHOM MaTepHalle aMepH-
KAHCKOW Ny OIMIIMCTHKH.

AHanu3 mokazarencii OTpuuaHus B MyOJMUIMCTHYECKOM JUCKYPCE MOKa3bl-
BACT, YTO C WX IMOMOINBKD MOTLYT OBITh BBIP&KEHBI OTPHULATEIBHBIC SMOLIAA
¥ OTPHULIATEIBHOE OTHOIIEHUE PELUNMEHTOB K PEYECBOW CUTYyalMH, OTPAKAFOLICH
OOBEKTUBHYIO ACUCTBUTENBHOCTD: Despite his disillusions with “Soviet reality”
and his aspirations for “humanitarian socialism” Gorbachev was neither Thomas
Jefferson nor Vaclav Gavel [4,p.30] (pyc. ‘HecmoTps Ha pa3zodapoBaHuE B
“COBETCKOM PEAIBHOCTH W CTPEMIICHHE K “TYMAHUTAPHOMY COLMAIU3MY ,
I'opbaueB He Obi1 HM Tomacom JDxeddepconom, Hu BaiyiaBom ["aBenom’).
[Tokazarens oTpuuanus 1o longer OOBIYHO aKTYyaJIM3UPYET MPECYNITO3ULUIO
BBICKA3bIBaHUs, HANpUMED, For both groups, the founding principles of Republican
government and representative democracy no longer work [5] (pyc. ‘ns obenx
IPynn  OCHOBONOJATAKOIINE NPUHLIUIBL PECIMyOIMKAHCKOrO MPABUTEIBCTBA W
NPEICTABUTENBHON neMokparun Oonblie He paboTaroT’). PaznuuHble MMIUIAKA-
TUBHBIE TJTIAr0Jibl YYAaCTBYIOT B MOPOXKACHUM PA3IMYHBIX UMIUTMKAUWA. B BeICKa-
3bIBAHUSAX C OTPHULATEIBHBIMA HMMIUIMKATUBAMH B YTBEPAWUTEIBHOM KOHTEKCTE
NOJYMHEHHAS MPOMO3ULUSL CUATACTCS JIO)KHOM M BBIBOJWTCS B BUIC aICrallyH,
Pa3HOBHIHOCTH MMILTUKALMMW, W, HAMIPOTHB, B OTPULIATETILHOM KOHTEKCTE — MMII-
auupyeTcs npecynno3uuus: 1his guy could have been doing small transactions
to avoid getting caught — and still have stolen millions [6] (pyc. ‘OTOT mapeHb MOT
COBEPIIATH HEOOBUINE ONEPALIMU B HECKOJBKUX OaHKaxX, YTOOBI €ro HE MOWMaJHy,
Y BCE PABHO YKpaJl MUJUTHOHBI ).

Taxkum 00pa3om, akTyalm3alnus NParMariyecKoro MOTEHIMAla OTPULIAHUS
OTAMYacTCss OOJIbLIMM Pa3HOOOpPAa3MEM W 3aBUCUT OT BBIJBUTACMBIX B MyOJIH-
LUCTAYECKOM TUCKYPCE LEIIEH.
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KOMIIEHCALIMA B CUCTEME TTPOTUBUTEJIBHBIX COIO30B
B JTMAXPOHUHU (HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKOI'O A3bIKA)

PaccmatpuBaeTcs MosiBlI€HHE HOBBIX €IUHUL] C TPOTUBUTENBbHBIM 3HAUEHHEM KakK Mpolecc
KOMIIEHCAIIUH TTOCTEIIEHHOTO MCYE3HOBEHHS COI03a (ifz ‘“HO’ M pacIIMpPeHUs: PyHKLUHNOHAIBHBIX
U CEMaHTHYECKUX BO3MOXKHOCTEH COI03a mais ‘HO' B PaHHUN MEPUOJ Pa3BUTHUS (PAHIY3CKOTO
SI3bIKA.

Knroueswie croea; cOUMHUTENBbHBIN COIO3;, MPOTUBUTEIbHBIE OTHOILICHHUS, CTAPO- U CPeIHE-
(bpaHIy3CKUH SI3BIKU, CEMAHTHKA, TUAXPOHUSI.

COMPENSATION IN THE SYSTEM OF ADVERSATIVE COORDINATORS
IN DIACHRONY (ON THE MATERIAL OF THE FRENCH LANGUAGE)

The appearance of new items with adversative meaning is considered as compensation for
the gradual disappearance of the coordinator ainz ‘but’ and the expansion of the functional and
semantic possibilities of the coordinator mais ‘but’ in the early period of the French language
history.

Key words: coordinator; adversative relations; Old and Middle French, semantics;
diachrony.

B nanHo# paboTe mpencTaBieHbl PE3yJIbTAThl UCCIEIOBAHUS, TOCBALICHHOTO
CYLICCTBEHHBIM HM3MEHEHUSIM B CHCTEME CPEICTB BBIPAKCHUS MPOTHBUTEIIBHBIX
OTHOWICHWH. B panHmii mepuon paszeutus (paniy3ckoro sizbika (IX—XVIBB.)
MCYE3HOBEHUE COK03a ainz ‘HO’, MAPKUPYIOLIETO0 HMCKIIOYUTEIBHO HECOBMECTH-
MOCTb JBYX TOJOXKEHUH N€1, W POCT YHOTPEOUTEIBHOCTH COKO3a mdis “HO’,
0003HAYAIOIIET0 Pa3HOOOPA3HBIE MPOTUBUTEIBHBIE OTHOIIEHUS, CONPOBOKIAAKOTCS
NOCTEIICHHBIM MOSIBJICHHEM HOBBIX MoOp(dosiornueckn 0Oo0yiee CIIOKHBIX €IWHHULL
JAPYTOro Kjacca ¢ y3KOCHean3uPOBAHHBIM TPOTUBUTEIIBHBIM 3HAYCHHUEM.
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OOBEKTOM MCCIICIOBAHUS SBJISIFOTCS CEMb €IMHUIL CO 3HAYEHUEM MPOTHUBO-
MOCTABJICHUS au contraire ‘“HA000POT’, seulement ‘“TONLKO’, pourtant ‘0THAKO, TEM
HE MEHEE, BCE-TAKW , foutefois ‘ONHAKO, BCE-TAKW , néanmoins ‘TeEM HE MECHEE,
OJIHAKO, MPU BCEM TOM’, cependant ‘MEXAy TeM’, nonobstant ‘TeM HE MEHEE,
OJIHAKO’, TIEpBasi MUCbMEHHAs (PUKCAIMS KOTOPHIX OTHOCUTCS K PAHHEMY MEPUOAY
Pa3BUTHS SI3bIKA COTJIACHO JICKCUKOIPa(PUUECKUM W 3THUMOJIOTMYECKHM HMCTOY-
HuKam [1].

B paboTe ucnonb3yroTcs JaHHBIE CTAPO- U CPEAHEPPAHIY3CKOTO TOAKOPITY-
coB HanmonaneHoro kopmyca ¢paniy3ckoro s3eika Frantext [2], KoTOpble
BKroYaroT 59 nokymenToB XI-XIII BB., oOuum oO0beMoM 2 829 657 cioBoymnoT-
pebnennii, u 339 nokymentoB XII-XVI BB., nmu 11 244 215 cnoBoynoTpeOnennii
COOTBETCTBEHHO. [IpuMeHsieTcss AUCTpUOYTUBHBIN, (YHKIMOHATBHO-CEMAHTH-
YECKUM, JIOTMKO-CEMAHTUYECCKUH M KOHTEKCTYaIbHBIM aHau3 KOPMYCHBIX JTAHHBIX
C UCMOJIb30BAHUEM TPAHCPOPMALIMOHHOTO METOIA.

YcTaHaBmmMBaeTCsl, 4To yHNOTPEOUTENBHOCTh HOBOOOPA30BAHHBIX €IUHUIL C
CEMAHTUKON MPOTUBOMOCTABJICHUS 3HAYUTEIBHO HIKE YIOTPEOUTETBHOCTH COKO3a
mais, KOJIMYECTBO BXOXACHUN KOTOPOTo B 5,5 pa3 MPEBBIIACT OOUIEE KOJTUYECTBO
BXOXKJICHUI BCEX €IWHUII B MOJKOPNYCE CpeaHedpaHiy3ckoro sizbika (26 163 vs.
4 726 COOTBETCTBEHHO).

BoisBisieTcsi, 4T0 B MEpUoj CpeaHE(PaHIly3CKOTO SI3bIKa HOBBIC €IUHUIIBI
COCIUHSIOT MPOTUBOMOCTABICHHBIE YacTu P 1 Q mpu cOXpaHEHUU MOPsKA CJIe-
JIOBAHUSI KOMIIOHEHTOB IO aHAJIOTUU C COK03aMU mdis / ainz v 3aHUMAIOT MO3UIUIO
HEMOCPEACTBEHHO MEPE BTOPHIM KOMIIOHEHTOM, BBIJIBUras B KOMMYHUKATUBHBIN
(hOKYC €ro KOrHUTUBHYIO U TPArMaTuyeCKy0 3HAYMMOCTh. Onpeaensercs ynoao0-
JIEHUE CEMAHTUYECKUX M COYETACMOCTHBIX CBOMCTB HOBBIX €IWHHUI[ MPOTHUBH-
TEALHOMY COIO3Y Mais. COCTUHEHUE JIBYX MPEAVMKATUBHBIX CIUHUIL, COACP>KAHUE
KOTOPBIX JINOO MPOTUBOMOCTABIISIETCS, TUOO MOAUDUIIUPYETCSI.

OOpaiaeTcs BHUMaHHWE HA TO, YTO HOBBIC E€AWHUIIBI C MPOTUBHUTEILHBIM
3HAYCHUEM B 12 % BBISBICHHBIX KOHTEKCTAX MOTYT BBICTYNATh B POJIM KOHKpE-
THU3aTOPOB COKO3A Mais ‘HO’ B CPEAHEPPAHIIY3CKOM SI3BIKE W CIIyKaT s audde-
pPEHIMAIMN PA3HOOOPA3HBIX MPOTHUBUTENBHBIX OTHOLICHUNH (HECOBMECTHMOCTD,
NPUCOCIUHCHNE, 3aMEIICHUE, TMOSICHCHHWE, OrpaHWYeHue W T.1.). B pomm
KOHKPETH-3aTOpa COK3a ¢ins B €IMHUYHBIX KOHTEKCTaX UCMOJIb3YETCS HAPEUUE au
contraire, 4TO B TOCIAEAYIOMIEM OyaeT MPU3HAHO M30OBITOYHBIM M WCKIIFOUEHO W3
ynoTpeO-JICHHUs] FpaMMaTUCTaMU-TyPUCTaMHU B MEPUOJ KIIACCHYECKOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3om, MOSBIICHUE HOBBIX €IMHHUIL CO CIEUATM3NPOBAHHBIM MPOTH-
BUTEJIbHBIM 3HAYEHUEM KOMIICHCHPYET MOCTEINEHHOE UCYE3HOBEHUE COK03a dinz U
HEOJHO3HAYHOCTh MPOTUBUTENBHOIO COKO3a Mais, BBICTYNAs (PYHKIMOHAIBHBIMU
SKBUBAJICHTAMH MOCJICTHETO B PA3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTAX.

OMHOBPEMEHHOE YMNPOUIEHUE W YCIOKHEHUE B YACTHOW CUCTEME COUYMHU-
TEJABHBIX COKO30B CBUACTEILCTBYET O MOTPEOHOCTH TOBOpsLiero auddepeHuupo-
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BaTh PAa3HOOOpa3ne MPOTHBUTEIBHBIX OTHOLIEHWH, YTO OTPa)KacT HAPACTAOLIYIO
B A3BIKE TCHACHLWIO K AHAIUTU3MY W CBUICTEIIBCTBYET O 3HAYMMOCTU ITPOTHUBH-
TEJIBHBIX OTHOILICHUN B BOCHPHUATHH OKPYXKAIOIIEH ACHCTBUTEIBHOCTH B PaHHUHN
IIEPUOJI Pa3BUTHSA SI3bIKA.

IlepceKTUBHBIM MPEACTABIISIETCS PACCMOTPEHHS MPOLECCa IMOMOTHEHUS
KJIacCa MPOTHUBUTEIBHBIX €IMHUL] B AUaXPOHUU ¢ JuddepeHnmanmneid ux cemaH-
TUKH U (PyHKIIUOHAPOBAHHMSI.
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CEMAHTHWUYECKWHA TTOTEHITUAJ I'JIATOJIOB STORM W THUNDER
U EI'O CUHTAKCHUYECKASA PEAJIM3ALIMA

PaccmarpuBaercs cemMaHTHYeCKast BADHATUBHOCTD TJIATOJIOB sform W thunder conpsokeHHAs
C BAPMATUBHOCTbIO HOMMHATHBHBIX KOMIIOHEHTOB B UX CHHTAKCUYECKOM OKPY>KEHUU.

Kuroueesvie cnosa: ceMaHTHKA, CHHTAKCHUC, KJIMMAT; BaJICHTHOCTD;, 3HaAUEHHE.

SEMANTIC POTENTIAL OF VERBS STORM AND THUNDER
AND ITS SYNTACTIC IMPLEMENTATION

The paper deals with the semantic variability of the verbs sform and thunder associated
with the variability of nominative components in their syntactic environment.

Key words: semantics; syntax; climate; valence; meaning.

CornacHO 3TUMOJIOTUYECKUM CBEACHUAM [1], MEKCHMYECKHE CHUHULBI SIOFmM
U thunder nepBOHAYAILHO BOIUIA B CHCTEMY KaK CYIICCTBUTEIIBHBIE U UCIOJIb-
30BAJICH /11 UMECHOBAHUS KIMMATUYECCKUX SIBJICHUM mpupoabl. [lozxke, moasepr-
IIUCh TPOIECCY BepOamm3anun (Mepexoay JICKCUYECKUX E€IMHUIL W3 pa3psja
CYLIECTBUTEILHBIX B Pa3psij [JarojoB), COOTBETCTBYIOUIME TJIArojibl Havajau
UCIOJIL30BATHCS I IMCHOBAHMS KIIMMATUUYECKUX MPOIIECCOB. JlanmbHelee pas-
BUTHEC SI3bIKA MO3BOJWIO JAHHBIM TJIarOJbHBIM E€IWHUIAM PaCIIMPUTh CBOWM
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ceMaHTHUeCKMi noTeHuman. Kak mokasan aHanmu3 cioBapHbIX AcpuHunmi [2],
[JIAroJ sform AMEET OO YETHIPEX HEKIMMATUUYCCKUX 3HAUYCHWM, Tiaron thunder —
Tpu. [IOMMMO UMEHOBAHMS KIIMMATHYECKUX MPOLIECCOB, NAHHBIE [JIAr0abl MOTYT
CIIy’KUTh HOMHWHAIMU BEPOATbHBIX JNEHCTBUIA, a TAKKE MaTepuaibHBIX JACHCTBUI
NEPEMEILEHUS B IPOCTPAHCTBE M CO3/IaHUS 3BYKA.

OCOOEHHOCTH CMHTAKCUYECKOW peain3alii r1arojibHbIX €IUHUL] HAXOASATCS
B TECHOW CBSI3M C UX BAJIEHTHOCTHIO. Cnenuruka KOMOMHATOPHO-BATCHTHOCTHBIX
CBOMCTB KIIMMATHYECKUX TJIAroJioB, K KOMM B CHJIy CBOMX 3THMOJIOTHYECKHX
U CEMAHTHKO-CUHTAKCUUYECKUX CBOHCTB OTHOCSTCS storm W thunder, oOpartuia
Ha ce0s BHUMAaHME MHOTMX HMCCIIECIOBATENeil, B YaCTHOCTH, OHW MPEACTABIICHBI
B HOMEHKIarypax Oe3pasieHTHBIX (JI. Tenbep) [3, ¢. 121], amOuenTHbIX (Y. Ueiid)
[4, c. 114], nynemecTHBIX (B. B. Bornanos) [5, ¢. 51] rmaroyio / mpeaukaroB, 4To
CBUICTEIBCTBYET O BO3MOKHOCTH O€3aKTAHTHOTO YNOTPEOJICHUS TTIaroJioB, Ha3bl-
BAKOIIMX KIAMATHYECKUE MPOLECChl. TaK, ObIJIO BBISIBICHO, YTO 3HAYCHUE KIMMa-
TUYECKOTO MPOILIECCa MOKET OBITh aKTYaTM3UPOBAHO OOOMMH IJIarojiaMu B O€3/Iny-
HbIX KOHCTPYKIMSX C (POPMATBHBIM NOJUICIKALIUM if, @ TAKXKE B MPEAJIOKEHUSX,
r7I¢ B MO3WLUHU MOJUIEKAMIETO OOHAPYKUBAETCS 3JIEMEHTUB — aKTUBHBIN, HEOTY-
LICBJICHHBI MPOM3BOAMTEND JACHCTBUS, KaK IMPABUJIO, MPHPOJHOIO XapakTepa
[5, c. 54]: it stormed all night; the angry sky thundered overhead. bpuio oOHa-
PYXKEHO, 4YTO AaKTyaau3alusi HEKIMMATHYECKUX 3HAYCHWW TJIArojoB sform W
thunder cOTPOBOXKIAETCS U3MEHEHUEM MX CHHTAKCHYECKOTO OKPYKCHMS. AHAIU3
POJIEBOTO OKPY>KEHUS JAHHBIX [JIArOJbHBIX €MHHULL, YITOTPEOICHHBIX B PA3JIMYHBIX
3HAUEHUSX, MMO3BOJWI YCTAHOBATH TUITUYHBIE CUHTAKCUYECKHE YCIIOBHS, HEOOXO-
JUMBIC JJI Peanu3alud TEeX WIA WHBIX 3Ha4YcHWW. [losiBlicHME B mO3WLMAA
NOJUIEKALIETO CIIOBA, CEMAHTHUECKH HE OTHOCSALIETOCS K 00JIACTH METEOPOJIOTHH,
SBJIIETCS IEPBBIM MApKEPOM TOT'O, UTO [J1aroJibl storm W thunder UCTIONB3YIOTCS HE
B KJIMMaTHYECKOM 3HAYeHHWH. Tak, 3HaYeHHUE BEPOATbHOTO AEHCTBUS MOXKET OBITh
PEATM30BaHO OCPEACTBOM HMCIIOJIB30BAHMS ABYX CHHTAKCHUYECKUX MIA0JIOHOB, T/IE
B IO3ULMH MOAJICHKAIIETO YIOTPEOIECH areHTHB:

1) areHTMB + Tnaros + OOBEKTUB CO 3HAYECHHEM BEPOATBHOIO ACHCTBHUS
(ONMIMOHATILHO MOSIBJICHUE MALMEHTHUBA): /e thundered a command,

2) npsiMast peub + areHTUB + riaron: “Do you know who [ am?” he stormed.

AHanM3 MOKa3all, YTO AaKTyaJM3alMs 3HAYCHHWS MATEPHATBHOTO ACHCTBHS
NEPEMEIIEHUST B MPOCTPAHCTBE OOYCJIOBIEHA TMOSBICHUEM B CHHTAKCUYECKOM
OKPYKEHUMW JAHHBIX IJIaroJioB ar€HTUBA U JIOKaTuBa: she stormed into the office;
we thunder down the cold stone stairs.

Peanuzanus 3Ha4eHrs MaTepUAIbHOIO ACHCTBHS CO3AAHMS 3BYKa COMPOBOXK-
JacTCs MOSIBIICHUEM B CHHTAKCUYECKOM OKPY>KCHHH Trjaroiia thunder 0ObeKTHBA B
NO3ULUK MOANEKAETO: guns thundered in the distance. 11pu 3TOM akTyanu3anus
3TOr0 3HAYECHHUS TIJ1arojioM sform XapaKTePU3yeTCsl MHBIX HOMUHATUBHBIX KOMIIO-
HEHTOB — areéHTHBAa B MO3WLHUH MOMISKANETO M NAUEHTHBA B MO3WLUHU JIOMOJ-
HEHUS. he stormed at her. TlosBaeHHE B CXOXKMX CHUHTAKCMYECKHX YCIIOBHSIX
NEPLENTABA HA MECTE MALMEHTHBA MMO3BOJISIET TJIArOJy sform Peajin30BaTh 3HaYe-
HUE «aTakoBatThy: they stormed the castle.
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Takum 00pa3oM, B pe3ysibTaTe aHaIM3a CJIOBAPHO 3aKPEIJIEHHBIX 3HAUYCHUH
TJIaroJioB storm W thunder, a TAaK’K€ HOMUHATUBHBIX KOMIIOHEHTOB B UX CUHTAKCH-
YECKOM OKPYKEHMHM ObLIO OOHApPY)KEHO, YTO CEMAHTHYECKAs BapUaTUBHOCTH
JAHHBIX TJIAroJIOB COMPSsDKEHA ¢ MOAM(PUKAIMAMU B WX CHHTAKCUYECKOM
OKPYKEHUHU.
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JTNAXPOHUYECKHUE USMEHEHUA CEMAHTHUKHA
HEMELIKOI'O ITPEUIOT'A IN

AHaJ'II/ISI/Ip}II-OTCﬂ OCHOBHBIC TUAXPOHUYCCKUEC UBMCHCHUSA B CCMAHTUKE MPEAJIOTa ll/l, BbIIB-
JICHBI Pa3HOHAIIPABJIICHHBIC MPOLECCCHI CYXKCHUA U PACHIUPCHUA NPOCTPAHCTBEHHOI'O 3HAYCHUA
npeaora, IBMCHCHHUA B €0 TEMIIOPAJIBbHOM 3HAYCHUU.

Knroueswie cnosa: npeajior, CEMaHTHUKA, MPOCTPAHCTBCHHBIC OTHOLICHUA, NTHUAXPOHUYCCKUEC
HU3MCHEHUS.

DIACHRONIC CHANGES IN THE SEMANTICS
OF THE GERMAN PREPOSITION /N

The main diachronic changes in the semantics of the preposition in are analyzed; revealed
multidirectional processes of narrowing and expanding the spatial semantics of the preposition,
changes in its temporal semantics.

Key words: preposition; semantics; spatial relations; diachronic changes.

In B OTHOCUTCS K TPyNNE CaMbIX IPEBHHUX, MEPBOOOPA3HBIX MPEIJIOTOB
HEMELKOTrO s13bIKa. O MPOUCXOKIEHUH JAHHOTO MPEJIOra HE CYIIECTBYET €AMHOTO
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MHEHUS. MHAOEBPOIMEHCKOE MPOMCXOXKaeHue [1] vs. oOmerepMaHcKuii mpemior
[2,S.361]. O Takxke sBaseTcs HaWOOJIEe YAaCTOTHBIM M3 BCEX IMEPBOOOpa3-
HbIX MPEAJIOrOB, CIy>KallUX JJs BBIPAKEHUS MPOCTPAHCTBEHHOIO 3HAYCHUS
[3,c. 62].

H3nauanbHO in 0003HAYANT PACIIONIOKECHHE, MPOTSHKEHHOCTD, & TAKXKE ABMXKE-
HUE B MPOCTPAHCTBE W BPEMEHU. B X0Ie MICTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI HA OCHOBE 3THX
3HAQUYEHUH Pa3BUIIOCH OONBIIOE KOJTMYECTBO MEPEHOCHBIX 3HAYCHUH.

B pabote npeacTaBieHbl pe3yabTaThl aHAIM3a JUAXPOHUYECKUX M3MEHEHUH
3HAYEHUs PeAsIora in. AHaIA3 MPOBOAMIICS HA OCHOBE CIIOBAPEH HEMELIKOTO S3bIKA:
ucropuyeckoro cnosaps [ [Tayns, cnoBaps Duden Deutsches Universalworterbuch,
OHJIAliH-CITOBApEH OTIEIBHBIX MEPUONOB PA3BUTHSL HEMELKOTO SI3bIKa (OHJIAiH-
CJIOBapb JIPEBHEBEPXHEHEMEIKOrO si3blka http://awb.saw-leipzig.de, oHaiiH-
CJIOBApb CPEAHEBEPXHEHEMEIKOTO si3bika http://mhdwb-online.de, onnalin-cinoBapb
paHHEBEPXHEHEMENKOTo si3bika https://fwb-online.de), rpammarukm I'. XensOura
u Y. Byma, coBaps Hemenxux npesnoros K. Ipeaepa.

VY CTaHOBNIEHO, YTO HA BCEX 3TANAX Pa3BUTHS HEMELKOTO sI3bIKA — OT JAPEBHE-
BEPXHEHEMELKOTO 10 HOBOBEPXHEHEMELIKOTO — MPEMJIOT /A SBISJICS MHOTO3HAY-
HbIM. YK€ B JPECBHCBEPXHEHEMELKOM SI3BIKE OH MOI BBIPOKAThb LEIBIA Psil
3HAQUEHWI. TPOCTPAHCTBEHHOE, TEMITOPATBHOE, MOJAIBHOE, WHCTPYMEHTAIIBHOE,
(¢uHaNBHOE, Kay3aibHOE, ycaoBus. [1Inpokas manuTpa 3HAYEHUI 3TOrO Mpeaaora
COXPAHWJIACh U B COBPEMEHHOM HEMELKOM S3BIKE, OJHAKO XapakKTEP €ro MmpocT-
PAHCTBEHHOT'O W TEMMIOPAIBHOTO 3HAYEHWI HECKOJIBKO W3MEHWIICS, YTO OTPa3u-
JIOCh HA AUCTPUOYTUBHBIX CBOMCTBAX MPEIOTa.

C OonHOW CTOPOHBI, B NPOLECCE HCTOPUYECKOTO PAZBUTHS MPOU3OLLIO
Cy’KeHHUe TPOCTPAHCTBEHHOM CEMAaHTUKH Mpeaiora. Tak, Ha paHHUX 3Tanax pa3BH-
TUS SI3bIKA TPEIUIOT in YIOTPEONSUICS B JIOKAIbHOM 3HAYCHUH NMPU 0003HAYEHUH
rpynn Jul, OOBbEAMHEHHBIX OOLIHOCTBIO TEPPUTOPUU. CP.. B JPEBHEBEPXHEHE-
MeUKoM in Vrankén cpenu, y (QpaHKOB, 6 CPEIHEBEPXHEHEMELKOM In Swdben
cpenu, y mBa0OB, in Vranken cpenn, y (HpaHkoB, in Burgonden cpenun, y OypryH-
JIOB, B HOBOBEPXHEHEMELKOM solche Strafe sehen wir heutigs tags in den
Jiiden Takoe Haka3aHWE Mbl BUAMM ceiidac y eBpeeB. B Hactosimiee Bpems
B AHAJIOTMYHBIX KOHTEKCTaX HMCMOJNB3YIOTCS NPEUIOTH bei TON, y, IPH U unter
TIOJI, CPEIH, MEXKTY.

Panee npeior in Takxke ynorpeOasuics B JJOKATBHOM 3HAYCHUHW MPU 0003HA-
YEHUH TeOrpauuecKkoro MecTa, PacloIOKCHHs M HAXOKIACHHS Ha Kakoi-mudo
TeppuTopu. in der Hohe des Gipfels eines Berges Ha BeplIMHE TOPHI , in der Insel
‘HA OCTPOBE. B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3BIKE B MOJOOHBIX CIIy4asx YMOTpeO-
JseTCs MPEAJIOT auf Ha.

Kpome Toro, Ha paHHMX 3Tanax pa3BUTHS HEMELKOTO S3bIKA i1 yIOTPEOIISIICS
C reorpapuyuEeCKuMU Ha3BaHUSAMM JJ1i 00O3HAUEHUS! OUPEKUUOHATbHBIX OTHOLIC-
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Hul: nach des Keisers Ableben gienge sie in England zuriick Tocne cmeptu
Kaii3epa OHA BEpHyJach B AHMIMIO. B Hacrosimiee BpeMsi B COYETACMOCTH MPEA-
Jora ¢ IMEHaMHM Ha3BaHHOTO Kjacca HaOMIOAAOTCs CYIIECTBEHHbBIE OTPAaHUYCHUS:
in ynorpebnsiercss ansi 0003HAYCHHsI TUPEKUMOHAIBHBIX OTHOLICHWH TOJIBKO
¢ reorpauueCKUMHU Ha3BaHUSAMHM MY>KCKOTO M SKEHCKOIO POJia, & TAK)KE MHOKECT-
BCHHOTO umcia. C uMeHaMu reorpauueckux 0ObEKTOB CPEHETO Pojia ymoTpeo-
aseTcss npemior nach: Bald fahre ich nach Deutschland Ckopo s moeny
B [ 'epmanuto.

C npyroii CTOpPOHBI, B Pa3BUTUM CEMAHTUKHA MPEIIOTAa i MPOCICKH-
BAacTCs W MPOTUBONOJIOKHBIM MPOLECC PpACIIHPEHUsi MPOCTPAHCTBEHHOIO
3HaueHus. Tak, in BMECTO MPEAOra zu CTajl YHoTpeOIAaThCS ¢ UMEHAMHU TOPOAOB
s 0003HAYEHUS! CTATHYECKUX MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHWH. Zu B NaHHOW
(YHKIUM NPOJOIKAET HCIIOIB30BATHCS TOJIBKO B COCTABE HEKOTOPBIX YCTOWUYMBBIX
BbIpOKeHUil: Universitdt zu Koln ‘yameepcuter KenwbHa, Dom zu Aachen
‘c000p B AaxeHe.

Uro KacacTcs memMnopanbHoil CEMaHTUKHU, TO B XOJ€ SBOJIFOLMK MTPOU30LLIO
ee cy:keHme. Tak, mpemior in ynorpeOmsuics Uit OOO3HAYEHUST BPEMEHHOIO
OTpe3Ka MEXKAYy HayaJloM W KOHLOM jHs. CO BPEMEHEM JaHHble (PYHKIMU Mepe-
IUIA K OpeyioraM an Ha, BO3JE, wdhrend Ha MPOTSKEHUW, APYTHM CPEICTBAM,
0003HAYAOIIMM MPOTSXKEHHOCTh BO BPEMEHM: CP.. CPEIHEBEPXHEHEMELIKOE in dem
Tage B [3T10T] NeHB U coBpeMeHHOE an dem Tage, wiihrend des Tages B TeueHue
IHs. YHoTpeOJieHrue mpeuiora i1 COXPaHUIOCh ceivyac B 3TOM 3HAYECHUH TOJIBKO BO
MHO>KECTBEHHOM YMCIIE: in den letzten Tagen B MOCIETHAC THM.

Takum 00pazoMm, JAMAXPOHMYECKOE HCCICAOBAHUE CEMAHTHKH NPEI-
jora in TMOKa3ajlo, YTO B MPOLECCE PA3BUTHsS HEMELKOrO s3blKa HAOIHONArTCS
WU3MCHEHUSL €0 JIOKAIBHOIO M TEMIOPATBHOTO 3HAYEHWH. YCTAHOBIICHBI WM3MeE-
HEHUS TJIABHBIM 00PAa30M B CTOPOHY CY>KCHHWS 3HAYEHHSI, YTO, BEPOSITHO, BHI3BAHO
middepeHIranmeil 3HaUeHUA TPEUIora in W TMOSBICHUEM HOBBIX NPEUIOTOB.
[TpoBepka O3TOW TWMOTE3Bl W BBHISBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH B pPa3BUTHH
CUCTEMBI MPEUIOTOB HEMEIKOTO SI3bIKA CTAHET MPEAMETOM HAIIErO JaJIbHEH-
HIETO U3YUYCHHSI.
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TTIPUMEHEHUE $S13bIKOBOM JJOT AIKU
T[IPU PABOTE C TA3ETHBIMH 3ATOJIOBKAMU

Ha ocHOBe SI3bIKOBOHM MOTafiKM paccMaTPHUBAIOTCSA CHOCOObI padoTBl B WHOCTPAHHOH
ayIUTOPHUH C Fa3€THBIMU 3ar0JIOBKAMH, B KOTOPBIX COAEPIKATCA BAXKHBIE I PyCCKON KYJBTYpbI
MpeLeAeHTHbIE HMEHA.

Knioueewie cnosa: si3pIKOBast AOTAIKa, Ta3€THBIA 3ar0JOBOK; MPELENEHTHOE UMST; JIMHIBO-
KyJIbTYpEMa, COLUOKYJIbTYPHAsI KOMIIETEHLIUS.

USING LANGUAGE GUESS WHEN WORKING
WITH NEWSPAPER HEADLINES

We are looking at ways to work with newspaper headlines in a foreign audience. To do
this, we use a language guess. The analyzed newspaper headlines contain important precedent
names for Russian culture.

Key words: language guess; newspaper headline; precedent name; linguoculturema,;
sociocultural competence.

JIMHrBOCTPAHOBEACHHUE — BAKHASL COCTABJISIFOIIAS MPoLiecca 00YyUEHUST HMHOCT-
PAHHOMY SI3BIKY, TAK KaK IMPH TAKOM MOAXOAE SI3bIK U3YYAETCS KOMIUIEKCHO — KaK
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKANA 3HAK. B 3TOM KOHTEKCTE Ta3eTHBIE 3aroJIOBKH SIB-
JSFOTCS TPEKPACHbIM YYE€OHBIM MATEPHAJIOM, TaK KAaK OTBEYAKOT HECKOJbKHM
BXHBIM METOJWYECKUM MPUHLUIIAM: B HUX OTPKEHA aKTyallbHast MPoOJIeMaThKa,
OHHM COCTOAT M3 QYTEHTUYHOI0 Marepuana, 4acTo MOCTPOCHBI HA SA3BIKOBOW MIPE
W MPEUEACHTHOCTH, 4TO OJaroTBOPHO CKAa3bIBACTCS HAa PA3BUTUU BHYTPEHHEH
MOTHBALIMHM CTYJIEHTOB, KOTOPAas, B CBOK OYEPE]b, MPUBOAUT K TOMY, 4TO 00y-
YAKOIIMECS HAYMHAKOT CBOOOJHO BBIPAKATh W APrYMEHTHUPOBATb COOCTBEHHYO
TOYKY 3PECHHS.

Paboras ¢ ra3eTHbIMHU 3aroJIOBKAMHU, Mbl PEKOMEHIYEM MPUMEHSTD S3BIKOBYHO
JOTaJKy HE TOJIBKO AJIsI CEMAHTH3ALMK JIEKCUKH, HO U MPH paboTe ¢ KOHTEKCTOM,
MHTEPIPETAPYS U AHATM3UPYS TEKCT CTATHU.

B npuBen€HHBIX HAMU NPUMEpPaAx COAEPIKATCA BAXKHBIE JUIA PYCCKOW KYJIb-
TYypBl NPELEACHTHBIE UMEHA — [[ywxun u Ocman, TO3TOMY Uil OpraHUu3anvu
NPEATEKCTOBOM PA0OTHI MOYKHO BOCIIOJIB30BATHCS MYJbTUMEAUINHBIM JIMHIBOCTPA-
HOBeMUeCKUM cioBapém «Poccust» [1], B KOTOPOM Kaxkaas €IMHWIA TPAKTYETCS
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C HECKOJIBKMM TIO3MLMIA: JAETCS SHLMKIIONEANYECKAs CIIPABKA, MOKA3aHO OTPaKe-
HUE TOTO WJIA WHOTO TOHSTHS B KYJBTYPE, S3BIKE W PEUM; TO E€CTh JIEKCEMBI,
NPEACTABICHHBIE B CIIOBAPE, SABJISIOTCS JTMHIBOKYJIBTYPEMAMH.

[TpoaHanu3upyeM TEPBBIA 3arojloBOK «lIyuikum, KOMOpPwIli CMUXO0G He
coyunsi» [2]. 3amaua mpenojaBarelisi — MOMOYb CTYACHTaM, OMHUPASICh TOJIBKO
Ha HA3BAHWE, OTBETUTh HA BOMPOC: O YEM 3Ta CTaThsl?

Jlns ynoGcTBa MOSCHAM: B JIAHHOM 3aMETKE PpAaCcCKa3bIBAETCS O Bpaye —
omano(amuibie A. C. [yuikuHa.

BapuanTel, xoTopele OyAyT mpeiaraTb CTYIEHTHI, CKOPEe BCEro, OyayT
CBSI3aHBI C MO3TOM, M, YTOOBI OTOHTH OT KJIACCHKA, HEOOXOAUMO aKIEHTUPOBATh X
BHHMAHME HA TOM, YTO B 3arojIoBKe HeT mHuuuanoB «A. C.». Ilociie Toro kak
OYJIET BBICKA3aHO MPEANOJIOKEHUE 00 OAHOPAMIIIBIIE, MOKHO NIEPEHTH K PadoTE C
TEKCTOM CTaThU — YTEHUIO U OOCYKICHUIO.

Kpome TOro, B Te€KcTe CTaThM rOBOPUTCS 00 MMEHAX, KOTOPBIC MOSBHIMCH
nocne peosonmu 1917 r. — [lamunemxa, Oxmabpuna W Op., TOITOMY MOXKHO
MIOTOBOPUTE CO CTYJEHTAMH O COBETCKOW OHOMACTMKE, PacCMOTPEB BIIMSHUE
COLIMATIBHBIX U UCTOPUYECKUX MPOLIECCOB MEPBO MOMOBHHBI XX BEKa HA PYCCKHN
A3BIK BOOOILE W CHCTEMY UMEH B YACTHOCTH.

B cnenytomem 3aronoBke «Ocmaner monooeromy [3] 0€3 NPEeATEKCTOBOM
paboThl HE OOOWTHUCH, TaK KaK JIATEPATYpHbIA nmepcoHax Ocrtan benaep manous-
BECTEH B MHOCTPaHHOU aynutopuu. LlenecooOpa3Ho pa3nenuTh CTYJEHTOB Ha JIBE
NOATPYNIBL, OJAHA K3 KOTOPBIX OyAeT paboTarh € JMHIBOCTPAHOBEAYECKHM
cnoBapéM [4], a Bropas — ¢ OTPBIBKOM M3 poMaHa «12 cTynbeB», B KOTOPOM
onmckiBaetcs Ocran benaep [5].

Jlanee — kaxmas moAarpynmna paccykaaet Ha temy «Kem ske Obut Ocrtan
bennep?». Ilocne 4ero MOKHO OTBETUTH HA BOIIPOC: O YEM 3Ta CTAThs?

Ha cnenyromem stane paboTacM ¢ TEKCTOM CTAThU: YUTACM U OOCYKIAEM €€,

3aBepIINTh 3aHATHE MOXHO PACCMOTPEB 00pa3 aBaHTIOPUCTA B PYCCKOH
mateparype (Yuuurxos, kom becemom, Ocman bendep) WIA TPOAHATUIUPOBAB
KpbU1aTeie BeipaxeHus u3 aunoruu Y. Uneda u E. Tletposa.

B 3akmoueHue OTMETMM, YTO Ta3€THBIE 3arojIOBKM MOKHO HMCHOJb30BATh
HA 3aHATHSX MO0 MPAKTUYECKOMY KYPCY PYCCKOTO SI3bIKA, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALMU, PyCCKOW nmTeparype, s3blky CMU u pycckoi
UMOMAaTHKE.

[TpeumymecTBa pabOTHl C TA3€THBIMM 3aroJIOBKAMHU 3AaKIIFOYAKOTCS B TOM,
YTO Y WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB (DOPMHUPYETCS COLMOKYIbTYPHAs KOMIETEHIIMS,
Pa3BUBACTCS TBOPYECKOE W KPUTHUYECKOE MBILUICHUE, CTUMYJIUPYETCS peucBas
JEATENBHOCT HA PYCCKOM SI3BIKE.
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PEJIITOPHBIE CTPYKTYPBI KAK SI3BIKOBOM 3HAK
CXEMATHUYECKOHU HKOHHNMYHOCTH

PaccmarpuBaetcs npupoa A3bIKOBOTO 3HAKA-CXEMBI — PENATOPHON CTPYKTYPEL, MOCTPOEH-
HOT'O MO MPHUHLHUIY CXEMAaTHYeCKOW MKOHHMYHOCTH M (YHKIIMOHUPYIOLEro Ha CHHTAKCHYECKOM
YPOBHE U €r0 NOTEHIUAJ B INHIBOKYJIBTYPHBIX UCCIEIOBAHUSIX.

Knioueswie cnosa: penstopHas CTPYKTYypa, pesiTop; PeATyM;, CXeMaTHYeCKash HKOHUYHOCTb.

RELATOR STRUCTURES AS A LANGUAGE SYMBOL
OF SCHEMATIC ICONICITY

The paper considers the nature of a language sign — relator structure — built on the principle
of schematic iconicity and functioning at the syntactic level and its potential in linguacultural
research.

Key words: relator structure; relator; relatum; schematic iconicity.

JlaHHOE HCCIEIOBAHUE TMOCBSIIEHO M3YYCHUIO MOTEHLMANA PEISTOPHON
CTPYKTYpPbl KakK sI3bIKOBOIO 3Haka. FccienoBaHWe MPOBOAMIIOCH Ha Marepuane
PYCCKOTO M aHTTIMICKOTO s3bIKOB. Llenb paboThl COCTOSIA B BBIICIICHUN U aHAJINA3E
PENATOPHBIX CTPYKTYP B JAHHBIX s3bIKaxX. JlJis pelieHus 3amad MCCleA0BaHUs
UCTIOJIb30BAJICS JIMHTBUCTHUCCKUN AKCIEPUMEHT C TMPHUBJICUYCHUEM KOPIYCHOTO
MoAX0Ja Ha OCHOBE MOUCKOBOM cuctembl Google [4; 1].

PaccMoTpenune cxemMaTM4eCKOW MKOHMYHOCTH Kak PEMpPE3CHTAIlMH HW30MOP-
¢u3Ma cuTyanuu AEHCTBUTEIBHOCTH CPEACTBAMM SI3BIKOBOW CHUCTEMBI Ha CHH-
TaKCUUYECKOM YPOBHE MO3BOJISICT BHIACIUTh 3HAK-CXEMY, TOCTPOCHHBIN Ha OCHOBE
NPUHIIMIIOB TOPSIKA CIACAOBAHUS 3JIEMEHTOB CTPYKTYPhl M WX PACHOJIOKCHUS
(65IM30CTH — YAAICHHOCTH ) OTHOCUTEBHO KITFOYEBOTO 3JIEMEHTA CTPYKTYPHI [5].
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[Topsimok cIOB M PacCTOSHUE B KOHTEKCTE CXEMATHUYECKOW HMKOHWYHOCTH
PpeaTU3yIOT MPUHIIAT CMEKHOCTH, CBOMCTBEHHBIN PEIATOPHON CTPYKTYPE — CEMaH-
TUKO-CUHTAKCUYECKON €MHULE, OOBCAMHIIONICH B €MHBIA KOMIUIEKC HECKOJIBKO
npeaukannid. OTHOWICHHST MEXKIY NPEIMKALMUIMHA 3aJAr0TC KIFOUYEBBIM 3JIEMCEH-
TOM CTPYKTYPbl — PEISATOPOM — W MPEACTABISAOT COO0H MO0 WX KOOPAMHALMIO,
mbo cyOopamHanuto. [IpuHOMOBL CXEMATHYECKOH WKOHWMYHOCTH TO3BOJISIOT
BBIJICTIUTh TPH CXEMBI PENATOPHBIX CTPYKTYP: r1-R-r2 (0obpo u 310); R-rl-r2
(xomen opocumv xkypumv), rl-r2—-R (monooas xkpacusas 0egyuwika), cOCTOSIIMX
U3 CIEAYIOIIUX 3JIEMEHTOB. persarop — R, pemsatym 1 — rl u pemsarym 2 —r2.
PensaTop, SBASASCH KIOYEBBIM 3BEHOM CTPYKTYPBI, MOKET YKa3bIBaTh Ha OTHOLLE-
HUSL MEXKIY PENSITYMAMU, BBIMOIHSS KOOPAMHUPYIOLIY0 PYHKIMIO (80tiHa u Mup),
1160 0003HAYATh JEHOTATUBHBINA AJIEMEHT CUTyaluu, 00yCIOBIMBas crenupuiu-
PYIOILIYI0 (PYHKIUIO PEISTYMOB, Hampumep, crnerudukanms o0bekta (6orvutoil
Kpachviii agmomoOuiv) WA NEHCTBUS (Meyman Hayames manyesams). Pensarym —
3TO mpeaukanusi, (QyHKIUS KOTOPOMl COCTOWT B OMHMCAHWM 3JIEMEHTA CHTYaLH,
TPAHCIMPYEMOM roBopsmMm [2; 3].

PenstopHast cTpykTypa cTpouTcss Ha OCHOBe peisitopa (R), onpenensemoro
KaK CIVHHIA S3bIKA «MMEMIAasi B CBOCH CEMAHTHKO-CHHTAKCUYECKOH CTPYKType
JIBA CUHTAarMaTUYE€CKUX CJI0Ta, WK penstyma (T), 1 yCTaHaBIUBAKOIas Onpesc-
JIEHHBIC CEMAHTHKO-CMHTAKCUYECKHE OTHOWIECHUS MEKITy Humm» [6, c¢. 410].
JIpyruMu CIIOBaMH, PENIATOPHAS CTPYKTYpa MPEACTABISET COOON CIIOKHBIN S3bIKO-
BOW 3HAK, COCTOAIMI W3 ABYX MNPEAUKATHBHBIX JJIEMEHTOB W PEATM3yEMBIN
B onpeneneHHoi cxeme, Hanpumep: rl1-R-r2: wup (1) u soiina (2); rl1-r2-R:
oonvuioti (1) nosetii oom; R—rl1-r2: pewsums navame (1) cmpoums (2). B naHHbIX
CTPYKTypax MPHUCYTCTBYET PEISATOP, BBIPAKEHHBIA KaK CIIyKeOHOM 4acThiO peun
(COK03 ), TaK M 3HAMCHATEIIBHBIMH YacTSIMH PEUYM (CYLIECTBUTEILHOE OOM W
TJIArOJl peuiums).

[TpennosxxeHHas kmaccuukanus s3bIKOBOTO 3HAKA MO3BOJISIET OCYIIECTBISAThH
AKCIMEPUMEHTAJIbHBIC UCCIICIOBAHKS BAPUATUBHOCTH KOTHUTUBHOTO (PoKyca (pasbl
C LICTIbIO BBISIBJICHHS] KOTHUTHUBHBIX TOMUHAHT B TOW WM MHOHM KyJIbTYypE [2].
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OOPMHUPOBAHHWE MHOI'O3HAYHOCTH KAK PE3VJIBTAT
CEMAHTHUYECKOI'O ITOTEHLHUAJIA JIEKCUYECKHUX EJJUHULL

B pabore ommcaHbl Takue CEMaHTHUYECKHE BO3MOXKHOCTH (POPMHPOBAHMS MHOTO3HAU-
HOCTH, KAaK HEOJHOKPaTHOE IPOYTEHHE CEMAHTHUKO-CHHTAKCHUYECKOW CTPYKTYPbl 3HA4YE€HU,
a TaK>Ke PACIIUPEHUE U CY>KEHHUE 3HAYEHUs CJIOB.

Knioueewie cnosa: ceMaHTHKO-CHHTAKCUYECKAsl CTPYKTYpPa 3HAUCHUS, PACIIUPEHHE U CYXKe-
HUE 3HA4YeHUsI CJIOB.

THE FORMATION OF POLYSEMY AS A RESULT
OF THE SEMANTIC POTENTIAL OF LEXICAL UNITS

The paper describes such semantic possibilities for the formation of polysemy as repeated
reading of the semantic-syntactic structure of meaning, as well as the expansion and narrowing
of the meaning of words.

Key words: semantic-syntactic structure of meaning; expansion and narrowing of the
meaning of words.

Tema ucCnenOBaHUsS — BO3MOKHOCTH Pa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH. Llenbro
HACTOAWIEH paboThl SIBISETCS OMNUCAHUE CEMAHTUYECKMX MPOLECCOB PA3BUTHS
3HAUEHUN B MpeAeiaXx CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYphl CJIOBA. MarepuajoMm IOCIy-
JKUJIM CIIOBAPHBIE CTATHU. Beaymyum METOIOM UCCIIEIOBAHUS SABIISIETCS QHAIINAS.

OCHOBHBIE PE3YIBTATHI U BBIBOJBI.

A) MHO2O3HAUHOCMB KAK Cl1e0CmBUe HEeOOHOKPAMHO20 NPOYMEHUS. CeMAH-
MUKO-CUHMAKCUYECKOT CIMPYKMYPbl 3HAYEHUSL.

«Dpa3cosIOTUYHBIE 10 CEMAHTUKE NPOU3BOJHBIC MPEACTABISAIOT COOOMA
OTKPBITBIE CEMAHTUYECKUE CTPYKTYPHl. OHU BMEINAKOT B c€Os HEOrPAHUUYCHHOE
KOJIMYECTBO NMPSAMBIX HOMMHATUBHBIX 3HAYEHHWM KaK PE3YyJbTaT HEOJAHOKPATHOIO
oOpazoBaHus 0 JaHHOW mMoaemm» [1, ¢. 75]. MHOro3Ha4HOCTb, JIMLIEHHAS Uepap-
XUYHOCTH, CBOWCTBEHHA HE TOJBKO MPOU3BOAHBIM C (PPa3ecOIOTMUYECKON CEMaH-
TUKOH, HO U CJIOBaM HEMPOM3BOAHBIM. MHOT03HAYHOCTh Y HUX (POPMUPYETCS KaK
CJICICTBHE HEOJHOKPATHOIO MPOYTEHUS CEMAHTHUKO-CUMHTAKCHYECKONW CTPYKTYPBI
3Hauenus. [lBenosa 2011 «Vmpennux, -a, M. — 1. YTpPEHHUIA CNEKTaKIb, MPE-
CTaBJICHUE, 3penuile (0ObIYHO I ACTel ). BBICTyIUIEHHE apTUCTOB HA ympenHuke
2. YTpeHHUI MOpO3 BECHOM WM OCEHBI. 3aKPBITh paccany OT VHPEHHUKOBY
[2,c.1039]. C nHameld TOYKM 3peHHs, OOJBIIMHCTBO CIOB (ITPOM3BOJAHBIX W
HEMPOM3BOJHBIX) KAK MOJEJH TOJKOBAHWS — MOTCHLIMAJIBHO OTKPBITHIC CEMaH-
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TUYECKUE CTPYKTYpbl. lIpyiMep paaManbHOW CXEMbl OpPraHM3ali METOHUMU-
YeCKMX 3HauYeHui: «(80000a «HEKas HE3aBUCUMOCTb YEJIOBEKA» [MCXOOHOE
0a3oBoe ycnoBHOE 3HaueHue]|: 1. BooOme — OTCyTCTBHE KAaKMX-H. OTPaHUYCHHN,
CTECHEHUI B 4eM-H.. — JlaTh JeTsaMm ceobody. CBoboaa B oOUmIEM yNOTPEOICHHH.
2. B ¢unocodun: BO3MOKHOCTh ACHCTBOBATh MO CBOCH BOJIC, HE MPUYMHSS Bpeaa
APYTHM W HE Hapymas 3akoHa: — CymHOCTb c80600bi. CBOOOAA B (Puiiocouu.
3. OTCYTCTBUE CTECHEHMH M OrPAaHWYCHUH, CBA3BIBAIOIIMX OOIICCTBEHHO-TIOJIH-
TUYECKYIO KM3Hb W JEATEIIbHOCTh BCETO OOIIECTBA, OTACIBHBIX €r0 YIEHOB,
KAKOW-H. cOUManbHON Tpymnmbel: — ['paxkgaHckas ceobooa. CBoboma B o0mecT-
BEHHO-TIOJIMTAYECKOM JAUCKYpCe» [3, ¢. 42].

b) pacuupenue u cyscenue snavenus cros.

Ha rpanvie CMHXpOHMM M AMAXPOHWUHU PACHOJIOKWIMCH MPOLECCHl PACIIH-
PEHMSI W CY>KCHHs 3HaueHus cioBa. Yactb M3 HHUX — (PaKT OUAXpOHWH, 4acThb
NPUHAUICKAT CUHXPOHUH. Cp. paclIMPEHNE 3HAYECHHS B TUAXPOHHUH: MOULEHHUK —
MEPBOHAYAILHO ‘BOP-KapMaHHWK ™ (MOIHA — ‘KOILIENEK ), ceiidac — “JroOoi
HEYECTHbII Ha PyKy uenoBek ; CyKEHHE 3HAQUEHUs KacacTCsl MEHBILIErOo
KOJIMYECTBA CJIOB. HANPUMEP, B TUAXPOHHMH Milambe — ‘Mo0as 0AekKAa, KOTOPYIO
HOCAT MOBEpX Oenbs’ (FPaXKAAHCKOE, BOEHHOE TJIAThE), B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3BIKE — “KEHCKas OJeXAa 0co00ro MOKposi’. B CHHXPOHHMM NaHHBIC MPOLIECCHI
OCYLIECTBISAOTCA 1O A) metagopuueckoi, b) Meronnmuueckoi winm B) runo-
runepoHuMuueckuM npoekuusm: A) [leenosa 2011: «Okonoeuuneiii. -as, -oe€;
-U4€H, -YHA. OKOJIOTMYECKHW YHCTBIM, OE€3BpEOHBIA. Ikojocuyibie MaTEPHAIBL
Ixonoeuynvie  Texnonmorum»  [2,c. 1121]. Ceromnss  BO3MOXKHO  Takoe
yHoTpeONEHUE: SK0I02UYHbIe OTHOWICHUS, 9KOJ02U4HOe OOWEHUE, DKOJIOCUYHDLI
oOpa3 (ctuib) sku3nu. b) [Ieenosa 2011: «/loxkayus, -u, oic. (cneit. ). OnpeaencHue
MECTOIONOXKEHHS 00BEKTA MO CUTHATIAM, U3TyYacMbIM CaMUM OOBEKTOM, WIIM TIO
CUTHAJaM, HanmpaeasseMbiM K Hemy» [2,c.415]. Hepeakumu CTaHOBATCA
CIICAYIOIIME CIIy4al YNOTPEOJCHUs CJIOBA JIoKayus: BbIOPATh MOIXOIALIYIO
(Hy>kHY0) Jtoxkayuio (st POTo, ChEMOK), KpacuBas Jiokayus. B KOMIBEOTEPHBIX
urpax: Jiokayusi — OTAeNbHas 00nacTh BUpTyaibHOro mupa. B) Illeemosa 2011:
«Vmamnuya, -v1, owc. llpomonroBaras mocyga C TOJCTBIMH CTEHKAMH ISt
NPUTOTOBJIEHUS YTUHON Ttymkw» [2, c¢. 1040]. B peum cnoBo ymamuuya
0003HA4YAET MOCYAY C TOJCTHIMH CTEHKAMH JUIsl TPUTOTOBICHUS YTHHON TYLIKH,
a TAKXXE U APYrOM MTHUILLBI.

Takum 00pa3om, OOJBIIMHCTBO CJIOB (TPOM3BOJHBIX W HEMPOM3BOJIHBIX) —
NOTCHUUAIBHO  OTKPBITBIE  CEMAHTHMYECKHE CTPYKTYPBL, YTO  OMNPEACISACT
JAJIbHEHIINE MEPCIIEKTUBBI UCCIICIOBAHMSI.
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I'MbPUHBIE KOHLIEIITYAJIBHBIE OBJIACTHU
N OLIEHOYHASA KATEI'OPU3ALIMA MEHTEDAKTOB

B pabore paccmaTpuBarOTCs OCOOEHHOCTH OOpa30BaHHS 3SMOIMOHAJIBHO-OLEHOYHBIX
CMBICJIOB MeHTe(baKTOB npu OI[HOBpeMeHHOfI AKTUBU3AallUN HECKOJBbKUX KOHUCHITYaJIbHbIX
o0JacTeil, CTOSAMNX 32 CEMAHTHKOHN CIIOBOCOYETAHUI C UMEHEM MeHTe(haKTa.

Knioueevie cnosa: mentedakT, aTpuOyTHBHAS COUETAEMOCTD; OLIEHOYHAsI KaTE€rOpH3alus,
SMOLMOHAJIbHAS OLICHKA.

HYBRID CONCEPTUAL SPACES
AND EVALUATIVE CATEGORIZATION OF MENTIFACTS

The paper focuses on the peculiarities of the emotional evaluative senses formed when
several conceptual spaces, underlying the semantics of the phrases containing a mentifact
nomination, are activated simultaneously.

Key words: mentifact; attributive compatibility; evaluative categorization, emotional
evaluation.

PerynsipHo npoayuupyeMble U aKTUBU3UPYEMbIE MEHTE(DAKTHI WIIA 3JIEMEHTHI
CO3HAHMs YEJIOBEKAa YaCTOTHO 3aIlyCKAarOT IIPOLIECC OLEHOYHOM KaTerOpH3allvy,
PE3YIBTATOM KOTOPOH ABJISIETCS MOSBIICHUE UX SMOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIX CMBIC-
JIOB, KOTOpbIC (OPMUPYIOTCS TPU B3aMMOJCHCTBMU KOHUENTYAIBHBIX 00acTei
(KO) nmeHn MeHTe(pakTOB M HEKOTOPBIX KOHLENTYAIBHBIX MPOCTPAHCTB ATPUOYTOB:
«(pU3NO-NICUXOJIOTMYECKHAE XAPAKTEPUCTUKN YETIOBEKAY, «IESITEIBHOCTh U B3aWMO-
JICCTBUE 4YEJOBEKA C JAPYTMMH JIIOJBMUY», «JICHCTBHS W COOBITHS», «CBONCTBA
MPEAMETOB W SIBIICHUI», «MHAPOBO33PEHHE W MHUPOBOCHPHUATHEY, «IIPUPOIHBIE
SIBJICHUS, <HOPMa», KOHIENTYAJTbHOE MPOCTPAHCTBO-A0MUHAHTA THOpuaHbIx KO.

B cuity cBoel MHOTOTpaHHOCTH OCOOCHHO MHTEPECHO KOHLIENTYATbHOE MPOCT-
paHcTBO-1oMuHaHTa THOpUAHBIX KO — B Hero Bxoaar KO, oTHOCAIIHAECS KO BCEM U3
BBILLIENICPEUUCICHHBIX  MPOCTPAHCTB-IOMHHAHT.  JIFOOOMBITHBIM — MPEACTABISETCS
B3aumozercTeue 3tux KO mpu co3aaHnM SMOLMOHATIBHO-OLEHOYHBIX CMBICTIOB, U TO,
KaK pe3yJibTar NoJ00HON KOHIICNTYabHON HHTErPALIMA 3aKPETUISETCS B S3bIKE.

Hrak, B pe3ysibTaTe KOHUENTYAIBHOIO aHAIA3a aTPUOYTUBHO-HOMUHATHBHBIX
CIIOBOCOYETAHUIA C MMEHAMHM MEHTE(AKTOB-MPOIYKTOB MHTEIUNIEKTYATbHON Hes-
TENBHOCTH YEJIOBEKA, Obla ONMPEACIICHA KapTa MEKKOHIENTYaIbHOTO B3aMMOCH-
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ctBust KO, cTosmmx 3a XapakTepU3YIOLIMMU UMEHA MEHTE(PAKTOB aTpuOyTamu:
«IMApaMETP»+«B3aUMOOTHOLIEHUs» (deeply hostile stance), «napameTp» + «apre-
bakt» (uppercrust notion), «napamerp» + <okuBoTHOE» (little pet idea), «napa-
METP» + «UHTEJUICKTYalbHas NEATENBHOCTHY (grandiosely named hypothesis),
«mapameTp» + «pusnmueckoe AcicTBue (deep-seated idea), «napamerpy + «(puzu-
4ecKoe CBOHCTBO» (highly rigorist outlook), «mapameTp» + «3MOLMOHAIBHOE
BO3aciCcTBUEY (highly entertaining interpretation), «(OU3AOJOTHI»N+«IAPAMETP»
(bone-deep conviction) [1].

[Tpu couerannu ¢ arpuOyTOM, 3HAYEHUE KOTOPOTO pedepupyer cpasy K Hec-
kojabkuM KO, Onaromaps ceMaHTHKE MEHTe(akTa 3amyCKaeTcsi MPOecC KOHIEM-
TyalnbHOW wWHTerpamyu. [Ipw 3TOM MpoMcXoauT MeETaQOpUYECKUil MEPEeHOC W3
ucxoaHoi KO arpuOyTa B akTMBM3alys €ro OLEHOYHOro MoTeHumana. B pesynbrare
3HAYEHHUE aTpUOyTa PACHIMPSIETCS U MOTYYaeT JATLHENIITY0 KOHKpEeTH3auto. Takoi
JIBYHAIPABJICHHBII MPOLIECC KOHUENTYAIbHOW WHTErpanuu 0O0yCloBIMBAET (op-
MHUPOBAHUE CMBICIIOB SMOLMOHAIIBHO-TICHXOJIOTMYECKOM OLIEHKH MEHTE(aKTa.

Paccmotpum mipumep: The protesters were helped by the disarmingly
sympathetic attitude of the Chief Constable John Alderson [2].

KOMMO3MIIMOHHY0 CEMAHTHKY aTpUOYTHMBHOIO CIOBOCOYETAHUS C MMEHEM
MmeHTedakTa o0ycnoBnuBacT B3auMojacicTerae KO-rCcTOUHUKOB MeTadopbl «(husu-
YeCcKOe JCHCTBHE» M «4epTa XapakTepa» KOMIIOHEHTOB arpulyra disarmingly
sympathetic 1 KO-MUIIEHH «IPOAYKT HMHTEJUICKTYAIbHOU JEATEIbHOCTH» HMMEHH
meHTtedakTa attitude. Onement KO atpulyTa «conepe:kMuBaHue» NPOCHUPYETCS HA
anemeHT KO uMeHN MeHTe(akTa «OTPRKECHUE B MEHTE(AKTE YEPT JIMYHOCTH Er0
NPOAYLIEHTa», & ANEMEHT «pazopykeHue» KO «mapamerp» Hapeuus disarmingly — Ha
BIIEMEHT «3MOLMOHAIIBHOE BO3AcHCTBHE MeHTeakTay KO nmenn menredaxra. [Tpu
3TOM 00pa3yeTcs MHTETPUPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO, COAEPIKAIEe 3HAHUE 00 OTpa-
JKEHUU B MEHTE(AKTE BBIAAIOLICHCS CIIOCOOHOCTH €ro MPOIYLICHTA CONEPEKUBATH,
NOJTYYAOUIMM NOJOKHUTEBHYFO SMOUMOHATBHYIO OLEHKY CYOBEKTOM.

B pesynbrare konuentyaneHoi mHTerpaimu KO ummen menredakroB u KO
XapaKTEPU3YIOLINX UX aTpUOYyTOB 00pazyeTcss HAOOP OLIEHOYHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIE
(OPMHPYIOT SMOLMOHATIBHYK) OLIEHKY MEHTE(AKTOB: MPHUBIEKATETBHOCTh MEHTE-
dakta (apparently attractive), OTpaKeHHE B MEHTEPAKTE 4YEPT MNPOAYLIECHTA
(deep-seated,), n3MeHeHHE MEHTE(AKTOM 3MOLMOHATIBHOTO COCTOSHUS CyObEKTa
(beautifully evocative), 0OyCIIOBICHHAs COACP)KATEIBHBIM HAMOJHEHUEM CIIO-
cOOHOCTh MeEHTe(aKkTa BO3ACHCTBOBATH HA SMOLMOHAIBHBIA (OH YelloBeKa
(extraordinary constitutional), cnocoOHOCT MeHTE(aKTa BO3ACHCTBOBATH Ha
AMOLMOHAIBHBIA ()OH YENOBEKA, OOYCIOBIEHHAS YCIOBUSIMH WIHA NOCIEACTBHIMHU
€ro aKTuBM3almu (fiercely disputed).
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CEMAHTHKA T'JIAT'OJIOB CMEXA B UCITAHCKOM A3bIKE

PaccmaTtpuBaroTCs rnarosbl HCIAHCKOTO SI3bIKA, COCTABJISIFOLINE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE
nosie CMEX, BbIBJISIFOTCS OCOOEHHOCTH MX 3HadeHMH. Jlenaercst akieHT Ha TeJIECHOCTH CMexa
KaK (PU3NYECKOTO NEHCTBUS, BBIPAXKEHHON B YCTOMYHMBBIX COUETAHUSX.

Knrouesvie crnosa: VWCTIAHCKWIA SI3BIK; CMEXOBAsl PEAKIUs, SI3bIKOBAsl €AMHWIIA, TJIArO,
CEeMaHTHKa.

SEMANTICS OF SPANISH VERBS OF LAUGHTER

The paper considers Spanish verbs which make up the lexical-semantic field of
LAUGHTER, revealing the peculiarities of their meanings. Special attention is paid to the
corporeality of laughter as a physical action, expressed in idiomatic combinations.

Keywords: the Spanish language; laughing reaction; linguistic unit; verb; semantics.

B nepByto ouepenp, cMex ABISET COOOM ACHCTBHE, MO3TOMY aHAJIA3 CIIOCOO0B
€r0 PEMpPe3CHTAUM JIOTUYHO HAYMHAThH C [JIAr0JIOB W MIArOJbHBIX KOHCTPYKLIWH,
(OpMUPYIOIIUX COOTBETCTBYIOIIEE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE MoJie. Bo-NepBhIX,
peUb UAET O CMEXE KaK (PU3NYECKOM CIOCOOE BBIPAKEHUS IMOLMH, BO-BTOPBIX —
KaK 00 OTHOILICHUS K OPYrOMYy YEIOBEKY, Ui YErO MCHOIBb3YHKOTCS S3BIKOBBIC
enuHulbl (SIE) co 3HaueHWEM cuesmves HAO Kem-l., TAE (PU3AYECKUH CMeX
BTOPUYEH.

B ucranckoM sA3bIke BTOpas rpynna fAE npeacrasieHa caeayromuMy 11aro-
Jamu: reir(se) — ‘cMmedaTbesa’ (oOmiee U HERTpANIbHOE), chancear (Pasr.) — ‘UIyTHUTS,
Oanaryputs’;, bromear (pasr.) — ‘NOAUIyYMBaTh (Yalle — MO-A00poOMY), chusmear —
‘MOALIYYHBATh, HACMEXATHCA ;, burlarse — ‘“HaCMEXaThCs, U3CBATHCS, TITYMUTHCS .
Kpome «snepHoro» rnarona reir(se), cnmocoOHOro o0O3HaYaTh CMEX B JIHOOBIX
NPOSIBIIEHUSX W BBICTYIMAOIIETO YaCThE0 MHOTUX MAMOM, NpuBeacHHbIE SE nmoutn
HE BCTPEYAIOTCS B YCTOWUYMBBIX COueTaHWsX (Kpome burlarse de alguien en sus
narices = ‘B OTKPBITYIO HACMEXAThCS HAJ KEM-JI', OYKB. ‘CMEAThCS KOMY-JI. B HOC).

[lepBas rpynmna rjiarojoB cMeXa, UCHOJb3YEMBIX Ul BBIPOKCHHS 3MOLUI €
MOMOLIBIO TOJIOCA WJIM MEMHUKH, B PYCCKOM SI3BIKE MIPEACTABJICHA «naATpoii» SE:
CMESMbCSl, NPLICKAMb, YCMEXAMbCsl, (QbipKamb, XUXUKAMb, XOXOMAMb, 2020MdiMb,
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VAIOAMbCS, YXMBLISAMbCS, CKATUMbCS, CKlabumscsi 1 ApP. B MICMAHCKOM JKe SI3BIKE,
Ha MEPBBIA B3I, CYIIECTBYET YYTh JIM HE €AMHCTBEHHBII KOPEHb CO 3HAYEHUEM
(pU3AYECKOTO CMEXa, OT KOTOPOrO MPOUCXOIAT IIArOJbl reir(se) — ‘CMesaThCs’ U
sonreir(se) — ‘ynpi0atbcs’. [IpuMedarenbHO, 4TO OT JIATUHCKOTO Tarona *ridere,
TaKke 00pa3oBaHo ridiculo — ‘CMEXOTBOPHBINA’, a MPUYACTHE *Fisus CTAIO OCHOBOM
CYLIECTBUTENBHBIX risa / sonrisa (‘cmex’ / ‘ympiOka’) [Diccionario Etimologico].

MOKHO TPEANONIOKATh, YTO YKa3aHHBIA (PAKT OOYCIOBWII HATMYME MHO-
’KECTBA MJIMOM, BKITIOUAKOIMIMX KOMIIOHEHT reir/ risa (Oonee 70) U mepeaaroninx
OTTEHKH cMeXa. PycCKMe miarofibl B MEPEBOJHBIX CIOBAPSIX MUMCEKOT CIEAYIOLIUE
SKBUBAJICHTHL, ‘TIPBICHYTH  — reventar de risa (OyKB. ‘Jonarbcs OT cMexa’),
‘YCMEXHYTbCA™ — sonreirse maliciosamente (OyKB. ‘SAOBHTO VIIBIOHYTBHCS ),
‘OBIpKHYTE” — estallar de risa (OykB. ‘B30pBaThCs OT CMEXA’ ), ‘XUXHUKATh — reirse
solapadamente (OyKkB. ‘CMEATBCA WMCHOATHINKA ), ‘CKAIMTHCA, CKIAOUThCA
sonreirse mostrando los dientes (OykB. ‘ynblOarbCs, MOKa3biBas 3yObl’),
‘Xoxorate’ — reir(se) a carcajadas. CAHOHUM TOCIEAHETO BBIPAKCHHS — TJIAroJ
carcajear, 0Opa30BaHHBIH OT CYIIECTBUTENBHOIO carcajada (‘X0X0T”). YKa3aH-
Has SE, omHako, ropa3go MeHEe 4YacTOTHA, YEM YIOMSHYTOE BBIPLKEHUE:
B IMAHWCHAHCKOM Kkopmyce M. JI3Buca — 191 BXOXIeHHME rnaroja carcajear
npoTuB 2583 — NPUBEACHHON IIArOJILHOW KOHCTPYKUMU W 7285 — coueTaHuid
carcajadas ¢ apyrumu rnaronamu (lanzar, arrancar, desatar, sacar, estallar en...)
B TOM k¢ 3HaueHuu [Corpus del espafiol].

B mowckax apyrux miarojioB ¢ CEMaHTHKOW (PM3MYECKOTO cMexa MBI 0Opa-
TUJUCH K uaeorpaduueckomy ciopapro P. nens Mopans (2009), rae nekcuko-
CEMAHTHYECKass IPynrna CMEXOBOH PEaKUMU SBISETCS YAaCThEO CEMAHTHUYECKOTO
nosist «Temo wenosekay [Del Moral 2009, c. 148]. Jlanubiid (akT BakeH s
NOHUMAHUS (PU3UOJOTUYHOCTH, KOPHOPATBHOCTH CMEXA B MCIMAHOS3bIYHBIX KYJIb-
Typax. [Ipn OykBalbHOM MEPEBOAEC MHOTHX MAMOM CMEXA MOXKHO 3aMETUTh JINOO
HAIAYME B HUX Ha3BaHWi wacteil tena (reir a mandibula batiente — Oyks.
‘CMESATBCS 0 TPACYIICHCS YENOCTh , reir a pierna suelta — OyKB. ‘CMeEATbCA
10 OTOpBaBUICHCcS HOTW’, reir de la boca para afuera — OyKB. ‘CMEITBCS PTOM
Hapy>Ky’ | Jp.), 00 TENEeCHBIX ACUCTBUIL (descoyuntarse de risa — OyKB. ‘BbIBUX-
HYTbCA OT cMeXa’, troncharse de risa — OyKB. ‘COTHYTBCS TOIOJIAaM OT CMexa’,
caerse de risa — OyKB. ‘lajaTh OT cMeXa’ U JIp.).

Hneorpaduueckuii cnoBape pukcupyet Beero 4 riarona GU3NYECKOro CMexa.
NOMUMO reir, sonreir U carcajear, B CIIACOK BXOIUT descoyuntarse — ‘HaIOpBaTh
KUBOT OT cMmexa’ [Multitran]. B cioBape RAE mns rmaronma descoyuntar Het
3HAYECHHSI CMEXA: TNPSAMOE — ‘BBIBUXHYTH, CIIOMATh’, MEPEHOCHOE — ‘HANOEHATH
koMy-in00” [DRAE]. CymiecTByeT u oOpaTHas CuTyalusi — Ij1arojl CoO 3HaY€HUEM
cMexa, oTcyTeTByrommii y P. nens Mopanis kak oraensHas SE, HO mpeacras-
JIEHHBIA KaK 4acTb UAUOMBI mondarse de risa (OyKB. ‘OYMCTHTBCA OT CMeXa’) —
‘HacMesThes”. OMHO U3 3HAUCHUN mondar — ‘cMesThes MHOTO U 0X0THO  [DRAE],
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OJIHAKO €r0 YaCTOTHOCTb HEBBICOKA. TakuM 00pa3oM, HAXOAMT MOATBEPIKIC-
HUE TPEINOJIOKEHUE O «MOHOIOJIMM» TNAroyioB reir(se) wm sonreir(se) B JICT
CMEXOBOW PEAKIUN.
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YITOTPEBJIEHUE CJIOBOOEPA30OBATEJIbHBIX MOJIEJIEHM
AHI'JIMIMU3MOB B HEMELKUX U PYCCKHWX
NHOOPMALIMOHHBIX TTOPTAJIAX

PaccmaTpuBaroTCs OCHOBHBIE PA3IMYHsI UCIIONB30BAHUS CIOBOOOPA30BATENBHBIX MOKENeH
AHTJIMIA3MOB B HEMELIKUX U PYyCCKUX HH()OPMAIIMOHHBIX MMOPTaNaxX 1Mo KHOepCropTy.

Knioueevie cnosa: cnoBooOpa3oBaTeNbHbIE MOJENU; AHIIMLN3MBL, HEMEUKHH S3bIK;
PYCCKUII sI3bIK; NH(POPMALMOHHBIE TOPTAJIBI IO KHOEPCIIOPTY.

USE OF WORD-FORMATION MODELS OF ENGLISH WORDS
IN GERMAN AND RUSSIAN INFORMATION PORTALS

The main differences in the use of word-formation models of English words in German
and Russian information portals on e-sports are considered.

Key words: word-formation models; English words; the German language; the Russian
language; information portals on e-sports.

174


mailto:larageorg@gmail.com
mailto:larageorg@gmail.com
mailto:larageorg@gmail.com
mailto:larageorg@gmail.com

PesynbpTatel conoctaBneHus ynoTpeOiaeHHsl CIOBOOOPA30OBATENBHBIX MOJC-
Jeil B HEMEUKOM M PYCCKOM sI3bIKaxX MOKA3aJIM MPUCYTCTBUE OJMHAKOBBIX, TPEX
CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOACIEH aHTIIMIU3MOB. MOJENb | — CIIOBOMPOU3BOACTRO,
MOJIETb 2 — CJIOBOCIIOKEHHE, MOJIENb 3 — aHTTIMUU3Mbl O0€3 U3MEHEHUN HA CIIOBO-
oOpazoBaTenbHOM YpOBHE. bblna ycraHoBiieHa crienu(puka MPOSIBICHUS JTAHHBIX
CJI0BOOOPA30BATENBHBIX MOJAETEH B MHPOPMALIMOHHBIX MOPTATIaX MO KHOECPCIOPTY
HAa HEMEIIKOM W PYCCKOM si3bike [cyber.sports.tu; sport.de/esports]. K uumcny
Pa3IuurAil OTHOCATCS CIEIYFOIIUE.

1. B pycckoM s3bIKE HaMHOTO OOJIBIIE AHTIIMIIM3MOB, OOPA30BAaHHBIX MPH
NOMOLIM CJIOBOMPOM3BOJACTBA, YEM B HEMELKOM S3bIKE. PyCcCKHE TEKCTBHI OTIH-
YalTCA COJACPKAHUEM B HHUX aHIVIMIM3MOB 0€3 KakuX-TM00 W3MCHCHHWM Ha
CJIOBOOOPA30BATEILHOM YPOBHE. B HEMENKMX TeKcTax MpeodnanacT KOJUYECTBO
AHTJIMIIM3MOB, 00Pa30BaHHBIX CIIOBOCIOKEHHEM. OOIIMMH B CIOBONPOU3BOJCTBE
s 00OMX SI3BIKOB SIBJIIFOTCSI TJIArOjbl M CYIIECTBUTENBHBIE, OOpPa30BaHHBIC
cy(pdukcanbHbM ciocoOoM. B pycCKOM sI3bIKE MPUCYTCTBYIOT U IPUAJIAraTEIbHBIC,
oOpazoBaHHbIE CYy(h(PHUKCAIBHBIM W TIAroyibl, 00pa3oBaHHbIE MPEPUKCATBHO-CY (D-
(pMKCaATBHBIM CIOCOOOM. B HEMEIKOM sI3bIKE OOJBIIE MOAMOIEINEH CIIOBOCIIOKEHMSL.

2. B pycckHX TEKCTax, KaK U B HEMELKHX TEKCTaX, INarojibHble CyPQUKCHI
WCIOJIb3YIOTCS TMPU ACCUMWISLIAA HOBBIX [J1arojioB K T'PAMMAaTHKaM SI3bIKOB.
B cylecTBUTENBHBIX HEMELKOIO M PYCCKOrO sI3bIKA CY(PQPUKCH MCIOIB3YIOTCS
JUIS HAUMEHOBAHMsS JEATENS WM MPEAMETOB. TOJIBKO B PYCCKOM S3bIKE ObUIM
OOHapy>XKCHbl TNpHJarareiabHble W onucanbl (yHKuuM ux cypdurcoB. Ta xe
cuTyanuss HaOmomaeTcs W €O CJIoBaMH, OOpA30BAHHBIMU MPE(PUKCATBHO-
cy(ppukcaribHBIM CITOCOOOM.

3. B aHrmuumu3max, UCHOJb3YEMBIX B TEKCTaX HA HEMELKUX WH(DOPMALMOH-
HBIX MOPTAJIax, B POJIM 3TUMOHA-ONPEAEIUTENS MOTYT BBICTYNIATh KaK aHTJIMACKHE,
TaK U HEMELKHE cloBa. Ha pycckux moprajiax BO3MOXHBI TOJBKO COYETAHUS:
POMHON OJTUMOH + QHIVIMACKANA OINPEACINTENb W AHITIMACKAN JTUMOH + aHr-
JINACKHN ONPEAEITUTED.

4. Ha mopranax COMOCTaBISIEMBIX HAMH SI3BIKOB MPOCMATPUBAECTCS TEHICH-
1Sl HE COCOMHECHHS C MOMOINBIO CIEUUATIbHBIX OYKB CIIOKHBIX CIIOB C QHIJIM-
nu3MaMu. M B pycckuX, U B HEMELKMX TEKCTaX MPUCYTCTBYKOT COCIUHEHMS C
NOMOLIbK) 3HAKA THPE M C MOMOILIBIKD OTCYTCTBHS COEAMHUTEIBHOIO 3HAKA.
Paznenenuie cnoB HAOMIOAAETCA UCKITIOYUTENBHO HA HEMELIKUX MOPTaJax.

5. AHTTIMIM3MBI-CIIOKHBIE CJIOBA B PYCCKOM SI3bIKE, KaK MOKa3ana BBIOOpKa
OPUMEPOB, YaIllE BCETO MY>KCKOrO poaa. B HEMEUKOM S3BIKE, COMIACHO JaHHBIM
OPUMEPOB, AHTTULU3Mbl PACIPEACIAIOTCS MO POAAM  CICAYIOMUM 00pa3oM:
AHTTIMIIM3MOB MY>KCKOTO POJia MPUMEPHO CTOJIBKO K€, CKOJBKO CPEOHEro poja.
B HemenkoMm si3pike ObUTM HaWIEHBI AHMIIMLIKA3MBI JKEHCKOTO pOJa W CJIOBA,
ynoTpeOasieMbI€ TOJTBKO BO MHO>KECTBEHHOM YHMCIIE.

6. [Ipy comocTaBneHUM AHMIMOM3MOB 0€3 W3MEHEHWH OBUIO YCTaHOBIICHO,
YTO BCE 3TH CJIOBA — UMEHA CYIIECCTBUTEIBHBIC. J|OMOMHUTENBHOM O0IIEH YepToi
BBICTYNAET TOT (PAKT, 4TO B 0OOMX S3bIKAX OBUTM CYLIECTBUTEIBHBIE MY>KCKOTO,
CPEIHETO W KEHCKOTO poja. B o0oux sA3bIKaxX HAHACHBI CIOBA, YIOTPEOIIAIOMMUECS
TOJIBKO BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIE M CJIOBA, PO KOTOPBIX OMPEAECIIUTh HE YAAIOCH.
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HOBASI JIEKCUKA B COBPEMEHHOM AHI'JIMMUCKOM CJIEHT'E

PaccmarpuBarotrcss 0COOEHHOCTH CO3AaHUs U (PYHKLIMOHUPOBAHUS HOBOH JIEKCHKH aHTJIHH-
CKOro CJIeHIa, BO3HHKIIEH 3a NOCIENHUE 5 JIeT, ¢ y4eTOM €€ TEepPUTOPUAIBLHOH, PacoBOW,
counagbHO-podeccuoHabHON nuddepeHIanmm.

Kntoueevie cnosa:. HEONOTH3M, CIIEHT;, TeppuTOopHaibHas audQepeHIHanus ClIeHra;
counanpHO-TpodeccroHanbHas fuddepeHnuanys cienra; pacosas nuddepeHuaus CieHra.

ENGLISH SLANG DEVELOPMENT

The main tendencies of slang development are viewed regarding its territorial, social,
professional, racial differentiation during the period of 2015-2020.

Key words: neologism; slang; territorial differentiation of slang;, social differentiation
of slang; professional differentiation of slang; racial differentiation of slang.

Yreepxacuue B. Y. 3a00TkuHOMN, BhICKa3aHHOE B KOHIE 1980-x 0 TOM, 4TO
AHTJIMACKUI SI3bIK MEPEKUBAET «HEOJOrnYeckuid Oym» [1], ocTaeTcs akTyalbHbIM
n B Havyasie XXI B. Heomornsmel nmpoaoipKaroT BO3HUKATh Kak B JIMTEPATYPHOM
AHTTIMICKOM sA3BIKE, TaK M B cyOcTaHaapre. CUMTAETCs, YTO CIEHT MO-HOBOMY
Ha3bIBACT cTapoe, B cBsizu ¢ yem C. dnekcHep otmevaer: «Each generation ...
seems to need some new words to describe the same old thingsy («Kaxnoe
NOKOJICHUE HYXKJIAETCSI B HOBBIX CJIOBaX JUIsi 0OO3HAYCHHWs CTApPbIX MOHATHIA» —
neperoa Hawl. — . P.) [2, ¢. 7]. Llenp AaHHOTO MCCAEA0OBAHUSI — BBISIBUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH CO3HaHMs M (PYHKIMOHUPOBAHMS HEJIOTM3MOB B CJIECHIE AHTJIMKACKOIO
A3BIKA.

[ToHATHEM «HEOIOTU3MY MOJIB3YKOTCS JOBOJIBHO YCJIOBHO, TaK Kak B COBpe-
MEHHOW JIMHTBUCTHKE HET €IMHOIO TMOIX0/AA K ONMPEACIIEHUI0 BPEMEHHOIO OTPE3Ka,
SBJISIFOLIETOCS KPUTEPUEM OTHECEHUs €IMHHULBI s3bIKA K KATETOPUM HOBOW JIEK-
cuku. OOBEKTOM JAHHOTO MCCIIEAOBAHUS SBIISIFOTCS CICHTM3MBI, IEPUO] BO3HUK-
HOBEHUS KOTOPbIX orpaHudeH 2015-2020 rr. Takum oOpasom, (axTUueckuii
MaTepHaj MCCICIOBAHUS COCTaBISAIOT 352 CIEHrM3Ma, OTOOPAHHBIE METOJIOM
CIUIOIIHOM BBIOOPKH W3 OHJIAlH-cioBaps Jx. ['puna [3].
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Kak M3BECTHO, CIIEHT — 3TO PE3yabTaT TEPPUTOPHABLHON, COLMAIBHO-TIPO-
(he€CCHOHAJIBHOM, PAcOBOM M CTUJIMCTHYECCKOW BapUaTUBHOCTH S3bIKA. AHAIN3
NOMET TMO3BOJISIET KOHCTATUPOBATh, YTO 3a MOCICAHWE NATh JET HAuOONbIIEE
KOJIMYECTBO CJICHTM3MOB BO3HMKJIO B OpuTaHckoMm cieHre (53,97 % ot oOmero
KOJIMYECTBa). MeHee aKTUBHO MOMOJHAETCS amepukaHckuii cieHr (18,75 %).
AxktHBHee rxHOadpukanckoro cnenra (0,56 %) u cienra Becr-Unmum (1,42 %)
HEOJIOTUYECKUE MPOLECCHl MPOTEKAIOT B aBcTpanuiickom cienre (7,95 %). Ha
TEPpUTOpUU BenMkoOpUTAaHWM aKTWBHA TOJBKO OJHA PETHMOHAIBHAS PA3HOBU-
HOCThb CJICHTa — WOTIAHACKUANA cieHr (3,94 %). M3 352 npoaHaan3upoBaHHBIX
CIIEHITU3MOB 12,78 % HEOJIOrn3MOB HE OTPAHUYEHBI TEPPUTOPHAIIBHO.

PesynbTarel aHanm3a conmanbHO-NPOPecCHOHATbHON anddepeHanum HOBOH
JIEKCUKHA YKa3bIBAKOT Ha TOT (PAKT, YTO S3BIKOBOE TBOPYECTBO COCPEAOTOUYEHO
B paMKax OrPaHUYCHHOTO KoiudecTBa rpynn. COnOCTaBUTENbHBIA aHATM3 padoT
Pa3HBIX MCCIEAOBATENCH MOKA3bIBAET, YTO MEPEUEHb TAaKUX TPYNI CO BPEMEHEM
u3MeHserces (cM. padbotel C. OnekcHepa, P. Uenmena, B. Y. 3aboTkunoit). Anamms
(paKTHYECKOTO0 MaTtepuana CBUAECTEIBCTBYET, YTO TBOPLAMHU AHIJIMICKOTO CJICHTa
B TMOCICOHUE TMSATh JIET BBICTYNAKOT NPEACTABUTEM KPUMHUHAIBHOTO MHpa
(22,44 %) n monoxaexp (11,65 %). Cpean CICHTM3MOB, CO3JAHHBIX MPEACTABH-
TEJISIMA TIEPBOM TPYIIbI, JOMHUHAPYKOT HOMWHALUMM C MOMETOW drugs “HapKo-
TUKKA”. Cpeau CICHrM3MOB BTOPOH Tpymmbl MPeoONafaroT €IUHULBI C TMOMETON
teen “noaApOCTKH .

[IpuBencHHBIC BBILIE NAHHBIE KACATEIBLHO BO3pacTa U pojJa 3aHATUN CO3Ma-
TEJICH CIIEHTa, TEM HE MEHEE, YCTYMAKT 00BbEMY CIICHTU3MOB, CO3/JaHHBIX TPEICTa-
BUTEJISIMM YEPHOKOXKETO HaceneHusl. CICHITU3Mbl ¢ IOMETON Black, oTpaxaromme
PACOBYIO MPUHAJUICKHOCTh HOCUTENEH CIIEHTa, COCTaBRISIOT 48,29 % Bceil BEIOOPKH.
Ecnm yuuThiBaTh TOT JakT, 4TO CJICHT Pa3BUBACTCS B rpynmnax Jroach ¢ Haubomee
CWJIbHBIM CTPEMJICHUEM K CAaMOUJAECHTU(UKALMKU, TO NaHHAS TCHACHUMS, MMO-BUIN-
MOMY, HAIISIHO OTPAKAET COLMAIBHBIE MPOLECCHI, MPOUCXOAALIAE B COBPEMEHHOM
obmectre. CaeayeT OTMETUTh, YTO CPEIU CICHTM3MOB ¢ nmoMmeToi Black 23,5 %
COJIEPKAT MOMETHI drugs “HapKOTHKM ~, gang “OykB. OaHna”, und. “KpUMUHAIBHOE
coobmiecTBo”. KpoMe TOro, cpeiar HEOJOTU3MOB € MOMETON Black BBIACNISIOTCS
CIICHTM3MBbI, KOTOpPbIe 0003HAYAOT pa3pyLIMTENbHbIE NeHCTBUS (brup ‘to shoot’,
corn ‘to shoot’, skeng “to shoot, to stab”), arpeccuBHoe noBeaeHue (war ‘to attack,
to challenge physically’, drummer ‘to hold up’, rago ‘aggressively’), uHCTpYy-
MEHTHl Hacunust (mashie ‘a pistol, a weapon’, broom ‘a shotgun’, coke can
‘a variety of gun’).

Takum 00pa3oMm, HOBas JIEKCMKA AHMJIMKWCKOIO CJICHra B MOCICAHHUE MSTh
JET TOMNOJHSAETCS B MEPBYI0 OUYEPENb 3a CYET CYLIECTBHTENBHBIX (62,5 %).
C yueroMm TeppUTOpHAIbHON auddepeHmanu  HauOOoJbIIEE KOJUYECTBO
CJICHTH3MOB 3a()MKCUPOBAaHO B OpuTaHCKOM cieHre. ConuanbHO-MpoQeccuo-
HanbHas JuddepeHnmans HOBOH JICKCUKM CBUJIECTENBCTBYET 00 aKTUBHOM
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y4acTUM B S3BIKOBOM TBOPYECTBE NPEACTABUTENCH KPUMHHAIBHOTO MUpPA
U TOAPOCTKOB. Benymas pons B CIEHro0O0Opa3OBaHWM IPHHAUIEKUT HOCUTE-
nsm Tak HazeiBaeMmoro Black English.
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TOIMMKO-SMOTHUBHAS JIEKCUKA U EE I[TPATMATUYECKUA
[TOTEHIIMAJI B IIOJIEMHUYECKOM JUCKYPCE ITEHATHBIX CMH

PaccmatpuBaeTcss nmparMaTHuecKuil MOTEHLMAN MOJeMUYEeCKOro auckypca nedatHbix CMI.
[IpencraBneHbl 0COOEHHOCTH CEMAHTUYECKOH TpaHC(OPMAMU JIEKCHUECKUX €IUHHI B TIOJEMH-
YECKOM KOHTEKCTE.

Knrouesvie crosa: nonemuueckuii quckypc mnedaTHbix CMMU; 3MOTHBHOCTB, KOHTEKCT;
MparMaTUYeCKU NOTEHIMAJ, TOMUKO-3MOTUBHA JIEKCEMa.

TOPIC-EMOTIVE LEXICS AND ITS PRAGMATIC POTENTIAL
IN THE POLEMIC DISCOURSE OF THE PRINT MASS MEDIA

The pragmatic potential of the polemic discourse of the print media is considered.
The features of the semantic transformation of lexical units in the polemical context are
presented.

Key words: polemic discourse of the print media; emotiveness, context, pragmatic
potential; topic-emotive lexeme.

[IpencraBisis coOOW HEOTHEMJIEMBIM HJIEMEHT YEIOBEYECKOU >KU3HU, TUC-
KypPC B LEJIOM, U MOJIEMUAYECKUI TUCKypc nevatHeix CMU B yacTHOCTH 00s1aaroT
[parMaTuyecKuM MOTEHIUAIIOM, KOTOPBIA TaK WM MHAYE MEHSET MTOBEICHYECKUE
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peakuuu aapecara. [103Tomy 1enbro paboThl SBASETCS YCTAHOBICHHE MparMaTH-
YECKOr0 MOTECHIMAA MOJIEMAYECKOTO JUCKYpCa Ha MPUMEPE TOMUKO-3MOTHBHOM
JEKCUKA W3 AHTJIOSBBIYHBIX W PYCCKOSI3bIYHBIX MPOOIEMHBIA CTaTed M OTK-
JMKOB HA HUX, KOTOPBIC SIBJSIOTCA CTPYKTYPHBIMH 3JIEMEHTAMHM HKCCIIENYEMOTO
JUCKypcCa.

[TpoBencHHBINA aHAIM3 TOKA3aj, YTO Ui JOCTHXKEHUS MAKCHMAJIbHOTO
KOMMYHHMKATUBHOTO 3P (PEKTa aapEeCaHT UCIOJB3YET PAIAYHBIE CPEACTBA YCHIIE-
HUS PAarMaTUYECKOH COCTABMAIOUICH, CPeAr KOTOPBIX 0c00ast pPOb NPUHAJIEKHAT
OMOTHBHOW JIEKCHUKE, Y€l DMOTHUBHBIN KOMIIOHEHT BO3ZHHUKAECT B KOHTEKCTE ITOJIE-
MHUYECKOr0 nucKypca mevaTHeix CMU u onpenensercs CyIHOCTbEO MPOOJIEMBIL,
OOCY)KJICHHIO KOTOpPO# MOCBsillicHa MPOOJEMHAss CTaThsl W OTKJIMKA Ha HEE.
TONHUKO-3MOTUBHAS JICKCHKA SIBIISICTCS TEMATUYECKUM SIIPOM AMCKYCCHHW, BO3HM-
KAKOIIECH MEXKIY YYaCTHUKAMH MCCIEIYyEMOro AMCKypca. B cTpykType 3HaucHus
pPaccMaTPUBAEMBIX JIEKCUYECKUX €IMHUL MOSBIISIOTCS OKKA3MOHATIBHBIE CEMBI TTOJT
BO3JCHCTBHEM NOJEMUYECKOTO KOHTEKCTA. «J[aHHBIE CEMbI HE BXOJIAT B CHCTEM-
HOC 3HAQUEHUE CJIOBA, U HE SBJISIOTCSA B HEM JaXe Mepu(eprifHbIMU, a MPUCOCIU-
HSAKOTCS K HEMY JIMIUb B KOMMYHMKAaTWBHOM akte» [1,c. 61]. Ilokaxkxem maHHOe
SBJIEHUE HA MPUMEPE TOMMKO-3MOTHBHOIO CIOBA cheerleading W3 aHTIOS3BIYHON
npobnemHoit crarem «Who’s to blame for the Afghanistan chaos? Remember
the war’s cheerleaders», moceamenHol npoOnemMe BOCHHOTO KOH(IHMKTA B Adra-
HUCTaHe: Any fair reckoning of what went wrong in Afghanistan, Iraq and the
other nations swept up in the “war on terror” should include the disastrous
performance of the media. Cheerleading for the war in Afghanistan was almost
universal, and dissent was treated as intolerable (G. Monbiot). B TomkoBom
cioBape Mbl Haxoaum cheayromiee onpeaenenue. 1. (chiefly US) Organized
gymnastics, dance and yelling at team games. 2. A physical activity in which
people (usually women) organize elements of dance, gymnastics, and tumbling for
judgment or to cheer on a team. 3. Automatic or servile praise [2]. Kak Mbl BUIUAM,
HU B OJIHOM M3 3HAYEHW HET SMOTHBHOIO KOMIIOHEHTA B CTPYKTYPE BHE KOH-
Tekcta. HO B MOJIEMHYECKOM JUCKYPCE NaHHAs JIEKCHUYECKas €IMHULIA Mpuodpe-
TAET 3HAYEHUE «TAHIBI HA KOCTSIX), BbI3bIBAsI YYBCTBO OTBPALICHHUSI, HETOIOBAHMSI,
T. €. SMOLMOHAIBHYIO PEAKIINIO, BBI3BIBAEMYIO CYIIECTBYOLIEH TPOOIIEMOIA.

B pycckosI3pIMHOM MOJIEMHYECKOM AUCKYpce nedaTHeix CMU MBI BCTpe-daem
AHAJIOTUYHBIC TPUMEDHBL. []eéemmuan peeonrouus — >3mo mo2uia st 20Cy-0apcmad.
Mbr smo euodenu, mHozco pas ybescoanucs, 3Haem. F 6wl xomume ee 8vbipbib,
Jonamel Yoice 8 pykax. Toeoa ecnommume HAPOOHYIO MYOpOCMb — U HAYHUME
Koname moeuty ons cebs (A. MykoBo34MK). B paccmMarpuBaeMoM JHUCKYPCHUBHOM
NoJIE JICKCMYECKas €JAMHMLA «LBETHAs PEBOMIOLUS» MNPUOOPETACT 3MOTHBHO
OKpalllCHHOE 3HAYEHUE ‘Kpax, karacTpoda’.

[Ipy cpaBHUTENBHOM AaHAIM3€ TONMKO-3MOTHBHBIX JIEKCEM Ha MarepHalie
JBYX SI3bIKOB MbI HaOmromacM OoJiee BBICOKYHO YaCTOTHOCTh MO HMX YHNOTPEOH-
TEJIBHOCTH B AHTJIOSI3BIYHOM MOJIEMUYECKOM AUCKYPCE, YEM B PYCCKOSI3BIYHOM,
B TO BpEMs KaK JJIsl PYCCKOSI3bIYHOTO MOJEMUYECKOr0 AUCKypca neyarneix CMU
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0ojie€ XapakTepHO YMOTPEOJICHHE WCKOHHO 3MOTHBHBIX JiekceM. Ho B oOomx
SI3BIKOBBIX BapHaHTax JAUCKYpCa JaHHBIC JTEKCUUYECCKUE €IUHUIIBI BHOCIT BECOMBIM
BKJIaJ] B peajn3aliio MparMaTuuecKoro BO3ACHCTBHSI.

B nanpHeiinieM miaHupyeTCs MPOBECTH KIAcCH(PUKAIMIO HE TOJBKO IO
YaCTHOCTH JAHHBIX CAWHMII B MOJEMUUYECKOM KOHTEKCTE, HO WX OTPHUIATEIbHBIX
U TIOJIOKUTETIBHBIX OTTEHKOB, a TakkKe WX TMPEACTABICHHOCTh Pa3IMUHBIMUA
rpaMMaTHIeCKMMHM KJTacCaMHu.
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POJISI KITFOUABBIX CJIOY TAKCTY V SOKCIUIKALBII
[ ®APMIPABAHHI KATHITBHIYHBIX CTPYKTYP

Pasrspaennia, SikiM 4blHAM KJIFOYABBISL CJIOBBI TAKCTY BepOai3yrolb KarHITBIYHbISI CTPYK-
TYpBl MOBBI, a TakcamMa (apmipyroup ix. CeMaHTBIYHA-TIPArMATbIMHBI MATHHIBLUT KIFOUaBBIX
CJIOY nmacjenyella Ha TpaaMeT iX ya3enay y cTBapsHHI (ppiriiMay, KarHITBIYHBIX MaJdJisay 1 KaH-
IPNTYaJbHBIX MeTadap, a Takcama ¥ padpaiimMiHTy.

Knrouaevisi cno6vl: TIKCT, KJIIOYABOE CIIOBA, KAHIPNT, (QP3WM; KarHITBIYHAs MAaadJib,
KaHIPNTyanbHas MeTadapa; pappIiMiHT.

THE ROLE OF TEXT KEY WORDS IN THE EXPLICATION
AND CREATION OF COGNITIVE STRUCTURES

It is considered how text key words verbalise and form cognitive structures of a language.
The semantic and pragmatic potential of key words is investigated from the point of view of their
participation in creating frames, cognitive models, and conceptual metaphors as well as in
reframing.

Key words: text; key word; concept; frame;, cognitive model; conceptual metaphor;
reframing.

180



KinrouaBbis CJIOBBI MacTallKara TIKCTY, SIKisl BbIPaXKaroIlb TAMBI, 1131 TBOPA
1 YI3eNpHIYAONb Y CTBAPIHHI BOOpa3ay, HE TOJBKI A3T3PMIHIPYIOLb MEHTATbHYIO
MaJ3Jb acoOHara TIKCTY, aCHABAHYIO Ha SIT0 MardblMbIM CBELE, e TaKcama JKCI-
JTIBIpYOLb 1 (apMipyrolb KarHITBIYHBIS CTPYKTYPbI, XapakT3PHbIS Ui M3YHAi
MOBBI 1 JTIHTBAKYJbTYPbl. M3Ta mpaBea3eHara AacjaeiaBaHHs 3aKiIovacia ¥ Bbi3-
HAUdHHI Mpbl Janamo3e MeTajaay KarHIThIyHa-IbICKYpPClyHAra aHaai3y CEMaHThIKa-
nparMarblyHara MaT3HUBIUTY TaKiX CIOY, sKis MOTYLb Cynajalb 3 KIOYaBBIMI
CJIOBaM1, KaHUPNTaMl JIIHTBAKYJABTYPbI, Y BepOali3albll iCHYIOUbIX KarHITBIYHBIX
CTPYKTYP 1 apa/LK3HHI HOBBIX. KarHITBIYHBIS aCHOBBI OellapyCKaMOyHara Macrail-
Kara JbpICKYpPCYy MapayHOYBaroLUa 3 aaNaBEAHBIMI 3JIEMEHTAMi aHIIaMoyHara
JBICKYpCY. MarapbisyiaM AacieaaBaHHs MACTy>KbUTl OelapyCKaMOYHbIS MacTalKis
T3KCThI KaHua X VIII-XIX crarogaszsy.

Kam cpixomsinp 3 mMagelXody BsjaoMara amepblKaHCKara Karditosiara
JIx. Jlakada, 3romHa 3 sSKiM aHIiamMoyHas KaHipnracdepa i aanaBeaHa CicTIMA
bpoiimay rpyHTyelia Ha akciajgariyHaid miuargopMe maHsing «well-beingy
‘n1abpalbIT’, TO MOMKHA 3ayBaXKblllb, IITO OENAPyCKAMOYHBI JLICKYPC KaHIa
XVIII-XIX ct. pyxacuna ¥ HakipyHKY YCBEAAMJICHHSI CTaHy aCHOYHara HOChOITa
Oenapyckaii MOBBI r3Tara NepbIsLY, AKi CKIafaHa aab00 3yCciM HEMarybiMa axapak-
Tapbi3aBallb 3raJaHbIM CJIOBaM, aje MOYKHA MEPKaBallb, IITO CEMaHTBIKA-TparMa-
THIYHAE HANAYHECHHE KJIFOUABbIX CJIOY TAKCTAY TaK (1 1HAYaid 3BA3aHAc 3 MAHSLLEM
nabpaleity [1, c. 94-99]. AcHoYHas TAMaThIKa TBOpAY akpaClicHara NEPBIIY —
r3Ta BBI3HAYOHHE 1A3HTHIYHACLI, MPBIYBIM MEHABITA MacaBara HOChOITa MOBBI —
CEJIIHIHA, MY>KbIKa — a HE Cy0’eKTa Kaapl(iKampli, Kl THIIOBA 3’ AysSera Msax-
niyaM. KirowaBblsi CIIOBBI TAKCTAY, y aANaBeqHACHl 3 TAMaMi 1 113sM1 TBOpay,
a Takcama 3agadami (p3MMIHTY, — I'3Ta CJOBBI, Kl a0a3HAYarOLb CALBISUIBHBIS,
TeHJDPPHBIS POJIl 1 CTaTyChl, PANITiAHBIA YsyneHHl. BbI3HAUSHHE 1A3HTBIYHACLI
an0bIBacllla ¥ paMKaxX CaublsJbHA-NATITEIYHAN, paNiriiHail 1 MoyHai aprxaramil
«CBOM — 4y’>Kbl», SIKasi MOKa pa3misiialiila 1 sK KarHiTelyHas MajdJib (hapMipaBaHHs
MOYHAH KapLiHbI CBETY: NdH — MYJICHIK, MYHCLIK — YOPM, celsanin — Jisx, Oenapycka-
MOYHBI (MYJHCBIK, JIMGIH, CelsHiH, JCbl0) — NMONBCKAMOYHbI (uLisaxyiy, nam, JisX,
KCEHO3) Tl PyCKaMOYHBI (Ypaouik, cmapuibiid, non), TYTIALbL (naH, celsaHin) —
NPBILIBL (J/CbI0, HeMey).

AJTHa4acoBa 3 rITHIM 173¢ BepOasi3allblisl KamToyHACHAY-IIHOTay Oenapyckara
HApoJa — yacTa npa3 yKa3aHHE Ha 1X aJICyTHACUb y NepcaHaxay Topay. Halinepin
Marolla Ha ¥Ba3e JIEKCEMBI po3ym 1 c6abooa. CIpol THIIBIX MOXKHA BBLTYYbILb
yssaposacys, 0oabpabeim, npayasimacys, eepa, npayoa. Ilparmareianas apapooyka
Bap’ipyella NaMiK I1HTIPOPAITAlbIstidi HOCHOITA MOBBI SIK axBApel acadicrara
HEBYIITBA, T'YJITACTBA 1 HEMABAXKIIIBACIl Jla MAHOY 1 PAMITIHHBIX 3arnaBeray na
Na3ilbITHIPABAHHS AT0 SK aXBSpPbl LAPCKail MamTHIKI 1 CalblsUIbHA-NATITHIYHAN
HecmpaBsaiBaci. AAnaBeaHa 3a3sicHena GpaiMIHT K CYaJHICEHHE 3 CT3pla-
TBHIMHBIMI YSAYJICHHBIM1 § JIIHTBAKYJIBTYPHI 1 PIPPIUMIHT K SMalbliiHA-alHAYHAS,
KaIITOYHACHAs TpaHC(hapMalblsl 3JIEMEHTAY ABICKYPCY.

3acnyroyBae YyBari TOi (pakT, MITO KaHIPOTyaldbHas MeTadapa «HaIbis /
HapoJ — TIATa caM s» 3’saynsdenna ¥ OenapyCKaMOYHBIM MAaCTalKIM JbICKYpPCE
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y nepmaii nanose XIX ct., K yayisenia, y CyBssi 3 npanscami canbisjibHa-nati-
ThIYHAM SMaHcimaipll Oeapyckara Hapojaa. AcabmiiBa Tpa0a MaaKpACillb, MTO
¥ acHOBe raTail Mertadapbl JSKBILL HE apXETHI OalbKl (KarHiThIYHAs Maadib
«CTpOr1 OanpKa / KJananiiBbis OalpKi»), IK Y aMEPBIKAHCKIM JBICKYPCE, a KaHOYbI
apXeThINl — KarHITBIYHAs MaJ3Jib, aCHABaHAs Ha MeTadapel «paa3iMa — raTa mMariy.
VY Toli xa nepbisa HaOBIBAE aKClajariyHyr BapTaclp 1 MaHALLE «Paa3iMa», KOS
nadblHae (papmipaBanb KaHIPOTYAIBHYO MeTadapy «HaLbIs — I3Ta paa3iMay.

VY 3aKIOUYIHHE MOXKHA 3padillb BEICHOBY, IITO KarHITBIYHBIS CTPYKTYPHI, K1
BBUTYYAOLIIIA HA ACHOBE aHAI3y KJIKOYABBIX CJIOY y OenapyCKaMOYHBIM ABICKYPCE,
MAKoLb PBICHI CYMOIBHBIA 3 QHIJIAMOYHBIM JIBICKYpCaM, Takcama sIK 1 aJMETHACII],
I3TIPMIHABAHBIS OenapycKail JIIHMBaKyIbTypai 1 TICTOPBIsA Oenapyckara Hapony.
BrIByusHHE 3aKaHaMepHACLAY 1 MexaHi3May YTBAPIHHS 1 ()YHKLBISTHIPDABAHHS Kar-
HITBIYHBIX aCHOY OenapycCKaii JIIHMBAKYIBTYPbI CTBAPAE MEPCHEKTHIBY JACECTABAHHS.
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_ OIKCAHME OLYIIEHWH .
KAK YCTOMUYHMBBIH CITOCOB BEPBAJIM3ALIMU DMOLIMH

Ha marepuane HemeUkoro u 6eJ0pyCCKOro sI3bIKOB PAcCMAaTPUBAETCS OIUH U3 CIOCOOOB
penpe3eHTaLus SMOLHIA: YePe3 OCMBICIEHUE TEIECHO-(PU3NIECKUX TPOSIBICHUI SMOLIUH.

Knrouesswie cnosa: mer OHUMUA, KOTHUTHBHBII MEXAaHU3M, STUMOJIOTUsA, OLIYIICHHWSA, SMOLH.

DESCRIPTION OF FEELINGS AS A METHOD
FOR VERBALIZING EMOTIONS

The author examines a way of representation of naming emotions in German and
Belarusian languages via names of physical reactions to emotions.

Key words: metonymy; cognitive mechanism; etymology; physical reactions; emotion.

Jlonroe BpeMsi BHUMAHUE YUEHBIX ObLJIO COCPEIOTOUYECHO HA KOHIENTYaIbHOM
MeTaope KaK YHUBEPCATbHOM KOTHUTHBHOM MEXaHU3ME. AHAJIM3 OJHOCIOBHBIX
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HOMMHALIANA, y3yaJbHBIX COUYETAHWA MpsAMOl M HenmpsMmoi ((Ppaszeoornyeckoil)
HOMMHALIAKA CO 3HAYEHUEM 0A30BBIX SMOLMI B HEMELIKOM M OEIOPYCCKOM SI3bIKAX
MO3BOJIAJT YCTAHOBHUTH, YTO OAHHM M3 CIIOCOOOM PEMPE3CHTALUN SMOLUIA B S3BIKE
SBIIICTCS OMMCAHHUE WX TEIIECHO-(PU3MYECKUX MPOSBICHUH, T. €. SI3bIKOBAs pernpe-
3€HTALMs OCHOBAaHA HA ACHCTBMM KOTHUTUBHOTO MEXaHW3MA METOHUMUU. OCO3HA-
HUS SBJICHUI BHEHIHETO W BHYTPEHHErO MUpa MO CMEKHOCTH. B MaHHOM ciyvae
peaM3alMi0 HAXOAUT METOHUMHMYECKAS MOJENb «TEIECHO-(U3MUECKOE BMECTO
NICUXHYECKOTO», BbisiBNeHHas Jlk. Jlakopdom mpu aHaimse coueTaHmii co 3Haye-
HUEM MPOSIBJICHUS THEBA B AHTJIMMCKOM s13bIKE [ 1, €. 494].

[TporeMOHCTPUPOBATH JAHHOE MOJIOKEHUE MOKHO, OOPATUBIIUCH K 3TUMOJIO-
TMH OJHOCJIOBHBIX JICKCUUECKHUX €JWHUL, PENPE3CHTUPYIOMIMX 3MOLHUI0 «CTPax»
B HEMELKOM U OeopycckoM si3bikax. Hem. Angst ‘cTpax’ BOCXOIUT K MHAOTEPM.
angh 1. e. eng ‘y3kuii’ ¢ cy(pPUKCOM $7, KOTOPBII MUMEET 3HAUCHUE dazugehirig
‘pUHANICKAIMMHA K YEMY-JI.’, B JAHHOM CJIy4ae — ‘TO, YTO SIBJISIETCS TECHBIM,
Y3KUM, TO, YTO CBS3aHO C TECHOTOH [2]. BTOpO# Bepcrel MPOUCXOKICHUS CIIOBA
Angst ‘cTpax’ B HEMELKOM SI3BIKE SIBISIETCA Jar. angustiae ‘tecHoTa’ [2]. CormacHo
KOMMEHTApUI0 (U3KMOJIOTOB MPUYMHONW OUIYLICHHS TECHOTHI MOKET SBISATHCS
cleayromui (pakT: BO BPeMs HAXOXKICHUS B COCTOSIHMM CTPaxa rpyab CKUMAETCS
OKPY>KAIOIIMMH €€ MBILIIAMH, & MBILILBI, OTBEYAIOLIME 34 PETYJIIPHOE U CBOOO-
HOC JIBIXaHWE W CHAOXAIOUIME OPraHW3M HYXKHBIM KOJIMYECTBOM KHUCIIOPOAA,
padoTaroT «B 0OpaTHOM HAMpPaBICHUW [2].

Benopycckas nekcema cmpax (TakkKe YKp. cmpax, Op.-PyCCK. CMpaxs, CT.-
CllaB. cmpaxv, ONT. cmpax, cepOOXOPB. cmpax, CIOBEH. strah, Yel. sthrach, CIBL.
strach, MONBCK. starch.) ¢ TEPBOHAYAILHBIM 3HAYEHUEM «OLENEHEHUE» COMu-
JKAETCS C JIAT. Stregli, stregiu «OUENEHETh, TPEBPATUTLCA B JIEy, JITUI. stregele
«cocynbkay [3]. Kak IeMOHCTPUPYIOT STUMOJIOTMYECKUE TAHHBIE, CTPAX HOMUHU-
pyeTCs 4epe3 ONMPENENICHHOE (PM3MUYECKOE COCTOSIHHE, CBSI3aHHOE C OLIYLICHHEM
03HO0a, X0JN0Ja NMPH MEPEKUBAHUM JAHHOH SMOLIMM M, KaK CIEICTBUE, C SPKO
BBIPDOKCHHOM pPEaKLMEN HA CTpax: «OUENEHETh, NMPEBPATUTHCA B JIEH, COCYIBKY
(cTarh HEMOABHMYKHBIM, 3aCTHIBILIHM ).

Em¢ onHoli Bepcueil MpoMCXOXAeHUs O€n. cmpax SBISETCS JATHL [reso-
«Tpsacy» (orcroma mpsacmuce om cmpaxa) [3]. B naHHOM cnydae (ukcupyercs
KOHKpETHAs PU3NOJOTNYECKasl PEaKIMsl YEIOBEKA MTPH MEPEKUBAHUH CTPAXA.

[IpuBEACHHBIE BEPCHHM TMPOUCXOXKIAECHUS JIEKCEMBI CHMpdx B OEIOPYCCKOM
A3BIKE JEMOHCTPUPYIOT, YTO, KAK MU B HEMEUKOM S3bIKE, NpsMas HOMHMHALIHS
OJIHOCITIOBHBIMM €IMHULAMH 3MOLMM CTpaxa 0a3upyeTcs, COTacHO 3TUMOJIOTH-
YECKUM JTAHHBIM, HA KOHKPETHBIX (PU3MOJOTHYECKUX OLYIIEHHUSX.

PenpeseHTtanus OmyLICHUH NEPEIKUBAEMON SMOLIMU ABJISACTCA YCTOMUUBBIM
coco00M PEMPE3CHTALMK 3MOLMI PA HOMUHALIMK UX Y3YalbHBIMHA COUYCTAHUSAMU
(npsMast HoMuHauus ), Hanp., HeM. blass vor Arger werden ‘moGneHETH OT THEBA',
Oel. nabisoneys ao cmpaxy.

MexaHu3M METOHMMHMM HaxXOOUT PEAM3alMI0 M B MPOLECCAX HEMPSIMOHN
(pasecosiornueckoii) penpe3eHTau 0a30BbIX SMOIMKA M OCHOBaH, B TEPBYIO
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OuYepellb, TAKXKEC HA OMHUCAHWU (PU3MOJOTHUYECKUX OLIYIICHUH MEepeKUBACMON
smoumu. Hamp., Hem. zittern wie ein Espenlaub ‘0O4eHb CWIIBHO IpOXaTh OT
xoJiofa / crpaxa’, OeN. sax aciHa xaiayiyya, Opwvidcays ‘OYEHb CUIIBHO, 4Yallie
oT cTpaxa’. B maHHBIX (hPa3cONOTMUECKUX €IMHULAX CTPAX OMUCHIBACTCA IO €ro
NPOSIBIIEHUIO — TENIECHON APOKH. B TO ske Bpemst BO (pa3eoaoru3Me npucyTCTBYET
Y CPABHECHHE — YEJIOBEK CPABHUBACTCS C OCMHOBBIM JINCTOM HJIM LENIBIM JIEPEBOM
(OCHHOIA), KOTOpBIE KOJIBILIYTCS HAa BETPY. [IpHu 3TOM cienyeT moaYepKHYTh, 4TO
KOHLENTyalbHas MeTadopa JONOJHAET METOHUMHUIO, KOTOPAs SIBJIIETCS OCHOBHOM
npyu 00pa30BaHUM JAHHOHN €IMHULIBL, O YEM CBUACTEIBCTBYET HAJIMYUE B COMOCTAB-
JSEMBIX S3BIKAX TAKUX C€IUHUL KaK, Hamp., HEM. vor Angst ziltern ‘Apokarb OT
ctpaxa’, vor Angst erschaudern ‘comporarbCsi OT cTpaxa’, Oell. mpocyics, Opbi-
JHrcayb Ao Cmpaxy.

Takum 00pa3oM, METOHUMHMYECKAs MOJENb «TEIECHO-(PU3MUYECKOE BMECTO
NICUXHYECKOTO» SIBIISIETCS YCTOWYMBBIM CIOCOOOM BepOanv3anuu SMOLMA B
HEMELKOM M OEJIOPYCCKOM SI3bIKAX, YTO MOATBEPKAACTCS AHATM30M HOMHWHALWAN
0a30BBIX 3MOLMI B COBPEMCHHOM S3bIKE M OOpAICHUEM K STUMOJIOTHMYECKUM
JAHHBIM.

JIUTEPATYPA

1. JTakodp ¢ JIx. KeHmmHbIL, OrOHb M ONacHble Belu: UTO KaTeropuu si3blka rOBOPSAT HaM
o meiernn / Ilep. ¢ aarn. M. b. IllaryHoBCcKOro. M.: SI3bIKM CHaBsTHCKOH KynbTyphl, 2004.
792 c.

2. Lexikon der Gestalttherapie URL: http://www.gestalttherapie-lexikon.de/angst . htm.
(mata obpamenus : 12.08.2021).

3. ®acmep M. Dtumonorudeckuii ciosapb pycckoro sizbika. M. : Ilporpecc, 1971. 827 c.

VIIK811.161.3°36(045)

A. B. Cemanvkesiu, cmapuiuii npenooasameiis
Mincki osapocaynel ainegicmurunvl ynigepcimom, Minck, benapyco
e-mail: oksana-bel@inbox.ru

A. Semiankevich, Senior Lecturer
Minsk State Linguistic University, Minsk, Belarus
e-mail: oksana-bel@inbox.ru

CEMAHTBIYHEI ITAT3HIIBISIT ®OPM MHOXHAT A JTIIKY
PRUBLIVHBIX HA3OVHIKAY (HA TTPBIKJIAJI3E CJIOY CHAI'I 1 JIBJ{bI)

AHani3yrona BbIAYICHBII ¥ KAHTIKCTaX CEMAHTBHIYHBIS XapaKTapbICTHIKI HEKap3JISIThHIY-
HBIX (POpPM MHOXKHAra JiKy Ha30yHiKay cree 1 1é0.

Knouaswsist cno6sr: paublyHBIA HA30YHIKI, IUIFOpANi3aublsd, JIEKCIKaIi3amblsd, MHOXHAJI-
KaBbIst (POPMBI, HALbITHAIbHA-TIPArMATBIYHBI (PakTap.
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PLURAL FORMS SEMANTIC POTENTIAL OF THE CONCRETE NOUN
(CASE STUDY OF THE WORDS SNOW AND ICE)

The paper analyzes noncorrelative plural nouns snow and ice, their semantic characteristics
that were revealed in contexts.

Key words: concrete nouns; pluralization; lexicalization; plural forms; national-pragmatic
factor.

dopMBl MHOXKHAra JIKy PIYbIYHBIX HA30YHIKAY JIOMAHCTPYIOLb MOYHBI
MEXAHI3M MAaHIMyJIAIbll CEMaHThIKAl CjoBa 3 JganmamMorail  rpaMarblYHbIX
CpoAKay. VY JIHIBICTBIYHAK JITAPaTyphl AMiCAHbl PACYJSPHBIS Bibl METAHIMIY-
Hall MIropaii3anbll CIHTYJSPHBIX (QOpM, KIS HaMIHYIOUb p34biBa. JlakarblyHas
cnenpbl(iKamplss CEMaHTBHIKI Takix (OpM MpbI3HACHIA CTAHJAPTHAH MaIRILIHO
1X JIEKCIKami3anbil. PazaM 3 ThIM, y aapO3HEHHE aJ IHTIPOPITALbIl ‘BlJ, raTyHaK’,
MPacTOpaBa-IHTIHCIVHAE 3HAUAHHE 3aKpaHAe BEJIbMI HEBSUIIKYIO KOJIBKACIb
OenmapycKix PIYBIYHBIX HA30YHIKAY. Y JeKcikarpa@iuHbIX KPBIHILAX T3ThI ThII
noJiiceMii 3adikcaBaHbl TOJIBKI ¥ CIOY daycel, 6001, ocvimbl, (i)b0bi, (i)vlbl,
nscki. JIpICKypCiyHBI aHani3 (PyHKIBISTHABAHHS MHOMHAJTIKaBBIX (DOPM PIUBIYHBIX
HA30YHIKay Jac MardelMaclb allaHillb NPAgYKTBIYHACHb 1 PAryJIsSpHACUb
r3Taii MaadIl TUIIOpajizambll 1 BbISBINE a0 éM CEMAHTBIKI JIEKCIKaIi3aBaHbIX
JikaBbiX (OpM 3 yJiKaM HallbIssHAJIbHA-MparMaTbluHbIX (akrapay. BrikaHanae
Ha Mar3phisie KAHTIKCTAY ca CIoBaMl cHsei 1 av0bi, BHIOpaHbIX 3 benapyckara
N-kopryca, AacieJaBaHHe nakasania, IITo:

1) nakaTelyHae 3HAUSHHE ‘BsUlIKas mpacTtopa’ plamidyenua (popmami
MHOKHAra JiKy T3ThIX HA30YVHIKAY Yy HEBsIIKad KOJIBKACIl KaHTAIKCTAy, Har-
PBIKIAA. 3a Xamami Mayyana paukd, Obl Ysnep ysdicka Hasam nasHays owiio, 03e
ana: ycé akpuid, 3pyliHasaia benviMi CHAZAMI 3iMd, MOJbKI 4OpHA WHaYiHiycs
qec na yzeopry (M. Ilpoxap), En npamday npasz o0oyeylo GSCKOBYIo 6Yliyy 3
yémmnvimi xamami capoo oenvix cHazoy (K. Tpaeens). [IpplubiM dacuel Takoe
V>KbIBAHHE XapaKTIPHA JJI KAHTIKCTAY, Y AKIX amicBaronla HeOemapycKis paaii:
AHwiud mouki kanapvizm, skomy ¥ eomaii Kpaine O01e0HblX CHA20Y | pazmbimblx
AOYEHHSY MA2lo HABYYblYb Xiba MOIbKI NAVHOUHAE 335HHE 3 520 Nepanieami
ywicyetiueix apoay (Y. KapaTkesiu),

2) y Gospliaciii mpaaHali3aBaHbIX KAHTIKCTAY QOPMBI crsel 1 i160bl aKTyalll-
3YIOLb KOJIbKACHBI KAMIAHEHT CEMAHTBIKI CIIOBA: Ha nauyamxy éschui, Kali 0apozi
namauani ¥ Cuiskai Kaidmyyi pacmanvix CHA20V, Jlapvica Owina ewivyuiand
cnuiniyya nenaoanéx ao kanvyasoti (M. Ilpoxap), Cérema y cyesasi 3 bacamuvimi
CHe2anaoami y nepuisio pAcmdedaHHs CHA0Y Y3poseHv 6aovl y Hémane moorca
naoHAYyya 6LluldT, YbiM Yy MiHyIbLA eaoel («3Ba3nay); /a 2030 cooa Apxmeixa
sacmaneyya oe3 ooy («3BA31a»),
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3) bopMa MHOXKHAra Ky (7)1u0b1 CHEUBIII3YE 3HAUDHHE ‘NIEN HA paud,
IHT3HCIYHBI  KPbITaxoa’, INTO aAIOCTPOYBac HalbITHAIBHBI (pakTap KaH-
IPOTYya3alell MaHAnUs «i€ny: Tax npabwey s y mecye [lonayxiv esachy, i aema,
I 8oceHb, a 3IMOI0 NPLIYBIHIIACS Y CHEJICHI 3a/1e8d HeYY8aHdsl, | NABOOKA NAYAIACS,
I HA PIKAX 3 MPICKAM GANIKIM L160bI NAV3IAMALd, MAK wimo na J[36ine oa camaza
cessma Hapaooconns Xpeicmosaea na kapabasx e30zini (Y. Apnoy),

4) popMa cusei dacueill chneupisun3ye 3HAYPHHE ‘HAABOP’E, IHTIHCIYHBI
cHeraman’, Hanpelknan: Cmaay Kalamymusl, y CHAAX 1 3a8esX, JI0nbl
(M. Ilpoxap); Bwnaoax szoapviycsa swiud [5-ea caxasika, xani Xayep samsmay
cHazami cmaniyy («3BS31a»);,

5) GopMBl MHOKHara JIKy T3ThIX HA30YVHIKAY BBIKAPBICTOYBAKOLA SIK
KaMITAHEHT nepbidpazay: Hiakix O03éunikay s me 3uaiuiida, da 6ocvb Goma-
30bvIuKay Ovino Hasanam. Anra owiia mo Kapanesati Kaxniewix Ineooy, mo
Ipvinyscaii nayonésaca mopa (A. bsznenkina), [lImo o, oa cémaza naxooy
¥ yapcmsea avooy, 03e momnepamypa yacam anyckaeyya oa -90° sacmanocs
Hsumam («3BSI31a).

6) popma cusei Bamogae OaraThlM  MAT3HIBISUIAM — IHT3HLBIIHAIBHA-
ayTapckara BBIKApPBICTAHHS, HANpeIKNad: 1oe, wimo éil 0assiocs Nepajicvlyb
YV 8aliHY, He Aniuiaui I ¥ COmMHAX mamoy. HAHa npanecia Hac, mpox cedix Majibix
ozsyeti, npaz cHAZI, banomel, KaHyiazep, OANYLICS AOHAO: K Obl He 3A2iHYYb
camoil, naxinyyuter nac oesabaponnvimi («3Bs130a»); Veseo osayyayv cHaoy
cycmpakay én I osayyayv pasoy Npagoo3iy ix GACHOI0, Kdll 2ombisi CHAZL
ckiosanics eaooro (S1. Cinakoy). Y nepuibiM npeikiaa3e Gopma MHOXKHAra Jiky
yKbIBACIIA 3 MATAl 1HTAHCI(IKALBII CIMBAIIYHATA 3HAYDIHHS JKBILIIEBBIX HATO,
TpariuHbix a0CTaBiH, y JAPYriM — yBacaOnsie¢ 3HAYIHHE ‘TOJ SIK MEPbIs KbIIIS
yajaBeka' 1 Tamy Majjaciiia KBaHThI(PIKAIbIl 1 cnanydacia 3 JIYd0HIKaM.
CimBaniuHas Harpy>kaHacub GOpMBbI crsei HAOObIN BBIAYISCHIA ¥ MAdTHIYHBIX
KAHTAKCTAX, HANpPBIKIAA: [Imywxki ynapma nsyeni // CKpo3v yempy KaIo4bix
cuaeoy (B. Jlykwma); Cnaysni 3 3aeonay simuis cHa2i // 1 ¥ mopa naniviiii pakoti-
saosiyail, // 3aneni sxcaypanxi. / I dopnwis ayei/ Ycemixayya cmani nepuiaio
mpagiyati (5. Kynana).

TakiM 4YblHaM, KAHTIKCTABbl AHAII3 CBEIAYBILb MPA TOE, IITO HEKAPAJIATHIYHBISA
(OopMBI MHOKHAara JIKy BaJOJAIOLb 3HAYHBIM CEMAHTHIYHBIM IMAT3HLBISIAM,
poamizalpis SKOra AST3PMIHYEHNIA HE TOJbKI J3HATATHIYHA-PI(PEPIHUBISIIBHBIMI
XapaKTapbICThIKaM1  CJIOBA, aj€ 1 HallbIsIHAIbHA-NparMaTblYHbiMi  (pakTapami
AKCIUTIKAL[BII SIT0 KAHATATBIYHBIX YJIACLiBACLEH.
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BJIMAHUE KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA HA BbIBOP
SI3BIKOBBIX EJJUHMULL (HA TIPUMEPE HEMELIKOI'O S3bIKA)*

Bausgnaue KYJbTYPHOI'O KOHTCKCTA Ha BbI60p SA3BIKOBBIX €IWHUII HE OAHO3HAYCH U MOXKET
pacCMaTpUBATBCA C PA3HBIX CTOPOH. M1 paccMaTpuBaCM BIIUAHUEC KYJIBTYPHOTO KOHTCKCTA Ha
BbI60p SA3BIKOBBIX €AWHHUI] U (I)I/IKCI/IpOBaHI/Ie HalTMOHAJBbHBIX LIeHHOCTefI B A3BIKOBBLIX CAUMHUIIAX.

Knrwuessie cnosa: HeMeUKWiA SI3bIK; SI3BIKOBBIE €IUHUIIBL, (PPa3eoOrHiecKne eIUHHULIBI,
KyJIbTYPHBIN KOHTEKCT, HEHHOCTH, HALlUOHAJIbHAs KYJbTYpa.

THE INFLUENCE OF CULTURAL CONTEXT ON THE CHOICE
OF LINGUISTIC UNITS (IN THE LINGUISTIC CONTEXT OF GERMAN)

The cultural influence on the choice of linguistic units is not deterministic and can be
viewed from different perspectives. The influence of the cultural context on the choice
of linguistic units and the fixation of national values in linguistic units are represented here.

Key words: the German language; linguistic units; phraseological units; cultural context;
national culture.

Celiuac B pa3HbIX OOJACTAX MO BCEMY MHPY NPUHATO TOBOPHTH O KYJBTYp-
HOM KOHTEKCTe. B pekiame, HarpuMep, O KyJIBTYPHOM KOHTEKCTE 3arOBOPHIIH YiKe
JaBHO, peKiaMa I0JDKHA OBITh OpPUEHTHPOBAaHAa Ha mnotpedutens. KynbTypHbii
KOHTEKCT BaXEH W B cepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHMA, HAPUMEDP, HEBO3-
MOYKHO B3ATh KUTaWCKWl MCKYCCTBEHHBIA WHTEIUIEKT W 3allyCTUTh B Poccuu, OH
JOJKEH OOYUYMTBCS B JAHHOW KYJIBTYPE, 4TOObI COOTBETCTBOBATH KYJBTYPHOMY
KOHTEKCTY. KyIbTYpHBI KOHTEKCT BKEH W JUIA A3bIKa. M3ydeHue Mupa HoOcH-
TEJNECH s3bIKA HANPaBJIICHO HA TO, YTOOBI TMOHATH KYJBTYPHBIE W SI3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH HALMM W HMX B3auMmojcicTeue. CrnoBa CBA3BIBAKOT JHOACH, 00BEIM-
HSKOT UX 4epe3 obumeHne. OQHaKO HETOCTAaTOYHO MPOCTO M3YyYWTh WHOCTPAHHBIN
S3BIK M 3HaTh MHOCTPaHHBIE clioBa. UTOOBI CTaTh «CBOMMY, HEOOXOIMMO IMOHU-
MaTh, YTO JTHOOON HAMOHATIBHBIN S3bIK PEATU3YETCS B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

Ilox BMsiHUEM KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTA MOTYT IPOUCXOINUTH CEMAHTHYECKUE
W3MEHEHUS s3bIKa W S3BIKOBBIX €IUHUIL], IMPEANOYTCHUE OJHWM W HE HCIOJIb-
30BaHuEe npyrux. dpazeonornyeckue eauHHLbl (Hanee OF) kak «IPOBOAHHKN
KYJIbTYPHOH MBICIIH HACBILIEHBI SKCTPAJIMHIBUCTUYECKOW WH(pOpPMaUUE, MOMO-

* Vuactue B MEKAyHAPOAHOH HayduHOH KoH(bepeHIHH «CEMAHTHUCCKHI MOTCHIHAT S3BIKOBBIX
SIUHUII U €TO pean3aums» noaaep:kano KpacHospcKuM KpaeBbiM (DOHIOM HAYKH.
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TaroICH MOHSATH BCIO CAMOOBITHOCTD, MAP M MOATEKCTOBYHO MBICIh HAMOHATIBHOM
uHTeprnpeTauun ObiTust [2, ¢. 91]. Tlosromy B Hamel paboTe moj KyJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM MBI IOHUMAEM KYJIBTYPHBIE LIEHHOCTH, HOPMBI OMPEACTIEHHONW HAMO-
HIBHOH OOLIHOCTH, TAE LEHHOCTHOE COACPXKaHHE (PPa3eONOrMUYEeCKUX CAMHHULL
SBJIIETCS. OCHOBOM Il MCCIENOBAHUS KYJIbTYPHO-HAMOHAIBHOTO KOHTEKCTA.
Llenpro HAIIEro WCCIAEAOBAHUS SIBISETCS BBISBICHUE BIUSHUS KYJIBTYPHOTO
KoHTeKcTa Ha DE HEMENKOro sA3bIKa.

Coop undopmanuu 0 ®E npoucxoaun B geacpaabHbIX 3eMiiax ['epMaHuu,
B Takux roponaax kak [[pesneH, Aizenax, bepmun, Kenbn, I'anHoBep, ['amOypr
u Onmznexkammx HeOOoNbIIKUX ropoakax. B uHTepBrto yuactBoBanu 130 HocuTenen
HEMELKOTO SI3bIKa U KyJbTYpbl. Kpurepnii BEIOOpa HOCUTENEH KYJIbTYPHl U SI3bIKA
OBIT BaKCH, MOTOMY YTO TOJIbKO HOCUTEIM MOTYT TOYHO MOHWUMATh KYJIBTYPHBIN
koHTeKCT DE. KauecTBeHHBIH cOOp uWH(OpMANMU MO3BOJUJI HaM OTOOpATh
149 ®E, KoTOpBIE OTPAKAIM CIAEAYOUINE LICHHOCTHBIE Kateropuu: Arbeit, Freizeit,
Familie, Gesundheit, Sicherheit, Gerechtigkeit, Freiheit, Nachhaltigkeit ‘padoTa,
CBOOOJTHOE BpEMSI, CEMbS, 3JI0POBbE, OE€30MaCHOCTh, CHPABEJIMBOCTh, CBOOO/,
YCTOWYMBOCTD .

Cpenn JaHHBIX LIEHHOCTHBIX KaTerOpuii HOCUTENSIMU SI3bIKA O€CCO3HATEIBHO
BbiOMpace OE. HccnenoBanus KOHTEKCTa MHTEPBBIO, KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA
u ceManTukn OF mpuBenu Hac K BBIBOAY O TOM, YTO BBIOOP SI3BIKOBBIX CAMHHIL
MOKET OBITh OTPAKCHUEM CYIIECTBYIOUICH CHTyalMM WM, HA0OOPOT, TAKKAE €U-
HULBI S3bIKA MOMOTAKOT CPOPMUPOBATH LEHHOCTHOE COACPKAHME JIMYHOCTH,
obmectBa v Haumu. Hanpumep, ®F Langsam aber sicher ‘MEIUIEHHO, HO BEPHO U
sicher ist sicher ‘BEpHO 3HAYUT BEPHO B KOHTEKCTE HALIETO MHTEPBBEO, OTHOCS-
HIUICS K IICHHOCTHON Kareropuu Sicherheit ‘0€30MacHOCTh’, (POPMUPYIOT IICH-
HOCTHYIO CUCTEMY HEMELIKOTO OOINECTBA, TAK KAK CaMW PECHOHIECHTHI YKa3bIBAJIA
Ha TO, YTO CJIBIIIAT JAHHBIE BBIPAKEHU C AeTCTBA. A BUnou3MeHenne OF Die Axt
im Haus erspart den Zimmermann ‘TONOP B JOME SKOHOMHT PacXojbl s
NJIOTHUKA®, KOTOPBIA ceivac ynortpednsercs kak Die Axt im Haus erspart den
Scheidungsrichter ‘TOOp B 1OME 3KOHOMMT Pacxobl HA CYIbI0 MO pa3BojaMm’,
MOKA3bIBAET U3MECHEHUS B CEMEHHBIX OTHOIICHUSAX HEMENKoro obmecrea. OmHO-
3HAYHO TO, YTO HA BBIOOP S3BIKOBBIX €AMHHUIL B PEYM HOCHTENEH SI3bIKA BIUSET
KYJIbTYPHBII KOHTEKCT, KOTOPBIH (POPMHUPYET LEHHOCTHOE COACPYKAHWE HALMO-
HAJIBHOTO 00LIECTBA.

Bce 3T BOMpOCHl BaKHBI Il MOHUMAHUSI CIOCOOOB COXPAHCHHWS HALMO-
HAIBHOH WICHTHYHOCTH HEMLEB B KOHTEKCTE TNoOaIM3aluy MUPA, MUTPALHAA
¥ UMMHTpalyi. [IepCreKTHBHBIMU SIBISIOTCS UCCIEA0OBAHNS HEMELKON KYJIbTYPHI
HA JPYTHX TECPPUTOPHUIX W CPABHECHUS HX HCCICAOBAHUSMU HA TEPPUTOPHHU
['epmaHuy, a TakKe UCCIAEAOBAHAE APYTUX HALIMOHAIBHBIX KYJIBTYP.
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OAKTOPHI, BJIMAIOIUE HA TTEPEBO/]
ITPATMATHUYECKOI'O MAPKEPA 570 CAMOE .
B PYCCKUX XYJOXECTBEHHBIX TEKCTAX HA KUTAUCKHWHU A3bIK

B pabore paccmarpuBaroTCsi OCOOEHHOCTH MPAarMaTU4eCKOro MapKepa 5mo camoe
B PYCCKHX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX U (DAaKTOPBI, BIMSIOIMIME HA TMPUEMBI €ro MepeBona
Ha KUTANCKUH SA3BIK.

Knioueevie cnosa: mparMaTHKamu3alys, NparMaTHYECKUH Mapkep, SI3bIKOBOH KOPIIYC,
MpUEM NePEBOAA; MParMaTU4eCKUi MOTEHLINAIL.

FACTORS INFLUENCING THE TRANSLATION OF THE PRAGMATIC
MARKER ET70O SAMOE IN RUSSIAN ARTISTIC TEXTS INTO CHINESE

This paper examines the features of the pragmatic marker efo samoe in Russian literary
texts and the factors that affect its translation into Chinese.

Key words: pragmatic marker; literary texts; factors of influence; ways of translating;
recreating pragmatic potential

CnoBo camwiii B PpyCCKOM YCTHOM JIMCKYPCE 4YacTO IMONAJAcT IMOA ACHCTBHE
OPOLECCA NpaeMamuKaiu3ayuy W B PE3YJIBTATe MPAKTUYCCKH YTPAUMBAET CBOE
CJIOBAPHOE 3HAYEHUWE, MPEeBpaliasich B nmparmaruueckuii mapkep (IIM) smo camoe
(3C), (QyHKUMOHMpYIOIIMHA BO BCEX CBOMX Trpammarnyeckux (opmax [1].
B Hactosee Bpemsa B Kurae MHOro uccinenosanuii [IM aHIMICKOTO sI3bIKa, HO
HET COOTBETCTBYIOMIMX PabOT HA PYCCKOM Marepuayie, TeM OO0Jee B aCHEKTe
NEPEBOJIA, UTO U OMPEAEIIAET AKTyATbHOCTh HACTOSIIETO UCCIIEAOBAHMS.

Hcrounnkom marepuana nocnyxuim 20 pycCKuX Xyd0KECTBEHHBIX TPOU3BE-
aeHuid u3 ocHoBHOro noaxkopnyca HKPS u ux kurtaiickue nepeBoasl. B pycckux
TekcTax Hauwoch 340 ynoTpeOneHmii COYETaHUs 2MO camoe, B TOM YHUCIE
40 (11,8 %) — B kauectBe [1M, HE ONMMCAHHOTO HU B CIOBAPSX, HU B FPAMMATHKAX.
Kak nokazanu nccnenoBaHusi, B YCTHOW peun ynotpeOnenns cavwiti B coctase [IM
ropaszo 0osee 4acToTHHI [2, ¢. 245], 0HaKO UMHUTAIIMKM YCTHOM peur B XyAOKECT-
BEHHBIX MPOU3BEICHUAX HE BCETIIA AJICKBATHO OTPAXKAKOT PEATbHYIO PEUb.

Bce ynorpebnenus mapkepa 3C B pacCMaTprUBacMbIX PyCCKUX TEKCTaX OKa3a-
auck aByx TUMNOB: 39 xezutatnBoB (IIMX) (97,5 %) u 1 Mapkep-KCEeHOMOKa3areb
(IIMK) (2,5 %). B uncne 39 IIMX — 2 «uncteix» xesutarusa (5,1 %) u 37 xe3u-
TaTUBHO-MTOUCKOBBIX MapkepoB (94,9 %). Cpean nocneaHnx oka3aioch 12 ciyvacs
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HeynayHoro noucka (32,4 %), korma uCKOMO€E CJIOBO FOBOPSIIKAM TaK M HE HAWIEHO
(nennoxo 6vr oOvsasumv Oucy amo camoe... On ooneo cmyyai cebe no 16y, 3a6wi8
HyoicHoe cnogo [A. Y. Mycaros. bonbsmas BecHa (1957)]), u 25 ciiyyaeB yaaq4HOro
(67,6 %) (meoeii mpyooeoli wkoie Odiu IMO CAMOE... 2YOCOBHAPXO3...
[A. C. Makapenko. Ilenarornueckas nmosma. Yacte 1 (1933)]). U 310 0Kkazanock
JUIS TIEPEBOJYMKOB BAXKHBIM (PAKTOPOM, OMPEACTUBLIMM MPUEM NEPEBoAa Qpar-
MeHTa ¢ [IM Ha KuTalicKuii A3bIK.

Bcero B nmpoaHamu3aMpoOBaHHBIX MEPEBOJAX MCIOIB30BATMCH YETHIPE PA3HBIX
npuema: (1)I[IM — 3naummas eguauna (21 ciuyvaid, 52,5 %), (2) onyuicHue
I[IM (10, 25 %), (3) pycckuii [IM — xuraiickuii 1IM (8, 20 %), (4) onymie-
Hue [IM ¢ nepenaveii ero pyHkumuu apyrumu cinosami (1, 2,5 %) (TOJIBKO B citydae
¢ [IMK) [3].

W3 nBYyX «UYMCTBIX)» XE3UTATHBOB OIWH OBUI MEPEBEACH KaK 3HAUMMAasi €lIv-
HULA, APYToi — Kak KuTainckuilt [IM, 4TO HE O3BOJISIET CENIATh HUKAKUX BBIBOJOB.
A BOT B rpynmne mouckoBeix [IM okazayics BakeH pe3ynbrar noucka. M3 25 cimy-
yaeB ypauHoro nowicka 6 [IM (24 %) Obuin nmepeBeeHbl KaK COOTBETCTBYIOIINE
KUTAICKUE MapKeppl, a W3 12 ciaydaeB HEYJAYHOrO TMOMCKA KuTaickui [IM
HaLIencss Toabko oauH pa3d (8,3 %), B 3 pasa pexe. Pesynbrar Xe3uTalMOHHOTO
NOKCKA OMPEACTIEHHO MOMOTAET NEPEBOAUMKY MTOUYBCTBOBATh XE3UTALUIO U HATH
KATAWCKHE aHAJIOTH PYCCKOTO MOMCKOBOTO XE3UTATHBA.

BuaHO npu 3TOM, 4TO TaKMe aHAJIOTH B LIEJIOM NEPEBOAYMKA HAXOAAT ¢ OOJTb-
MM TPYAOM, XOTSI IMEHHO 3TOT MPHEM CJIEAYET MPU3HATh XOPOLIUM MEPEBOIOM.
B psne pycckux KOHTEKCTOB psaaoM ¢ [IM aBTOpbI CTaBHIIM €11I€ 1 MHOTOTOYHE, KaK
JOMOJIHUTENBHBIA cnoco0 mnepenaun KoneOanuit ropopsmero. B 60 % Ttakux
CIIy4acB MEPEBOJUMAKH ONyCKamu pycckuii [IM, HO coXpaHsuIn MHOTOTOYME, UTO
TOXKE MOXKHO MPU3HATH XOpomnM nepeBoaoM. K coxanenuro, emie B 40 % cnyyaes
B MEpeBojax He octanoch HU [IM, HM MHOTOTOUMS. DTH Cly4ya, PABHO KaK W
nepesoa [IM 3HaYMMBIMU CITOBaMH, K XOPOLIUM MEPEBOAM OTHECTH TPYAHO.

Takum 00pa3oM, TOJBKO HEMHOTHE OMBITHBIE MEPEBOAUYMKH OKA3aJUCh CIIO-
COOHBI yHOTPEOJIATh B MEPEBOJIC aHAIOTH pycckux [IM ajig mOCTUKEHUS MOTHO-
LEHHOW 3KBMUBAJICHTHOCTH BCEX CIWHMI], B TOM YHCJE HA YPOBHE (YHKUHMH. DTO
BBISIBJISIET CYLIECTBEHHYKO TPYAHOCTh B AJCKBAaTHOH mepeaade O0COOECHHOCTEH
PYCCKOMl pa3srOBOPHOW peyd W CTABUT HOBBIEC 3aJa4ydl IEPEN KUTAWUCKUM IIEpe-
BOJIOBEJICHUEM (YUET CHENU(PUKN PYCCKOH YCTHOUM peur) U KUTAWCKON KOJIJTOKBHA-
JUCTHKOM (ITOMCK M OMUCAHUE KUTANCKUX aHAJIOrOB pycckum [1M).
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CEMAHTHYECKWHA TTOTEHITUAJT CTIOCOBOB BbIPAYXKEHUS
OBJIAJJAHUSA B KUTAMCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX (HA MATEPUAJIE
CAUTOB MHMHCKOTI'O TPAKTOPHOI'O 3ABOJIA
U MHJTYCTPHUAJIBHOTI'O ITAPKA «BEJIMKU KAMEHbD»)

[IpoaHanu3upoBaH CEMaHTHUECKUI MMOTEHIIMAN CIIOCOOOB BBIpaXKeHUsI O0JIaaHusI B KUTaH-
CKOM U PyCCKOM si3bIkax. IIpencTaBneHsl 0COOEHHOCTH CEMaHTUKH TJIaroJIoB 0OaiaHus.

Knioueswie cnoea: xnTalicKuil SI3bIK; PYCCKHIM S3bIK; CEMAHTHKA, TJ1arof;, obiaiaHue.

SEMANTIC POTENTIAL OF THE WAYS OF EXPRESSING POSSESSION
IN CHINESE AND RUSSIAN (BASED ON THE MATERIAL
OF RUSSIAN AND CHINESE OF THE MINSK TRACTOR PLANT
AND OF THE INDUSTRIAL PARK «GREAT STONE»)

The semantic potential of the ways of expressing possession in Russian and Chinese
is reviewed. The semantic features of possession verbs are presented.

Key words: Chinese; Russian; semantics; verb; possession.

AKTYyaJIbHOCTh Halleil padOThI 3aKIIFOYACTCS B TPEX ACHEKTaX: MAJIOM3y4YCH-
HOCTh CEMAaHTHYECKMX OCOOEHHOCTEH COCOOOB BBIPAKEHUS 00NaJaHusl B KUTAi-
CKOM SI3BbIKE, TOMYJIIPHOCTh KATAHCKOIO SI3bIKA, BIMSHUE KA4eCTBA MEPEBOAA HA
UMUK npeanpusTtus. Llens JaHHOTO MCCIenoBaHus — NPOAHAIM3UPOBATh CEMAH-
TUYECKUI TOTEHIMAI CIOCOOOB BBIPAKEHUS 00NaaHusl B PyCCKOM M KUTACKOM
a3bIKax. B pYyCCKOM SI3BIKE 3TO 3HAUYEHWE OCHOBHOM BBIPAKAETCS C MOMOLIBIO
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[JIArOJIOB uMems U Obimb. s uMelo npaso, y Heeo bviia Ooavuias OubIuomexd.
B cuity cBO€l MHOIO3HAYHOCTHM TJIArOJl UMenb UHTEPECEH Ui PACCMOTPEHHUS U
yI0OEH Il KAHTEPIPETALMN X 3HAYCHUH. [ Taromsl Tuna uvems B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTA «...BCETJa FOTOBBI K HOBBIM ymoTpeOseHusm» [1]. Uto kacaercs
KATalCKOTO s3bIKa, OBUIA MPOAHATM3UPOBAHbI OCOOCHHOCTH CEMAHTHKH TJIAaroJioB
HA ‘umeer B monuoi Mepe’, £ ‘pacnonarars’, KOJIUYECTBEHHOTO cioBa FT A
‘BCe, uTO ecTh’ (cormacHo knaccuduianuu E. H. Kommaukosoif) [2, ¢. 73], A
‘UMEIOIINNACS B JTaHHBI MOMEHT, CYIIECTBYIOIINN (HApEUYue BPEMEHU M TJ1aro
obnaganus). Takum 00pas3oM, 1§ XapakTepH3yeTcs YHHBEPCATLHBIM 3HAYEHHEM
obnananus, a uepornudsl ] ‘oxparsBate’, H: ‘Bcé HeoOXOmMMOE’, & ‘UMETHCH,
Hr ‘mecto’, I ‘ceifiuac’ mMPMBHOCAT IONONHUTENLHLIE OTTEHKH CMBICIA U BKITIO-
4aroT B ceOg miaron A ‘mmers’. TaHb AOIIyaH HA3BIBAET IIAroa 4 cratusoM [3].
Bbrino npoanaymsupoBaHo 54 gparMeHTa TEKCTOB CaiTOB MUHCKOr0 TPaKTOPHOTO
3aBOJA U MHAYCTPUATIBHOTO Napka « Benukuidi KaMeHb .

[TepeBon 3HaueHUst 00 aHUS HA KATAHCKUIA SI3bIK

Pycckas Kuraiickas Bepcus JocnoBHbIH Cpenctpo
BepcHst nepesoj BbIPAMKEHHSs
1. Buacmosn- | T.] BA A O ER 5 Dh 4. ‘3aBon obna- rJIaros
wee 8pems Ha naer B mojgHou | HAH
3a600¢ co30a- Mepe BCe UMe- ‘MeeT
Hbl 8Ce HeO0XO0- IOIUECS BCIIO- | B mosyHOM
Oumvle 6CHO- MOTaTeJIbHbBIN mepe’,
MO2amebHbie nex.’ KOJINY.
yexu. cnoso Fr A
‘BCe, UTO
eCcThb .
2. Beex mpax- | Fr A R, ‘Bce umero- Konuu.
mopos IIHeCs TPaK- ciaoso FT A
TOPBI’ ‘BCE, UTO
eCcThb .
3. Cemo obcny- | AMTW RS M. ‘Ceiiuac umers | A
acusanus MT3 (y) MT3 cetb (Hapeune
Ce200Hsl. ycayr’. BpEMEHH
U TJIArod).
4. B cocmage | FEA= G| A5 L ZPIRA P ECA A FEIRHLA | ‘B manywmeii I naron
wupokosaxeam | flzzEHLE. U TATOBOU mepe- | £ 4
HBIX U KOMOU- nadye UMeeT ‘UMeeTc,
HUPOBAHHBIX UHUPHHY MAINKMH | pacro-
azpecamos. u o0opynoBaHus | garaer’.
KOMOWHHUPOBaHH
BIX MAIIVH U
obopynoBaHus’ .
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Hrak, pycckuil si3bIK — (ICKTUBHBINA, KATAHCKAA — W30IMPYHOLINIA,
NOSTOMY 3HAueHWE OOManaHus, 3aKIFOYEHHOEC BHYTPH OCHOBBI B PYCCKOM
S3bIKE, B KHTAWCKOM BBIPAKACTCA BHE €€, MOYKET BBIPAKATHCS IJ1ar0JIOM

A ¢ WMPOKUM 3HAYEHUEM M JPYTMMH cloBamu ¢ Oonee y3kum (E A, HA,
JITf). BeposTHO, peKIaMOJATeNb M TEPEBOMAYMK XOTENIU IEPENATh PA3HEIE

OTTCHKU CMEbIcHa. EcCThb paa OTJIMYUN B CCMAaHTHKC, HO OCHOBHOC COICPIKAaHHC
B PC3yJbTarce nepepojia CymcCTBCHHO HC N3MCHHJIOCh.
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CYBBEKT JEOHTHUKHU B HAYYHOM JIUCKYPCE
(HA MATEPHUAJIE HEMEILIKOI'O U PYCCKOI'O A3bIKOB)

PaccmaTpuBaroTCsi CEMaHTHUECKUE THITBI JEOHTUYECKOTO CYyOBEKTa B HEMEIIKO- U PyCCKO-
SBBIMHOM ~ Hay4YHOM jauckypce. [IpencraBieHbl AWCKYPCHBHBIE XapaKTEPUCTUKU, OOYCJIOB-
JuBarOIMe  (PYHKIMOHMPOBAHWE MOAANBHBIX CyOBeKTOB. OmnpeneneHbl KOMIIOHEHTHBIC
XapPaKTEPUCTUKU JAHHBIX MOAAIBHBIX KOHCTPYKLIUIM.

Knioueevie cnoea: neoHTUKa, HAyYHBIH AUCKYPC, MUCKYPCHUBHBIM MPHU3HAK, MOIAbHBIN/
NEOHTUYECKUN CYOBEKT, MPOMO3UIIMOHATBHBIN TJIaroJI.
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THE DEONTIC SUBJECT IN THE SCIENTIFIC DISCOURSE
(BASED ON THE GERMAN AND THE RUSSIAN LANGUAGES)

The semantic types of the deontic subject in the German and Russian scientific discourse
are considered. The discoursive characteristics determining the functioning of modal subjects
are presented. The component characteristics of modal structures are defined.

Key words: deontic; scientific discourse; discoursive characteristic; modal / deontic
subject; propositional verb.

JleoHTHYECKHi CyOBEKT MPEACTABIIAECT COOOH MOTEHIMAIBHOIO UCIIOTHUTENS
JEUCTBHS, KOTOPOE OOYCJIOBIEHO OMPEACTICHHON NTEOHTUYECKON HOPMOMH M TpU3-
BAHO M3MEHUTH TEKYIUEE MOJIOKEHUE Belle. OH SBIACTCA CEMAHTMYECKUM KOM-
NOHEHTOM JICOHTHYECKOTO BbICKa3biBaHMs (/IB) M CTPYKTypPHBIM KOMIIOHEHTOM
AeoHTHYeckord KoHcTpykumu (JK), (opMHpyrOIMM pa3nuyHyr0 NparMaruky
MOJQIBHOIO BBICKA3bIBAHUSI.

Hayunstii quckype (HJI), a *MEHHO €ro MpOTOTUITMYECKUE KAHPbI (CTAThS,
MoHOrpadus), B KOTOPbIX (PUKCUPYIOTCS MPOMEKYTOUHBIE WM OKOHYATEbHBIC
PE3YABTaThl MCCIEA0BATENILCKON NEATENBHOCTH, PEATU3YETCS B AOCTATOYHO (op-
MAJIM30BAHHBIX TEKCTaX, JEMOHCTPHUPYS MPHOPUTET BCEOOIIET0 U HEOOXOAMMOIO
HaJ CAVMHWYHBIM W CIIy4aiHbIM. JIUCTUHKTUBHBIMEA Tpu3Hakamu HJ[ siBasiroTcs
PalMOHANBHOCTh, OOBEKTUBHOCTD, YHUBEPCATBHOCTh U OECCYOBEKTHOCTD, Oaro-
Jaaps KOTOPbIM JCOHTHYeCKHMid cyObekr B HJ| mpencraBneH mnpeackazyemoi
OMHAPHOW OMNIMO3UIMEN: KOHKPETHBIA CYOBEKT, & UMECHHO TEPBOJUYHBINA s/ Mbi-
ABTOPCKOE, U 00OOMICHHBIA CYOBEKT, B MOTECHIUAIBHBIA KPYr peepeHTOB KOTO-
poro MokeT ObITh BKIIFOUEH JIF000#M ywyacTHMK HJ[, B TOM 4mcie rOBOPSIIMIA.
B nepBom citydae 1€OHTHYECKUH CYOBEKT COBNAAACT C CYOBEKTOM PEUYM U CYOBEK-
TOM HAy4YHOW JEATECIBLHOCTH, B Ciaydae 00OOMEHHOTO CyOBEeKTa — C CyOBEKTOM
NO3HAHUS (Hay4YHOE co001ecTBO). [1pr 3T0M CyOBEKTH NeoHTHKH B H][ 0Opa3yror
ONMNO3ULMI0 MO CEMAHTUYECKOMY THUIIY MPONO3MLMOHAIBHOIO TIJIarona, T. €.
uH(puauTBa J[K. IlepBonuruHblii cyObEKT HCMONIB3yeTCs TOMBKO B JIK ¢ KOMMyHU-
KATUBHBIMH TJIArojaMH, B TO BpeMs Kak 00OOMmIEHHBIH, npeacraBicHHbId B 80 %
BBIOOPKHM B PYCCKOSI3BIYHOM M B 89 % B HeMenkos3pivHOM HJI, — ¢ MEHTaTbHBIMHA
IJIar0JIAMH U TJIAr0JIaMH MOBEIECHYECKONH CEMAHTUKH.

KitoueBbiM npuzHakom HJI npuzHaeTcsi OOBEKTUBHBIA XapakTEp MPEACTaB-
JEHUs JTI000r0 3HAHMS, KOTOPBIA HE MPEANONAracT SKCITMKALUI0 CyOBEKTa peuH,
NO3TOMY TMPOSIBJICHUE NaHHOW mparMarnyeckoil crneumduin HJ[ peanusyercs
B JecyObekTHBAUMM /B, NeMOHCTpUpPYsT MUHMMAJIbHBIE pa3ivuvs B paccMarpH-
BACMBIX PA3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKAX. B pycCKOM si3pike HAOMIOAAETCS UCHOIB30-
BAHUE UCKITFOUUTENIBHO OC3IMYHBIX MOJAIBHBIX MPEAUKATUBOB Cl1edyem U HeoOxo-
oumo. Otmerum, 4to JIB B Hemenkom HJ[ peanm3yrorcss mpeuMylIeCTBEHHO
NACCUBHBIMA KOHCTPYKLMSIMHU. MOAQbHbIH CYOBEKT BBIXOJWT HA NEPBBIA IUIAH
TOJIbKO B JIK ¢ KOMMYHHKaTUBHBIMH TJIaroJiaMd, MMEHHO Oyiarojaps KOTOPBIM
¥ BO3MO>KHA PePepeHUst C TOBOPSLIVIM.

194



B ¢ 0000uwénnpim cCyOHEKTOM PeaIu3yIOT PENPE3CHTATUBHO-TUPEKTUBHY IO
WITOKYIHI0. OHM NPEICTABICHBl MPEUMYIIECTBEHHO KOHCTPYKIMSIMH C MEHTAJIb-
HbIMH TJIarojamH, TAKUMHU KakK paccmampusams / mitbetrachtet werden, nonu-
mMams /  erkennen, ucxooume / ausgehen, paziuyame / pazepaHuyusamv /
unterscheiden, nomuume, umems 8 8udy, NpuHsmMv 60 GHuMmaHue / beachten /
achten, yuumwvieams / einbezogen werden / dazugedacht werden n 1p., KOTOpbIE
BBOJIST MPOMO3UIMIO, COAEPKAULY 0 HayuyHyt0 UHpopmMaivto (B, umo P). Tlono6-
Hble /B, ¢ 0HOH CTOPOHBI, OTPAXKAIOT HEOOXOAMMOCTh ABTOPA CIEAOBAThH JIOTUKE
paccykacHusS U OOBCKTHBHBIM (PaKTaMm, akTyaJIu3upysi CBOM MBICIMTEIBHBIC OME-
paumu Han cyxiaeHusMu. C Opyroid CTOPOHBI, OHM «BBIHYXKAAKOT» ajpecara
OCYILECTBIATh YKA3aHHbIE MEHTAJIbHBIC ONEPalUy Ui MOATBEPHKACHUS MMPaBUIIb-
HOCTH W YOEIUTEIbHOCTH W3NIOKEeHUS. Kpome 3Toro, oOOOIIEHHBIA CYOBEKT
otMeueH B JIK ¢ MOBEACHUECKMMH IIarojamMu MNPy BOCHPOM3BEICHUM MPEAMET-
HOTO COJCP)KAHUS TEOPETHUYECKUX 3aKOHOB, HOPM M AKCHUOM, SIBIISFOLIUXCS
BaXKHEHUIEH cocTapsromeid H/I.

JIB ¢ nepeoauunpim cyObEKTOM BBICTYNAKOT MOJAIM30BAHHBIMU PEMPE3CHTA-
TuBaMu. OHM SBIISIFOTCS MPOSIBICHUEM COOJIIOACHUS BAaXKHEHUIIErO0 MPHHIMIA
HAYYHOH AUCKYPCHM, & UMECHHO SCHOCTH W JIOTMMHOCTH HAYyYHOT'O W3JIOKCHHS,
OTpa)kass CMBICIIOBYIO, B TOM YHCJIE M aBTOPCKYIO0, MEPAPXMIO OTACIBHBIX (ppar-
MEHTOB COJEp)KaHusl W oOecreunBas OPHEHTALMIO aapecara B TEKCTOBOM
npoctpanctBe. lleposmmuneie JIB B HJl 5mmubo TemarW3upyroT coAcpKaHHE
(sich die Frage stellen / paccmompems onpoc o ..), MO0 AKUECHTUPYIOT
HAYYHYIO UH(OPMALUIO (noo4epkHyms, ommemums, ymo ... | darauf hingewiesen
werden, dass ...), TnO0 OOBIACHAIOT €€ coaepxkanue (klargestellt werden, dass ...
‘IPOSICHUTH ), TNOO BBOJAT JOTOJHUTEIBHBIC WM KOHKPETU3UPYIOIUE CBEACHUS
(ynomsanymo, ymounume, ymo ...). Kpome 3toro, JIB ¢ nepBoimuHbIM CyOBEKTOM
BBICTYMAIOT TAKKE aKTaMH MPU3HAHUS (HEOOX00UMO NpusHAms/muss eingegangen
werden ‘3aHATh TO3WIKIO’). B HEMenkoM aHMCKypce aBTop ¢ mnomoinbio JIB
B OCHOBHOM TEMAaTH3UPYET COJEPKAHWE, MPEAOCTABIISSE B OCTAJBHOM PELH-
MUEHTY OOJBUIYIO CBOOOMY M CaMOCTOSITEIBHOCTh B BOCHPHUSTHM HAyYHOTO
TEKCTA.

Takum 00pa3oMm, CyOBEKT JEOHTUKHA OOYCIIOBICH COLMAIBHBIMU HOPMaMH
u cTpyktypamu HJI, npruem auckypcuBHBIN GakTop (0ecCyOBEKTHOCTD) CIOCOOEH
HEUTPaIN30BaTh CTPYKTYPHO-SA3BIKOBOH (pakTop (rpaMMaTHYECKYyK) CYOBEKT-
HOCTh). PerynstuBHeie npuHuunel HJ[, Takue Kak CHUCTEMHOCTB/KOHLENTYallb-
HOCTb, YHUBEPCATBHOCTh U BBIBOAMMOCTH / JIOTUYHOCTh, TUKTYIOT YIIOTPEOICHHE
00O0OIIEHHOTO CYOBEKTA. 3aKOHOMEPHOCTH TO3HABATEIBLHOU  ESITENBHOCTH
yuyeHOro-aBTopa M (pakTop ajapecara OOYCAOBIMBAOT (PYHKIIMOHUPOBAHUE
NEPBOJIMYHOTO CYOBEKTA.
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[TEPEMEIIEHUE B [TPOCTPAHCTBE B CEMAHTUKE
JIMPEKLIMOHAJILHBIX TTPEJJIOTOB
(HA MATEPHAJIE HEMELIKOI'O U PYCCKOTI'O SI3bIKOB)

BeisiBieno obmee u crnenudpuuHOoe B Crocodax UIEHEHUs MPOCTPAHCTBA C TTOMOLIBIO
HCCIIEAyEeMBIX PENJIOroB B KaXJOM M3 CONOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB. Y CTAHOBJIEHO OoJiee AeTallb-
HOC€ YICHCHHUE MPOCTPAHCTBA MPHU MOMOMIKU AUPCKIHUOHAJIbBHBIX MPEAJIOIrOB B PYCCKOM SA3BIKC
Mo CPAaBHEHUIO ¢ HCMCUKHUM SI3bIKOM.

Knrouesvie crnosa: mpensior; pervuoH JIOKAJIW3AIUHU, MPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOIICHUS,
JUPEKLUUOHABHBIN; TOMOJOTHUYECKUN, TUMEH3NOHAJIbHBIN.

MOVEMENT IN SPACE IN THE SEMANTICS OF DIRECTIONAL
PREPOSITIONS (BASED ON THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

With the help of the prepositions under analysis the common and the specific in the ways
of space partitioning in each of the compared languages are being indicated. A more detailed
division of space using directional prepositions in Russian compared to German has been
established.

Key words: preposition, search domain; spatial relations; directional; topological,
dimensional.

JIMpeKIHOHAIIBHBIE MPEATIOTH MCIONB3YIOTCS [Uisl 0003HAYEHUST OTHOLIEHUIMA
MEXIYy OOBEKTAMU MPH MEPEMEIICHUU B MPOCTPaHCTBE. Kak MOKa3bIBalOT MCCie-
JOBAHHMS, YICHECHHE TPOCTPAHCTBA C MX MOMOIIBIO B PA3HBIX S3BIKAX OKA3bIBACTCS
oueHb crneuu@uuHbiM. B maHHO paboTe mpencTaBicHBl PE3yJbTaTbl MCCIIEI0-
BaHUsI OCOOEHHOCTEN 0003HAUEHUSI MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUI MPU MOMOILA
JUPEKIMOHANBHBIX MTPEAJIOTOB B HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX.

OOBEKTOM HCCINENOBAHUS SIBISIOTCA 15 MPEAnoroB pycckoro sizbika (0o,
us(uzo), x(xo), omfomo), no, c(co), wepes (upes, upes30), u3-3d, U3-N0O, MUMO,
821yOb, GCed, 6HYMpPb, CKBO3b, HAGCHpeyy), MPENCTaBIeHHbIX B «Pycckoii rpam-
marukey (1980) [1], u 7 npeasioroB HEMENKOTO s3bIKa (ab, aus, von, durch, nach,
zu, bis), mepeuncneHubix B akaaemuueckom tpyae C. Kmayc (1999) [2]. Ornm-
YUTEJILHOW YEPTOM CEMAHTHMKK HA3BAHHBIX MPEIJIOrOB SBISECTCS TO, YTO OHU HE
MOTYT 0003HA4aTh NPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOLIEHMs B cTatuke. KccienoBaHue
CEMAHTHKHM JAHHBIX NPEAJIOrOB MPOBOAWIOCH HA OCHOBAHWH CIIOBAPHBIX Ac(H-
HULUI, KOHTEKCTYAJIBHOTO ¥ TMCTPUOYTHUBHOTO aHAJIH3A.
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B cooTBeTCTBHM ¢ YHUBEPCATBHON MOJIENBIO MEPEMELICHHUS B TPOCTPAHCTBE —
«OTHOPABHON MYHKT — MyTh — KOHEYHBIHA MYyHKT)» — UCCICAYEMBIE MPEATIOTH TMOJ-
pa3fcieHbl HA TP CEMAHTHYECKME MNOATPYNIBL, B XOJE COMNOCTABHTEIBHOTO
aHaJIn3a CPABHUBAINCH KOJMYECTBO W CEMAHTHYECKHE CBONCTBA MPEIJIOTOB,
BXOJISAIIMX B COCTAB COOTBETCTBYIOLIMX MOATPYII.

B noarpynny «OTnpaBHON NYHKT NMEPEMELICHHAS» B PYCCKOM SI3bIKE BXOJSAT
NPEAJIOTH U3, U3-3d, U3-N0O0, OM W C, B HEMELKOM — ab, aus, von. YCTaHOBJICHO, YTO
B 000MX SI3BIKAX MPH OMMCAHUM HAvaja NEPEMEIIEHUS, JUPEKIMOHAIbHBIE TIPE-
JIOTW YKa3bIBAIOT HA PETUOH, OTKYAA HAUMHAET CBOC MEPEMELICHUE JTOKAIA3YEMBbIi
OOBEKT (BHYTPEHHUI JTMOO BHEIIHWK) W HA OTHOLICHHS MEXIY JIOKAIU3yEMbIM
U JIOKATA3YIOIMM OOBEKTaMHM [0 HAadala MEPEMEIUEHUS (BKIIOYEHHE, KOHTAKT,
OJM3KOE PACIONIOKEHHUE, HEOMPEAEICHHOCTh TOKau3aun). [lpu 31om B pycckom
A3BIKE ¢ TOMOLIBIO MPEUIOTOB U3-3d, U3-100 00Jee NETAIBHO YICHUTCS BHECLITHUIMA
PETUOH JIOKAJIM3ALMH (THIJIbHBIA VS HHXKHUI ).

JUIa onrcaHus MyTH MEPEMELICHHAS B PYCCKOM SI3bIKE MCIOIB3YHOTCS YETHIPE
JUPEKIAOHAIBHBIX MPEIOra (MUMO, CKE03b, NO, 4epe3), B HEMEIKOM SI3BIKE —
onmuH (durch). BeIsSBIEHO, 4TO MPU 0003HAYEHUH YT B COMOCTABISEMBIX S3bIKAX
BEpOATM3YIOTCS OTHOILLIEHUSI C BHYTPEHHUM PETMOHOM (ckx60o3b / durch). [Tomumo
3TOr0, B PYCCKOM SI3BIKE HAXOAAT OOO3HAUEHUE C MOMOIIBI0 JUPECKIMOHATBHBIX
NOPEAJIOTOB 10, Yepe3, MUuMO PA3NAYHBIC OTHOLIEHWS C BHEUIHHM PETHOHOM.
B HemenkoM s3bIK€ TakMe OTHOLICHHsI OOO3HAYAKOTCS MPU MOMOIIMA JTAMEH3HO-
HAIBHBIX WM TOMOJOTMYECKUX MPEATIOroB, TMO0 KOHCTPYKIUSAMU THIIA «TOMOJIO-
THYECKUN MPELIOT + Hapeuuey.

Ha KoHEYHBIIl YHKT MEPEMEIICHUSI B PYCCKOM SI3BIKE YKA3BIBAKOT MPEATIOTH
K, 00, BHYmMpb, 821yOb, 8C1€0, HABCMpPeYy, B HEMEUKOM — bis, zu, nach. O0mmM Ajist
CPABHHMBACMBIX SI3bIKOB SIBJIICTCS KATETOPH3ALMS 3TUMHU MPEAJIOTaMU PENsSTYMa
KAaK KOHEYHOH TOYKH MEPEMEUICHHs, MPEACTBbHOM IpaHuIlbl TM00 KaK OPUEHTHPA
nepeMenieHusl. BeISBIEHO, 4TO MPEASIOTH PYCCKOTo si3bIKA MOTYT 0003HAYarhb
TOMOJIOTUYECKUE OTHOLICHHS MEXKAY OOBEKTAMU B KOHEYHOM NYHKTE. B ceman-
TUKE JIUPCKIMOHAIBHBIX MPEAIOTOB HEMELKOrO s3bIKa PETHOH JIOKATM3ALMH
W TOIMOJOTMYECKAE OTHOLICHHWS B KOHEYHOM NYHKTE HE YTOUYHSIIOTCSA, M Kak
CIICICTBUE, I 3TUX LEIECH TPUBIICKAKOTCS TOMOJIOTHYECKAE U JUMEH3MOHATIbHBIE
npeanoru. Kpome 310ro, B pyCCKOM SI3bIKE MPHU MOMOIIM HENEPBOOOPA3HBIX MPE-
J0oroB 0oJee NETATBHOMY YWICHEHHEO MOAJIEkKAT OTHOLICHHS KaK BO BHEIIHEM, TaK
¥ BO BHYTPEHHEM PETUMOHE (HANpPUMEP, NPEIOT 6HYymps TPOQUIHPYET BHYTPEH-
HUE TPaHUIBl OOBEKTOB, MPEIOr 8¢ie0 0003HAYAET MEPEMEIIECHUE B ThIJIbHOM
PETUOHE U T. 11.).

Taxkum 00pazoM, BBISBICHBI CYIIECTBEHHBIC OTJIMYMS B CIOCO0AX PEMPE3CH-
TaUu MEPEMELICHAS B MPOCTPAHCTBE ¢ MOMOLIBIO AUPEKIMOHAIBHBIX PEIJIOrOB
B PYCCKOM M HEMELKOM sI3bIKaX. [ JTaBHBIM OTIMYMEM SIBISIETCS HAJIMYME B PyC-
CKOM SI3BIKE OOJIBIIETO KOJIMYECTBA AMPEKIMOHAIBHBIX MPEATIOrOB U, KaK CIIEACTBHE,
Oonee NETAIBHOE YJICHEHHE OTHOLIEHWH C y4acTKaMH MPOCTPAHCTBA, MPENCTaB-
JSFOUIMMU OTHPABHON MYHKT, TYTh U KOHEYHYIO TOUKY MTEPEMEIICHUS.
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CEMAHTHUKO-TIPATMATUYECKHWI ®YHKITMOHAJI JIEKCUKHU
JNPAMATYPI'HUECKOI'O TEKCTA TEATPA ABCYPJIA

[IpoBomUTCST  JEKCUKO-CEMAaHTHYECKHH aHaim3 aOCypAMCTCKUX — JpaMaTypruuecKux
TEKCTOB, ONPENEISIETCS POJIb JIGKCUIECKUX €IUHHL B pacIpeaesieHnH HHPOPMAaLIUU B TEKCTE.

Knioueevie cnoea: npamatyprudeckuil TekcT;, Tearp abcypha, CEeMaHTHKA, KaTeropus
UH(POPMATUBHOCTH.

SEMANTIC AND PRAGMATIC FUNCTIONALITY OF THE VOCABULARY
IN THE ABSURDIST DRAMATIC TEXT

The lexical and semantic analysis of absurdist dramatic texts is carried out, the role of
lexical units in the distribution of information in the text is determined.

Keywords: dramatic text; theater of the absurd; semantics; category of informativity.

Jlexcnuecknii cOCTaB ApaMaTypruyeckoro TEKCTA OTIMYACTCS MOBBILICHHOM
CEMAHTHYECKON HAIMOIHEHHOCTBIO. 3JTO OOBICHIECTCS OOBEKTUBHBIMM XapaKTe-
PUCTUKAMHM JIPAMBI, CBSI3aHHBIMHU C T€ATPAJIBHBIM MCKYCCTBOM: NPEAHA3HAYCHHBIN
Ui NyOIMYHOTrO BEPOAIBHOIO BOCIPOM3BEACHHS, TAKOH TEKCT paccUMTaH Ha
JBYX- TPEX4YacoBOe mpenacrapincHue. CrenoBaTesibHO, YACIbHAS CEMAHTUYECKas
Harpy3Ka Ha €IMHULLy TEKCTA BO3PACTACT. DTO ONPEALISIET AKTyAITbHOCTh TAHHOTO
MCCIIEAOBAHMS, LENb KOTOPOTr0 — NPOBECTH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUNA aHAIU3
TEKCTOB Tearpa adcypla U ONPEACIIUTh POJIb JEKCUUYECKUX CAUHMI] B pealI3alin
TEKCTOBOM Kareropuu MHPOPMATUBHOCTH.

HccenenoBanue mpoBEIEHO Ha MaTepuase TEKCTOB KIACCHMKa a0CYpAMCTCKON
npamaryprun — C. bekkeTa, B 4aCTHOCTH Takux nbec, kak « Waiting for Godoty,
«Endgame», «Happy Days», «Krapp’s Last Tapey.

Meroaonoruueckyro 0azy ucciaeaoBaHust coctapiseT teopust M. P. Tanbne-
pUHA O TPEX YPOBHSAX HMHQPOPMALMM B TEKCTE. COJACP)KATENbHO-(aKTyalbHAs
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uHpopmanns (COU), conepxarensHo-koHuenTyanbHas (CKW) u conepxarenbHo-
noarexkcroBas uHpopmanus (CIIA) [1, c. 26-50]. AHanu3 TEKCTOB MPOBEIEH MO
cxeme, npeanoxxeHnoi B. B. EnnceeBoit [2, €. 59], B COCTOUT M3 YETHIPEX HTATOB!
1) cHavana uccieayrTcss MHOOPMEMBI, BHITIOTHSIIOIIME HOMAHATUBHYIO U IEHKTH-
YECKYI0 (PYHKIIMI0O MU TakKuM 00pa30M OTBEUAIOIIHAE 3a TMEPBBIA YPOBEHb UH)OP-
mvanun (COUN); 2) nanee aHANM3UPYIOTCS MParMeMbl 3MOLIUOHATBHO-OLICHOYHOTO
xapakrtepa, sxkcrumnupyomue CKH; 3) aHann3 akTyanu3upOBAHHBIX JIEKCHYECKUX
EAVHUI, coCTaBjsitolx uMIuupoBanHyro CKH; 4) aHanu3 ceHCHOMIM3UpPo-
BaHHBIX €VHMIL, TO €CTh YCUJICHHBIX B CHUJIY B3aUMOBIIMSIHUSL CMBICIIOB, C LIETBIO
onpenencnust CIIH [2, ¢. 59].

Hudopmemsl, obOpazyromme nepBelii MHPOpMaMOHHBIA ypoBeHb (COU),
OOBEAMHAIOTCS B JIEKCMKO-TEMATHUYECKHUE TPYIIbI, TAKAE KaK «IOBTOPEHHEY,
«cTpajanuey, u aAp. Bropoii stan aHannusza, 0XBATHIBAOIIUI 3MOLMOHAIBHO-OLIE-
HOYHBIE MPArMEMBbI, MPOXOANT TJIaBHBIM O00pPa3oM Ha Marephaje peMapok, KOTo-
pBIE ONMPEAECNAT pedb W AEHCTBUSA IMEPCOHAKEW. TpeTuil dram aHanusa CBs3aH
C CKPBITOM KOHLENTYaJIbHOM MH(pOpMALMEH, MPUOIMKAIOMIECHCS K TOATEKCTOBOM.
OCHOBHBIMH CHIOCOOAMH aKTyalM3aluy JIEKCUYECKUX CIUHUIL, HOCUTENICH TaKOro
Tuna WHQOpPMALMK, SBIACTCA MOBTOP [4] M CTWIMCTUYECKOE BBIJIBUKEHUE.
Ha ypoae CKWM nomnumarorcs Tembl «nothingness» [5], «OGoppba», «maysay,
«koHeny. IloarekcroBas mHpopManus (PaKTHUECKA HE MPEICTABICHA B TEKCTE
Y BBIYJICHSIETCS U3 COBOKYIMHOCTH CMBICIIOB HA YPOBHE KOHLIENITYalbHOM HHpOpMa-
nuu. B npoananusnpoBannbix Tekctax CIIM npencraBieH TAKUMU MOTHBAMM, KaK
NOBTOP, CTarHauus, 0ECKOHEYHOCTh CTPAIaHUSI.

B naneHelmemM npeacTaBiseTCss NEPCIIEKTHBHBIM MCCIICI0BAHUE KAaTErOPUU
WH(OPMATUBHOCTH PaMaTyPruyeCKOro TEKCTa C TOYKW 3PEHUS PaCHpElesICHUs
WH(OPMALMU MEKAY OCHOBHBIM KOPIIYCOM PEIUIMK M CITY>KEOHBIM TEKCTOM aBTOP-
CKHAX PEMApOK [3], 4TO TaKKe BO3MOKHO C MOMOIIBK) JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO
aHaIM3a.
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CEMAHTHUUYECKUHU TTOTEHLIMAJ SI3IKOBBIX EJIMHUL
BEPBAJIM3UPYIOIIUX XPOHOTOIT B TEKCTAX KUHOAHHOTAILUHI

PaccmartpuBaroTCst BO3SMOXHOCTH KOMIIOHEHTA «XPOHOTOI» KMHOAHHOTALUNM B mepenaqde
UMIUTMOATHON HMHQOpPMALMM O KHHOMPOU3BEAEHUH. S3BIKOBbIE €AMHUIIBI, BepOATM3YIOIIHE
XPOHOTOI, PAHXKUPYIOTCSI B 3aBUCUMOCTH OT UX NPOrHOCTHYECKON CHJIBL

Knioueevte cnoea: KUHOAHHOTALMS, XPOHOTOI, SI3bIKOBBIE EIMHUIBI, KOMITOHEHTBI
CEMaHTHYECKON CTPYKTYPBL, IPOTHOCTUYECKAs CUJIA.

THE SEMANTIC POTENTIAL OF LANGUAGE UNITS VERBALIZING
THE CHRONOTOPE IN TEXTS OF FILM ANNOTATIONS

The ability of the “chronotope” component of film annotations to convey implicit
information about a cinematic work is considered. Language units verbalizing the chronotope are
ranked according to their predictive power.

Key words: film annotation; chronotope; language units; semantic structure components;
predictive power.

Hacrosimee uccnenoBaHve MOCBSIIEHO M3YYEHHMIO aCCOLMATMBHO-CEMAHTH-
YECKOr0 MOTEHIMAIAa KOMIIOHEHTA «XPOHOTOM» W €r0 BO3MOKHOCTEN B mepenaye
UMIUTALATHON MH(opMannu o mpousBencHuu. Llens paboTel COCTOMT B ompene-
JIEHUM MPOTHOCTUYECKOW CHJIBI PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX €IMHMIL, 3a€HCTBOBAHHBIX
B BepOaM3allii KOMIIOHEHTA «XPOHOTOM» B AHHOTAUMSAX K KHHOQWIBMAM.
B xadyecTBe OCHOBHBIX METOJOB MCCIEAOBAHUS UCIOJIB30BATTUCH METOIbI CEMAHTH-
YECKOT0 MOJCIUPOBAHUS, CTPYKTYPHOIO M KOHTEKCTYalbHOTO aHaim3a. Marepua-
JIOM MCCIIEOBAHUS TOCTYXKUIIA TEKCThl aHHOTaUM (00mee KonrdecTto — 911) Ha
AHTTIMICKOM M PYCCKOM si3bIkax K 100 XyI0’K€CTBEHHBIM (PrUIbMaM MPOU3BOICTBA
CIIIA 2018-2020 rr.

Pe3ynbpTaTel aHa/iM3a MO3BOJISIFOT FOBOPUTH O HAJIMYMU B TEKCTaX KMHOAHHO-
Taluuil TUIIOBOW CEMAHTHYECKON CTPYKTYPbI, OJHUM K3 KITFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB
KOTOPOM SIBISIETCS XPOHOTON, WM COBOKYIMHOCTh MPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEH-
HbIX XapaKTEPUCTUK MPOU3BEACHUS (B HAIIEM CIy4ae — KWHOMPOMW3BEICHUS).
B cuity TeCHO# CBsI3M ¢ TPOYMMK KOMIIOHEHTAMH CTPYKTYPbl XPOHOTOI HE TOJIBKO
nepenacT MH(POpPMALMI0 O MECTE M BPEMEHM COOBITHI, HO M MOXET OTCHUIATH
K MHOI MH(pOopManmy, KOTopas NPEACTABICHA UMIUTMIMTHO, T. €. CIIOCOOEH co3/a-
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BaThb NPEINOCBUIKM JJisl BBICTPAMBAHUS MHTEPHIPETALMOHHBIX TMIOTE3, TOYHOCTD
KOTOPBIX 3aBUCUT OT XapaKTepa s3bIKOBBIX €IWHHII, 33JCHCTBOBAHHBIX B PEIpe-
3EHTALMN MECTA W/WIN BpEMEHU COObITHI. B ciyuae yka3aHUsi KOHKPETHBIX MECT
W JaT S3bIKOBAs PENPE3CHTALMs XPOHOTONA OCYIIECTBIAETCS C IMOMOLIBIO MMEH
COOCTBEHHBIX (TOMOHMMOB M XPOHOHMMOB) M UYMCIHTEIbHBIX. [Ipn ynoMuHaHum
0000IIEHHBIX HAa3BaHWH JIOKALMKA W TMEPUOJOB PEICBAHTHBIMU OKAa3bIBAKOTCS
MMEHA CYLIECTBUTEIbHBIE C TPOCTPAHCTBEHHBIM W BPEMEHHBIM 3HAUYEHUSIMH.

PaccMoTpuM rpaganyro MpOrHOCTUYECKOM CUITBI BBIIIEHA3BAHHBIX S3bIKOBBIX
€IMHHULL, BEpOAIM3YOIUX KOMIIOHEHT «XPOHOTOI» B KHHOAHHOTaMsaX. Hanbosnee
BBICOKMM aCCOLIMATUBHO-CEMAHTHYECKUM MOTEHIIMAIOM O0JIAAar0T MPELCACHTHBIC
TOTIOHUMBI W XPOHOHWUMBI, HA3bIBAIOIIUE MECTA WM MEPHOJbI, CBA3AHHBIE C Ka-
KAMHU-THO0 OOIIEN3BECTHBIMH COOBITUSIMA WITM MPOUCIIECTBUSAMU (OUTBBI, BOHHBI,
KPU3KCHI U 11p.). Takue OHUMBI coaep:Kar B ceOe MPSAMYKO OTCBUIKY K COOTBETCT-
BYIOLIMM COOBITHUSIM M TIO3BOJISIFOT MOTEHIMAIEHOMY 3PUTENIO MTPEAMOJIOKHTD, YTO
aeiictBre (QuibMa CBA3aHO ¢ HMUMH. Hampumep, XpOHOHMM Bmopas mupoeas
gotina (punbpM «TaliHas )KU3HBY» ) UMILUTMIMPYET NEPCOHAKEN U AcHCTBAE PriibMa:
COJIIAThI, MUPHOE HACEJICHUE, OOCBBIC NCUCTBUS, KU3Hb BO BpeMs BOMHBL Onu-
caHWe MecTa COOBITMH Kak the besieged Syrian city of Homs ‘OCaXIEHHBIN
cupuiickuii ropox Xomc® («YacTHas BOWHA») TO3BOJSET PEKOHCTPYMPOBATH
neiicTBre (pUIbMa Kak CBA3aHHOE ¢ rpakaaHckoi BoiHO#M B Cupun 2011-2012 rr.
(BOCHHBIH CKMKET JOMOJHUTENBHO «ITOICKA3bIBACTY MPUIIATATENbHOE OCACOCHHBI).

B 3HAuUMTENBHON CTENEHW MPOTHOCTHYECKYH) CHNY ACMOHCTPHPYIOT TOMO-
HUMBI, HA3bIBAIOIIKE BBIMBIIIJIEHHBIC TOPOAA U3 M3BECTHBIX MPOM3BeACHUNA. OHU
NO3BOJIIFOT PEKOHCTPYHPOBATh MEPCOHAKEN U NEHCTBUE (PriibMa 3a cUET (POHOBBIX
3HAHWHA TOTeHUManbHOro 3putensa. Hanpumep, [omom («J>KOKep») — BBIMBILI-
nenHelii ropoa B CIIIA, B KOTOPOM MPOMCXOAUT ACHCTBHE UCTOpUA O BiTMmeHe.
YNOMHHAaHWE B KHHOAHHOTALMKM JAHHOTO TOMIOHMMA YKa3bIBAE€T HA CBs3b (PHUIIbMa
¢ baTMeHOM, €ro MPOTUBHUKAMU, WX JKU3HBIO HJIK OOPBOOI.

MeHee BBICOKON MPOTHOCTHYECKON CHIOW 00JamaroT TMAPOHMMBI, KOCMO-
HUMBI M CYIIECTBUTEIBHBIE CO 3HAYEHUEM BOJHBIX WM KOCMHYECKAX OOBEKTOB:
6 Kapubckom mope («Mope coOna3zHa») — MOPCKME OMTBBI, KpyIeHUs, Oopbda
C BOOHBIMH YYAOBHINAMU; 3a npeoenamu Conneynoti cucmemv («Boicmiee 00-
HIECTBO» ) — KOCMOHABTBI, MUCCHS B OTKPBITOM KOCMOCE, 00pb0a ¢ MpUIIETbIAMH.

HeBbicOokOl MPOrHOCTHYECKON CHIION 00JaJar0T MMEHA CYLICCTBUTEIBHBIC,
HA3bIBAKOIINE MECTA, CBA3AHHBIE C OMPEACTICHHBIMU MPOQPECCUIMH, U CIIOCOOHBIC
YKa3bIBaTh TOJBKO HA NEPCOHAXKEH (MPUYEM MCKITFOUMTENIBHO HA UX POJ ACATENb-
HOCTH), HO Majlo3((eKTUBHBIC B IIaHE Nepenadyn UHGOpManuu O COOBITHSX /
aeicTBusX punbMma: fire station ‘moxaproe neno’ («Mrpbel ¢ OrHEM» ) — OXKAPHBIE.

Takum 00pa3oM, S3BIKOBBIE €IMHUIBI, BEPOATU3YIOMIME KOMIIOHEHT «XPOHO-
TOM» B KMHOAHHOTALMX, CIOCOOHBI CO3AaBaTh MPEANOCHUTKA ISl BBICTPAUBAHMS
WHTEPIPETALMOHHBIX THIOTE3 PA3HON CTENEHW TOYHOCTH. [lepcnexkTuBoi mccne-
JOBAHUSI MOYKET OBITh M3YYECHHE MPOTHOCTHYECKON CUJIBI OPYTMX KOMIIOHEHTOB
COAECPKATEIIBHON CTPYKTYPBI KHHOAHHOTALUH.
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I'PAMMATHKA U ITPATMATHKA OLIEHKH B ITOJIMTHYECKOM
MEJUAJHUCKYPCE «HOBOU PEAJIBHOCTHW»

PaccmartpuBaeTcss CyIIHOCTb SIBJICHHSI «HOBOH PEAJBbHOCTHU», BBISBISIIOTCS SI3BIKOBBIE
npUEMBI €€ CTPYKTYPHUPOBAHUS, onpenensiercss QyHKINOHANbHAS HArpy3Ka OLEHOYHBIX SKCILIH-
Kalui, 00eCIeYNBAIOIINUX CUITY SMOLIMOHAIBHOTO BO3IEHCTBHSI TEKCTA HA PELIUTIUEHTA.

Knioueevie cnoéa. MOMUTHYECKUI NHUCKYpPC, KOHTEKCT HOBOHM pPEANbHOCTH, OLICHOYHBIC
CMBICIBL

EVALUATION GRAMMAR AND PRAGMATICS IN THE “NEW REALITY”
POLITICAL MEDIA DISCOURSE

The paper centers on the “new reality” phenomenon, overtly exposed in political
utterances, the modi of its verbal representation, the evaluative exponents’ functional load,
entailing the emotional impact force targeted at the recipient audience.

Keywords: political discourse; new reality context; evaluative significance.

TeopeTnueckas niargopma HACTOSIIETO UCCICIOBAHUS MPEATONATAET MPHSsi-
TUE HEKOTOPBIX IMOCTYJaTOB B OOJIACTH TEOPWH SA3bIKA, TCOPHMH KOMMYHHKALIW
W JIACKYPCOJIOTHH B Ka4€CTBE MCXOAHBIX aKCHOM. OHM CBOIATCS K CIICIYHOLIAM
yTBEpKACHUAM. 1. J[t0O0€ TpaMMaTM4eCK OTMEYEHHOE BBICKA3BIBAHUE CTPYK-
TYPUPYETCS HA OCHOBE CYIIECTBYIOLICH MPOMO3UIMN KAK PETUTMKALIMA HEKOTOPBIX
OTHOLICHUNA MEXAYy OOBEKTaMH. 2. SI3bIK SBISETCS WHTEHIMOHAIBHO AHTAKHAPO-
BAHHON CUCTEMOH MepeAaud MPOMO3ULIMOHANIbHOW WH(popMmanuu. 3. MHTepnpe-
Tanus JIFOOOr0 BBICKA3BIBAHUS MPEAONPEACTIEHA XapAKTEPOM MTPECYNNO3ULIMIMA, KaK
HEKOTOPOro (POHOBOTrO 3HaHWs, HEOOXOAMMOrO JUIsl COCTOSATEIBHOCTH PEYEBOrO
akta. 4. OyHKIUOHATBHOE MPECIHA3HAYCHNEC S3bIKA HE OIPAHUYMBACTCS JCCKPHII-
OUEH, OHO BKJIKOYACT OLECHKY KaK KOTHUTHBHBIA (DaKTOp, MpeaonpeacsiFoImii
BHYTPEHHUI BbIOOD (M1 ce€0s1) M ACTEPMUHHUPYIOIINANA CHTY BHEIIHETO BO3JECHCT-
BUs (Ha apyroro). 5. Raison d'étre momMMTHYECKOro MEAMATUCKYpCa 3aKIFOYACTCS
B (popMuPOBaHUM (OOIIECTBEHHOTO) MHEHUSI OTHOCUTEITLHO OMUCHIBACMOI CUTYAlIUN.

C TedyeHHMEM BPEMEHM W3MEHSIOTCS W MPEANOCHUIKH, W MOCHUT MyOJIHKaLMii
B PaMKax paccMarpuBacMoro >xaHpa. Elie B Haudane TEKyLIEro CTOJIETHS €ro
crenuguKa ONnpeaAessiach TAKUMUA XAPAKTEPUCTUKAMU, KaK OOBEKTUBHOCTh HEMT-
PaJIbHOCTh, HENPEAB3ATOCTh W3N0keHUst (aktoB [1] (cyrybo wmHpopmaruBHas
¢yHkMs). OIHAKO Macc-Meana BCEraa ObIIM U OCTAKOTCS, TPEXKIE BCErO, CPEACT-
BOM NPONAraHjbl, OTPAKAKOUICH COCTOSHUE MUPOBOM TN€OMOJMTHKH, MOCKOJIBKY,
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Kak yreepikaaet Maptua MoHTromepu, «PeanbHOCTE <...> COLUAIBHO KOHCTPYH-
pyema. Jlekcuka m (TpamMmaTHy4ecKas) CTPYKTypa MNPEUIOKECHUS TMPEACTABISIOT
PEATBHOCTh B OMPEACIIEHHOM pakypce, cnoco0CTBysl (POPMUPOBAHUIO ONPEICIEH-
HOro MHeHus» [2] (nmepeBon Hami). Takum oOpaszom, cyry0o HH(pOpMaMOHHAs
(YHKIUS TTOJIMTHYECKOTO JIUCKYPCa JOMOIMHIETCS aruTallMOHHO-TPONaral IMCTCKOM,
JOMYCKAWENR U «UTPY CMBICTIOBY, U OTCYTCTBUE apryMEHTALMU BBIIBUTAEMOTO
TE3UCA, U, KaK CTAHOBUTCS BCE 00JIEE OYEBUHBIM, HETPUKPHITYIO (PanbChPUKALIALO.
[Ipn 5TOM W3MEHSAETCA KaK MPONO3UIIMOHAIBHOE COAEP’KAHUE COOOMICHWS,
TaKk MU €ro 3MUCTEMUYECKUH CTaTyC (HUBEIUPYETCS AMXOTOMMS «3HATh — MOJa-
rarb») W AKCHOJIOTMYECKHA MOAYC (B ONMO3MLMH «JACCKPUNLUS — OLICHKA»
BEIyIIas poOJib OTHAETCS OLCHOYHOMY KOMIOHEHTY). B paboty BKmrouaroTcs
MaHUNYJIATUBHBIE cTpareruu [3], oaHa M3 KOTOPBIX — aneJulsauus K SMOLMIM —
NICUXOJIOTHYECKH OMOCPEI0BaHA UTPOl ¢ KOTHUTHBHBIMH MEXAaHU3MaMH, a JIMHT-
BACTUYECCKM — S3BIKOBOH Wrpoil. 1 B TOM M B JAPYroM Ccllydyae W3MEHSETCS
NPOMO3UIIMOHATIbHAS YCTAHOBKA, OCYIIECTBISETCS MPECYMIO3UIMOHHBINA CIBUT,
NPOUCXOIUT CMEIICHUE MOJIATUYECKUX M UACOJIOTMUECKAX AKIIEHTOB COOOIICHUS
U cozpaércs 1o, uro B 2004 roxy coBeTHUK npe3uacHTta k. V. byma 0603Haum
KaK «HOBAas PEaNbHOCTH» [4], SBJICHUE, OCHOBHOW XapPAKTECPUCTUKOW KOTOPOTO
ABIIAETCSA «CMePTh (hakTa» [5]. Ha monuTHYeCKyr0 aBaHCUEHY BBIXOUT HOBBIH THI
JUCKypca «mocT-npaBabl» [6], (opmupyercs HOBOE OOIIECTBO MNOCT-NPABJBI,
B KOTOPOM BOCIPHUATHE MHAPA OCHOBBIBACTCS HA SMOLMOHATIBHBIX MEPEKUBAHUSIX.
B akryanuzanmu (Qarndeckoi (aneyuisITUBHON) (PYHKIMU B 3TOM ClIyyaec
NPUHUMAKOT Y4YacTHE HE TOJBKO OLEHOYHBbIC MpeAaukaThl. KOHTEKCTyanbHBIC
(daktopbl (BHyTpeHHsiE — 10 D. ne CocCropy — JIMHTBUCTHKA), TEOMOIMTUYECKHE
YCTAaHOBKH (BHEIIHSSI JIMHTBUCTUKA) SBJISIOTCS ACTCPMUHUPYIOIMIMMHA TPUTTEPAMH.
[Ipn 3TOM KCHONB3YIOTCS BCE PUTOPUYECKUE MPUEMBI — MPsSMOE OOpalicHHE
K PEUMIIMEHTY, MAPAJIEIBHBIE KOHCTPYKIIMH, BCE THITBI BOMPOCUTENBHBIX MPEIO-
JKEHUI, MAaCCUBHBIC KOHCTPYKLHMH, MCIOIB30BAHUE (POPM HACTOSIIETO BPEMEHH
B TCHEPATM3YIOLICH (BHEBPEMEHHOM ) (PyHKIIMK, MOBTOPBI, MOAXBATHI, TUIIEPOOIH-
3alMs M, KOHEYHO «KPACHBasl CTUJIMCTHKA» — XYAOXKECTBEHHOE CPABHEHHE, METa-
¢opa, 3eBrMa. B mepeHacHIEHHONH 3MONUAMHA KOMMYHUKATUBHON cpeie 00bek-
TUBHBIE (PAKTHI BCE MEHBIIIEC U MEHBIIE BO3ACHCTBYIOT Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHUE.
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CEMAHTHUYECKAA CTPYKTYPA CJIOBA KAK PE3VJIbTAT BEIGOPA
HAWBHOM TEOPUU O MUPE

OO00CHOBBIBAaETCS TE3UC O TOM, UTO CEMAaHTHYECKAsi CTPYKTYpPa CJIOBA 3aBUCUT OT HAMBHOM
TEOPUHU O MUPE, KOHCTPYHUPYEMOU FOBOPSIIUM B KA4€CTBE OCHOBBI JIEKCHYECKOIO 3HAYEHUS.

Knioueewie cnoea: CTpykTypa JEKCHUECKOTO 3HAUEHUS, CEMAHTUYECKUN MPHU3HAK, JIEKCH-
Korpaduueckoe onucaHne; KOMMyHHUKaTHBHAsL PEJICBAHTHOCTD, HAMBHASI TEOPUSI O MHUDE.

WORD MEANING STRUCTURE AS A RESULT OF THE CHOICE
OF A NAIVE THEORY ABOUT THE WORLD

It is argued in the paper that a word meaning structure depends on a naive theory about the
world, constructed by the speaker as the basis of lexical meaning.

Key words: word meaning structure; semantic feature; lexicographic description;
communicative relevance; naive theory about the world.

COOTHOILIEHUE KOHLIENTA, CTOSAIIErO 3a CJIOBOM, W JICKCUYECKUM 3HAYCHUEM
KaK peQuIeKCOM TOM CyMMBI 3HAHWI, KOTOPYIO HECET B ceOe COOTBETCTBYIOIIAS
KOTHUTUBHAS CTPYKTYPA, SBISCTCS OJAHON M3 KITFOUEBBIX NPOOJIEM JEKCUUYECKON
ceMaHTHKH. O TOM, HaCKOJIbKO MHOTOYHCIIEHHBI AJIbTEPHATHBHBIE PENPE3CHTALIAN
KOHLENTAa B PEUM, MOXKHO CYJIUThH YK€ XOTsI Obl MO BAPUATUBHOCTU ACPUHHULIAN
OJIHUX M TEX JKE CJIOB B PA3HBIX CIOBAPSX.

TpaguurOHHO, TEKCUYECKOE 3HAUYCHHUE B €r0 COMOCTABICHNH ¢ 0003HAYaeMON
MEHTAIBHOI CYIIHOCTBIO MOHMMACTCS KaK KOMMYHWKATHBHO-PEICBAHTHAS YacTb
KOHIIETITA, BKJIKOYAOMAs CPABHUTEIBHO HEOOJIBIIOE KOJINYECTBO OOLICH3BECTHEIX,
(YHKIIMOHAJIPHO 3HAQYMMBIX CEMAHTUYECKMX Npu3HAKoB. [Ipobmema, onaHako,
3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO KOMMYHHUKATHBHO-PEJIEBAHTHOM, KAK U3BECTHO M3 MHOTO-
YUCJICHHBIX UCCIICAOBAHMIA MOCIIEIHUX JIET, MOKET OKA3aThCsl MPAKTUUYECKH JIF00ast
4acTe 0003HAYaeMOro KOHLEeNnTa. B pedynbrare, pemeHue Bompoca O CTENEHH
3HAYMMOCTH TOTO0 WJIA MHOTO MPU3HAKA Yalle BCETO CBOAUTCH K ONMPEIETICHUIO
YaCTOTHOCTH €r0 aKTyaJM3alvd NpPUA NMPOBEACHUM KOHTEKCTYAJbHOI'O aHAIM3a
Y / WK JIMHTBOTICUXOJIOTMYECKUX SKCIIEPUMEHTOB. HEAOCTATKOM TAKOTO MOAX0a
ABIIACTCA TO, YTO MOJAOOHBIA CMOCOO OMNPEAENICHUsT 3HAYMMOCTH TPU3HAKOB
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B CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpPE CJIOBA HE SBIISIETCS OOBSICHUTEIBHBIM: (DPUKCUPYS
BBICOKYI) CTENEHb YAaCTOTHOCTH AaKTyaJlu3alliy OMNPEJCICHHOW YacTH KOHIIET-
TyaJIbHOTO 3HAHWS, Mbl HE J1aéM OTBETAa HA BOMPOC O TOM, MOYEMY YAaCTOTHBIM
OKa3bIBACTCSI HUMEHHO TOT, & HE MHOM «IyYOK» CEMAHTHYECKUX MPU3HAKOB,

B a10i1 cBsi3u oOpaniaet Ha ceOs BHuManue teopus ['. Mepdu u [[. Meauna,
COMIACHO KOTOPOM LEIOCTHOCTh U BHYTPEHHSS CBA3HOCTh KOHIIENTA 00YCIOBIICHA
CTOSIIIIMMHA 32 HUMHU (POHOBBIMU 3HAHMSIMHU JIFOACH M MX HAUBHBIMU TCOPUSMHU O
mupe. UMEHHO 3TH HaWBHBIC TEOPUU COOTHOCIT KOHIICNT C APYTUMH KOHIENTaMU
B JIOMEHE M, YTO HAMOOJEE BaXXHO B KOHTEKCTE HAWIEr0 OOCYXICHUS, CTPYK-
TYPUPYIOT TPU3HAKK BHYTpU KoHuUenrta [1]. BaxkuelM ciienctBueM JaHHOTO
MOJIOXKEHUST SIBJIICTCS WHOW B3IV HA MPOLECC aKTyaju3alli MPU3HAKOB, B
COOTBETCTBUM C KOTOPHIM B PE3yJIbTaTe MNPUMECHEHUS OMPEICICHHON TEOopuu
MPOUCXOJUT HE BHICBCUMBAHUE OTIEIBHBIX MPU3HAKOB, a MOCTPOCHUE Cpa3y BCeid
MPU3HAKOBOM CTPYKTYPbI KOHIENTA.

KitroueBbIM T€3MCOM Haliei paboThl SBIISETCS THIOTE3a O TOM, YTO B OCHOBE
(GOpPMHUPOBAHUS HEKOTOPBIX JIEKCMYECKUX 3HAYEHWH JICXKUT AHAIOTHYHBIM
MPUHIMI TOMCKA HAaUOOJIEE aJIEKBAaTHOM, IO MHEHUIO TOBOPSIIETO, TEOPUU O MUPE,
KOTOPasi, B CBOKO OUEPEb, OMPEACIIET MTPU3HAKOBYIO CTPYKTYPY 3THX 3HAUCHHUIA.

BrickazaHHOE NPEANOI0KEHUE SIBISIETCS PE3YJIBTATOM HAIETO UCCIIECI0BAHUS
CJIOBApHBIX NE(PUHMIMKI, XapakTep BapUaTUBHOCTU KOTOPBIX OT CJIOBaps K CJIO-
Bapl0 MPU TOJIKOBAHWUM OJHUX W TE€X K€ CJIOB 3aCTABJISIET MPEAMNOJIOKHUTh, 4TO
B OCHOBE JaHHOM BapHMaTUBHOCTH JICKUT HE PELICHUE JICKCUKOrpada mo moBoay
3HQUUMOCTH KaKJOro TMpU3HAKA B OTIACIBHOCTH, a BBIOOp ONPEACICHHON
LETOCTHON T€OpUH (KOTHUTUBHOW MOJIENH), KOTOpAs, MO €ro MHCHHIO, HauboJiee
COOTBETCTBYET MPECTABICHUSAM HOCUTENICH SI3bIKA O CEMAHTUKE OMPEACIIIEMOTrO
cioBa. Cp., HanpuMmep, pasHble AchuHULMK slipper ‘Tanok’ — a comfortable
shoe that  you wear in the house ‘ynoOHass 00yBb, KOTOPYK) HOCAT JomMa’
(Cambridge English Dictionary); a light low-cut shoe that is easily slipped on the
foot ‘nerkast 00yBb C UPOKUM OTBEPCTUEM JIJIs HOT, KOTOPAs JIEFKO HAJEBACTCS
Ha Hory  (Collins English Dictionary) (ynoOHas => HOCAT J0Ma;, C UIMPOKUAM
OTBEPCTUEM JIJISI HOT => JIETKO HAJICBAETCS HA HOTY).

Crnenyer, HaAKOHEI, OTMETUThb, YTO MOCTPOEHUE ACPUHUIMM HA OCHOBE
LETOCTHON TEOPUH HE SBJISIETCS €AMHCTBEHHO BO3MOKHBIM CITOCOOOM TOJIKOBAHUS
CEMAHTUKH CJIOBA. AJIbTCPHATUBHBIM BAPUAHTOM CIYXKUT NEPCUUCIEHUE OTIECIb-
HBIX, HE CBSI3aHHBIX €IMHON TECOPUEH CATMEHTHBIX (MEPIENTUBHO BBIJACIICHHBIX )
MPU3HAKOB. BBISICHEHWE TOro, OT 4YE€ro 3aBUCHT BBIOOD TOW WM HMHOW CTpa-
TErUU OINHUCAHUA CEMAHTHUKH CJIOBA, SBIACTCS BOKHOW 3aJa4veil HaNbHEWIINX
HCCIIENOBAHUIA.

JIUTEPATYPA

1. Murphy G. L. The role of theories in conceptual coherence // Psychological Review.
1985. Vol. 92 (3). P. 289-316.

205



VIIK811.111°373(045)

M. B. Typuunckas, x. punon. H.
Munckuii 2ocyoapcmeennbiii iunegucmuyeckuti ynueepcumem, Munck, benapyce
e-mail: masha.turchinskaya@gmail.com

M. V. Turchynskaya, Cand. Sc. (Philology)
Minsk State Linguistic University, Minsk, Belarus
e-mail: masha.turchinskaya@gmail.com

CEMAHTHUYECKUIA [TOTEHLMAJI HAUMEHOBAHWM JIAL
[10 COLIMAJILHOMY TTOJIOXKEHUIO B AHIJTMUCKOM SI3LIKE

AHanU3MpyOTCA NMPU3HAKU 3HAYEHUM HaUMEHOBAHUH JIMII MO COLMAIBHOMY IOJIOXKEHHIO
B AHIVIMHACKOM SI3bIKE. YCTaHOBJIEHBI CrHelH(pHUUecKrue XapaKTePUCTHKH, KOTOPbIE SKCILIH-
LUPYIOTCS B 3HAYECHUSIX LEHTPAJbHBIX WICHOB H3y4aeMOW TPyINIbl €QUHULl NOJ BIUSHUEM
KOHTEKCTYaJIbHbIX (PaKTOPOB.

Knrouesvie cnosa: neKCUKO-CEMaHTUUYECKAs rpymnmna, HaWMCHOBAHUA JHUL, COCJIOBUA,
CCMaHTHKA, KOHTEKCTYaJIbHOC yrIOTpe6J'IeHI/Ie.

SEMANTIC POTENTIAL OF THE NOUNS DENOTING
SOCIAL RANKS IN ENGLISH

Meaning constituents of the nouns denoting social ranks in English are analyzed. The study
reveals specific characteristics which become explicit in the meanings of central members of the
group studied under the influence of contextual factors.

Keywords: lexico-semantic group; nouns; social ranks; semantics; contextual usage.

MHOrO4HCIEHHBIE UCCIIEA0BAHMS B 00NACTH JIEKCUYECKOW CEMAHTUKHA CBH-
JETENBCTBYIOT O TOM, YTO 3HAUEHWE SI3BIKOBBIX E€AWHHULl MPEIACTABISIET COOOM
KOMIUIEKC Pa3JIMYHBIX MPU3HAKOB, KOTOPBIC PEMPE3CHTUPYIOT MHOTOIPAHHOCTH
YeJIOBEUECKOr0 3HaHUs 00 MMeHyeMbIX 00bekTax [1, ¢. 83; 2, ¢. 449 u np.]. B atoi
CBSI3M MHTEPECHBIM MPEACTABIISACTCS M3YUYEHUE HE CTOJIBKO 3HAYCHUH OTACIIbHBIX
HAUMEHOBAHWM, CKOJBKO CEMAHTHYECKOTO MOTEHIMAIA YWICHOB LIETBIX JEKCHUKO-
cemanTHueckux rpym (JICI') u BeisiBIIeHHE crienu (K OOMMX CBOMCTB, KOTOPBIE
JAQHHBIC €IMHULBI PEATU3YIOT B KOHTEKCTYAITbHOM YIOTPEOIICHUEM.

B nanHOM HMccnenoBaHuM Mbl OOPaTHIIMCh K M3YUYCHHUIO HAMMEHOBAHWNA JIMIY
N0 COLMAILHOMY TOJIOXKEHUIO B AHTJIMHACKOM SI3BIKE, C LIETBI0 BBISIBICHUS TPU3-
HAKOB 3HAQUEHUS, KOTOPBIC HE HAXOIAT BBIPAKEHUS B CIOBAPHBIX ACOUHULMSAX,
HO OJKCIUIMIMPYIOTCS B 3Ha4YeHWAX eauHul gaHHod JICIT mox BiusiHMEM
KOHTEKCTYAITbHBIX (PAKTOPOB.

AHamu3 HepeQepeHTHBIX YNOTPEONCHU W3y4aeMoOi rpynnbl HOMUHALMN B
cocTaBe aTpuOYTUBHBIX CIIOBOCOYETaHWH M 00pa3HbX cpaBHeHWi B «The British
National Corpus» CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO B 3HAYCHHUSIX HAMMEHOBAHWI JIMII
N0 COLMAIBHOMY TOJIO’KEHUIO B AHTJIMHACKOM SI3bIKE AKTYAIM3UPYETCS [UPOKUN
CIEKTP CBOMCTB, KOTOPbIE BAPBUPYIOTCS KaK MO THMY (BHELIIHWE MPU3HAKH, MTOBE-
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J€HUE, HPAB U JIP.), TaK W MO KOJNMYECTBY. Tak, B M3yYCHHBIX KOHTECKCTYAJIbHbBIX
ynoTpeONeHUsIX HAUMEHOBAHUH JIMI N0 COUMAIIBHOMY MOJOXEHUO SKCIUTULM-
PYIOTCS pa3MYHbIE TPaHM WX 3HAYECHHH, PEMPE3CHTUPYIOIME WH(OPMALUIO
O BHEUIHOCTH, MOBEACHWUHW, OBITE€ M YKU3HEHHOM YKIIAJE, KOTOPBIC MPUCYIIA
NPEACTABUTENSIM UMEHYEMBIX COLIMATIBHBIX CIIOEB B JAHHOM JIMHTBOKYJIBTYpPE: /0ok
like an earl ‘BeITnsaaeTh Kak rpad’, have the life of a lady ‘Becth xxu3Hb nean’, take
tea like a lord ‘nuth 4aii xak nopa’, act like a king ‘neiicTBOBaTh Kak KOPOJb,
bear herself like a queen ‘Bemer ceOs Kak kopojeBa’ u aAp. B pane
KOHTEKCTYAJIbHBIX YHNOTPEOJCHUI NaHHBIE MPU3HAKH KOHKPETH3UPYIOTCS: North
Shields fishing could now be described as a peasant activity ‘PbiOOIOBCTBO
B CepepHoM [llunace Tenepp MOKHO ObUIO HAa3BaTh KPECTHSIHCKUM 3aHSTHEM
... behaved with the arrogance of a lady ‘Bena ceOs C BBICOKOMEPHUEM JaMBI .
OnHako B OOJBIIMHCTBE CITy4acB MCHOJIB3YS B PEUM JNAHHbIE HOMHHALIUKA TOBOPS-
M aneuimpyeT K JOBOJBHO OOINMPHOMY [MAana3oHy 3HAHWNA O CBOWCTBAX,
ACCOLMUPYEMBIX C MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX COLMAJBHBIX CIIOCB B AHTJIAKACKOM
S3BIKOBOM COOOILECTBE.

Bonee Toro, B M3y4eHHOM MACCHUBE JAHHBIX YETKO MPOCIECKUBACTCS MPOTH-
BOMOCTABJICHUE MPHU3HAKOB, MPUCYINUX NPEACTABUTENSIM MPUBUICTUPOBAHHBIX
Y HEMPUBHWJIETUPOBAHHBIX COCIOBHU: And his manner was, if I may say so, more
relaxed, almost like an aristocrat ‘OH Bel ce0s, €CIM MOKHO TaK CKa3aTh, 0oJiee
pacciabiieHHO, TOYTH KaK apucTokpar’; He has no manners, eats like a peasant
‘OH He yMeeT ceOs BECTH, €CT Kak MYXKUK'; dressed as a commoner ‘OJET Kak
OPOCTONOUH;, dressed as a king ‘oneT kak koponb W ap. TeMm HE MeHee
npo(pUIMPOBaHUE TPHU3HAKOB, ACCOLMUPYEMBIX C COLMAIBHBIM TOJIOXKEHUEM,
CBOMCTBEHHO JAJIEKO HE BCEM wieHaM u3ydaemoi JICI', a nuib HE3HAYUTENBHOMY
ux uuciy. Tak, B 3HAUEHUSX HAUMCHOBAHW, KOTOPbIE GOPMUPYIOT SIAPO JAHHOMN
IPyNNbl, PENPE3CHTHPYETCS IIAPOKUI CHOEKTP YCTAHOBIEHHBIX CBOHCTB. B TO
BpEMS KaK JUIsl HOMUHALM JIMI IO COLMATIbHOMY TOJIOKEHUI0, KOTOPBIE SIBIISFOTCS
3aMMCTBOBAHUSMH, aKTyJTM3alHs TAKAX MPU3HAKOB BOOOIIE HE XapPAKTEPHA.

M3 cka3aHHOrO CTAaHOBUTCS OYEBHHBIM, YTO TOJ BIMSHUEM KOHTEKCTYaslb-
HbIX (PAKTOPOB B 3HAUCHUSAX UEHTpaldbHbIX wicHOB JICI' HOMMHammili nui 1o
COLIMAJILHOMY TMOJIOKEHUIO B AHTJIMHACKOM SI3bIKE PEATM3YETCS LIEIbIA KOMILJIEKC
NPU3HAKOB, KOTOPBIE PENPE3CHTUPYIOT OMPEACTICHHBIE 3HAHNS O XapaKTEPUCTHKAX
M CBOMCTBAX MPEACTABUTEIECH PA3HBIX COCIIOBUI M I'PYII B COLUAIBHON HEPApPXUU
UCCAEAYEMOTO S3BIKOBOTO cooOuiectBa. C 3TOH MO3UIMK, MEPCIEKTUBHON Mpe-
CTaBJISIETCS BO3MOKHOCTH TPOBEACHUS AHAJOTMYHOIO HCCICIOBAHUS B PyCle
COIMOCTABUTENIBHOTO AHAIN3A, C LIEJIbI0 YCTAHOBJICHUS C OJHOW CTOPOHBI CBOEOO-
pasus, a ¢ ApPYroil OOMIHOCTH CEMAHTUYECKUX CBOWCTB, MPHUCYIUMX CAMHHUIIAM
nanHoi JICT' B pa3HBIX sI3bIKaX.
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O A3BIKOBOM CTATYCE OKKA3HMOHAJIM3MA

PaCCManI/IBaeTCﬂ IIOHATHUE OKKA3UOHAIUIM. HpeI[CTaBJ'IeHbI OTJIMYUTCIIBHBIC MPU3HAKU
OKKa3HUOHAJINU3MOB, IPUBOAUTCA TOJIKOBAHUE TEPMHHA PAa3JIMYHBIMU aBTOpPaAMU.

Knrouesvie cnoea. 0OKKa3MOHABHOCTD, HEOJIOTHS, Hey3yajibHOe obOpa3oBaHue, (QyHKIHO-
HaJTbHAsI CIIeU(UKA.

ON THE LINGUISTIC STATUS
OF OCCASIONALISM

The concept of occasionalism is considered. The distinctive features of occasional forms
are presented, and the interpretation of the term by various authors is given.

Key words: occasionality; neology; non-usual education; functional specificity.

PazBuTHe s3bIKa BO MHOTOM OOYCJIOBITMBAETCS TAKHM SIBIEHUEM, KaK IMOSIB-
JICHUE U CYLIECTBOBAHKME B HEM HEY3YAIbHBIX OKKA3MOHAJIBHBIX €IMHUL. JlaHHBIE
peueBble  00pa30BaHUsl PACIIMPSIOT PAMKH y3yca, MPUIAIOT JOTMOIHHTEIBHOE
JIEKCUYECKOE 3HAUYCHUE, 000ranfaroT CTUIMCTUYECKHE BO3MOKHOCTH. OKKa3HOHA-
JU3M CO3JACTCSd C ONPEICIICHHOM KOMMYHMKATHBHON WENBIO M OOCIy>KHBAcT
ONPEAEIICHHYIO A3BIKOBYIO CUTYALMIO, P HAIMYMKU ONPEACIICHHBIX YCIOBHI OHU
CHOCOOHBI BOMTH B S3BIK, 3aMEIIAsl YCTAPEBAIOIIUE Y3YaIbHBIC JIEKCEMBI, PACILIH-
psst AMana3oH CJIOBAPHOTO 3araca.

OKKa3MOHAJIBHOCTh KaK BO3MOXKHOCTh ITONOJIHEHHs CIIOBAPHOIO  3araca
A3blKa IIAPOKO OCBEHIAcTCs B COBpeMeHHOM pycuctuke (B. B. Jlomatun 1973,
E. A. 3emckoit 1992, A. T'. JIeikoB 1986, U. C. Ynyxanos 1996, P. FO. Hamuro-
koBa 1986, H. A. SInko-Tpununkas 2001 u ap.). IIpoBoauncs aHanu3 JIMHTBUCTH-
YECKOM MPUPOJIBI OKKA3MOHAIM3MA B XYA0KECTBEHHOW M MyOIMIMCTUYECKOM peun,
OBIIM TOMBITKA ONPEACIICHUS MEXAaHW3MOB MX TMOSIBIICHUS W CHCTEMAaTU3ALUU
OKKa3MOHAIBHBIX MoOAeNeH. MccnenoBanus OaHHOTO SBIEHUS B CJIOBOOOPAs30-
BATEIIbHOM, JIEKCUKOJIOTUYECKOM, COLMOJIMHTBUCTHYECKOM, CTHJIMCTHYECKOM
U TICHXOJUHIBUCTHYECKOM aCHEKTaX MNPHBEIO K O00pa30BaHUID COBPEMEHHBIX
HAyYHBIX HAMPABJIEHUI — HEOJIOTUU U HEOTpaduu.
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He numes yeTkoil nepmHULIUM B JIMHTBUCTUKE, OKKAZUOHAAU3M TIOHUMACTCS
KAaK CJIOBO, HEKOJAM(PHLIHUPOBAHHBIE «COCAMHEHHS JIEKCEM, COCTOSAINUE M3 JIBYX
u Oonee y3yanbHbIX cloB» [1,c. 8]. . O. Po3eHTanb onpenenser TEPMUH Kak
«CIOBO, OOpa30BAaHHOE MO HEMPOAYKTHBHOW MOJETH, HCIOJIB3YEMOE TOJIBKO
B YCJIOBUSX JAHHOTO KOHTEKCTA» [2, C. 272].

Camo mnoHATHE «OKKa3WOHANbBHBIMY O. C. AXMaHOBa TpPakTyeT Kak
«HE y3yaJIbHBII, HE COOTBETCTBYIOLIMIA OOIIETPUHITOMY YIOTPEOICHUIO, XapaKTe-
PU3YIOIIUKCS WHAMBHAYAIbHBIM BKYCOM, OOYCIOBJICHHBIN CrienU(pUUECKUM KOH-
TEKCTOM ynoTpeOnenus» [3, c. 284]. B osHuukinonenun «Pycckuii — s3bIK»
OKKa3MOHAIM3MBI OMPEACISAIOTCS KaK «PEYEBBbIC SIBICHHS, BO3HHMKAKOIIUE MO
BIMSHUEM KOHTEKCTA, CUTyallMd pPEYEeBOro OOIEHUS M OCYLICCTBICHUS
KaKOro-mm0o akTyalbHOr0 KOMMYHHMKAaTHMBHOTO 3aJaHWs, TJIAaBHBIM 00pa3om
JUIS BBIPAKEHUSI CMBICIA, HEOOXOJMMOr0 B JTAHHOM CJyyae, CO3JaroTCs Ha 0ase
NPOAYKTHBHBIX / HEMPOIYKTUBHBIX MOJCTEH M3 MMEIOIIErOCs B CTPYKTYPE SA3bIKA
Marepuana BONPEKH CIIOKUBILCHCS JIATEPATYPHOI HOpMmE» [4, ¢. 283].

A. T'. JIbIKOB B KQU€CTBE OCHOBHBIX MPU3HAKOB OKKA3UOHAJLHOCTH BBIACTISET:
NPUHAUICKHOCTh K PEYM; TBOPHUMOCTD, CIIOBOOOPA30BATENBHYIO TPOU3BOAHOCTE,
(PYHKIIMOHATIBHYO OJHOPA30BOCTh;, 3aBUCUMOCTb OT KOHTEKCTA; SKCIPECCUBHOCTB;
HOPMAaTUBHYIO ()aKyJIbTaTUBHOCTh, CHHXPOHHO-IUAXPOHHYIO AU(PPY3HOCTD, WHIM-
BUIYQJIBHYIO NIPUHAIIEKHOCTS 5, ¢. 11].

Ha3BanHble mpU3HAKM B COBOKYITHOCTH OMNPEIEISIFOT JaHHOE HOBOOOPA30-
BAHME KaK OKKA3MOHAIbHOE. ONHAKO OKKA3MOHAIM3MBI OTIMYAKOTCSA MO CBOEMY
MPOUCXOXKICHUIO (DYHKIIMOHAJILHOM crenuPUKoi: 0THA KM3HECTTOCOOHBI B SKUBOM
Pa3rOBOPHOM  peun, JApyrue (PyHKUMOHUPYIOT B PEYH  XYJOKECTBEHHOM.
U Te, m Japyrve Je3aBTOMATH3UPYIOT BOCHPHATHE, OTBEYas MOTPEOHOCTH
aBTOpPa-CO3AATeNsl MOAYEPKHYTh CBOE OTHOLICHHE K MPEAMETY PEeYM, MPHAATH
€My HENOBTOPUMOE WHAMBUAYAIBHOE 3HAYCHHE.
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TJIATOJIBL IBUKEHUS BITEPE]] / HA3AL
B PYCCKOM M HEMELIKOM A3bIKAX

PaccmarpuBaroTcst rnarossl, 0003HAYAKOIINE JBHKEHHUE B HANPABJICHUSAX BIEPEN M HA3a[
B PYCCKOM U HEMELKOM SI3bIKax. Y CTAHOBJIEHO, YTO B CPABHUBAEMBIX SI3bIKaX OOHAPY KUBAIOTCS
OTJIMYUS B KOJUYECTBEHHOM COCTaBE, a TAaKXe THUMAaXx HHOOPMALMH, PEnpe3eHTHUPYEMbIX
B CEMaHTHKE IJIarojioB ABIKEHUS BIEpEN / Ha3aml.

Kntouesvie cnosa: rnaroyibl NBWXKEHUS, HANpaBJIEHUE BHEpPEn / Ha3ad, CEMAHTHKA, KOJIH-
YECTBEHHAsI ACHMMETPHSI.

VERBS OF MOTION FORWARD / BACKWARD IN RUSSIAN AND GERMAN

Verbs of motion, denoting the directions forward / backward in Russian and German
are reviewed. It has been established, that the compared languages show differences in the
quantitative composition, as well as in the types of information represented in the semantics
of the forward/backward motion verbs.

Key words: verbs of motion; direction forward/backward, semantics, quantitative
asymmetry.

Llens paboThl — pacCMOTPETH cielUpUKy 0003HAUCHHS HATPABJICHUHN JBUKE-
HUS BOEPEN W Ha3aJ C MOMOIMIbIO TJIAr0JIOB B HEMEIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX.
KonnuecTBeHHO 3Ta rpymmna TIJIarojioB MEHEE MPEACTaBICHA B HCCIAEAYEMBIX
S3bIKaX MO CPAaBHCHHMIO C TPyNnamMu TJIAroJIbHbIX €JAMHMIL, 0003HAYAKOLINX
HaIMpaBJICHUsl JBW)KCHUS BBEPX / BHM3, BHYTPh / HApyXKy. B Xxone ucciaenoBaHus
BBISIBJISITUCH M COMOCTABJISUTMCH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUE CBOMCTBA HA3BAHHOM
IPyNIbI [J1arojaoB JBH>KCHHUSI.

MarepuanoM UCCIIeT0BaHUS TOCTYKUJIA HEMEPEXOJAHBIE IJ1aroyibl B UX MeEp-
BOM 3HAYCHWM, OOO3HAYAIOLIME HAMPABJCHUS JIBW)KCHHUSI BHEPEN W Hazaj,
OTOOPAHHBIC METOJOM CIUJIOIIHON BBIOOPKHM M3 MaJOro akaJeMHUYECKOro CJIOBaps
non penakuuei A. [1. EBreHbeBoil B pycCKOM si3bIKe [1] ¥ TOAKOBOTO clioBaps
«Duden — Das groB3e Worterbuch der deutschen Sprache» B Hemerkom sizbike [2].
B crnoBape pycckoro s3bika 3aukcupoBaHo 4 riarojia, 0003HAYaroIIMX IBUKCHHE
Briepén, u 13 rnarojioB, 0003HAYAKOIINUX JBUKEHUE HA3ajl, B CIOBApPe HEMEIKOIO
s3pika — 39 rmarojioB, 0003HAYarOUMX JABWKEHUE BOepén, u 40 raarojos,
0003HAYAIOIINX JIBUKCHUE HA3a/I.

M3 KOJWYECTBEHHBIX JAHHBIX CJECAYET, YTO B PYCCKOM S3BIKE IJIaroJjos,
C TIOMOIIBIO KOTOPBIX OMUCHIBACTCS IBMXKCHHUE HA3a/l, 3HAYMTEIILHO OOJIBIIE IJ1aro-
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J0B, O0O3HAUAKOINUX [BHXKEHUE BOEPEN. B CTPYKTYpHOM IUiaHe mpeoOiaaaaroT
NPOM3BOJHBIC TJAroJIbHbIE E€AMHHIBI. BCE IJIAroJibl, 0003HAYANOINUE JBUKCHHE
BIICPEN, SIBIISIOTCS NPHUCTABOUYHBIMU (B8bI108UHYMBCS, BbICMYNUMb, NOCYHYMbCAL,
npoosurnymucs). Y3 13 rnarosioB, 0003HavarOmMX IBHXKEHUE Hasand, 11 mpucrta-
BOYHBIX (8036pamumucsi, 021auymuvcsi U ap.) U 2 OECHPUCTABOYHBIX (8epHYMbCAL,
namumucst). B HEMENKOM SI3bIKE KOJIMYECTBO IJ1arojioB ABWKCHUsS BIEPEN / Ha3an
NOYTH OJIMHAKOBO. BCe BBISIBIICHHBIC TTIATOJIBHBIE €IMHUILIBI SBIISTFOTCS TPUCTABOY-
HbIMH (aufriicken ‘TONBUTATBHCS, NMPUABHIATLCS , vorrennen ‘0exarb BHEPEN,
umkehren ‘moOBOpauYMBaTL Hazand’ , zurtickschwimmen ‘TUBITH Ha3an W Ap.). Pan
IJIarojaoB, 0003HAYAOIIMX HAMPABICHUE IBUKEHHE BOEPEN, MOMUMO MPUCTABKH,
coepKaT B CBOCH CTPYKType ACHKTHUECKHWUM 3JEMEHT Aer-, yKa3blBalOUA Ha
IBUKCHHE K TOBOPSLIEMY (hervortreten ‘BBICTYNATh BIEPEN, BELAABATHCS ).

KonuvecTBeHHass aCUMMETPUSl CPABHMBACMBIX CEMAHTHUYECKUX IJIArOJbHBIX
IPynn B PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKaX CBi3aHa CO CTPYKTYPHOH crneum(uioi
JAHHBIX SI3BIKOB, OOYCIIOBIMBAIOIIMX OOO3HAYEHHWE [BMIKEHHS BOEPEN / HAa3ax
C MOMOIIBI0 NPUCTABOYHBIX TTIAr0JIOB B HEMEUKOM SI3bIKE W KOHCTPYKLMSMU THIIA
«TJIAroJI ABW)KEHUS + HApeuuey (HampuMep, uomu Hazao, bedcams 6nepéo uT. 1.)
B PYCCKOM SI3BIKE.

B xonme cemMaHTHUECKOTO aHajIM3a IIarojoB, 0003HAYAOIIUX JABH)KCHUE BIIC-
pPEN W Ha3al B PYCCKOM S3bIKE, YCTAHOBIIEHO, YTO MX CEMAHTHMKA HAKIIAJbIBACT
OrpaHUYCHUE Ha CYOBEKT nepemenicHus. B cemantuke 3 w3 4 rnaroyios (8v106u-
HYMbCsL, BICIMYNUMb, NPOOGUHYMbCSL), 0003HAYAIOIINX IBHXKEHUE BOEPEN, U 2 TTa-
TOJIOB (OmMcmynums, ommsHymuocst), 0003HAYAOIINX ABM)KCHUE Hazal, npoduinm-
pyercs mH(pOpManus, dYame BCEr0, O [BHXKEHUM BOMCK, apMHM, KakoH-TmOo
rpynnsl JiroAcH. Psaa rmarosoB 0o003HAUarOT ABMKCHHE YacTH CyObeKkTa (nocy-
HYMbCsl, 3ANPOKUHYMbCS, O02NAHYMbCsl, 00epHymbcs). B ceMaHTHKE OCTaJIbHBIX
IJIArOJbHBIX €IWHULL COJACPXKUTCA WH(pOpMauus O CICHU(PUUECKOM XapakTepe
CyObEKTa ABWKCHHS, HAMPUMEDP, TMEPEMEIICHUE OOBEKTa B BUAE KUIKOCTH
(omxaviymos, omniecHyms), MEPEMEIICHAE CyObEKTa B HANPABIICHUU, TPOTHBO-
NOJIO’KHOM CBOEH MHTE€PEHTHOW OPUEHTALMH (MAmumscst), IBUKCHAE B UCXOIHBIN
NYHKT (8epHYMbCSl, 036PAMUMBCSL).

Jlist ycraHoBieHust crienupukd 00O3HAUYCHMS ABWKEHUSI BIEPEN / HA3al B
HEMELKOM SI3bIKE MBI HCKIFOUMIIM W3 PACCMOTPEHUS MPUCTABOYHBIE TJIArOJIbL,
KOPPENMPYIOIIAE B PYCCKOM SI3BIKE C TJIAroJIbHO-HAPEYHBIMM KOHCTPYKLHSIMH,
HANpUMEp, vorgehen — uomu 6nepéo, zuriickfahren — examv obpamuo u np. Beero
BbIsIBJIEHO 43 Takux riarosia (18 rmarojioB, 0003HAYANOMIMX JBHXKCHHUE BIEPEN,
1 25 rnarojoB, 0003HAYAKOUIMX JBWKEHUE HAa3ad). 36 IIaroJibHbIX €IWHUIL
HEMENKOro s3bika (21 rnaron, 0003HAYAOMINNA ABUKEHUE BOEPEM, U 15 rnaronos,
0003HAYaIUX JBUKEHUE HA3aJ]) OOHAPY>KUBAIOT CEMAHTUUYECKUE OCOOCHHOCTH,
0OYCITOBJICHHBIE KaK 3HAUEHUEM MPOU3BOAALICH Oa3bl, Tak U cnenu(puKoi mpucra-
BOYHOTO (opmanTta. Hampumep, CKOpOCTh IBMKEHMS BOEPEN MPOPUIHPYETCS
B CEMAHTHUKE TJIArOJbHBIX €AMHULL vorschnellen ‘pBaHyTbCs BOEPEN, vorschiefen
‘YCTPEMIIATBCS BIEPEN’ 3a CUET MPOM3BOAAIMX 0a3 schnell ‘ObicTpo’, shiefSen
‘ctpenarhk’. UH@popmanms 00 arake COOPTCMEHOB, apMUW, BOWCK, MOJUIUA
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W JIPYTHX TPYyNI COACPKHUTCS B CEMAHTHKE [JIarojia vorstiirmen ‘yCTPEMIISATHCS
BIIEPEN, arakoBaTh’, 0Opa30BaHHOrO OT TJlarojia stiirmen ‘arakoBaTh . Takke
npou3BosIIas 6aza 00yCHOBIMBAET HaMuue crnenuduueckoi mupopmaimum oo
OTCKOKE yNnpyroro oObeKTa, HaIpuMeEpP, Msiua B CEMAHTUKE riarona zurtickprallen
‘OTCKaKWBaTh, OTIETaTh (prallen ‘yaapuThCsi, HACKOYUTH ), O PE3KOM JBHXKEHUH
00beKTa, 00NANAIMEro TMOKOCThIO, HANpPUMEpP, MPY>KUHBI, HATH B CEMAHTHKE
riarona zurtickschnellen ‘oTckakmBarb’ (schnell ‘ObICTPO’), O ABMXKEHHU CyObEKTa
Ha33J M3-3a UCOyra B CEMAHTHKE Tharona zuriickschaudern ‘OTIIATHYTBCS B
yxkace’ (schaudern ‘yxacarbcs’), BO M30€KAHUE CTOJKHOBCHHS B CEMAHTHUKE
rarona zuriickweichen ‘OTIIATHYThCA (weichen ‘OTKIIOHATBCS, YKJIOHSATHCS ).
[TpucraBouHblid popmMaHT 00YCITOBIMBACT HAMYKE UH(POPMAIUU O TIEPEMEIICHUH
BIIEPE HECKOJBKUX CYOBEKTOB, MPU 3TOM OAWH W3 HUX HAXOOUTCS BIEPENHU, BO
rJIaBe (CpaBHU: vorangehen ‘WATW BNEPENU [npyrux| — vorgehen ‘uatu BOEpEN,
vorauslaufen ‘6exxarpb Briepenu [Apyrux|’ — vorlaufen ‘Gexxarb Bepean’).

Takum 00pazom, CpaBHUBACMBIE SI3bIKA OOHAPYKUBAKOT OTJIMYMS B KOJMYECT-
BEHHOM COCTaBE, a TAKXKE TUMaxX MH()OPMALNHU, PENPE3CHTUPYEMBIX B CEMAHTUKE
IJIarojaoB, 0003HAYAKOIIMX HAIMpPaBJICHHAS ABMKCHHs BIEPEN M Hazad. B pycckom
A3BIKE PEJICBAHTHOM SIBNSETCS MH(OpPMALMS O ABM)KCHWM BOWCK, apMHHM, OIpe-
JEJIEHHOM TPYIIBI JIFOACH, 4 TAKXKE O MEPEMEIICHNUN YacTH cyObeKkTa. B HEMeKoM
s3bIke Tpoduimpyercs HHPOpMaALUMS O MOJOKCHUH CYOBEKTa ABWKEHHUS TIO
OTHOLICHHUIO K IPYTUM, CKOPOCTH TIEPEMELICHHMS], TPUUUHE ABMXKCHUS U JIP.
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AHI'JIOA3BIYHBIE HEOKOHTAMHWHAHTDI
B JUCKYPCUBHOM ITPOCTPAHCTBE ITAHJIEMHWH COVID-19

PaccmaTpuBaroTCs CeMaHTHKA, CTPYKTYpPHbIE U (PYHKIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH HEOJIO-
rU3MOB, 00pa30BaHHBIX KOHTamMuHanuel B 2020 rofy moxa BIUSHUEM MaHIEMUN KOPOHABUPYCA.

Knrouesvie cnosa: HeonorusM, KOHTaAMUHALWS, CIOBOOOpAa30BaHHUE, KOHIIETITYATHU3ALIUS,
IUCKYPC, KOPOHABUPYC.
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ENGLISH NEOLOGISMS — BLENDS RELATED
TO THE COVID-19 PANDEMIC DISCOURSE

The semantics, structural and functional features of neologisms formed by contamination
in 2020 under the influence of the coronavirus pandemic are considered.

Key words: neologism; contamination, word formation; conceptualization;, discourse;
coronavirus.

B 2020 rogy BO BpeMs NaHAEMHAN KOPOHABUPYCHON MH(PEKIINU B aHTJIHCKOM
S3BIKE TMOSIBUJIOCHh 3HAYMTENILHOE KOJMYECTBO JICKCMUYECKMX HOBOOOpA30BaHUA,
OoJsbIIast 4acTh KOTOPBIX COCTOMT M3 CJIOB, 00pa30BABIIMXCS B MPOLIECCE JEKCH-
YeCKOW KOHTAaMMHALIMKA, TO €CTh B MPOLECCE CIMSHUS WIA HAJIOKCHHS JBYX
MCXOJIHBIX JIEKCEM.

Llenbro uecaenoBaHus SIBJIIETCS U3YUYEHUE CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, 0CO-
OCHHOCTEN (OPMUPOBAHMS CEMAHTUKA KOHTAMHUHAHTOB, CO3/AHHBIX C LEJBIO
HOMMHALIMA HOBBIX MOHATHNA. MarepraioM UCCIICI0BaHHs NOCTY>KAIM KOHTaMU-
HUPOBAHHBIE HEOJOTM3MBI (00mee KoamuecTBo — 60 JIE), BBISABICHHBIE METOAOM
CIUIOIIHON BBIOOPKM W3 OHJIAHH BEPCUH MPWIOKECHHHA K TOJKOBBIM CJIOBAapsM
Merriam-Webster Dictionary, Cambridge Dictionary, conepskammx HEOJIOTU3MBl,
BO3HHUKIIWX B MEpUOJ NaHaeMun. B pabote OblTM MCIOIB30BAHBL METOJ CIOBAp-
HbIX Je(UHULMI, METOAbl KOMIIOHEHTHOIO W KOHLENTYAJIbHOTO aHAJIN3a,
CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHAIBHBII METO/.

B pesynbrare wmccnenoBaHUsS CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH HEOKOHTa-
MWHAHTOB OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO JAHHBIC JIEKCEMBI COCTOAT M3 KBa3UMOpPPem
W MPU YCJIOBHM PEKYPPEHTHOH BOCHPOM3BOAMMOCTH HEKOTOPBIE M3 HUX MOTYT
NPEBPALIATECS B CAMOCTOSITENIBHBIE CIIOBOOOPA30BATENBHBIE 3IEMEHTHI adduk-
CAJIbHOTO THIA HEBBICOKOUW CTEMEHW MPOAYKTHBHOCTH, HaNp.. coron- / corona- /
rona-: coronacation (corona + vacation), coronanoia (corona + paranoia),
coronapocalypse (corona + apocalypse), cov-/ covid-: covidiot (covid + idiot),
covidivorce (covid + divorce), covidpreneur (covid + entrepreneur);
mask-:  maskhole (mask + asshole), maskne (mask + acne), -cation/
-kation: coronacation (corona -+ vacation), safecation (safe -+ vacation),
workation (work + vacation) [2].

HccnenoBanne 00pa3oBaHUs CEMAHTUKW KOHTAMWHAHTA MPOBOAWIIOCH C
NO3ULMI TEOPUHM KOHLECNTYAJIbHOH WHTETpalii B TEPMHHAX JIEKCEMBI-IOHOPA,
JIEKCEMBI-PELIMIIMEHTA, POJOBOIO IMPOCTPAHCTBA W 3MEPIKEHTHOIO 3HAYECHHSI.
BBII0 yCTaHOBIIEHO, YTO 3MEPKEHTHOE, T. €. BO3ZHUKAIOIICE BHE3AMHO, 3HAYCHUE
oOpasyeTcss B pe3ysIbTaTe HAJIOXKEHWS WM aTTPAKLUM CEMAHTHKH JOHOpa
W CEMAHTHKHM peuunueHTa. Tak, B KOHTaMUHAHTE coronageddon (coronavirus +
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armageddon) PONOBBIM MPOCTPAHCTBOM SBJISIETCS MOTHB  «AMOKAJIUIICUCAY,
«CTPALITHON Pa3pPyLIATEIBHON CHJIBL, HETTOABIACTHON YEIIOBEKYY, JIEKCEMOW-PELH-
MACHTOM SIBJISIETCS CJIOBO armagedon, IEKCEMOU-TOHOPOM — coronavirus. IMep-
JKEHTHOE 3HaUcHME KOHTaMuHaHTa — “‘the near-certain, end-of-times condition
created either by the actual COVID-19 virus or the massive social, financial and
political devastation generated on the back of global hysteria” [2] «moutm
HEN30EKHOE COCTOSIHME KOHLA CBETA, CO3JaHHOE MO0 (PAKTUUYECKUM BHPYCOM
COVID-19, nu60 MaccoBbIM COLMAJIBHBIM, (PUHAHCOBBIM W TOJUTHYECKHM OMy-
CTOLIEHWEM, BBI3BAHHBIM TJI00AJIBHON McTEpHeh». B TaHHOM mpHMepe, KaK U BO
MHOTHX JPYIMX KOHTAMWHAHTAX, MPOUCXOJIUT TEPEKATEropu3anus MOHSTHUS,
B pE3yJIbTaTe€ KOTOPOH KOHTAMHHAHT OCYIIECTBIISIET (PYHKIMIO HAPEUEHUSI HOBOW
KOHIICTITYAJIbHOM CTPYKTYPBI, WM KBAaHTA 3HAHUS O HOBBIX YCJIOBUSAX >KU3HM,
OOYCIIOBJICHHBIX BHE3AMHO BO3HUKIIMM M CTPEMHUTENBHO PACHPOCTPAHSIOIIAMCS
BHPYCOM.

Takum 00pa3oM, CEMaHTHKAa KOHTAMUHHPOBAHHOTO HEOJOTM3MA MPEICTaB-
JSET OO0 MHTETPAINI0 3HAYCHUIN BXOAIIUX B HEIO KOMITOHEHTOB U OTHOIICHUN
MEXAY HUMH M XapPaKTEPU3YETCs HEICTEPMUHH3MOM W HEKOMIO3UIMOHAb-
HOCTBIO [1].

CretoBaresibHO, KOHTAMUHANMSA B UcKypce nanaemun COVID-19 npeacras-
Js€T co00i 0co0yI0 cucTeMY, PUKCUPYIOLIYIO HOBBIE CTPYKTYPBI 3HAHUS, SKCILIH-
LIUPYIOLY0 UHTETPUPOBAHHBIE CTPYKTYPBI MOCPEACTBOM MX OOJICUCHHSI B OJHY U3
HanOoJee ONTUMAJIBHBIX SI3BIKOBBIX (POPM — KOHTAMHHHPOBAHHYIO JICKCEMY,
NPEACTABIAIONIYI0 COO0M €AMHUIYY XPAHCHWS, WM3BJICUCHUS W CUCTEMATHU3ALMAA
HOBOro 3HaHus. lllupokoe ynoTpeOseHne HEONOrM3MOB B JUCKYPCUBHOM MPOCT-
panctBe nanaemun COVID-19 o0bscHsaeTcs 1Eabt0 00BbEKTUBAIMU 3TOTO 3HAHMS,
MO3TOMY OJHUM W3 TEPCICKTUBHBIX HAMPABJCHUHA B W3YYEHUW JAHHOMU
IPyNnbl JICKCHKW MPEACTABISETCS HW3YYEHHE NPArMaTHYeCKOro MNOTEHOMalIa
HEOJIOTU3MOB.
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BAHKOBCKAA TEPMHUHO-®PA3EOJIOI UA: XAPAKTEP
I[TEPEOCMBICJIEHHA KOMITOHEHTOB

Pabota mocesieHa BhIABICHUIO 00beMa OaHKOBCKOH TEPMUHOJIOTHU (HPa3eoIOrHIeCKOro
CBOWCTBA U OIPENENIEHUs] COOTHOLICHUS! TEPMHHOB-()PA3€OJOrH3MOB C MOJHBIM M YaCTHYHBIM
NePEOCMBICJICHUEM KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa B M30paHHOM TEPMHUHOJIOTHYECKOM CIIOBape.

Kniouesvie cnoea: 6GaHKOBCKash TEPMUHOINIOTHS, (pa3eoornyeckasl eNuHULA;, KOMIIOHEHT;
MIOJIHOE MEePEOCMBICIICHNE, YACTUYHOE TIEPEOCMBICTICHUE.

BANKING TERMINOLOGY-PHRASEOLOGY:
THE CHARACTER OF SEMANTIC TRANSFER IN COMPONENTS

The work is devoted to identifying the volume of banking terminology of phraseological
properties and determining the ratio of phraseological terms with full and partial semantic
transfer of the component composition in the selected dictionary of finance and banking.

Key words: banking terminology; phraseological unit; component; full semantic transfer;
partial semantic transfer.

B nepuon maHreBuctryeckoro mocrmoaepuusma [1, ¢. 10], waymero B Tas-
aeMe ¢ OypHbIM pa3BUTHEM MHUPOBOH SKOHOMUKH W JEJIOBBIX OTHOLICHHNA,
W3YYCHHUE JENOBOM (hPA3eOIOrul NPEACTABISIECTCS KaK HUKOTAa BOCTPEOOBAHHBIM
KAaK B TEOPETHYECKOM IUIAHE, TAK U B IPAKTU4YeCKOM [2, p. 102], uro onpenenser
aKTYaJbHOCTh JaHHOU paboTel. [IparmMarmyeckas BOCTPEOOBAHHOCTh OAHKOBCKOM
TEPMHHOJIOTHH  (PPa3eONOrMUYeCKOro CBOMCTBA CTUMYJIMPYET BHUMAHWE JIMHT-
BUCTOB K HAYYHBIM IITYAMSIM B 00J1acTu TepMuHOQpazeonoru [3, c. 50; 4, c. 5].

Llenp Hame# paboOTeIl — MCCIEIOBAHWE TEPMHUHOJIOTUHM (PPa3eoIoruuecKoro
CBOICTBa, MPeACTAaBNEHHOM B cnoBape A Dictionary of Finance and Banking [5] Ha
NPEAMET BBISIBIICHUST TEPMUHOB-(PA3EOIOTU3MOB C TMOJHBIM MEPEOCMBICICHHEM
U TEPMHUHOB-()PA3ECOJOTU3MOB C YACTUYHBIM MEPEOCMBICIEHUEM KOMIOHEHTHOTO
COCTaBa U ONPEIEICHUS UX COOTHOLIECHUSA. B OCHOBY CEMAHTUYECKOIO aHaIu3a
noJio>keHbl Tpy bl A. B. KyHuHa 1 npeasioskeHHbIE UM METOBI (PPA3e0IOTHYECKOM
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UACHTAUQUKALMKA U (PPa3eoIOrniecKoro onucanus [6, ¢. 38—45]. B pabore ucnomnb-
3YIOTCSl TAKUE MaKpOMapaJurMajbHbIE METOAbl U METOJUKH JMHTBUCTHKH, KaK
TpaHC(HOPMAIIMOHHBIA aHAIU3 U KOMIIOHEHTHBIM aHanmu3 [7, ¢. 424-436], a Takxke
METOJMKH aHAIN3a AC(PUHALME U Te3ayPYCHBIN MOAXO0] K H3YUYEHUIO COBPEMEHHOM
JIENIOBOM TEPMUHOJIOTUH (PPa3eoOrnyeckoro xapakrepa [8, ¢. 28-29].

B pesynpTare CceMaHTMUYECKOTO HCCIECIOBAHUS  TEPMUHOJOTHMYECKOTO
MaTepualia Ha3BaHHOTO CJIOBApsl — KOMIIOHEHTHOTO AaHajn3a W COMOCTABJICHMUS
3HAYEHHUsS KOMIIOHEHTOB C II€JIOCTHBIM 3HaueHueM OE-TepMuHa, JaHHBIM
B JC(PUHULIMU — BBIACHAEM, YTO TPEThbi 4YacTb TEPMUHOB-(PPa3COIOrM3MOB
XapaKTEPU3YeTCs MOJ-HbIM TEPEOCMBICIICHUEM KOMIOHEHTHOTO cocTaBa: back
door — «one of the methods by which the Bank of England injects cash into the
money markety» [5, ¢. 30]; basket pegger — «a country that fixes its exchange rate
by averaging a basket of currencies» [5, c. 41]; red clause — «an amendment
to a letter of credit granting full payment to the exporter, often before the goods
being bought have been delivered» [5, ¢. 369].

TepMuHbI-(Pa3eoOTU3MbI C YACTUUHBIM MEPEOCMBICIEHUEM KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa OOBEIMHSIOT IBE TPETU 00BEMA S3BIKOBBIX €AMHUI] U3y4YaEMOT0 JEI0BOTO
cinoBapsa. B crpyktype Takux ®E-TepMHHOB XOTS Obl OJMH KOMIIOHECHT YIMOT-
pebiisieTcs B CBOEM MEPBOHAYATIBLHOM 3HAYEHHMH, O YEM CBHUJETEIILCTBYET COOTBET-
CTBytoIIas ciioBapHas neduuuims, cp.: balloon loans — «loans, in those in which
repayments are not made in a regular manner, but are made, as funds become
available» [5, c. 33], smart money — «money invested by experienced and
successful people, especially those with inside information about a particular
project or investment opportunity» [5, ¢. 410]; «sleeping partner — «a person who
has capital in a partnership but takes no part in its commercial activities»
[5, c. 409]; tiger markets — «the colloquial name for the four most important
markets n the Pacific Basin after Japan» [5, ¢. 439]; umbrella fund — «an offshore
fund consisting of a fund of funds that invests in other offshore funds»; [5, ¢. 450].

BbIBOZ: ¢ TEPMUHOB C MOJIHBIM M YaCTUYHBIM MEPEOCMBICTICHUEM COCTABJISET
29 % : 71 % oObeMa TEPMUHOSI3bIKA U3y4aEMOTr0 CJIOBAPSI.

[TponomkeHre MCCAeN0BaHUs IJIAHUPYETCS B PYCJI€ BBISBICHUS AKTHUBHBIX
Mojiesiell OaHKOBCKUX TEPMUHOB-(PPa3eoaoru3MoB B AEIOBOM JAUCKYPCE.

JIUTEPATYPA

1. Anepupenko H. @. Dpaszeonorust U KOTHUTUBUCTHKA B ACMEKTE JIMHTBUCTHYECKOTO
noctmonepHusma. benropon : MU3n-so beal'y, 2008. 152 c.

2. Naciscione A. Translation of Terminology: Why Kill the Metaphor? // Proceedings
of the 3rd Riga Symposium on Pragmatic Aspects of Translation. Riga : U-ty of Latvia, 2003.
P. 102-115.

3. Kynpuna T. B. OT TepMHHOJIOTHYE€CKOrO B3pbIBa 10 JMHIBOKYJIBTYPHOH amanrauuu //
@pazeonmorust U TepMuHoiorus: I'paHum mepeceuenus @ MoHorpadwusi/ Ilomopckuii yH-T.
Apxanrensck : 2009. C. 50-74.

4. ®enynenxosa T. H., CrnuueiHa H. H.  ®pazeonoruveckass TEPMHHOJOTHS IEJIOBOTO
AHTJIMICKOTO S13bIKA. OCHOBHBIE CTPYKTYpHbIE Mozenu // BecTHuk J{oHEKOro HalMOHAJIBHOTO
yHusepcurera. Cepust [{. @unonorus u ncuxonorus. 2020. Ne 1. C. 5-13.

216



5. A Dictionary of Finance and Banking / Ed. J. Smullen. Oxford : OUP, 2008. 370 p.

6. Kyaun A. B. Kypc ¢paseonorun coBpemeHHoro anrauiickoro sizsika. M. : BIII, JlyOHa :
®Denuke, 1996. 381 c.

7. Komaposa 3. U. Metonosnorusi, MeToa, METOAWKA W TEXHOJIOTHS] HAYYHBIX HCCIEIO-
BaHUM B TUHrBUCTUKE. M. . @nunTa, Hayka, 2018. 820 c.

8. Apnonpa U. B. OcHoBBl Hay4HbIX HccienoBaHuil B JjuHrsuctuke. M. : BII, 1991.
140 c.

VIIK811.111°374:004(045)
U. I'. I]exanosuu, acnupanm
Muncxkuii 2cocyoapcmeennbviil auneeucmuyeckuti ynugepcumem, Munck, beaapyco
e-mail: tsekhanovichirina82@mail.ru

1. G. Tsekhanovich, Postgraduate Student
Minsk State Linguistic University, Minsk, Belarus
e-mail: tsekhanovichirina82@mail.ru

BAPUATUBHOCTbD OITMCAHHWA JIEKCUYECKOI'O 3HAYEHUA
B CJIOBAPE URBAN DICTIONARY (HA ITPUMEPE 300HUMA DOG)

B noknane paccmarpuBaeTcs BOIPOC BAPHATUBHOCTH ONHCAHMS JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS
300HNMa dog B uHTepakTHBHOM OHiaiiH-cioBape URBAN DICTIONARY, kortopast mposis-
JSIETCS B KOJIMYECTBE CJIOB, MCIIOJIb3YEMBIX JIJIsl TOJIKOBAHUS, Pa3HOOOPa3HbIX CTpaTerusx aedu-
HUPOBaHMS, crien(rKe KIACCUPUIMPYIOLUTNX KOMIIOHEHTOB 1 A PepeHInaIbHbIX TPU3HAKOB.

Knioueevie cnosa: BapuaTUBHOCTD, UHTEPAKTUBHBINA OHJIAWH-CIIOBAPH;, CTPAaTErun nepuHHU-
POBaHUS, KIACCUPUIHMPYIOLINI KOMIOHEHT; nuddepeHnnanpable MPH3HAKH.

VARIABILITY OF THE DESCRIPTION OF LEXICAL MEANING
IN URBAN DICTIONARY (ON THE EXAMPLE OF ZOONYM DOG)

The paper deals with the question of variability of the description of lexical meaning
of zoonym dog in the interactive online URBAN DICTIONARY. The variability manifests itself
in the quantity of words, used in definitions, in different strategies of defining, in specificity
of classifying components and differential features.

Key words: variability; interactive online dictionary, strategies of word defining;
classifying component; differential features.

CaMoii CIIOKHOM W B&XKHOW 3aJa4€il NMPU CO3JaHWUU TOJKOBBIX CJOBAapei
SBJIIETCS, KAK U3BECTHO, ONMMCAHWE 3HAYCHUA JIeKcuuecknx eannul (JIE), yenen-
HOCTb KOTOPOTO BO MHOIOM OIpPEENSIETCS BBIOOPOM M3 BCETO MHOTr000pasus
CBEACHHI O JCHOTATE MMEHHO TEX KBAHTOB HMH(OpPMALMH, KOTOpPblE ObLTA ObI
JOCTATOYHBIMU 7151 0€301MO0YHOr0 pacrno3HaBanus 3HadeHus JIE u ciruenus eé
¢ mpeaMeToM HoMuHanuu. OaHako BbIOOP MH(pOpPMAMK O ACHOTATe aBTOPaMH
CIIOBApeil MOXKET HE COBNAAATh, CJICACTBUEM 4YEr0 CTAHOBUTCS BAapUATHBHOCTH
JEKCUKOTPa(PUUECKUX JECKPHIILNANA, OTHOIICHWE K KOTOPOW B HAYUYHBIX Kpyrax
HEOIHO3HA4YHO. C OJHOW CTOPOHBI, CTPEMJICHHE K YHU(IMKALMW CIOBAPHBIX TOJI-
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KOBaHWH NMPUBOJIUT K KPUTHKE JAHHOTO (PEHOMEHA, C APYTrOil CTOPOHBI, — HEOIU-
HaKOBOCTb JICKCUKOTpapuUeCKnX ACCKPUMNIMA OAHONW U ToM ke JIE MokeT ObITh
CIICACTBUEM «IMHAMUYHON TPUPOJBI JIEKCHUYECKOTO 3HAYCHHS», HEOOXOAMMOCTh
M3y4eHHs KOTOpoil Heocniopuma (3. A. Xaputonuuk, B. B. Typ).

B neHtpe Hauiero BHUMaHWsS — BAapPUATHBHOCTb M ACMEKTHI €€ MPOSBIICHUS
npu onucanum Jiekcnueckoro 3HaueHuss B URBAN DICTIONARY — wuHTepak-
TUBHOM OHJIAHH-CJIOBApe (KpayICOPCUHIOBOM IO CBOCH MPUPOJIE) aHTTIOSI3BIYHOTO
cerMeHTa MHTepHEeTa, KOTOpBI 3aHsUI CYIIECTBEHHYHK) HHINY B COBPEMEHHOMN
JEKCUKOrpaduu U SBISCTCA caMbiM OOJBIIMM M MOMYJISPHBIM cpeau cebe moaoo-
HbIM. Marepuasiom nocnyxkunu 126 u3 475 uMerommxcs B CIIOBape JEKCUKOrpa-
(pUUECKUX OECKPUMLMIA K 300HUMY d0g, B KOTOPBIX PENPE3CHTUPYETCSA OAUH H TOT
JKE JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUH BapHAHT 3HAYCHHs. BHE MO HAmero MHTEpeca
B JJAHHOM CJTy4ac OCTAIMCh JECKPUIILIMH C T.H. HYJICBOH CEMaHTHKOM (Hamp., dog —
[ hate it) u Ipyrre NEKCUKO-CEMAHTHYECKUE BAPUAHTHI 3HAYCHUS JAHHOTO CJIOBA.

IlepBoe, uto oOpamaer Ha ceOs BHUMAHWE, — PA3HOE KOJUYECTBO CJIOB
(ot 1 mo 115), Bxoasmmx B TOJKOBaHUS. J[aHHOE OOCTOATEIBCTBO OOBICHACTCS
OTCYTCTBHEM OIPAHWYCHMIA, HAKIAIbIBACMbIX HAa OOBEM NECKPHUILMMA, a TaKke
NPAKTUYECKH TOJTHOE OTCYTCTBHE MX PELCH3UPOBAHUS, YTO MO3BOJIIET aBTOPAM
CIIOBAapHBIX cTarcii B cBOOOAHOHN (opme (PUKCHMPOBATH CBOM MBICIH MO MOBOAY
3HAUEHUS JIEKCUYECKUX €IMHUL. BMecTe ¢ TeM, B 3TOM, Ha NMEPBBIA B3I, XA0CE,
MO>KHO BBISIBUTH TCHACHIIMHA B OMHMCAHWK 3HAYeHUs. BO-BTOPBIX, HAOMOIAOTCS
OTNPEACTIEHHBIC MPEANOYTEHUs B BBIOOpPE cTpareruii Ae(pUHUPOBAHUS, KOTOPHIE
SBJIIFOTCS CBOMCTBEHHBIMU M JUIsl TPAIMLIMOHHBIX TOJKOBBIX clioBapeil. Hanbonee
YACTOTHBIMU OKa3aJIUCh jlorndeckas (28 %). a canine animal with big teeth and
wagging tail, n cMemanHas (39 %, HCIONB30BAHME HECKOJBKUAX CTpaTeruid
B OJJTHOM TOJIKOBAHMM) CTPATErvu. TaKkke aBTOPHI CIOBAPHBIX CTATEi MPUOETaroT
K MCIMOJIB30BAHUIO TAKAX TPATULIUOHHBIX CIIOCOOOB TOJIKOBAHWS, KaK OMHMCATEb-
HBIH, KOTAAa MEPEUYHCTSIOTCS XAPAKTEPUCTUKKN JIEHOTATa, 0€3 COOTHECECHUS €0 C
onpeaeneHHbIM KiaccoM (9 %): What is a Dog? Dogs lie around all day, sprawled
on the most comfortable piece of furniture in the house. [...], CHHOHUMUYECKUI
(6 %): pet, DHIMKIONCAWYECKUAN, KOTAA YKA3bIBAKOTCS HAYYHBIC CBEICHUS O
neHorare (4 %). A domestic member of the canine family, the classic family pet.
[...] An omnivorous animal coming in a variety of shapes, sizes and colors. Mainly
eats meat but also eats certain vegetables and fruits. Other terms include bitch a
female term only and puppy a baby dog, otpunarenbHnslii: not a cat (4 %). Bmecre
C TEM, BBISBJICHBI OHOMATOMOITHYECKAS (PACKPBITUE 3HAYEHUS OCYLIECTBIISCTCS
nyTeM Tpaguueckoil mepeaaurd XapakTEPHBIX 3BYKOB, MOPOXKAACMBIX JAHHBIM
JKUBOTHBIM; Hamp., woof woof! bark bark!), accoumarrBHas (OCHOBaHa Ha ycCTa-
HOBJICHUM aBTOPOM CJIOBAPHOM CTaThbM CyOBEKTUBHBIX (BO3MOYKHO, CIIOHTAHHBIX )
ceszeit mexxny JIE u €€ neHorarom; Hanp., 4 noise at one end and a smell at the
other) cTpaTeruu, KOTOPbIC HE BCTPEYAIOTCS B TPAAULIMOHHBIX TOJTKOBBIX CIIOBAPSIX.

B-Tpernux, npu BeIOOPE KIACCHPULMPYIOLIETO KOMIIOHEHTA B TOJKOBAHUSX
JIOTUYECKOTO W CMEIIAHHOTO THIIA, T/I€ OAHON W3 CTPATETUi SABIISCTCS JTOTHYECKAs,
aBTOPBI B OOJILINIMHCTBE CBOEM UCMOJB3YIOT TUIIEPOHUMBI (animal, beast, mammal,
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pet, carnivore, canid, species, thing, object). BMmecte ¢ TeM, BBISBICHBI KJIaCCH-
(UIMpYIOIIME KOMIIOHEHTBI, HECBONCTBEHHBIE TPAAMLMOHHOW JIEKCUKOTrpaduu:
puppy, companion, friend, bitch. B-4eTB&pTbIX, pU BEIOOPE AU PepEHIUATBHBIX
XapaKTePUCTUK JEHOTaTa aBTOPbI CIOBAPHBIX CTATEH CHEAYIOT OMPEACIICHHBIM
MAaruCTPaJIbHBIM JIMHUSIM. a) AEMOHCTPHPYIOT OOBIACHHBIE 3HAHUS O JACHOTATE,
co001Iast CBEICHUS 0 YePTaxX €ro XapakTepa, CPear KOTOPbIX HanOO0JIee YaCTOTHOM
OKazanach MPEAaHHOCTh (loyal), 0 (PU3MYECKHX M MHTEIUIEKTYaIbHBIX CHOCO0-
HOCTSX (easy to train, smart, intelligent), 0 BBIIOIHSAEMBIX (PYHKLIHSIX B CBETE
JKUZHEJECATEIbHOCTH YEJIOBEKA, MPUYEM CaMOW PACIHPOCTPAHCHHOH SIBIISIETCS
(YHKIMS OKa3aHUs TCUXOJIIOTHYECKON MOAIEPKKH B TPYIHBIX )KU3HEHHBIX CUTYya-
uusix (help us through hard times, the one you cry on when you 're sad), B OTAMUNE
OT TPAJAWLMOHHBIX CIIOBApel, I'Ie OCHOBHBIMU (DYHKUMSMH yKasbiBaroTcs hunt
u guard; 006 ocobeHHoctax nutanus (Mainly eats meat but also eats certain
vegetables and fruits), 0) ACIOIB3YIOT HAYYHBIC 3HAHUS O ACHOTATe, MHPOPMUPYS
yuTareas O MPOUCXOKACHHHM NAHHOrO BHuA (comes from the wolf, bred-down
version of the modern wolf), TPAHAUIEKHOCTA K OMNPEACTEHHOMY OHOIOTH-
yeckoMy Bunay (carnivorous animal of genus Canis), 0COOCHHOCTSIX CTPOCHUS
W BHEUIHETO BHMJA (Yalle BCErO — furry), B) BbIOMPAIOT CAJIMEHTHBIA OPHU3HAK
NeHoTaTa JAJIsl PACKPbITHS 3HaUeHust (an animal that barks).

Takum 00pazom, BAPUATUBHOCTH SABJISIETCS CYMIHOCTHOW uepToit UD u nmposie-
JSETCS Kak Ha (popMaibHOM (Pa3HOE KOJMYECTBO CJIOB B JECKPUIIUAX ), TAK U Ha
coJiepKaTesIbHOM YpOBHE (pa3HooOpasue crparervii AeuHUpPOBAHUS, BBIOOD
KJTACCU(PUIIMPYIOMETO KOMIOHEHTA, MU(PEpEHIUATBHBIX TPU3HAKOB JIEHOTATa),
JEMOHCTPHPYS, BMECTE C TEM, OMPEACIICHHBIE TCHACHIIMM CEMAHTU3ALNN, KOTOPBIE
YaCTHUYHO COBMAAAIOT C TPATUIIMOHHOM JIEKCUKOTpadue.
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I[TPAI'MATHUKA CUHTAKCHUCA JTUCKYPCA COVID-19
(HA MATEPHUAJIE HOBOCTHBIX MHTEPHET-CTATEM)

BreinensiroTcsi ocHOBHBIE Temartwueckue pasHoBupHocTH muckypca Covid-19. Ompene-
JISIETCS TPArMaTHUeCKUI MOTEHINAJI CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHH, UCTIOJIb30BAHHBIX B HUX.

Knrouesvie cnosa: WHTEPHET-NHCKYPC, HOBOCTHOH IHCKYpPCC, TparMaTHKa, CHHTAKCHC,
3¢ pexTuBHAST KOMMYHUKALIHS.
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PRAGMATICS OF THE SYNTAX OF THE COVID-19 DISCOURSE
(BASED ON NEWS INTERNET-ARTICLES)

The basic thematic types of the Covid-19 discourse have been established. The pragmatic
potential of syntactic constructions found in these types has been presented.

Key words: internet-discourse; news discourse, pragmatics; syntax; efficient
communication.

B HacTosiiee BpeMs MpakTU4eCKH Bee ceprl U THIBI OOMEHUS (KaK MHCTH-
TYLHOHAIBHOIO, TaK U OBITOBOIO) MPOHU3aHbl KOPOHABUPYCHON TeMaTukou. [1pu
3TOM MPUOPHUTET B OCBEUICHUH BOIMPOCOB, CB3aHHBIX C KOPOHABUPYCHOM MH(]EK-
UUEH, MPUHAUICKUT cpeacTBaM MaccoBoil mHpopmanmu (CMU), B yacTHOCTH
HOBOCTHBIM MHTEPHET-pecypcaM. FIMEHHO B HOBOCTHOM JUCKypce HanboJee sIpKo
Y UHTEPECHO MPEACTABICHBI 0COOEHHOCTH KOPOHABUPYCHONH KOMMYHHUKALIHH.

[To HammMm HAOMIOACHUAM, 0CO0O0€ MECTO B SI3BIKOBOH TKaHM HOBOCTHOTO
muckypca Covid-19 3aHMMarOT cMHTaKcnyeckue cpeactBa. OHU MPU3BaHBI PEau-
30BBIBATh PA3JIMYHbBIE MPArMATUYECKUE 3a/1a4M, & UX BBIOOP OOYCJIOBIEH XapakTe-
POM HOBOCTHOM crarbu. Ha Hall B3N, B CErOAHSAIIHUX HOBOCTHBIX JIEHTAaX
NPEACTABICHBl TP BHJA JAWCKYpPca KOPOHABHPYCHON TEMATHKH, KaKIbIA W3
KOTOPBIX HMMEET OMNPEACIEHHBIH HA0OP CHHTAKCHYECKUX MAapPKEPOB: CTATHUCTH-
YECKUI TUCKYPC, CENEOPUTH-TUCKYPC U COLMATbHO-OPUEHTUPOBAHHBINA AUCKYPC.

Cmamucmuueckue nydauxkayuu concpkar IMQPPOBBIE JAHHBIE O 3apa3HB-
HIMXCSA U APYTYHO MOAOOHYI0 MHPOpManuto. Takue TEKCThl OTJIMYAKOTCS JOBOJIBHO
NPOCTBIM CHHTAKCUCOM. OTHOCHTEIBHO KOPOTKMMHM, B MEPY PacCHpOCTPAHEHHBIMA
NPEANIOKEHUSMHI, OJHOTUIHBIMM TEMA-PEMATHUYECCKAMH LETIOYKAMK, HATMYHEM
NpsAMOR peur U mpou.. «3a nocineonue cymrku 6 Poccuu eviasnerno 9977 Hoewix
caydaeg xopowogupyca 8 84 peecuonax. Mz nux 15 % ne menu kiuHuveckux
nposieienuil Oonesnuy, 206opumcs 8 coodbujenuy. B JaHHOM Cllydae YNpPOIIECHHBIN
CUHTAKCHUC, CIIOCOOCTBYIOIIMIA PUTMHU3ALMU U YETKOMY CTPYKTYPUPOBAHUS TEKCTA,
CTOUT PaccCMaTpuBaTh B KQUECTBE SKCIPECCUBHOIO M BO3ACHCTBYIOIIETO MPHEMA,
YTO CBUIETEIBCTBYET 00 ONPEACICHHON MParMaTHYeCKOH HAMpPABJIEHHOCTH CTa-
TUCTUYECKOH HOBOCTHOW CTarTbl — MAKCHMAJIbHO OINEPATUBHO W JOCTYITHO
JOHECTH WH(POPMALIKIO 0 YUTATENS, YCTPAHUTh BO3MOKHOCTh KOMMYHHKATHBHOM
HEY/laul NPUA MCTOJIKOBAHWM TEKCTA aapecaroM. UTo ke KacacTcsl mpsIMON 1uTa-
MY, TO U OHA BBINOJHAET (PAKTYATM3UPYIOLYIO (DYHKIMIO, a TaKXKe apryMeH-
TaTUBHYIO.

Cenedpumu-ouckypc BKIKOYACT COOOMIEHHS 00 YXYAIICHUN WU YITyYIICHUH
COCTOSIHUSI 3[I0POBbSl 3HAMEHHUTOCTEH B CBSI3HM C KOPOHABMPYCHON WH(EKIMECH.
Takne cOOOIICHMsS Kak OPAaBWIO NPUHUMAKOT (OpMy HappaTuBa, B KOTOPOM
NPOCTHIE MPEMIOKEHUS (3a4aCTY0 C NPSIMBIM TMOPSAKOM CIIOB M YCIIOKHEHHBIC
NPUYACTHBIMA WM ACCIPUYACTHBIMA OOOpPOTAMH) YEPEAYIOTCS CO CIIOKHBIMH.
HecMmoTpss Ha OoJbliee CHMHTAKCMUYECKOE pazHOOOpasue CceaeOpUTH-IucKypea,
NPEATIOKEHUS B TAKOM HApPaTHBE MO-MPEKHEMY XaPaKTEPH3YIOTCSI OTHOCUTEILHO
HEOONBIIAM O0OBEMOM, YTO MPHUAACT MOBECTBOBAHWIO HANPSKEHHBIA W CACPKaH-
HbIf XapakTep, B 4YE€M W NPOSBISETCS MNparMarhuka MOAOOHBIX MyOJIMKaLmi
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(Apmucmra nouyscmeosana cebsi nioOXo nNocie Nepso2o danpels, el Bbl36dil
cropyro nomowgs, cooowaem StarHit. Ha ee cmpanuye 6 Instagram nocieoHui
nocm onyonuKoGaH Napy OHell HA3do. B Hem apmucmird ommemuid, 4mo Havdid
YUMAmMs KIACCUKY, NOCKOIbKY NOSIBUTOCH CBOOOOHOE 8PEMSL).

CHHTaKCHYECKYIO OPTaHU3ALUIO COUUATbHO-OPUCHMUPOSAHHO20 OUCKYpCa,
KOTOPBIMA HAIlEJIEH HA TO, YTOOBI 3a7aTh ONPEACICHHBIA BEKTOP OOIIECTBEHHOMY
MHEHUIO, HAa MOOYXJACHHUE 4YHMTATENs K COBEPUICHHIO KOHKPETHBIX ACHCTBHMNA
(HOLICHHIO 3AIUTHBIX MACOK, COLMATbHOMY IMCTAHIUPOBAHUIO M WU30JISILIAH, BaK-
OUHALIMK W T. J.), CJIOKHO HAa3BaTh YCTOWYMBOH, MOCKOJBKY JUIS peallu3aliv
CBOCH PEKOMEHIATENIbHOM (PYHKIMKA COLMAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIA AUCKYPC
UCTOJIB3YET PA3HOOOPA3HBIE  SI3BIKOBBIE CPEACTBA M HE 3aMBIKACTCS B
ONPEIENCHHBIX KOHCTPYK-1MaX. OnHako B gaHHoM (opmare Covid-auckypa Bce
JKE JIETKO OOHAPYKUTh HEKOTOPBIC OOMIME TEHACHIMH, B YACTHOCTH TEHACHUHUIO K
emle OONbIIEMY YCIOK-HEHUIO CTPYKTYPBI Ipeiokenus: Cambim d2¢hpexmusHvim
COCOOOM 3auumol OM UHQEKYUTI SIS BAKYUHAYUSL, U 8 20POOE CO30UHbBL GCe
YVCI0BUsL 015l MO20, YMOobbl 20POdICAHe CMO2IU NPOtmu ee Dblcmpo U KOMGOPMHO,
HaNOMHUIU 6 npecc-ciydcoe. 1lutanus B 1aHHOM CITydae MPU3BAHHAs BBHIMOIHSATH
1o OOJbUIECH YaCTH MEPCYA3UBHYIO POJIb.

Koneuno, temaruka auckypca Covid-19 He orpaHMumMBacTCs NEPEUMCIICH-
HbIMH BBILIE HampaeicHUsAMU. Tak, B MOJIE paccMaTpUBacMOro THUIA KOMMYHH-
KallMKA LeNeco000pa3HO BBIACIATE M JIPYTHE €€ TEMATHYECKHE PA3HOBHIHOCTH
(HOBOCTHBIE CTaThbW 00 MCTOPUM MPOUCXOXKACHU/M3yueHus Bupyca SARS-CoV-2,
€ro H3BOJIIOUMM M MEpPCneKTHBax JjeucHus 3a0onmeBanus Covid-19). B cBere
YCTOHYMBOTO HMHTEPECA JIMHIBUCTHKM K HOBBIM BHJAM W TOJBHJIAM OOLICHMS,
K npobneme >3QPEKTUBHON W MPHUBICKATEIBbHOW MOJa4YM WH(POPMALMH, & TAKKE
K NEPCYa3uBHONW KOMMYHWKALMH W (OpMaM AWAJOTUYHOCTH BOIMPOC M3YYCHUs
JMHTBONPArMaTH4YECKUX XapakTepucTtuk auckypca Covid-19 Bo Bcex ero pasHo-
BUJHOCTSX M popmMarax npuoOpeTacT HECOMHEHHY0 3HAYMMOCTD M aKTYaJIbHOCTb.
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JIMHAMMKA YACTOTHOCTH YITOTPEBJIEHUS HOMHHAITAM
B HEMELIKUX MEITMATEKCTAX

B AOKJIAA€ OCBCHIAOTCA BOMNPOCHI JUHAMUKH YaCTOTHOCTU ynOTpe6J'IeHI/I$[ JICKCEM TI101
BJIMAHUEM UCTOPHUYCCKUX U COUAJBHBIX M3MEHEHHH.
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FREQUENCY DYNAMICS OF THE USE OF NOMINATIONS
IN GERMAN MEDIA TEXTS

The text deals with the questions of frequency dynamics of the use of nominations under
the influence of historical and social changes.

Keywords: dynamics; semantics; synonymic row; dominant; influence.

HecMOTpss Ha MHOIOYMCIICHHBIE TICMXOJIMHTBUCTHYECKUE WCCIECIOBAHNUS,
NPUPOJA U MEXAHU3MBI KATETOPU3ALMU OKPYIKAOIIEr0 MUPA OCTAKOTCS 10 KOHLA
HE PACKPBITBIMU. YacTh MHPOPMAIUK O COOBITUM MOCTYMAET OT OPraHOB YyBCTB!
OJIHY MTPU3HAKK U MH(POpMaLKs 00ECNEUNBAOT CTAOUIBHOCTD KOHIIENTA, a APYTUE
npu3Haku sBIsAtOTCs nepudepuitneivu. [To muennto JI H. MypsuHa, xoHuent
0OyCIIOBJICH MCTOPMYECKH W KyJbTypHO. Kareropusamuss OKpY>KarOLIEro MHpa
B 3HAYUTEIIHON MEPE 3aBUCUT OT HALIMOHAIBHOW MEHTAIBHOCTH UHANBUIA.

SI3BIKOBOE BBIPAKCHHUE M BOCIIPUATHE COOBITHI 0a3MPYIOTCS HA LECHTPAIBHBIX
npu3Hakax KoHuenta. OIHAKO HW3MEHEHUE OOCTOSTENILCTB COLMOKYIbTYPHOM
CUTyallud MO>KET MOBJIMATH Ha BHIOOP HOMHUHALMKM AJIs KAKOro-mmbo oObekTa
(sByeHHsI). MBI MPOCAEAUIIA TUHAMUKY YAaCTOTHOCTH YMOTPEOJICHHUS] HOMHHALMAN
OekeHIEB B HeMeUkux meamarekcrax (¢ 2015T1.) ¢ MOMOIIBK YacTOTHOTO
NOAX0Ja.

Tema HaruibiBa OCKEHIICB B [ €pMaHHIO BbI3BaAjIa KapKUE CHOPHI B OOIIECTBE,
HO C TEYEHUEM BPEMEHM, OCOOCHHO B MEPHOJ MAHACMUKM KOPOHABUPYCA, 3Ta TEMA
YCTYNAeT MECTO JAPYTMM B MOTOKE HHQPOpPMAMKM (XOTsS SIBICHHE HENEraJbHON
MUTPALMU OCTACTCS AKTYaJbHBIM M B HACTOSIIMKA MOMEHT). UTOOBI MpPOCIEAUTH
WU3MCHEHUS B YacTOTE YHOTPEOJSEHUS JIEKCEM, MBI BOCHOJIB30BAINCH CTATHUCTH-
YECKUMU JAHHBIMU Koprtyca DWDS-Zeitungskorpus. HadallbHbIM MaTepUaioM st
WCCIICTIOBAHMS MOCTY KU ra3eTHbIe TEKCTHI 2015 T., U3 KOTOPBIX OBIITM OTOOpPaHBI
HOMMHALIAY, BEPOATU3YIOIIKE NEHCTBHS HEMIIEB B OTHOLIEHUH OC)KEHIEB. JlaHHbIC
JIEKCEMBI COCTABWJIA CUHOHMMHYECKHE PSAbI, B KOTOPBIE BXOIUT HEOOJBIIOE
yuCclio 3neMeHToB. Hampumep: hereinlassen ‘Bnyctuts’, einwandern lassen
‘IO3BOJINTh MMMHIPUPOBATL , einreisen lassen ‘TO3BONIMTH BbeXath', (Grenzen
Offnen ‘OTKPBITH TPAaHULBI . [ JIAronbHBIE 3JEMEHTBl JAHHOTO psia 0003HAYarT
AKTUBHBIC, BOJICBbIC ACHCTBUS HEMELKON NPUHUMAKOLICH CTOPOHBL lleHTpoM
(IOMMHAHTOH ) CHHOHUMHYECKOTIO Psiia MPUHATO HA3bIBaTh HAMOOJIEE YACTOTHOE
cioBo [1]. Ha mnporsbkeHmm ykazanHoro nepuoga Bpemenu (2015-2021 rr.),
LHEHTPAIBHBIM 3JIEMEHTOM B Psily OCTacTcs coueTanue Grenzen dffnen ‘OTKPBITH
I'PAHULIBL . OTKPBITUE TPAHMI], B HALMOHAIBHOM CAMOCO3HAHMM HEMIICB W3HA-
YAJIbHO HMMEET NOJOKUTENBHOE 3HAYEHHWE, B YACTHOCTH, NOCIE partudukanmu
LIEHT€HCKOM 30HBL. YacToTa €€ BCTPEUYAEMOCTH B TEKCTAX CHAYAIA yBEIMYMIIACH,
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a 3aTeM OCTajlach Ha NMPEXHEM YpoBHE (KojiedaHust 0T MuHumaibHoi 0,35 B 2015 T.
10 0,49 B 2021 r.). CodeTanus ¢ TIaroyioM /assen ‘TO3BOJATh, pa3peliarb’ UMILIH-
LUPYIOT JOOPOBOJIBHOE COMIACHE HEMIEB HA MEPECCUEHUE TPAHUIIBI OSKEHIAMU:
MEHEE YACTOTHBIM SBIISIETCS COUETaHUE einwandern lassen ‘TIO3BOINTH AMMHUTPH-
poOBaTh’ B CPABHEHWUHU C einreisen lassen ‘O3BOMTL BbexaTh . OOBSCHEHUE 3TOMY
3aJT0’KEHO B JICKCUYECKOH CEMAHTHKE: MYTEUIECTBHUE, B OTJIMYME OT UMMUIPALH,
NpEAnoyiiaracT BO3MOXKHOCTH BO3BpaTa Ha poauHy. Jlekcema hereinlassen
‘BITyCKaTh’ OTHOCHUTCS K YHCITYy Pa3rOBOPHBIX, YTO MO3BOJISET CACIATh TEKCT Oosee
YKUBBIM, TOCTYITHBIM U yOeIUTENbHBIM. CTAHOBUTCS OYEBUAHBIM, YTO TEMA CHATHUS
rpanul Grenzen Offnen paclleHUBACTCA XYPHAIACTaMU Kak Haubosiee 3PPEeKTHUB-
Has Ui PETYLIIMPOBAHHUS BO3MOXKHBIX HETATHBHBIX MOCIEACTBHI MacCOBOM
HEJNEranbHOW MUTPALMHU, MOCKOJIBKY B NEPHOA MOCIE JOKAAyHA OHO Yalle HeCeT
B ceO€ MOJIOKUTENBHYIO OKpacKy Onarojapsi cmeHe OeHedaxktua (fiir Urlauber
Grenzen Offnen ‘OTKPBITh TPAHULBI U OTITYCKHHUKOB ).

Btopoii ceMaHTH4eCKWil Psii COCTABISIFOT CIECAYIOIIME JEKceMbl: Zuflucht
(den  Fliichtlingen) gewdhren  ‘mpenoctaBiiarh (OekeHIaM)  yOexuuie’,
(Fliichtlinge) aufnehmen ‘npunatb (OexenueB)’, (Flichtlinge) beheimaten
‘IpuHATH (OE€KEHIIEB) HAa POAMHE . OJNEMEHTHl JAaHHOTO psafa OOBbEAMHSIOTCS
oO0LIMM 3HAUYECHUEM ‘TpeAocTaBieHue’. [ naron aufnehmen ‘npuHUMAaTh’ SBISETCS
JOMUHAHTON. 3a YKa3aHHBIH MEPUOJ €r0 YaCTOTHOCTh CHU3WIJIACH OOJIEE YEM B JIBA
paza (ot makcumanbHOH 4,8 1o 2,2). YacTOTHOCTh APYrMX HOMHHALWK COKpa-
TUJIACh B TPU-YETHIPE paza. MOKHO 3aKIHOUYNTh, YTO JOMUHAHTA Psla aufnehmen
‘IpUHHAMATH y ceOs’ CTHIMCTUYECKM Oo0Jiee HEUTpalbHAa W MEHEE KOHKPETHO
YKa3bIBaCT Ha MOMOILb, KOTOPYK) HEOOXOAMMO OKa3aTh HY>KIAIOLIMMCS, YTO HE
BbI3bIBAET OTTOP>KCHHUS Y YNTATEIIS.

Takum 00pa3oM, Ha MPUBEICHHBIX MPUMEPAX MOKHO MPOCIEAUTh MPOQHIII-
POBAHUE CTPATETMiA BO3ACHCTBHS HA YMTATENsl MyTEM MOA0OPA COOTBETCTBYOIICH
JIEKCEMBI U3 HECKOJIBKMX BO3MOKHBIX C LEIBIO (POPMUPOBAHUS MOJOKUTEIBHBIX
CTEPEOTHIIOB Ha TeMy OekeHCTBA. KpeaTnBHOCTH JKyPHAIMCTOB CBOJAMMA K OMpe-
JEJIEHHBIM 0Opa3uaM. L{eHTpanbHbIe 37EMEHTHI B CHHOHUMUYHBIX PAlax B CBOEM
OONBIIMHCTBE XAPAKTEPU3YIOTCSI MHOTO3HAYHOCTBIO M HIMPOKOH COYETAEMOCTBEO
N0 CPaBHEHUIO ¢ nepudepuei. s noaydeHus: AeTaabHOW KapTUHBL O TPAYMHAX
pacrpeacneHusl LeHTpa U nepudepur HEOOXOAMMO PacCMOTPETh YACTOTHOCTH
yInoTpeOaeHs APYrUX COUECTaHUI B IIMPOKOM AUAXPOHUUYECKOM PaKypce.
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CEMAHTUYECKHUU MTOTEHLIMAJT DKOHOMUUYECKOM JIEKCUKHU
B MEJJUAIMCKYPCE KHP

B pabote paccMmaTpuBaeTcs CeMaHTHUYECKUN MOTEHIHMA SKOHOMHYECKONH TEPMHUHOJIOTHH,
kotopasi ¢pyukuuonupyer 8 CMU KHP. Illupokoe ynorpeOneHne TEPMHHOB SIBJISIETCSI OTHOMU
u3 ocobeHHocteil s3pika CMMU. B Tekcrax mnyONUIIUCTHYECKOTO CTHUJSI TEPMHHBI MOTYT
yHOTPeONATHCS B IPSIMOM H MIEPEHOCHOM (MeTahopuyeCcKoM) 3HAYCHHH.

Knwuesvie  cnosa:  xurabickmii  si3pik; CMM, SKOHOMHUYECKass TEPMHHOJOTHS,
NE€TEPMHUHOJIOTU3aLH.

SEMANTIC POTENTIAL OF ECONOMIC TERMS
IN CHINESE MEDIA DISCOURSE

The paper is devoted to the semantic potential of economic terminology in the Chinese
mass media. The widespread use of terms is one of the features of media language. In the texts
of the journalistic style, the terms can be used in a direct and metaphorical meaning.

Key words: the Chinese language; mass media; economic terminology;
determinologization.

SI3BIK — CTPOro CTPYKTYPHUPOBAHHAS CUCTEMA, KOTOPask COCTOMT M3 MHOTHX
NOJICUCTEM, OJHUM M3 KOTOPBIX sBJseTCs 1361k CMU.

Hemoseie CMU npu3Banbl ”HPOPMUPOBATE Ay IUTOPUIO O COOBITUSAX B SKOHO-
MUYECKON KU3HU CTPAHbI, OCBEIIATHh AKTYAJIbHBIE BOMPOCHI S3KOHOMUKH, OHU3HECA,
NPOMBILIJIEHHOCTH, (OPMUPOBATH LIETIOCTHYIO KAPTUHY AEIOBOTO MHUPA.

Crenuduka myOIMIMCTUYECKOrO CTHIIS, HAMPABICHHOCTh HA MIMPOKUI KPyT
pelMNUEHTOB, cBocoOpasue szbika CMU, pazHooOpazue TeMm, KOTOPHIE OCBE-
HIAFOTCS B Marepuajgax Macc-MeIna, Pa3HOBUIHOCTH >KAaHPOB OOYCIIOBIMBAKOT
HIMPOKOE yHOTPEOIEHUE TEPMUHOB.

B mnpsmMoM 3HaU€HWM TEPMUHBI HMCHOJB3YIOTCS B OCHOBHOM B TEKCTax
WH(OPMALMOHHBIX YKAHPOB (XPOHUKH, OTYETHI, HHTEPBBIO, 0003PEHUE, PENOPTAXK,
3aMeTKa), B METAPOPHUECKOM 3HAYCHHWH — B QHAJIMTUYECKUX M XYJI0’KECTBEHHO-
nyONMIMCTAYECKUX KAHPAX.

[TpuBeaem npuMepsl ynotpeOiieHus 3KoHOMUYecknX TepMuHoB B CMU KHP

B [IPSIMOM 3HAYEHUU.
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3 S 1 P AR [ P e DET ST TN SE, - 120304, RCEPAT By 2l i b4 ]
H A& ms190/23 70, ERBANBEM86014£TG. Ju  Meigus  Bidésen
gudji jingji yanjiiisuo césuan, dao 2030 nian, RCEP youwang daidong chéngyudn
guo chitkou jing zengjia 5190 yi méiyuan, guémin shourn jing zengjia 1860 yi
méiyuan. ‘Ilo onenkam HMuctutyTa MHpoBO skoHOMHKHM [letepcona (CILIA)
Kk 2030 r. BPOII Oyaer cnocoOCTBOBAaTh YUCTOMY MPHPOCTY IKCHOPTA CTPAH-
y4acTHHI Ha 519 Mapa. nomnapoB, a YMCThIH NPHPOCT HALMOHAJIBLHOTO A0X0/Aa
coctaBut 186 muipa. A0IapoB.

B nepeHoCHO-MeTapOPUUECKOM 3HAYEHUM TEPMUHOJOTMYECKAs JIEKCHKA
yIoTpeOaseTCsl BO BCEX KAHPAX ra3eTbl. YMOTPEOJICHUE TEPMUHOB B NMEPEHOCHO-
MeTaOPUUYECKOM 3HAYEHUHM — OJHA M3 OCOOCHHOCTEH NMyONMIMCTUYECKOW METa-
(opuzaumm TEPMUHOJOTHYECKON JIEKCHKH, KOTOpass MPUBOIUT K €€ IETEPMHUHO-
JIOTU3aLUH.

[IpuBenem npumepsl.

BT E e EAR, ANRMEEFHEN &SP E, Eoyixn]
CAZJACHEAR,  JF il R R i IR AR S R bF 205 . Jianya  Zhongguo
qiangjing de jingji jibén mian, rénminbi huinman shéngzhi yingdang shihé
Zhongguo, yinwei zhe k&yi yueshu tongzhang, hdo rang dangji nénggou wéichi di
lil{i 14i zhichi jingji fusi. ‘TIpuHMMAs BO BHEMAHHE IPOYHYIO OCHOBY KMTAMCKOM
SKOHOMHKHM, MEIJICHHOEC NMOBBILICHHE KYypca HAaHs COOTBETCTBYET HMHTEPECAM
Kwuras, mocKonbKy 3T0 MO3BOJUMT caepkarh MHQsAM0. Takum oOpazom, BIacTu
CMOTYT COXPAHUTh HU3KHUE MPOLICHTHBIE CTABKH JIJIsl BOCCTAHOBJICHUSI SKOHOMUKH.’

FELFMNE, FREU A “FHME? Pingtdi jingji congye zhé, jinéng rihé
“shéngzhi”? ‘PaboTHUKM TNaTQOPMEHHONW SKOHOMHKH: KaK MOBBICHTH HX
KB (pUKaLui0?’

B npumepe 1 nekcudeckas exunuua J{H shéngzhi ynorpednsercs B cBoem
OpPSAMOM TEPMUHOJOTMYECKOM 3HAYCHUHM — «PEBAIbBALMS, MOBBIIIEHUE Kypca
HALMOHAJILHOW BAIIOTHI 110 OTHOLIEHUIO K BAIFOTaM JPYrUX CTpan». B mpumepe 2
JAHHOE CJIOBO YHOTPEOJIEHO B MEPEHOCHOM 3HAYEHWM — TOBBILICHUE KBaIU(H-
KAy, MPOPECCHOHANBHBIX HABBIKOB PAOOTHHKOB. TEpPMHUH B3AT B KaBBIUKH IS
NPUBJICUYEHUS BHUMAHUS 4uTarenass K Meradopuueckomy o0pasy, CO3AaHHOMY
JETEPMUHOIOTU3UPOBAHHONW TEPMUHOJIOTUYECKON €ANHULIEH.

TepMHUHBI B IPAMOM 3HAYEHUM BBINOJHSIOT (PYHKIUIO Tiepenaun uHpopma-
nuu. OHM npu3BaHbl UH(HOPMUPOBATHE YMTATENEH 0 HAMOOJIEE aKTyalIbHbIX COOBI-
TUSX OKPYXArOUICH ACHCTBUTEIBLHOCTH, CIYXKAT CBUAETEIILCTBOM JOCTOBEPHOCTH
nepeaaBacMoil HHMOPMALIHH.

TepMHUHBI B TEPEHOCHOM 3HAYEHWM B OCHOBHOM BBIMOJHSIOT (PYHKIIMIO
BO3ACHCTBUS. MeTtadopusanus TEPMUHOB IIUPOKO HCIOJIB3YETCS KaK HMCTOYHUK
3KCIPECCUM B TA3€THOM TEKCTE.
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[PESEHTALIMA JIEKCHYECKOI'O 3HAYEHWA
KOPPEJIATHUBHBIX AHI'JIMMUCKUX U KUTAUCKUX
CYIIECTBHUTEJIbHBIX B TOJIKOBBIX CJIOBAPAX

AHanu3upyroTes Ae(PUHULINU TJIABHBIX 3HAYEHWH AHTIHMICKUX M KUTAHCKUX CyOCTaH-
THUBHBIX KOPPEJSITOB B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX C LENIbI0 YCTAHOBJIEHUST OCOOEHHOCTEH UX
JEKCUKOrpapuIeCKOro MpeCTaBICHHSL.

Knioueewvie cnosa: viMeHa CyIIECTBUTENbHbIEC, TJIaBHbIE JIEKCHUECKHE 3HAUEHUS, aHIJIO-
KUTaliCK1e KOPPEJSAThL, TOJKOBbIE CJIOBAPH.

LEXICAL MEANING PRESENTATION
OF ENGLISH AND CHINESE CORRELATIVE NOUNS
IN EXPLANATORY DICTIONARIES

Definitions of major lexical meanings of English and Chinese nominal correlatives in
explanatory dictionaries are analyzed in order to reveal peculiarities of their lexicographic
presentation.

Key words: nouns; major lexical meaning, English-Chinese correlatives; lexicographic
representation.

AHanmu3 CIIOBAPHBIX ACPUHUIIMN TJIABHBIX JICKCHYECKUX 3HAYEHUH (JIEKCUKO-
cemMaHTU4YeCcKux BapuaHTOB, JICB) KOpPPENSITUBHBIX CYIICCTBUTEIIbHBIX AHTJINN-
CKOTO W KHUTAWCKOTO SI3bIKOB OOHAPYXKWJI KaK OOUIME, TaK M OTJIMYUTEIBHBIE UX
XAPaKTEPUCTUKU, KOTOPbIE OOYCIOBIEHBI CEMAHTHYECKOW OpraHu3alveil cammx
JICB, a takke CymEeCTBYIOMUMHU MOAXOAAMH K WX JICKCUKOIpapUUeCcKoi npe3eH-
TallWu.

TosKOBBIE ClIOBapy 000MX SI3BIKOB, UMEIOIIUX JABHUE U YHUKAIbHBIE TPAIH-
U, YACNSIOT 0c000€ BHUMAHWE OMHCAHWIO MOHATHHHOTO KOMIIOHEHTA JIEKCH-
YECKOTO 3HAUEHUs CJIOBA, YTO SBJISIETCS CBUACTEILCTBOM €r0 HEHTPAIBHOCTH
B CTPYKTypE JEKCHYeCKOro 3HaueHus. CoaepKaHWe CTPYKTYPHO—JIMHIBUCTH-
YECKOr0 KOMITOHEHTA M, OCOOEHHO, JMHTBOKYJBTYPHOr0 KoMmnoHeHTa JI3 uccre-
JYEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B CJIOBAPSAX 000UX SA3bIKAX MPEACTABIICHO YaCTHYHO.
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[Ipn onucanuu @opmanvbrHoil COCTABIAIOIICH NOHATHHHOINO KOMIIOHEHTA
AHTTIMICKOTO CJIOBA TOJIKOBBIE CIIOBAPH MCMOJB3YHOT NPHEM MHUHHMAJIBHBIX Pa3jiu-
YUTEJbHBIX MPU3HAKOB, Pa3pabOTAHHBII CTPYKTYPHON JIMHTBUCTUKOM, YTO AEnacT
aepuHUIMD SPQEKTUBHOR M MaKCUMAIbHO JIAKOHWYHOW, HAMpPaBJICHHOW Ha
Y3HABAHUE OMHUCHIBAEMOT0 OOBEKTA.

B nepunnnmm ke KMTalCKOro ClioBa COACPXKUATCA TOPa3A0 OOJIbIIE IKCTPa-
JIMHTBUCTAYECKOM, OBITOBOM WM Hay4yHOW, MH(OpPMALMK, KOTOPas MOMOracT HE
TOJIbKO aKTUBH3UPOBATH HYXKHBI KOHLENT, HO U CKOHCTPYHPOBATH €r0 C YYETOM
GopmanvHbIX, MENUIeCKUx, KOHCMUMYMuUGHsIX W, PEXKE, deeHMuUGHvlx TPU3HAKOB
€ro KBaIMA-CTPYKTYpbl. [IpM 3TOM mmMpe, 4eM B AHITUHCKUAX JeQUHULMSX,
UCIIONIb3YETCS MepUEnTUBHAS MHpopManus 00 onmuceiBacMoM 00BeKTE (opma,
pasMep, LBET, 3amaxX, TAKTWIbHBIC MPU3HAKH), (PYHKIHOHAJIBHBIE M TparMarH-
YECKUE XAPAKTEPUCTUKH, YCTPOMCTBO, a TAKXKE, B HEKOTOPBIX CIyYasiX, HCTOUYHUK
€ro aKTUBALUH.

[TpumepaMu paznM4yHOrO ONMMCAHHUS (POPMATBHON COCTABISIOIIEH MOHSITHIA-
HOTO KOMIIOHEHTa MOTYT CIYXKUTh AC(PUHHULHANA KOPPEIATUBHBIX CYIICCTBUTEIb-
HBIX B QHITIHHCKOM M KHTAiCKOM SI3BIKaX dog U 74/ gdu co 3HAUEHHEM ‘co0aKa’:

dog (anr.) ‘a common animal with four legs, fur, and a tail. Dogs are kept as
pets or trained to guard places, find drugs, etc’. [1] — oocn: “pacmpocTpaHEHHOE
YKUBOTHOE C YETHIPbMSI HOTaMH, HIEPCThIO0 U XBOCTOM. Co0ak coaepkar B KAYECTBE
JOMAITHUX MATOMUEB WA 00YYArOT OXPaHITh MECTA, HAXOUTh HAPKOTUKK U T. 1.,

74 gou (xur.) ‘MFFLAY), FPRARZ, WA R, &K,
TG, BAL B BRSO, RARERTIMEREE, AR LI
AR, AR, BOES [2] — Ooct: ‘MuexomuTaroiiee, ecTb
MHOTO BUJOB;, Y HUX YYBCTBUTEIBLHOE OOOHSIHUE U CITYX, S3bIK JUITMHHBIA U TOHKHMA,
pacceMBacT TEIUIO, WEPCTh OBIBACT KENTOro, O€noro, 4€PHOrO W Ap. LBETOB;
CaMO€ paHHEE NOMAIIHEE >KMBOTHOE, OJOMAIIHEHHOE YEIOBEKOM; HEKOTOPHIE M3
HUX MOTYT ObITh OOyYEHBI KaK MOJULEHCKHE COOAKHM, HEKOTOPBIE HMCIOJIb3YIOTCS
JUTS TOMOLIM MPU OXOTE, BBINACE OBEL U Ap. .

Kpome Toro, kuraiickue TOIKOBBIE CTOBApU B AC(PUHALMAX B MEHBLIEH MEpE,
YeM aHMJIMHACKKE, YICISIOT BHUMAHUE OMMCAHUIO KOHCHIHYMUGHOU COCTABIISIIO-
1ici moHsATHITHOrO KoMnoHeHnTa JI3 (cpeau 28 necneno0BaHHBIX HAMH AHTIIO-KUTAi-
CKHMX KOPPEJATOB, OHA BBIPAKEHA B 19, mim 68 %, HCClIeyEeMBIX aHTJIMACKUX CIIOB
1 3, umm 11 %, KUTACKUX CJIOB) W €r0 MeauuecKoll COCTapsoeh (B 18, wim
64 %, nuccneayeMbix aHrMickux cioB U 11, uam 40 %, kKuTalCKux).

Takum o0pa3oMm, Hapsay ¢ OOUIMMHM TPHU3HAKAMH, [JIABHBIE JIEKCUUYECKHUE
3HAQUEHUS! KOPPEIATHBHBIX AHIJIMICKOTO M KUTAMCKOrO S3bIKOB B MX JICKCUKOTpa-
(pMYECKOM MPEACTaBICHUH OOHAPY>KMBAKOT OTJIMUUTENbHBIE 4epThl. OnucaHue
NOHITHHHOTO KOMIIOHEHTA JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUS AHIIIO-KWUTANCKUX KOppens-
TUBOB PA3IMYACTCA XAPAKTEPOM MPE3CHTALMH €ro (POPMATBbHOM COCTaBISIOLICH
(CTpEMJICHME K OrpPaHMYCHUIO B €r0 OMMCAHWA MHHHUMAJBHBIM KOJWYECTBOM
3HAQUUMBIX PA3JIMYMTENIbHBIX MPU3HAKOB B AHMIMMCKUX CJIOBaX M OTCYTCTBHE
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noJ00HOI0 OTPAHUYEHUS — B KUTAMCKUX ), @ TAKKE KOHCTUTYTUBHON M TETMYECKON
COCTaBSOIMX (B ACPUHHLMIX KHTAHCKAX CIIOB OHU BCTPEUAKOTCS PEXKE,
4eM B ACPUHULIUSAX aHTTIMHACKUX ).
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CEMAHTHUKA JIBDKEHUS B AHTJTIMUCKUX ®PA3EOJIOTMYECKUX
EJIMHULIAX, BEPBAJIM3YIOIIUX OTPULIATEJLHBIE DMOLUU

PaccmarpuBaroTcst ceMaHTHYeCKHE OCOOEHHOCTH aHTIMICKUX (Ppa3eoNOTHIeCKUX €AMHHUL]
CO CTEpKHEBbIM KOMIIOHEHTOM IJIarojOM [BHJKEHUs, PENpEe3eHTUPYIOLIUX OTpULATeIbHbIE
5MOLIUU YEJIOBEKA.

Knroueevie cinosa: cemanTHKa, (Ppa3eosorHvecKas €IMHUIA, TJaroy ABMKEHHS, 5MO-
[UOHAJILHO-BOJIeBast cepa.

SEMANTICS OF MOTION IN ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
EXPRESSING NEGATIVE EMOTIONS

The research focuses on the semantic features of English phraseological units with a verb
of motion as a core element, which express human negative emotions.

Keywords: semantics, phraseological unit; verb of motion; emotional sphere.

Hzyuenne cnoco0OB M OCOOECHHOCTEH KOHIENTyaau3aluk HauOoJiee KyJib-
TYpPHO 3HAYUMBIX ChEp KM3HU YEIOBEKA SBISCTCS OJAHMM W3 aKTyaJIbHbBIX
HaIpaBJICHU B COBPEMEHHOM JMHTBUCTHKE. Dpa3eonornueckue ¢auHUIbl 001a-
JAt0T BBICOKAM «KYJbTYPOHOCHBIM MOTECHIIMAJIOM» M TO3BOJISAIOT HanOo/Iee 4eTKO
npocieanTs (HopMUpOBaHKME TMPEACTABICHUI JItOJeii 00 OKpy’KarolieM MUpe
U camux ceOe Ha Pa3IMUHBIX BPEMEHHBIX Cpe3ax.

B nanHOli paboTe mpeAcTaBICHBl HAOMIOACHUS HajJ CeMaHTHKOH OF,
BepOANTM3YIOIMX OTPUIIATEIBHBIE AMOIMU uejioBeka. Llenmb padoThl — BHISBUTH
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cnenuuky oOpa3HOil penpe3eHTalny Pa3APAKEHNS U THEBA, TPYCTH M CTPaxa Ha
marepuane aHrnuiickux OF, CTEep)KHEBBIM KOMIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIFOTCS
TJIaroJibl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON TPy TIbI ABU>KCHUS.

B wuccrienoBaHMM NPUMEHSIICS CEMAHTHYECKWH, KOMIIOHEHTHBIM aHau3,
WHTEPIPETALUOHHBIA METO/.

AHanM3 acCOLMATHBHBIX CBA3€H Mexay OOpa3HON COCTaBIAOUICH paccMar-
puBacMbix OF 1 X 3HAYCHUEM AT CIICAYIOLIUE PE3YJIBTATHI:

1. I'pynna ®OF, HOMMHUPYIOIIMX SMOLMU PA3APAKEHUS W THEBA, SBISACTCA
caMOii MHOTOYHMCIICHHOHW. AHaM3 TOKa3ald, 4TO WHAYLHUPOBAHHOE COCTOSHHE
pa3ApaXeHUs] OMUCHIBACTCA MPH MOMOIIM MeTapopbl Kay3aTUBHOTO JBM)KCHUS:
drive someone nuts / crazy / bonkers ‘CBOIMTB ¢ yMa’, drive someone to distraction
‘noBectr 10 O0e3yMus’. 3710CTh U THEB KOHLENITYATU3UPYIOTCS MOCPEACTBOM META-
(Gopbl «ABWXKEHUE — UBMEHEHUEY». go ballistic, go nuclear (OykB. ‘CTaHOBHUTBCS
OATMCTHYECKUM / IACPHBIM’) ¥ Ap.; MeTagopel OBICTPOrO0 JABHXKEHUS BHYTPb
NPOCTPAHCTBEHHOTO JIoKyca: fly into rage (OyKB. ‘BIETETh B APOCTH’); METAPOPHI
JBWKCHHS C OPUEHTHPOM BBEPX / BBEPX M UEPE3 NPEMATCTBUE go through the roof,
go through the ceiling (OykB. ‘IPOMTH 4Y€pe3 KPhILIY / MOTONOK ), 300MOP(hHOIA
metadopel: make someone’s hackles rise (OyKB. ‘3aCTaBIATH WIEPCTh BCTABATH
JBIOOM ).

2. B ocroBe ®F, BhIpaKaromux 3MOLMI0 TPYCTH WM TEYAIH, JIEXKAT Pas-
audHble BUAbBl MeTadop: 30oMopdHas metadopa: reach the end of one’s tether
(OyKB. ‘IOCTHYB KOHIA MPUBS3K’) ‘TOCTUTHYTH Mpeaena’; Mmeradopa Kay3aTuBHOTO
JBWKEHUS: drive someone to the brink (OykB. ‘TOBECTHM 1O Kpasi’), JBUXKEHUS
C OPMECHTUPOM BHU3. someone’s heart sinks (OykB. ‘cepaue TOHET’), Sink into
depression (OyKB. ‘ONMYyCTUTBCS B MACMPECCUIO’), KPYrOBOTO JBHXKEHUS. drive
someone round the bend (OykB. ‘0TBE€3TH 3a MOBOPOT ). Kpome 3Toro, moustue
IPYCTH TaKke METAPOPUYECKH OCMBICISETCS 4Yepe3 00pa3 MpOCTPAHCTBEHHOM
IPaHuULbl, MpeAesa 4ero-nmmbo: drive someone to the brink (OykB. ‘IOBECTH 10
Kpas’), reach the end of the tether.

3. ®F, BepOanusyromme 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHUE CTpaxa, OCHOBAHBI HA
METOHHUMHAYECKOM TEPEHOCE «IKCIPECCUBHO-TENECHBIE ABM)KCHHUS BMECTO 3MO-
nuiy. Tak, cTpax COMPOBOXKIAETCS APOKbIO — CYJOPOKHBIM JIBHXKEHUEM TEJA:
shake like a leaf ‘npokaTb Kak OCUHOBBIA JIUCT , shake in one’s boots (OykB.
‘TPSACTHCHh B OOTHHKAX) ‘MOJLKUAJIKA TPSCYTCS ; TPOBOLMPYET PEAKUUIO OErcTaa:
be running scared (OykB. ‘yOerarb OT mcCHyra’), BBI3bIBAET UYYBCTBO TMOJ3aHUS
mypauiek: make someone’s flesh crawl (OykB. ‘3aCTaBNATh MJIOTH MON3TH ) ‘MOPO3
10 KOXKE’.

AHanM3 accOUMaTHBHBIX CBs3€il MeXay BHYTpeHHMM oOpazom ®OE m ux
3HAQUYEHUEM TO3BOJIMJI CIIENaTh BBIBOJ O HAJIMYMU TECHOH CBA3M MEXIY cdepoii
JOBWKCHHSI M 00JAaCThIO OTPHUILATENbHBIX AMoLMid. MccnenoBanne mokasano, uTo
OCHOBHYKO POJIb B KOHUENTYAJIU3ALUWW PA3IMUYHBIX SMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHHMN
urpaet Metaopa HampapIECHHOTO JBHKEHHS, MPOTEKAIOMIETO KAK B BEPTUKATIbHON
NJIOCKOCTH, TaK W TFOPU3OHTAIbHON. MeHee NMpOoAyKTUBHOH siBIsieTcs MeTadopa
KAy3aTUBHOTO JIBMKCHMS, «JIBWKCHHS — M3MEHEHU», 300MOp(dHas wmetadopa.
B ¢opmupoBanum ¢ppazeonornyecknx 00pa3oB TAKKE yUaCTBYET METOHUMMS, XOTSI
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€€ «yJICTbHBIA BEC» HIKE, 4eM y MeTaopsl. METOHMMUS TIO3BOJISIET OCMBICIIUTh
3MOLMH MyTEM ANEUILMA K KOHKPETHBIM TEJIECHO-3KCIPECCUBHBIM JABUKEHUSAM U
YCTAHABIIMBACT PeAJIbHbIC, OOBECKTHBHBIE (DAKTOPBI B3aMMOICHCTBHS MEKIY ABYMSI
paccMaTpuBacMbIMA (PEHOMEHAMH IEHCTBUTEIIBHOCTH.

B mansHeimem npeanosiaraetcs uccienoBanue anrinuiickux OE co crepxk-
HEBBIM KOMITOHEHTOM IJIaroJIOM JBVDKEHUS, BBIPAKAIOIIMX APYTHE BUIBI SMOLIMANA,
YTO TO3BOJIUT ONPEIACIIUTH POJb IBW)KCHHS B KOHCTPYMPOBAHWUM BCEH SMOLMO-
HaJIbHO-BOJIEBO C(EPHI YETOBEKA.
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O BJIMSTHUM MOJIEJIEM COUETAEMOCTH CJIOB B MEHTAJIbHOM
JIEKCHUKOHE L1 HA IIOHUMAHME CJIOBOCOYETAHUWU L2

PaccmatpuBaroTcs OCHOBHBIE NMOAXOABI K U3YYEHUIO BOCIPUATHUS U NMOHUMAHUS CIOBOCO-
yeranuii L2. IIpencrasnen aHanus ciay4aeB HEMPABWIBHOIO CIYXOBOIO BOCHPUSITH U NOHUMAaHHUS
CIIOBOCOYETaHWH L2 B pa3NMYHBIX TUMAX AWCKYpPCa, YTO TMOBJIEKJIO 3a COOOU CYIIECTBEHHOE
HCKaKeHUE TeKCTOBOH mHpopmauuu. IIpennoskeHsl ciocoOb! yCTpaHEHUsT TIOTPEIIHOCTEH BOCT-
pPUATHA NPU MOMOINU HAXOXKIEHUs CIYLIAKIIUM TEKCTOBOIO CErMEHTA, MOMOTaroIlero CKOp-
PEKTHPOBATH HEPABWIILHBINA BHIOOP.

Knrouesvie cnoea: BocmpusiTHe W TMOHUMAHUsSI CJIOBOcoYeTaHmii L2; TUMBI TUCKypCa,
TEeKCTOBast MH(OPMALIHS, TOTPEITHOCTH BOCIIPUSITHSI, TEKCTOBBIN CErMEHT.

TOWARDS THE IMPACT OF L1 MENTAL LEXICON WORD
COMBINABILITY PATTERNS ON L2 WORD COMBINATIONS
COMPREHENSION

The main approaches to the study of L2 word combinability perception and comprehension
are reviewed. As L2 word combinations miscomprehension in various discourse types entailed
distorted text information, thorough analyses of such cases are presented. Ways to remove
comprehension distortions are suggested through the prism of the listener’s choice in finding the
right speech segment.

Key words: 1.2 word combinability perception and comprehension; discourse types; text
information; comprehension distortions; text segment.

H3BECTHO, YTO KOPPEKTHOE BOCHPHUATHE U NMOHUMAHUE MHOSA3BIYHOIO TEKCTA
BO MHOTOM 3aBMCUT OT YPOBHS BlaJcHHWs L2 M CBA3aHO C YMEHUEM CTPOUTH
BBICKA3bIBAHUsl COIJIACHO MPABHJIAM CJIOBOOOPA30BaHMS M HCIOJIB30BAHMS Tpam-
MAaTHYECKUX CTPYKTYp L2.

K coxanenuto, B Hacrosiuee Bpemst BiusiHue L1 Ha oOpasoBaHue coBO-
coueTanmii L2, Tak e KaKk W NCUXOJIOTHYECKUE MEXAHU3MBI 00pa30BaHUs CIIOBO-
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coueTannii L2 HemoCTaroyHO M3y4deHbl. MexAy TeM, CIOBOCOYETAHUS UIPAIOT
HEMAIOBAKHYIO POJIb B CTPYKTYPUPOBAHUHA MEHTAIBHOTO JICKCHKOHA U YKA3bIBAOT
HA CYIIECTBOBAHUE PA3IMUYMi MEKIY JEKCHUYECKAMH CETIMH HOCUTENS SI3bIKA
u OwnmnHrea. OTMEUYEHO, YTO HOCHTEIM s3bIKA 00pa3yroT CIOBOCOYETAHMS 4Yallle,
yeM OWJIMHTBBI HAa MPOABUHYTOM 3Tane uzydenus L2 (Fitzpatrick, 2006).

B pesynprate acCOLMATUBHBIX 3KCIEPUMEHTOB C YYETOM BPEMEHHU PEAKLUU
UCTBITYEMBIX HA CTUMYJI OBIJIO BBISIBJIEHO TO, YTO MPU OTCYTCTBHHM COOTBETCTBHMA
B L1 cnoBocoveranusim L2 MHOS3BIYHBIE UCTIBITYEMBIE MPOSBISUIA WHAWMBUAYaJIb-
HYI0 BAPUATUBHOCTH, YTO OOBICHIETCS HE 3aMEMJICHHOW PEaKUMENl UCTBITYEMBIX,
a OTCYTCTBHMEM IPAiMUHTA ONPEACTEHHBIX CIIOB.

B paGoTtax nmo u3ydeHWro akTuBauuu (priming), T. €. TEHACHIHUHA aKTUBUPO-
BAHHOTO CJIOBA YCKOPSATh PACMO3HABAHKWE CBSI3aHHOTO C HUM CJIOBA, Y HOCUTENCH
s3bIKa OblIa BBISIBJICHA MPEMMYLICCTBEHHAS AKTHBALMS BBICOKOYACTOTHBIX CIIO-
BapHBIX TAp UMsl NPUlaeamesbHoe + umMs CyuecmsumenvHoe U umMs Cyuecmsu-
meibHoe + UMS Cyujecmeumeivioe B CONMOCTABICHUH C MapaMK HECYIIECTBYIOIIMX
ciioB. B Hactosimee BpeMsi HENb3sl ¢ YBEPEHHOCTBHIO YTBEP)KAATh O HAJIMUMM WA
OTCYTCTBHM aKTHBALMK ciioBocoueTannii L.2. OtHocuTensHo BiusHus L1 Ha oOpa-
30BaHUE CIIOBOCOYETAHUI L2 OBUTO BBISIBJICHO TO, YTO AJISl AKTHBALMKU CIOBOCOYE-
TaHuil L2, MMEIIMX SKBUBAJICHTHbIE COOTBETCTBUS B L1, TpeOyercs MmeHble
BPEMEHM, YEM JJIi AKTUBALMM HE UMEIOUIMX TAKUX COOTBETCTBHM CIIOBOCOYE-
Tanuit [1].

Mbl npoaHaIM3UPOBATIA OCOOEHHOCTH BOCHPHUATHS YCTHBIX M MUCBMEHHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB PYCCKOS3BIYHBIMA MH(POPMAHTAMHM B Pa3JIMUYHBIX THMAX
JUCKypca (PKOHOMHYECKOM M MEIWIHOM). B HEKOTOpBIX Cllydasx H3BECTHBIE
WH(POPMAHTaM CIIOBOCOYETaHUsI L2 W 3HAYCHHs] MX JICKCHYECKHX KOMIIOHEHTOB
OPEMSITCTBOBAIM MPABUIIBHON MHTEPIPETALNN KOHTEKCTA.

Hampumep, B npociiylianHHOM (parMeHTe TEKCTA O MPEUMYIIECTBAX TOPrOBIU
LHEHHBIMEA OymMaraMmu Ha pelHKe Forex mo cpaBHEHMIO ¢ 0OBIYHON Oupskeit, nHpOP-
MaHTBl HE CyMEJIM MPaBWJIBHO PACIIO3HATH COYETAHUE CIIOB charge fees ‘B3AMATH
ATy’ , KOTOPOE U3HAYAIBHO HE TOJKHO OBLTO BBI3BATH TPYJHOCTH BOCIPHUSTHS.

At your currency trader’s place, there’s no fee to close a position, move
stocks, set limit orders, set entry orders, etc. In the stock market, most brokers
charge fees for many of these extra orders. ‘Tam [Ha mecTe], e TOpryer Baiil
Tpeiaep, He B3UMAETCs IUIaTa 3a TO, YTOOBI 3aKPBITh PHIHOYHYIO MO3HIIHIO,
NEPEMECTUTh AKLWW, YCTAHOBUTH JIUMUTHBIA OPIAEP, WM OPAEP HA OTKPBITHE
no3uiuu U T. 1. Ha OupikeBOM phIHKE OOJBIIMHCTBO OPOKEPOB B3MMAET IUIATY 34
MHOTHE U3 3THX JONOJHUTEIIBHBIX ONepanuii [opaepoB]’.

Bwmecto charge fees ‘B3umath miaty’ pPycCKOSI3bIYHbIE WH(OPMAHTHI, CTY-
JEHTHI 5 Kypca 00pa30BaTeIbHOrO HAPaBJICHUS « BHEITHESKOHOMUYECKHE CBSI3NY,
yCIBILIAIN BAPUAHTHI start fees, search these, fetch fees. Bce yka3aHHbIE BApUAHTHI
HE MCKAKAKT PUTMHYECKYIO CTPYKTYPY aHIVIMHACKON (pa3wl. Bapuant start fees
SBIIAETCA OCCCMBICIEHHBIM C TOYKH 3PEHUSl COYETAEMOCTH €ro KOMIIOHEHTOB.
Bapwant search these ‘WuiyT 3TH BO3MOKHOCTH MEIIACT BOCHPHUSTHEO BCETO
BBICKA3bIBaHUs, TOCKOJBKY TMPW aneJUIsUu K CMBICIY TEKCTa CTaHOBHTCS
OYEBUIHBIM TO, YTO OMPXKEBBIM OpoKepaM, HA0OOPOT, BHITOJHO B3UMATh IJIATy 3a
(DMHAHCOBBIE YCIIYTHM, a HE OCYMICCTRIATh X OecmiatHo. CIIOBOCOYETaHUE fefch
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fees ObLIO OMIMOOYHO COCTABJIEHO HOCHUTEISIMH PYCCKOTO S3bIKA U3 KOMIIOHCHTOB
JBYX CIIOBOCOYETAHWNA charge fees ‘B3UMATh Matry’ W fetch a price ‘BBIPYYHTH
nueHy’. Jlas ycTpaHeHus MOrpeliHOCTH ObIT MPEANPUHAT KOMIOHEHTHBIN aHaIn3
JAQHHOTO CIIOBOCOYETAHMSI.

[TonoOHBIE TPUMEPHI MO3BOJSIOT MPEANOIONKUTE TO, YTO CYIIECTBYET T. H.
NPOMEKYTOUHBIN JTEKCUKOH OMITMHIBA, KOTOPBIA MOKET KaK CIIOCOOCTBOBATH, TaK
U TMPENsTCTBOBATh KOPPEKTHOMY PACMO3HABAHWIO KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHMSI
IPHA CIIyXOBOM BOCHPHUATHM MHOSI3BIYHOTO TEKCTA, YACTO CO3[aBasi MPEANOCHUTKA
JUTS. BADUATHBHOCTH JICKCHUECKHX €IMHULL.
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FREQUENT TYPES OF VARIABILITY IN PHRASEOLOGY
OF BIBLICAL ORIGIN

The aim of the paper is to find out the most frequent types of variability in the sub-system
of the phraseological units of biblical origin that function in Modern English.

Key words: phraseological unit; biblical origin; component; substantive variability; verb
variability; quantitative variability; syntactical variability.
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HACTBIE BHJ1bl BAPHAHTHOCTHU B ®PA3EOJIOI'MH
BUBJIEMCKOI'O ITPOUCXOXJIEHUA

Lenbto paboOThI SIBISIETCS] BbIABJIEHHE HanOOJiee YaCThIX THUIIOB BAPUAHTHOCTH B MOICHC-
TeMe (ppazeosorn3MoB OHOJIEHCKOro NMPOMCXOXKIEHUS, (PYHKLUHOHUPYIOLUIHNX B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

Knwoueevie cnoea. ¢pazeonornsm; OubOIEickoe NPONCXOXKACHUE, COCTaBHAs 4YacTh,
CyOCTaHTHMBHAsl BapHaHTHOCTb, IJIArOJIbHAS BAPHUAHTHOCTH, KBAHTUTATHBHAs BAapHUAHTHOCTS;
CHHTAKCHYECKasi BADHAHTHOCTb.

The paper is targeted at the study of the Bible [1] with the aim of finding out
some types of variants in the phraseological units of biblical origin. The scientific
background of our research is Alexander V. Kunin’s phraseological theory and
the method of phraseological identification suggested by the linguist [2] as well as
the monographs and papers by T. N. Fedulenkova on biblical phraseology [3; 4].

Component analysis leads us to the following results, making the four most
frequent types of variability explicit:

a) variability of the substantive components:

eat the bread of affliction / eat the bread of humiliation (Deuteronomy 16:3) /
eat the bread of sorrows (Psalms 78:2), to rise from the dead / to rise from the
grave (John 2:22; Luke 16:31), fo go to kingdom-come / to go beyond the veil / to
go to glory / to go to heaven (Ecclesiastes 12:5), to build something on a rock
(Matthew 7:24) / to build something on the sand (Matthew 7:26);

b) variability of the verb components:

to trample under foot / to tread under foot (Isaiah 25:14), to act the fool / to
play the fool (1 Samuel 26:21), to bear the cross / to carry the cross
(Matthew 10:38; 16:24), to cry / declare / proclaim / shout from the house-tops
(Luke 12:3), to eat / swallow / take back one’s words (Jeremiah 15:16), to pluck /
take something by the beard (1 Samuel 17:35), to take / lay something to heart
(Ecclesiastes 7:2);

¢) quantitative variability, i. e. variability that consists in omitting a number
of components:

to touch the ark (of the covenant) (2 Samuel 6:6) > to touch the ark, to curse
the day (one was born) (Job 3:1-3) > to curse the day, to sell one’s birthright for
a mess of pottage (Genesis 25:29-34) > to sell one’s birthright, to dig a pit for
somebody (Ecclesiastes 10:8) > to dig a pit, to break bread with somebody
(Acts 20:7) > to break bread,

d) syntactical variability, 1. €. variability that consists in the change of the
syntactical position and value of the components:

to strengthen somebody’s hands / to strengthen the hand of somebody
(Samuel 23:16), to stink in somebody’s nostrils / to stink in the nostrils
of somebody (Amos 4:10), to spring from somebody’s loins / to spring from
the loins of somebody (Genesis 35:2), to lie at somebody’s door / to lie at the door
of somebody (Genesis 4:10).

233



Conclusions: The phraseological analysis serves to find out the four most
frequent types of variability in the biblical units, namely: a) substantive variability,
b) verb variability, ¢) quantitative variability, d) syntactical variability.

Research perspectives consist in the study of contextual environment of the
biblical units under analysis.
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REGULAR STRUCTURAL PATTERNS
IN BUSINESS TERMINOLOGY-PHRASEOLOGY

The paper is devoted to the study of ‘The New Penguin Business Dictionary’ with the view
of seeking out regular structural patterns in the sphere of Business English terminology having
a transferred meaning, id est, in the sphere of terminological phraseology.

Key words: business terminology; phraseological unit; component; structural patterns;
semantic transfer in components.
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OBbIYHbBIE CTPYKTYPHBIE MOJIEJIN
B JEJIOBOHU TEPMHUHO®PA3EOJIOI A

Crartbst mocsieHa nzydenuto ciosapsi «The New Penguin Business Dictionary» u moucky
PETYJSIPHBIX CTPYKTYpPHBIX MoOAeJeld B cdepe TEPMHUHOJOTHH IEJIOBOTO AHIIUHCKOTO SI3bIKA
C EPEHOCHBIM 3HAUEHHEM, T. €. B Chepe TEPMUHOIOTNIeCcKoi (paseonorun

Knroueeswvie crosa: GusHec-TepMUHONOTUS, (HPa3€OIOTU3M, COCTABHAS YaCTh, CTPYKTYPHBIC
MOJEJH, CEMAaHTHYECKUI EPEHOC B KOMIIOHEHTAX

The paper is aimed at secking out a set of regular structural patterns
in business terms of phraseological nature. The material of our research is the
entries of substantive terms in ‘The New Penguin Business Dictionary’ [1].
The research 1s based on A. V. Kunin’s phraseological conception and his method
of phraseological identification [2].

The result of the structural analysis consists in that it finds out the following
seven regular patterns in the field of Business English phraseological terminology:

Pattern 1. N + N, embracing 48.9 % of the BE-terms under study: anchor
store — major retail outlet that serves as a magnet for shoppers [1, p. 10]; bear
market — a period during which prices in a financial market are going down and a
lot of people are selling shares [1, p. 31]; expansion path — a graphical depiction
of the optimal combination of some item, as the scale of output is expanded
[1, p. 128]; recovery stocks — shares in companies which have suffered a re-rating
downwards and which are now recommended in the hope or expectation that they
will recover [1, p. 310];

Pattern 2. Adj + N, embracing 21.8 % of the BE-terms under study: fiscal
policy — government management of its spending and taxation decisions
[1, p. 138]; global bond — a fixed-interest security issued simultaneously in the US,
Europe and Asia [1, p. 149]; horizontal integration — the combination of firms
operating in the same industry at the same stage of the production-distribution
channel [1, p. 157];

Pattern 3. Prtc2 + N, embracing 8.7 % of the BE-terms under study: evoked
set — the special group of brands which a consumer actively considers and sees as
acceptable options in a given product category [1, p. 125]; funded debt — generally,
short-term debt that has been converted into long-term debt [1, p. 143]; weighted
average — an average calculated by assigning weights to each reflect their relative
importance [1, p. 385];

Pattern 4. Prtcl + N, embracing 7.2 % of the BE-terms under study:
accepting house — an institution specializing in accepting or guaranteeing [1, p. 2];
clearing bank — a member of the London bankers’ clearing house [1, p. 59];
Sfloating capital — capital invested not in fixed assets (e. g. such as buildings) but in
work in progress, wages paid [1, p. 139];

Pattern 5. N + N + N, embracing 7.2 % of the BE-terms under study: equity
pair trade — the adopting of offsetting positions in the equity of a company in
different markets where there are small differences in the price of the stock
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[1, p. 121]; fault tree analysis — a particular technique for analyzing production
and operational failures [1, p. 134]; pyramid investment scheme — an investment
in which generous returns are paid to one set of investors, financed by the deposits
of a later set of investition [1, p. 300];

Pattern 6. Adj + N + N, embracing 5.8 % of the BE-terms under study: blue
chip issue — shares in leading quoted companies that can be easily bought and sold
without influencing their price [1,p.34], foreign exchange market — the
exchanging currencies through purchase and sale [1, p. 141]; final salary scheme —
an alternative term for an occupational pension scheme in which pension benefits
are established not with reference to how much a person has contributed to the
scheme, but to his salary on leaving the scheme [1, p. 135];

Pattern 7. Adj + Ger, embracing 5.8 % of the BE-terms under study: full
listing (UK) — the inclusion of a company in the Official List of the London Stock
Exchange [1, p. 143]; financial accounting — the process of operating the profit
and loss account and balance sheet for an enterprise, usually on an annual
or 6-monthly basis [1, p. 135]; hot desking — the sharing of office space
[1, p. 157].

Conclusions. The most regular structural patterns are as follows:

1) N + N, embracing 48.9 % of the BE-terms under study;

2) Adj + N, embracing 21.8 % of the BE-terms under study.

Research perspectives are seen in the study of semantic value of components
and their contribution to the meaning of the term.
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THE SEMANTIC POTENTIAL OF LEXICAL BUNDLES
IN THE RESEARCH ARTICLE GENRE

The current work presents a hybrid (manual and automatic) study of the meaning
of sequences of words frequently repeated in a corpus of research articles.

Keywords: corpus; genre; lexical bundle; research article; semantic frame.
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CEMAHTHUYECKWHU ITOTEHILIUAJT JEKCUYECKHX CJIOBOCOUYETAHUM
B )KAHPE HAYUHOM CTATHHU

B pabore npencraBieHs! pe3yIbTaThl KOMIUIEKCHOTO HCCIEAOBAHMUS (BBIIOIHAEMOrO YeJo-
BEKOM U KOMIIBIOTEPOM) 3HAYEHMS JIEKCHYECKUX LIETIOUEK CJIOB, YACTO IMOBTOPSIEMBIX B KOPITyCe
UCCJIEI0BATENbCKUX CTAaTEH.

Knioueswvie cnoea: xopmyc, >KaHp, JIEKCHYECKas LENOYKa, HCCIIEAOBATENbCKAs CTaThs,
CEMaHTHUYECKHH Pperim

A research article (henceforth RA) is “a written text <...> that reports on
some investigation carried out by its author or authors™ [1, p. 93]. This type of text
1s usually written in English and published in high-impact journals for two sound
reasons. First, English has become a lingua franca [2], therefore, it is used by both
native and non-native speakers to interact with others in professional contexts.
Second, publication of research findings is of the utmost importance if one
purports to reach a wider audience. In order to facilitate the dissemination of
knowledge, the language used by scientists must be deeply cared for so that it can
become comprehensible to anyone. In this context, the RA genre has attracted
discourse analysts’ attention for the last years. More specifically, the phraseology
(1. e., combinations of words) included in these papers has sparked the interest of a
large number of authors, probably because “each register employs a distinct set of
lexical bundles, associated with [its] typical communicative purposes™ [3, p. 265].

The purpose of this paper is to contribute to the study of the language of RAs
by exploring the semantic potential of 4-element lexical bundles. At this point, it
must be remembered that lexical bundles were first identified by Douglas Biber
and his colleagues [4; 5] and are defined as “sequences of words that tend to co-
occur, irrespective of their idiomaticity” [5, p. 59]. Their analysis has become
possible thanks to the advancements that have revolutionized corpus and
computational linguistics since the beginning of the twenty-first century. For this
reason, my study is based on a specialized corpus and uses computer software. On
the one hand, the UCOSCIENCOR corpus was semi-automatically compiled, for
the texts included were manually selected and the tagging process was
automatically completed by Sketch Engine [6; 7]. On the other hand, Sketch
Engine was also the resource used for the automatic extraction of lexical bundles.

Regarding the methodology employed for the semantic analysis of these units,
I relied on the theory of Frame Semantics developed by Charles Fillmore [8; 9; 10;
11]. According to this author, words and phrases do not relate to each other, but
they belong to frames which provide speakers with the conceptual base to
determine the concept that the word or phrase encodes. To put it another way, the
conceptual structures underlying the meanings of linguistic entities are produced
by semantic frames which contain elements of the kind of situation described, such
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as its participants. These frame elements can be classified as core (essential to the
meaning of the frame) and non-core (they can be dispensed with). The idea behind
this theory 1s that “people have in memory an inventory of schemata for <...>
interpreting experiences’” [8, p. 25] and exposure to a specific linguistic form in a
given context “evokes” [11, p. 378] a frame in the perceiver’s mind.

The methodological steps followed to achieve my goal were the following:
(1) the specialized corpus UCOSCIENCOR was built; (2)4-element lexical
bundles were automatically extracted using the ‘N-grams’ function of Sketch
Engine; (3) manual verification to suppress inaccurate multiword units was
performed; (4) the classification of the results into semantic frames was determined
according to the most prominent word of the lexical bundles (in some cases, the
‘Concordance’ function of Sketch Engine was used to check the combinations in
context). Preliminary results show that 18 semantic frames were evoked by the
keywords contained in the 160 4-element lexical bundles selected. As an
illustration, STATEMENT was the semantic frame activated by a higher number
of lexical bundles (23), followed by MEDICAL PROFESSION (15). Further
research may target distinct lines. For instance, a study of lexical bundles might be
performed in different sections of the RAs separately (e. g., abstract, results,
discussion) and a similar research to the one presented here might be conducted in
other types of genres, such as law, the environment or tourism.
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THE REALIZATION OF THE LINGUOCREATIVE POTENTIAL
OF A MULTIMODAL METAPHOR

The analysis of the manifestation of creativity in monomodal and multimodal verbal-visual
metaphors is carried out on the example of road signs. The cognitive and pragmatic functioning
of such metaphors is studied, as well as the phenomenon of cognitive dissonance.
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PEAJIM3ALINA JIMHI'BOKPEATHBHOI'O IHIOTEHIUAJIA
MVYJIETUMOJAJIBHOU META®OPEHI

IIpoBomuTcs aHaNM3 JUHTBOKPEATUBHOCTH B MOHOMOIAIBHBIX U MYJIBTUMOIAIBbHBIX
BepOaTbHO-BU3YyAIbHBIX MeTadopax Ha MPUMEPE JAOPOKHBIX 3HAKOB. M3ydaercss KOTHUTHBHOE
U mparMaTryeckoe GyHKIMOHHPOBaHUE MOAOOHBIX MeTadop, a Takke (PeHOMEH KOTHUTUBHOTO
IMCCOHAHCA.

Knioueswie cnosa: monomopnanpHasi metadopa; MyJbTUMOAANbHAas MeTadopa, KOTHUTHB-
HBIH IUCCOHAHC, JIMHTBUCTHYECKAsI KPEATUBHOCTD, MUHHU-JIEKCHKA, MUHU-TPAMMATHKA.

In the modern world, characterized by the acceleration of the pace of life,
the rapid development of various forms of communication and, as a consequence,
the diversity of the cultural dynamics of society, various symbols and signs are
a particularly popular means of communication. This can be explained by the need
to convey to the recipient the necessary information in an increasingly concise
form. Metaphor can itself be seen as an example of the cognitive mechanism
of information compression.

Road signs found in all countries of the world to regulate and streamline the
actions of road users are designed to promptly inform them about the situation
on a given road section and, accordingly, must be extremely identical, concise and
understandable (at least intuitively) at the international level. That is, it can be
argued that almost all road signs are certain universal metaphors, either
monomodal visual (for example, a red circle with a white horizontal stripe inside in
all countries means “no entry”), or multimodal verbal-visual (e. g, a red hexagon
with the words STOP means “movement without stopping is prohibited™). The aim
of the research is the analysis of meaning formation of such metaphors and the
study of factors that can contribute to the success of decoding that meaning. The
material of the study was 100 road signs installed on the roads of the Russian
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Federation and abroad, selected by the method of continuous sampling in open
Internet resources and the visual corpus Google Image. To solve the problems
posed in this work, we used the method of linguopragmatic analysis and the
method of discourse analysis.

From a cognitive point of view, creativity in road signs can be perceived
ambiguously [1]. If such signs are created for the purpose of advertising or as a
basis for art objects, then the main goal is to attract attention and make a recipient
remember the unusual image. Since the shape and color of the sign encodes quite
definite information (for example, a red triangle always means a warning), it is
possible to use signs for humorous purposes and even to convince others in the
need to take some actions that are not related to behavior on the road (see Fig. 1).
In such a case, a certain mental tension or cognitive dissonance [2] can be useful,
provoking better assimilation and memorization of ideas by the addressee.

Fig. 1. Creative road signs (Russia)

Sometimes, however, a road sign designed to help a driver of any nationality
to quickly assess the situation on the road can be misleading. For example, Fig. 2
depicts falling silhouettes of people, and the linguistic component Caution Falling
People does not help to quickly understand the situation — either there 1s a cliff
ahead, and a fall is possible, or pedestrians may fall onto the roadway. But in fact,
the sign denotes the presence in front of the Bungee jumping place.

Fig. 2. Caution falling people (USA)

Thus, as a result of the analysis, one can come to the following conclusions:
deliberate or accidental provocation of cognitive dissonance in the recipient in the
process of decoding the meaning of road signs i1s permissible and even desirable
when using these signs outside the context of traffic. However, an increase in the
level of cognitive dissonance is unacceptable when road signs are used in the
context of road traffic, as this can lead to accidents and other undesirable
consequences.
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SEMANTIC CLUES IN DIVERSITY OF TURKISH PERSONAL NAMES

The richness of anthroponym offers valuable information about history, psychology,
religion and literature as well as customs of the society. Additionally, this wide classification
mirrors both semantic and linguistic units, which raise curiosity of researchers.

Key words: Turkish Identification, Onomastics, Antroponomy, Semantics, Turkish
language, Turkish Personal Names

CEMAHTHUYECKHUE KJIACTEPBI
B PAZHOOBPA3WH TYPELUKHWX JIMUHBIX UMEH

BorarcTBo aHTpOmoHMMa BKJFOYAeT IIEHHYI0 HHPOpMauuio 00 HCTOPHH, TMCHXOJOTHH,
peNHUruu U JIuTepaType, a Takxke odbrdasx odmectsa. Kpome Toro, sta mupokas kinaccupukarms
OTpa>1<aeT KaK CCMaHTHYCCKUE, TaK W JIMHIBUCTHYCCKUEC €IUHUILBI, YTO HpeI[CTaBJ'IﬂeT I/IHTepeC
JUTSL ICCIIEIOBATENIEH.

Knioueevie cnosa: Typeuxas uaeHTH(HKALNSA, OHOMACTHKA, AHTPOIIOHOMHSI, CEMAaHTHKA,
TYPELKH S3bIK, TYPELIKUE JINYHbIE UMEHA.

The concept of identity 1s defined as awareness of people that belong to some
groups determining their place in the social and cultural space in the World. Its
critical perspective gives the others to understand identity formation within the
contexts of history, politics, and discourse. The identification 1s performed with the
help of onomastics, a clue symbol of identity, and it is the focus of several
intercultural studies and considered as incompletely explored, yet. It was
articulated that modern linguistics, sociolinguistics or pragmatics and discourse
analysis have taken less interest in proper names [1] and additionally, social
relations, grammaticality, cohesiveness and coherence of them are insufficient [2].
Scholars [3] also underline importance of the pragmatic theory of properhood and
its remaining unsolicited in theoretical onomastics regarding mention the syntactic
features of proper names. When investigated proper names and surnames of
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Turkish people, a wide classification is observed in terms of representing both
conceptions (semantic) and language structures (morphology). Conceptual richness
includes patriotism, religion, nationality, anatomic parts, atmospheric and natural
phenomena, seasons and months, metal and mine names, animals, fruits, flowers
and plants, colours, occupations, common names in everyday life, names of
addressing in society, abstract names, regions, sounds and greetings [4, p. 665].
If language structures are on focus, there is a range of grammatical patterns
including functional words-verbs (present/ past tense), adjectives, negativity,
gerunds, participles, nouns (simple/compound/derivation), numbers, as well as
religion, location, emotion, art, and occupational names. Some examples of
classifications based on personal name and surname are observed as names
according to their rank in the familiy like the first and the oldest child, /lker ‘the
first soldier’ or Somner ‘the last soldier’; or inspiration by flowers as Giil ‘rose’,
fruits Kiraz ‘cherry’ vegetables. Turkish names are taken from family elders either
alive or passed away, similar names are given to twins (Demet ‘bunch’-Buket
‘bouquet’) for girls and (Bilent-Levent) for boys. Then, names are given as
compatible factors with sister names (Nuriye-Huriye) for girls and (Tevfik-Fikret)
for boys. Names are given when mother or other family member is affected by a
dream during the pregnancy (Serap ‘mirage’). It is also common to give religious
names to reveal the family’s respect to Islam; additionally, occurrences such as
war, disease, death, floods, good harvests and even inaugurations of kings are
reflected by names. As mentioned, Turkish naming diversity could be termed as
super diversity since the ones given above are one part of naming in Turkish
culture. The aim of this presentation is to attempt to sort out linguistic semantics in
Turkish proper names regarding semantic diversity in conceptual and linguistic
features. Semantics as an attempt to explicate the knowledge of a language allows
individuals to detect hidden richness on facts, feelings, intentions and depth of the
culture of other speakers and to understand the inspiration given in the culture
itself. All the hints in the names raise curiosity about learning morphological items
as well as indication of family background. The study was conveyed using the
corpora of Turkish Statistics Institution (TUIK)) proper names. The findings reveal
that these names reflect a super-diversity ranging from historical, religious to
ideological, literary aspects. Turkish as an agglutinative language offers critical
language awareness of names and surnames going beyond their isolated word
formations.
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